





Prețul volumului, cuprinzind aproximaliv 30 de coale, e de 9 lei, SC subscripliune : 





după tipărirea inlr eyii lucrări se va ridica la 12 lei. 








ABREVIATIUN 


abr. — abruzzes 
ac. — acusativ 
adj. = adjectiv 
adv.=— adverb 
alb. = albanes 
alb. g. = albanes gheghic 
alb. t. — albanes tosc 
An.Car. = Anonymus Ca- 
ransebesiensis, publ. 
de Gr. Creţu in ,Ti- 
nerimea romînă“, n. S. 
1, 320—380 
and = andalus 
ap. = apud 
dÉ. el 
ar. == aromin 
arag. = aragones 
Arch. gl.—Archivio glot- 
tologico italiano 
Arch. lat. Lex — Archiv 
für lateinische Lexi- 
kographie 
aret. — aretin 
art. — articol 
astig. — astigian 
astur. — asturic 
augm. — augmentativ 


bán. = bănăţean 
bearn. = bearnes 
berg. = bergamasc 
biz. == bizantin 


bol. = bolones 

Boll. Svizz. = Bollettino 
storico della Svizzera 
italiana 

bot. = botanică 

bresc. = brescian 

BSF. = Buletinul 
tätu filologice 
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bucov. — bucovinean 

bulg. — bulgáresc 

cal. — calabres 

camp. — (sard) campida- 
nes 

canav. = canaves 

cat. = catalan 

CGL. = Corpus glossari- 
orum la'inorum 

CIL. = Corpus inscripti- 
onum latinarum 

clas. = clasic 

Cod. Dim. = Codex Di- 
monie (publ. în Wei- 
gand, Jahresbericht 
des Instituts für ru- 
mánische Sprache, I, 
IV, V, VI). 

Cod. Vor. — Codicele vo- 
ronetian 

col. = colectiv 

Col. Bujor. = Colectiune 
de legiuirile Romîniei, 


publ. de I. M. Bujo- 
ren Bucuresti, 1885. 
com. = comasc 


conj. = conjunc(ie 
Conv. lit. — Convorbiri 
literare 
Coresi, Ev. inv. — Coresi, 
Evanghelie cu invátá- 
turá, 1581 f 
cors. = corsican 
cr. = croat 
crem. = cremasc 
cremon. = cremones 
Dalametra (Dicționar ma- 
cedo-romîn, București, 
1906). 


1) Lista completă se va publica la sfirsitul lucrării. 


dalm. = dalmat 

dat. = dativ 

dem. — demonstrativ 

der. — derivate 

dial. — dialectal 

dim. = diminutiv 

dr. = daco-romin 

elv. = elveţian (francesa 
din Elveţia) 

emil. — emilian 

eng. — engadin 

etim. — etimologie 

fem. — feminin 

fărş. = férseriot 

ferr. = ferrares 

fig. = figurat 

fr. = frances 

friul. = friulan 

gal. = (sard) galures 

galit. = galitian 

gasc. = gascon 

Gaz. Tr. = Gazeta Tran- 
silvaniei 

gen. = genoves 

gen.-dat. = genitiv-dativ 

genit. = genitiv 

gr(ec) = EDER 

graub.== dial. retoroman 
din Graubünden 

Gr.lat. = Grammatici la- 
tini, publ. de H. Keil 

Gr. n. = Graiul nostru, 
Gap de Candrea, Den- 
susianu, Sperantia 

Hasdeu (Etymologicum 
magnum Romaniae) 

id. = Idem 

împr.= împrumutat (din 

romineste) 
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Societate anontiiá 








Mu prep. „à, chez‘ || ir. ar. a Ge 
intrebuinteazä: 10 dinaintea infiniti- 
vului; 2? pe lingă anumite verbe în- 
sotite de substantive pentru a re- 
strînge înţelesul general al verbului 
după ideea, însușirile substantivului: 
seamănă a—, caută a—, calcă a—, 
umblă a—, cobeste a—, miroase a—, 
sună a —, urlă a—, trage a—; 3? for- 
meazáadverbe silocufiuniadverbiale: 
acasă, adeseori, afund, alături, a 
lene, alocuri, aminte, anevoie, anume, 
arareori (în vechia romineascá şi în 
dialecte formațiunile acestea sînt mai 
dese: a timp,a prinz, a ort, a mină, 
a mijloc, a vale; comp. şi locutiunea 
veche interogativă a ce); 4 la geni- 
tiv-dativ in ar. în parte in ir., în 
vr. azi insá restrins numai dinaintea 
adjectivelor si pronumelor nedeter- 
minate, precum şi dinaintea nume- 
ralelor: corbe a niscaiva oameni, cu- 
noscdtor a tot ce s'a scris, tată a doi 
copii (comp. şi formele a-tot-puter- 
nie, a-tot-stiutor, a-tot-tutor, a-tot- 
văzător) | In vechia romineascä a 
apare Si in alte casuri, in care azi 
se întrebuinţează la: esind a vinat; 
merse in pădure a lemne (Dosoftei) || 
Tot prepositiunea a trebue căutată 
in al, a, ai, ale, întrebuințate: 10 
dinaintea adjectivelor şi pronumelor 
posesive şi numeralelor ordinale unde 
avem de a face cu a + articolul (v. 
El); 20 dinaintea genitivului; forma 
primitivă invariabilă a, pentru amîn- 
două genurile şi numerele, a fost în- 
locuită mai tîrziu cu forma analogică 
dela posesive si numerale, al, a, ai, 
ale; forma invariabilă sa păstrat în 
Moldova (şi alte cîteva părţi ale do- 
meniului daco-romin), în arominá si 


Candrea-Densusianu, Dicfionar etimologic. 


istro-rominá, unde această formă sa 
propagat la posesive şi ordinale (Den- 
susianu, BSF. II, 16; altfel e explicat 
al de Hasdeu si Tiktin; v. Bacmeister, 
WgJb. IV, 34). 

Lat. AD. 

Vegslertr. @; it. sard dE, a: fr. d: 
prov. az, a; cat. sp. port. d. 


ABATE, v. bate. 


2. ABIA, adv. „à peine“ — abia; 
forma trisilabică, cu accentul pe i, dar 
cu înțeles întru citva deosebit „pres- 
que“, se mai aude în Bănat (Has- 
deu, 86); abi Mehedinţi, Gorj, Dolj; 
+ debia (Varlam, Caz. 344a),  debiia 
(Iorga, Studii XII, 206) nu presupune 
un Simplu dia, ci este pentru deabia. 

Lat. AD-vix, cu trecerea lui v la B 
prin fonetică sintactică; a dela sfîrşit, 
care nu trebue confundat cu finala lui 
acesta (Meyer-Lübke, Rom. Gr. II, 625) 
si nu poate fi nici hac (Subak, Ras- 
segna st. etn. 13), se explică prin le- 
gături sintactice ca: abi a venit, abi 
adormi > abia a venit, abia adormi. 

Teram. abbi (Savini, 201) si abr. bi 
„soltanto* ; vsp. aves (al cărui e se 
explică din i aton în frasá)! sprs. 
vess < vix. 

Der.: dim. abielusa; abielufa; (d')a- 
beușca Mehedinţi; bán. abiufa şi de- 
belaș (Hasdeu, 86). 


3. AC, sb. n. „aiguille, aiguillon“ [| ir. 
dc; megl. ar. ac. 

Lat. ACUS,-UM. 

Vegl.juak;it.ago;sard agu; prov.ac. 

Der.: dim. acuf; aculet; ac(u)sor | 
augm. acoi | col. acărie .fabrique 
d'aiguilles, aiguilles en general“ (Po- 


AC 


lizu) || bán. aconifà şi achet (Hasdeu, 
203), acarnifà (ar. =), acăriță, v acar- 
nişte (Hasdeu, 121, 131), acarifă (Po- 
lizu) ,étui à aiguilles* || racos (Do- 
softei) ,pointu“. 


4. Acar, sb. m. „fabricant d'aigu- 
illes (Lex. Bud.), étui à aiguilles “ 
< AC(U)ARIUS,-UM „fabricant d'aiguilles 
ou qui travaille à l'aiguille“. 


5. Atá, sb. f. „fil“ || ir. dfe; megl. ajăà 
ficelle“; ar. afă, pl. „fils d'un éche- 
veau* || <acia,-Am (Thes.; cf. Arch. lat. 
Lex. Xill, 278) || rtr. atscha; it. acea | 


dim. atică; afisoarà ;afucd (Bota, Pov. ` 


124) || afos ,filandreux, fibreux*. 
Impr.: bulg. aux „bobine“ (Sbornik 
XIV, 206). 


6. ACÁTA, AGÁTA, vb. „accrocher, 
suspendre“ [|| ir. (a)cata „attraper“; 
megl. căfari „attraper, commencer“; 
ar. acățare „attraper, commencer, ac- 
crocher,aller bien (en parl. d'un habit)“. 

Lat. *ACCAPTIARE ` Schuchardt, Z. 
rom. Ph. XXVIII, 41, crede cá intelesul 
formei dr. e datorit influenţei ung. a- 
kasztani, ceea-ce nu e necesar, pen- 
tru cá dela ideea de „prendre“ sa 
putut ajunge de-a-dreptul la aceea de 
.accrocher* (comp. a prinde de un 
cui); de altfel Dsa sustine cá se poate 
sá avem de a face cu un derivat din 
caíd, care nu pare a fi latin; totuşi o 
influenţă ungurească se poate admite 
în forma agăța (comp. ung. aggatni). 

Nprov. acassăd „attraper, chasser“; 
înțelesul ar. de „aller bien (un habit)“ 
se intilneste si în forma nprov.: a- 
quelo raubo t'acasso; cat. acaçar „sai- 
sir, attraper*; vfr. achasser ,chasser, 
pousser, attirer“ || rtr. chatscher; it. 
cacciare; fr. chasser ; prov. cat. cas- 
Sar; Sp. cazar ; port. caçar, toate cu 
intelesul cuvintului fr. « * CAPTIARE. 

Der.: acätätor, adj. „qui S'accro- 
che“;acäfätoare attache (d'un habit)“ | 
acáfos si acäfäcios (Bobb), adj. „qui 
s'accroche* | acäfätur à accroc, accro- 
chement, suspension“, ar. = „action de 
prendre, pretexte“ | acäfele (Bobb) 
„vrilles de la vigne“ |ir. racață ,sai- 
sir“ |megl.pricățari ,rattraper“|megl. 
zacáfari „saisir, commencer“, zacáfat 
„commencement“ (cf. bulg. 3aKa4awr 
prendre, suspendre*)| a se (a)cáfára, 


Es 


ACIUA 


a se cäfäri „grimper“ (după Schu- 
chardt, Z. rom. Ph. XXVIII, 41, din 
acáfa -- ngr. xavtapóvyw Ori bulg. 
KaTeprXx-ce)| zool.(a)cățărătoare „sitta 
caesia, picus martius“ (Marian, Ornit. 
II, 74, 153). 


ACEL, v. el. 


7. ACERĂ, sb. f. „aigle“. 

Lat. AQUILA,-AM. 

Rtr. aivla; berg. agola, abr. akule, 
nap. aquele, sic. akula, San Fratello 
Jekula ;sardlog. abile; fr. aigle; nprov. 
aiglo; cat. aliga, Alghero akkira; 
sp. águila; port. aguia (unele din for- 
mele romanice presintă perturbári in 
fonetism ). 


ACEST, v. dst. 


8. ACI (acia; pentru -a, cf. abia), adv. 
,ici^— T acie, acit, cit, etia Mir. 291 00)5 
ar. afia (in Epir la 

Lat. ECCE-, ECCUM-HiC. 

It. ei; fr. ter, ob; prov. aioa O 
SSI « ECCE-HiC | rtr. acqui; it. qui; sard 
log. kue (Arch. gl. XIII, 109); vfr. 
equi ; prov. aquí; cat. sp. port. aquí « 
ECCUM-Hic; comp. vegl. éajko. 

Der.: acilea (refácut dupá acolea) | 
vacas „à linstant^ || deci < de act 
„donc“; din înțelesul primitiv de ra- 
port de loc, cum il gásim in vechile 
texte, s'a desvoltat acela de conse- 
cuentä in timp, din care in urmă 
intelesul conclusiv general de astázi. 


9. + Acice (acicea, cice, cicea), adv. 
„ICI“ « ECCE-, ECCUM-HICCE ; forma afere- 
satá se explicá din constructiunea 
de-acice, devenit * decice (comp. mai 
sus deci), care a fost despártit in de 
ŞI cice || vit. quici, reat. ekkuë, cors. 
ură. 


10. ACIUA, vb. „abriter, mettre en 
lieu de sûreté“; mai des a se aciua 
„Sabriter, se retirer en lieu de sûreté“. 

lat. *ACCUBILIARE € CCBILE „nid, ta- 
niére, gîte des animaux“. Aciua se 
explică prin generalisarea formei dela 
indicativ * ACCUBILIO >*accuilio > 
*acuilțo>*acil'u devenit aciiu (Mol- 
nar, Gram. 1788, 266), de unde prin 
trecerea accentului pe u s'a ajuns la 
* acit; (comp. la Coresi, Ev. inv., să-ș 





ACO 


aëuo); dela pers. 1 sau născut for- 
mele fe acui, se acuă, etc. şi mai tîr- 
ziu forma prea isolată acu sa schim- 
bat, prin analogie, in aciuez. Intelesul 
primitiv „se refugier dans son gite“ 
s'a conservat aproape intact, verbul 
acesta intrebuintindu-se mai adesea 
cînd e vorba de adăpostul animalelor 
[Candrea]. 

|t. covigliarsi; sp. cobijar < * CUBI- 
LIARE | Sard log. akkuilare <* ACCUBI- 
LARE. 

Der.: aciuaș (Sbiera, Pov. 217), a- 
cioală .abri^; a se aciola „se réfu- 
gier“. 





11. ACO (ar.), adv. „là“. 

Lat. EccuM-Hoc [Candrea]. 

Rtr. accó ,ici, là“; reat. march. ekko, 
abr.teram. ekke, Lecce ekku „qui, qua“ 
(cf. Merlo, Z. rom. Ph. XXX, 445); 
vport. acó „ici“. 


12. ACOLO (ucolea), adv. ,là^ — vr. 
(Dosoftei, v. WgJb. V, 96) si bán. acló 
|| ir. cole, cold; megl. cola, colaia; ar. 
aculó, acló, acloia. 

Lat. gccuM-ÍLLOoC, devenit aculó Si 
prin asimilatiune acoló; forma acólo 
se explică prin influenţa lui acó (care 
probabil a existat si în daco-rominá) 
și a adverbelor înrudite ca înţeles 
acice, acoace ; in acolea avem de a 
face cu o schimbare de terminatiune 
sub influenţă slavă (Densusianu, Hist. 
l. roum. I, 245). Formele aferesate 
colo, colea, care apar şi în compusele 
incolo, dincolo, megl. (a)ncola, ar. nel, 
ncolea, dincló, se explică in acelaş 
fel ca si cice, -coace (v. Acice, Incoa). 
Cit priveste aferesa din formele ir. 
si megl., ea poate să fie datorită cá- 
derei obicinuite in aceste dialecte a 
lui a initial. 

Comp. rtr. alló € Ap-1LL0c || prov. lo; 
sard log. illoe< iLLoc. 

Der.: T acoloși, acoleasi (Cantemir), 
ar. aclosi (Dalametra) „là méme" | ar. 
aclote (aculofe, Cod. Dim.) este for- 
mat după analogia lui aüate; ECCUM- 
ILLOCCE ar fi dat acloafe. 


ACOPERI, v. coperi. 
13. ACRU, adj. „aigre, âpre“ || megl. 


ar. acru. 
Lat. ACRUS,-UM = clas. ACER). 


E ADĂPOST 


Alb. egr: „âpre, sauvage“; it. agro; 
sard agru; fr. aigre; prov. cat. agre; 
sp. port. agro. 

Der.: dim. acruj (vit. agruccio; acri- 
Sor (ar. ~ ); acriu (it. agrigno); acri- 
cios; acroi Sálagiu (Tribuna 1890, 46), 
acrime (ar. = ), acreafá (it. agrezza, 
vfr. aigresse), y acriciune (vfr. aigri- 
son) „aigreur“ || bán. trans. acriș, petit 
lait aigri employé comme vinaigre“ 
(Hasdeu, 212)| acri, inäcri, ar. acrire 
„aigrir“ (it. inagrire, fr. aigrir, vfr. 
prov.enaigrir);acritură(ar. ~ )„chose 
aigre, plat aigre“ ; acritoare „volée, 
râclée“ (Hasdeu, 214); acreală, „ai- 
greur“; năcreală „vinaigre (Viciu, 
Glos. 62) | ar. anacrié (Dalametra) „ai- 
reur”. 


14. ACUM (acuma, acú), adv. „main- 
tenant“ — + acmú ; bán. acúa, acnû, 
acrü,acnuma,acruma(W g Jb. UI, 312) 
|| ir. cemú, (a)emó ; megl. (a)emó. 

Lat. EccUM-MODO, devenit ac(u)mo 
si in positiune atoná acmú; de altă 
parte sub influenţa lui quomodo, 
in legáturi sintactice, accentul a trecut 
pe -cu-, si astfel a resultat acum 
(comp. mai jos forma sardă). Acu se 
explică prin fonetică sintactică (acum 
mi-a spus) şi poate încă prin influ- 
enta lui amú. Formele din Bänat nu 
pot fi eccum-nunc, eccere- 
n u n c (Hasdeu, 194,233), ci o contopire 
sintactică din acú + numa, devenit 
acnuma (comp.vic. nomadeso „or ora“ 
<noma + adeso), prin disimilatiune 
acruma. Si prin scurtare (după mo- 
delul lui acú) acnu, acru. 

Friul. (a)kumó; sard log. komo. 

Der.: Tr aemusi; acuși; acusa | dim. 
acusica | ir. (a)emofe; megl. cmofi (cf. . 
aclote, s. Acolo). 


ADĂPA, v. apă. 


15. ADĂPOST, sb. n. „abri“—azăpost 
(Frincu - Candrea, Munţii apus. 107), 
probabil prin influenţa lui zdpodie. 


Lat. An-APPos(i)ruM [Candrea, Rom. 
XXXI, 296; Tiktin propune AD-DEPO- 
SITUM |]. 

Der.: adăposti, vr.şi Mehedinţi adă- 
posta „abriter“; adăposteală, + adă- 
PER (Coresi; adăpostură, Gaster) 
,abri*. 


ADĂSTA 


ADĂSTA, v. sta. 


16. ADAUGE, ADĂUGI, ADĂUGA, vb. ,a- 
jouter, accroitre*— vr. bán. pf. adaus || 
megl. daük (pf. daŭş); ar. ad dvd zeare, 
adavdzire, adävgare (pf. adapsu, 
part. adaptu). 

Lat.: * ADAUGÉRE, - AUXI,-AUCTUM (= 
clas. ADAUGERE). 

Vfr.aoire; prov. (numai part.) azaut. 

Der.: adaus, y adäusag (Hasdeu, 
259; Iorga, Doc. Callimachi I, 573, 575; 
II, 103), adäugätura, ar. adivgitură 
(Dalametra), addosătură, Y addăosură 
„addition, surcroît“; adăugător, adj. 
„qui s'ajoute“; + adäosätor, sb. „qui a- 
joute,quis'approprie une chose“ (Prav. 
Gov. 242: Lex. Mard.; Cantemir,Hron.). 


ADEVĂR, v. văr. 
ADIA, v. iic. 


17. ADÎNC, adj. „profond“; adv. „pro- 
fondément“; sb. „profondeur, abîme“ 
|| ar. (a)dincá, adv. 

Lat. ADUNCUS,-A,-UM „recourbé“; înțe- 
lesul romînesc se explică din cel latin: 
un lucru încovoiat înăuntru dă im- 
presia de adîncime (comp. curvus 
care pe lingă semnificatiunea de 
„Courbé“ are şi pe aceea de „pro- 
fond“: curva vallis, Virgil). In pri- 
vinta trecerei lui u la î, v. Candrea, 
BSF. I, 28; trecerea aceasta sa intim- 
plat întîi la formele în care u nu era 
accentuat (*aduncd » adincá). 

Der.: dim. adíncuf|ar. (a)dincos 
„profond“ | adincime „profondeur “ | 
adinci „approfondir“; adíncitor, adj. 
sb. „qui approfondit“ ; adincitură 
EE enfoncement". 


18. Adinea, vb. ,approfondir, enfon- 
cer, creuser“ < ADUNCARE „courber en 
dedans“ | t adíncat, adj. „profond“ (în- 
trebuintat mai des în locul formei o- 
bicinuite de azi adînc), adv. „profon- 
dement“, sb. ,profondeur*; adincă- 
tură „creux, enfoncement“. 


ADORMI, v. dormi. 
ADUCE, v. duce. 
ADUNA, v. un. 


AFARĂ, v. fără. 


us DE 


E — ME a  —- SE 3 


AGRU 


19. AFLA, vb. ,trouver, apprendre 
(une nouvelle)*; a se afla „se trou- 
ver, étre, se porter, se comporter“ || 
ir. (a)flă; megl. flari; ar. aflare. 

Lat. AFFLARE „Souffler sur“, la pas. 
„être inspiré“; înţelesul romînesc si 
romanic e explicat de Schuchardt, 
Z. rom. Ph. XX, 535 (cf. Densusianu. 
Hist. ]. roum. I, 186) prin fasele inter- 
mediare: mihi afflatur ,linspi- 
ration, l’idée m'est communiquée“, din 
care: a me afflatur, afflatum 
habeo. 

Sprs. aflar; Cerignola ak'k'á, nap. 
asare, cal. alv hare, sic. asari; (Sp. 
hallar); port. achar, peste tot ,trou- 
Mer", 

Der.: aflat ,trouvaille, découverte“ 
(port. achado), comp. din aflate „par 
oui-dire“; aflător (ar. ~ ), adj. sb. „qui 
trouve, qui se trouve quelque part“ 
(port. achadouro); aflătură „inventio“ 
(An. Car. ; Dosoftei V. Sf. 125%; comp. 
dalm. aflatura; cal. ah'h'atura)) Has- 
deu, 444, dă din Bănat un sb. n. a- 


flat cu intelesul de ,épilepsie*, este 


insá participiul verbului dinexpresiu- 
nea: aflat de nevoie, de boală || bán. 
izăflă, zăflă, cu prefixul sirbesc iz-; 
forma esafla citată de Hasdeu, 456, e 
o redare falsă a formei precedente || 
megl. priflari ,retrouver“. 


AFUMA, v. fum. 
AFUNDA, v. fund. 


20. AGER, adj. „vif, alerte, sagace“: 
adv. „vivement, avec agilite“. 

Lat. AGÍLIS,-EM. 

Rtr. Münst. aisel (Pallioppi). 

Der.: agerime, y agerie (Cantemir, 
Ist. ier. 295) „vivacité, sagacité* |ageri 
rendre vif, sagace“. 


21. AGEST (agestru), sb.n. „terre mê- 
lée de pierres et de trones d'arbres, 
charriée par l'eau et entravée dans 
sa marche; terrassement, grosse bü- 
che* (Hasdeu, 501; Mindrescu, Lit. 
pop. 239; Seg T, 22M 

Lat. AGGESTUS,-UM ,action d'entasser, 
tas“, AGGESTUM „fortification“. 

Der.: agestí, agestrí (Marian, Ins. 
432) ,entasser*. 


22. AGRU (vr. bán.),sb.n. „champ cul- 
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tivé* — agru, agur, agor „produit de 
la terre, récolte“ Mehedinţi, Gorj || 
megl. ar. agru. 

Lat. AGER, AGRUM. 

Rtr. er; berg. ager; Lago Maggiore 
egro. 

Der.: ar. agriște ,pâturage“. 


23. AGURA (trans.), vb. „prédire“. 

Lat. * AGURARE (= clas. AUGURARE) 
[Densusianu, Rom. XXVIII, 60]. 

Vit. agurare; Rovigno, Pirano a- 
gurá; prov. agurar; sp. agorar; port. 
agourar (comp. ven. ingurar, mil. 
berg. crem. ingürd; vfr. bien-eüré). 


24. AGUST, sb. m. „août“ — bàn. a- 
gost (An. Car.); in alte párt si gust, 
gustea, gustar (Marian, Sárb. I, 96), 
prin etimologie populará si (cel din 
urmá) prin adáugarea suf. -ar din alte 
nume de luni, făurar, ciresar. 


Lat. AGUSTUS,-UM (= clas. AUGUSTUS). 

Alb. gust; rtr. avuost; it. agosto; 
sard log. ausíu; fr. août; prov. cat. 
agost; sp. port. agosto. 

Der. : agustos „sorte de raisin“ (Has- 
deu, 540; comp. vfr. aousteus ,mois- 
sonneur*). 


25. Al, sb. m. „ail“ |jir. al’: megl. 
ar. ali. 

Lat. ALIUM. 

RID aJ; Vegi. al’; rtr. agl; it aglio; 
sard log. azu; fr. ail: prov. alh; cat. 
all: sp. ajo; port. alho. 

Der.: dim. aior „euphorbia esula“, 
ai(u)sor,ai(u)șoară,„alliaria officinalis“ 
(piac. aj6 „aglio di serpe“; mil. 4/5 
„Cipolla di serpe“; parm. ajöl „aglio 
florido“) ||aiá, aí „apprêter à l'ail“ (Lex. 
Iud An. Car.): aite (Lex. Bud.) 
(h)aituri (Hasdeu, 563; Sez. II, 24) „ge- 
lee à l'ail* (comp. it. agliata, xfr. aillée ; 
prov. alhada; cat. allada; sp. ajada 
,Sauce à lail“). 


26. AICI (aice, aicea), adv. „ici“. 

Lat. Ap-Hicck; forma aferesată ici 
se explică în acelaş mod ca şi -coace, 
cice, colo (v. Acice, Acolo, fncoa). 


27. AlEPTA!, vb. „lancer, jeter; di- 
riger, conduire, deviner“ (Lex. Bud.); 
a se atepía „se vanter“ (Lex. Bud.). 

Lat. ADJECTARE, devenit*aijiectare 
> aieptare. 
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Vir se ajeter „se jeter, se préci- 
piter“. i 

Der.: aiept „arrogance“ (mă iai cu 
aveptul, Bibl. Tribunei, n-rul 7, p. 6); 
ateptätor „vantard“.— Cf. Îniepta. 


28. AIEPTA?, vb. „allécher“. 
Lat. ALLĚCTARE „engager, inviter“. 
It. allettare. 


29. AIUREA (aiure, aiuri), adv. „ail- 
leurs“— aire(a), aturile(a), airile(a); 
aiurlea (Şez.Il, 209), aierlea (Viciu, 
Glos. 15)||ir. (a)l'ure; megl. l’urea; 
ar. al'urea. 

Lat. ALIUBI + re care se intilneste şi 
in alte formaţiuni adverbiale roma- 
nice (Meyer-Lübke, Rom. Gr. II, 627). 

Comp. vsp. alubre; port. alhures. 

Der.: bán. năiura „en vain“; ar. 
nalurea „nulle part ^| aturi, aiura „di- 
vaguer, délirer* (intelesul s'a des- 
voltat din expresiunile: a vorbi într'a- 
iurea, a fi cu gindul aiurea); aiureală, 
aiurit „délire, divagation“. 

30. Nicăiri (nicăirea, niedturt, nicăt- 
rilea), adv. „nulle part“—băn. ricauñ, 
Wedop,nicheor,nichior trans. maram. 
nicări || megl. nicăl'urea ||< nec ALI- 
UBI + re (reducerea lui iu la č, ca și 
în formele dialectale ale lui aiurea, 
s'a întîmplat in positiunea atonă a cu- 
vîntului, comp. înghiti<* inghiufi)| 
cf. port. nenhures. 


31. AJUNA, vb. , jeüner* || ar. agunare 
„avoir faim“. 

Lat.*AJuNARE,resultat din EJUNARE+ 
JAJUNARE; paralelismul jajunare — 
jejunare a inlesnit probabil naste- 
rea formei *ajunare aláturi de 1so- 
latul ejunare ; păstrarea lui u se ex- 
plicá din formele accentuate pe temă 
(v. Bater). 

Alb. ad:noJ; vtr. adjeuner; sp. ayu- 
nar | rtr. (ge)güner ; it. giunare: fr. 
Jeüner < JEJUNARE| Fassa ZaZunar, 
Greden ZaSuné; vgen. Zazünar; Cam- 
pobasso Jajonar; sard camp. gaunai 
< JAJUNARE. 

Der.: T ajun (sp. ayuno), ajunat 
„jeûne“; ajun „veille“, primit. „jour 
de jeûne qui précédait une fête“; T a- 
Junător, adj. sb. „qui jeûne“. 


32. Ağun (ar), adj. „affamé“ < *a- 
JUNUS,-A,-UM (Sp. ayuno; comp. rtr. 
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giin „sobre, vide“; fr. d jeun este pro- 
babil tot o formă adjectivală, * ajeun, 
care a fost greşit despărțită) | ar. a- 
guname, agunatic, aguneafà (Dalame- 
tra) „faim, jeune“. 


33. AJUNGE, vb. „rejoindre, arriver, 
atteindre, parvenir, devenir, suffire“ 
—" a se ajunge ,s'entendre, con- 
tracter une chose avec quelqu'un‘; 
vr. bán. pf. ajuns || megl. jundzirt (pf. 
Junș); ar. adund zire, adundzeare (pf. 
agumsu, part. adumtu, agumsu). 

Lat. ADJUNGÉRE,-JUNXI,-JUNCTUM ,join- 
dre, ajouter*. 

Tir. arZonger „rejoindre, suffire“, 
friul. azonzi; it. aggiungere: sard 
log. adgungere; vfr. ajoindre; prov. 
ajoiner. 

Der.: ajuns, ar. agumtá „arrivée“; 
ajungător, adj. sb. „qui arrive* (Ci- 
hac); ajunsătură (Cihac) „attention, 
accord“ | deajuns „suffisant, suffisam- 
ment“ | neajuns „ennui, mécontente- 
ment “,rneajungere,„indigence“(lorga, 
Doc. Callimachi I, 597). 


34. AJUTA, vb. „aider“ || ir. (a)£utd ; 
megl. jutari; ar. agutare. 

Lat. ADJUTARE ; păstrarea lui u se 
datoreste formelor accentuate pe temă 
(v. Baier); comp. formele romanice 
care presintă desvoltarea normală. 

Rtr. agüder; vit. aitare; fr. aider; 
prov. ajudar, aidar; cat. ajudar, ay- 
dar; sp. ayudar; port. ajudar. 

Der.: ajutätor, adj. „qui aide“, Tsb. 
„auxiliare“; fajutätorie(Coresi),aide“| 
în compunere cu zău întîlnim expre- 
siunea aștezău „que Dieu vous aide, 
salut qu'on adresse aux femmes qui 
tissent“ (Hasdeu, 608; Rădulescu-Co- 
din, Cuv. Musc. 7). 


35. Ajutor, sb. n. „aide, secours“; adj. 
„qui aide“ || megl. jutor; ar. agutor || 
< ADJUTORIUM || vsp. ayudoiro, aydoro 
lr ajutoare ( Dosoftei, Parim. II, 23), 
f ajutorie (si trans. băn., Cătană, Bal. 
136) „aide“ || ajutorință „aide; impôt“ 
(Hasdeu, 652; Iorga, Studii VI, 133; 
VII, 86; comp. banii agiutorului, lorga, 
Doc. Callim. I, 428) || bán. ajutornic 
„auxiliator“ (An. Car.) | ajutori, aju- 
tora ,venir en aide“. 


AL, v. el. 
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ALB 


ALĂTURI, v. lat. 


36. ALB, adj. „blanc“ || ir. db „blanc“; 
megl. alb; ar. albu „blanc, heureux". 

Lat. ALBU8,A,-UM; pentru înţeiesul 
„heureux“, comp. dies alba „jour 
fortuné“ (dr. zi albă). 


Vegl. Jualb; rtr. alv; gen. arbu; sard 
albu (Stat. sass.); port. alvo. 

Der.: albul (zile), alba „aube“ (rtr. 
alva; it. sard alba; fr. aube; prov. cat. 
sp. alba; port. alva); albul (ochilor) 
„blanc de l'œil“ (comp la Celsius a l- 
bum oculi sirtr. alo del ógl, port. 
alvo de olho); ar. albu ,monnaie“: 
albe (ar. ~, Dalametra), pl. „habits 
blancs, linge“ (comp. la Ovid alba 
.vétements blancs*; vfr. aubes); ar. 
albile, pl. ,fées, Parques*; zool. alb 
„espèce de vermisseau* (Hasdeu, 763) 
| dalb „blanc, resplendissant, gra- 
cieux“ j| dim. albior, dälbior: albisor; 
zool. albisor, albişoară, albiță „cy- 
prinus alburnus“, bot. albifd „aly ssum 
calycinum“; albef, albulet (Cihac) si 
ca sb. „aubier“ (Hasdeu, 736); (d)albut: 
albui ( Jipescu, Opinc. 53); albiu: + al- 
biă (Dosoftei); albicios(ar. ~ ); alburiu 
( alburit „blanchi ^); bucov. albiniu, 
albineţ „blanchâtre, blond “, format 
după gälbiniu, gdlbinef (alb si gal- 
ben s'au influenţat reciproc, v. acesta 
din urmá)|| alboi (Tribuna 1890, 46), 
bán. albo; alboaie „chose blanche“ 
(Gorovei, Cimil. 265); bán. zool. albor 
„Cyprinus alburnus“ (Hasdeu, 759) || 
albei ,blanc (en parl. des chiens), aux 
cheveux blancs, blond* (Sez. II, 126), 
bot. albei , panicum dactylon“ | albie, 
+ albiciune ,blancheur* | albus (ar. ~ ) 
„blanc d'euf, blanc de l'œil“ (comp. 
la Celsius album ov i, rtr. alo dën 
sard log. aróu „chiara d'ovo“, fr. au- 
bin); zool. albusdu „sorte de poisson“ 
(Sez. V,25); albusos(Polizu), glaireux“ 
| zool. albilitä „pontia brassicae“ (Ma- 
rian, Ins. 258)| albinä Vilcea: se al- 
binează de ziuă „le jour commence 
à poindre* (Marian, Ins.180);cf. Muscel 
albini ,mettre au jour, croitre, se dé- 
velopper, étre en convalescence“, al- 
bineală „croissance, convalescence“ 
(Rádulescu-Codin, Cuv. Musc. 6). 


37. Albastru, adj. „bleu“—băn. alba- 
stru şi nălbastru „sombre (en parlant 
du ciel couvert)“ || ar. albastru „bleu, 
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blanchâtre“ (Obedenaru) || <* ALBA- 
STER,-TRA,-TRUM (comp. it. biancastro, 
tr. blanchătre) | albastre, sb. pl. „habit 
bleu, spécialement habit bourgeois“ || 
dim. albăstriu; albästrui; albástrior; 
aibästrel; bot. albästrea, albästrità 
„Centaurea cyanus*" |albăstrime ,as- 
pect bleu, azur (du ciel)“, fig. „gens 
habillés en bleu. bourgeois, nobles“ || 
albăstri, ar. albistruiri (Dalametra) 
rendre bleu“: albăstreală „bleu, sub- 
stance pour teindre en bleu“. 


38. Albeatá, sb. f. „blancheur, taie 
sur l'œil“ || megl. albef, albetä ,blan- 
cheur, taie sur l'œil, blanc de l'œil“: ar. 
albeafd „blancheur, fard, blanc d'œuf, 
taie sur l'œil“ [| <* ALBITIA,-AM (= Clas. 
ALBITTES) ; pentru semnificafiunea „taie 
sur l'œil“ comp. album in oculo 
la Celsius si Vegetiu || prov. albeza. 


39. Alboare, sb. f. ,blancheur, lu- 
miere ^ ( Sbiera, Pov. 91 )< ALBOR, 
-OREM. 


40. Albumealá, sb. f. bot. ,gnapha- 
lum leontopodium, leontopodium al- 
pinum“ < ALBUMEN+ -eală|| (comp. it. 
albume; vfr. aubun). 


41. Albi, vb. „blanchir, devenir blanc“ 
|| megl. albiri ; ar. algire, algare 
„blanchir, devenir blanc, étre heu- 
reux, poindre (en parlant du jour)“ {| 
< “ALBIRE ( = clas. ALBERE) || albitor, 
adj. „qui a la propriété de rendre 
blanc“ ; albitoare, albitorie (Cihac) 
blanchisserie“: albituràä „blanchis- 
sage, blanchissure“, albituri, pl. „lin- 
ge”, ar. aldjiturd ,blanchissure, ca- 
nutie“ || albeală „fard“ || {nälbi, megl. 
nalbiri ,blanch:r, devenir blanc": 
(inälbealä (Tocilescu, Mat. 67, 503) 
„fard“; (î)nălbitor, adj. „qui blanchit*; 
nălbitor (Coresi, Praxiu, 376) ,blan- 
chisseur* ` nălbitoare (Zanne, Prov. 
MX, 127) „lavoir“. 


42. Sarbăd, adj. „pâle“ — + salbed 
(Neagoe, Invăţ. 118)|| ar. salbit, sarbit || 
< EXALBÍDUS,-A,UM „blanchâtre“; al- 
bed, dat de Budai-Deleanu (Hasdeu, 
731), pare necunoscut || vit. scialbedo, 
sic. sarvidu || dim. sărbezior (Cihac) || 
sărbezi, selbezi (Hasdeu, Cuv. d. bátr. I, 
301) „devenir pâle“; sărbezeală, sár- 
bezie, sárbezime (Cihac) „pâleur, fa- 
deur“ || Nu trebue confundat cu aceste 
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forme sarbäd „aigre, aigrelet (en 
parlant du lait), fade“, a se sărbezi 
,Saigrir, devenir fade“, care derivă 
din alb. gheghic arp:t „acido, a- 
cerbo“, arb „inacidirsi ^, S$arptue 
„render acido“ (Jungg, Fialuur 163; 
cf. Christophorides, Lex. alb. 125-126); 
asemănarea de formă între un cuvînt 
Şi celălalt a aduso confundare a lor: 
salbäd a fost schimbat in sarbäd sub 
influența formei de origine alb. 


43. ALBIE, sb. f. „lit d'une riviére, 
auge, berceau“ — trans. bucov. alvie 
(Hasdeu, 739; Marian, Leg. 298). 

Lat. ALBIA,-AM (— clas. ALVEUS,-UM). 

Tir. albi, friul. laip; vic. abio ; ver. 
albio, mant. cremon. mil. pav. mir. 
parm.albi, bresc. berg.albe, piem.piac. 
arbi, gen. argu, bol. eib, ferr. atb, mod. 
ülbi, regg. elbi, romagn. ebi; fr. auge 
< ALBIUS,-UM Si ALBIA,-AM. 

Der.: dim. albiuţă | albios „creux“ 
Dolj | a se albii (Tiktin) ,prendre la 
forme d'une auge*; albüre (Bobb) 
„action de creuser“. 

Impr.: rut. aIbBIÑKA „Trog, Mulde“. 


44. Albioară, sb. f. „petite auge“ < AL- 
BIOLA,-AM (= Clas. ALVEOLA), atestat in 
CGL.V, 340| rtr. arbuol; ven. pad. 
albol, vic. abiolo, mant. parm. albiðl, 
berg. abil, com. mil. pav. aibió, ro- 
magn. ibiol; vfr. aujoel „berceau“ e 
* ALBIOLUM. 


45. Albier, sb. m. „fabricant d'ob- 
jets en bois* (Hasdeu, 744) « *ALBIA- 
RIUS,-UM (= ALVEARIUS, CG L. II, 432; 
III, 309). 


46. ALBINÁ, sb. f. „abeille“; bot. _o- 
phrys cornuta“ || ir. albire; megl. al- 
bină; ar. alind „abeille, ruche“. 

Lat. *ALBINA,-AM (comp. alvaria 
nonalvinae la Caper, Gr. lat. VII, 
107); înţelesul rominesc se explică din 
acela al lui alvus, alvarium 
„ruche*. 

Der.: dim.albinea; albinufd, albinifà, 
albinuse, albinică, albinioară (Marian, 
Ins. 190) || col. albinärie; albinet; al- 
binis (dat de Budai-Deleanu, v. Has- 
deu, 752); ar. alginame || albinar, ar. 
alginar (Dalametra) „apiculteur“; al- 
binärie ,apiculture*; albindrit ,api- 
culture, y impôt sur les abeilles“; zool. 
albinărel ,merops apiaster * (Marian 


ALEGE 


Ornit. I, 60) || albina (Marian, Ins. 179) 
„Courir fébrilement*. 


47. ALEGE, vb. ,choisir, élire, dis- 
cerner*; a se alege ,résulter^ — vr. 
bán. pf. aleș || megl. leziri (pf. les); 
ar. aleadzire, alidzeare ,choisir, dis- 
cerner, lire“ (pf. alepsu, part. aleptu). 

Lat. ALLEGÉRE,"-LEXI,-LECTUM. 

Vit. alleggere. 

Der.: alegere „triage, choix, élec- 
ton“; ales, ar. aleptu ,distingué, d'é- 
lite“; ales „broché (t. tiss.)“; t ales 
.précisément* (comp. expresiunea 
mai ales); ales „6lu; choix; triage des 
brebis, fête qui accompagne cette opé- 
ration“ (Hasdeu, 851); ar. aleptu ,hé- 
ros des contes qui correspond au Făt- 
frumos des contes dr": țalegind „sur- 
tout; sauf*; alegător, adj. sb. „qui 
choisit, qui élit, électeur“; + alesdtor 
.personne préposée à la délimitation 
des terres“; alesătură „dessein d'une 
étoffe“; alesătură, alegătură, alesură 
(Costinescu) ,séparation des cheveux 
en tresses“; + alesătură. alegătură ; 
(Cihac) „élection, choix“ | ar. prialea- 
dziri (Dalametra) , choisir long- 
temps“. | 


ALERGA, v. larg. 
ALINA, ALINTA, v. lin. 
ALMINTRELEA, v. minte. 
ALOCURI, v. Loc. 


48. ALT, adj. pron. „autre, autrui“ 
ilir. dt; megl. alt; ar. altu. 

Lat. ALTER,- TRA,- TRUM ( = clas. ALTE- 
RA,-TERUM); căderea lui r se explică 
prin disimilatiune (comp. formele 
romanice de mai jos). 

Vegl. jualtro; rtr.oter; it. altro, Lago 
Maggiore alt; sard log. ateru, sard 
gal. altu; fr. autre; prov. cat. altre, 
cat. A!ghero altu; sp. otro; port. 
outro. 

Der.: v alalt, megi. lali, lant, ar. a- 
lantu (cu n prin disimilatiune, comp. 
mir. antar) şi (a)nantu (prin asimi- 
larea lui [ cu n)= lalt (prin asimi- 
latiunea d—a>a—a); dlalalt, ăl(ă)lalt 
(ălălant), megl. lalant,e resultat din- 
tr'onouá recompunere cu dl | ăstalalt, 
dst(d)alt (ästälant) = äst-alalt || cela- 
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lait, celălalt (cel(ă)lant), megl.felalant, 
ar. atelälant = cel-álalt || cestalalt, ces- 
t(ă)lalt (cestălant)=cest-ălait | laolaltă 
„ensemble“ e resultat din expresiu- 
nea: a pune una la alaltá, din care s'a 
isolat la alaltä, de unde (prin inter- 
calarea lui u între cei doi a in hiat) 
*laualalià, * lauălaltă, laolaltă. 


49. ALTAR, sb. n. „autel“ — bucov. 
altare, f. (Marian, Leg. 273) || ir. aitár ; 
megl. altar 

Lat. ALTARIUM. 

Alb. Zter||rtr. uter; it. sard altare; 
fr. autel; prov. autar; (cat. sp. port. 
altar)« ALTARE. 

Der. ` dim. altärel (Pisone). 


50. ALTARE (ar.), vb. ,élever*. 

Lat. AL't1ARE. 

Rtr. ozer; it. alzare; Tr. EISE 
prov. cat. alsar; sp.alzar; port. alçar. 

Cf. Vnalt. 


ALUAT, v. lua. 


51. ALUNĂ, sb. f. „noisette“— trans. 
alune, pl. „pommes de terre“ (Viciu, 
Glos. 16). — ALUN, sb. m. „coudrier“ || 
ir. alure, alur; megl. lună, lun; ar. 
(a)lună, (a)lun. 

Lat. *ABELLONA,-AM (—ABELLANA) prin 
introducerea sufixului -oNA care se 
găseşte în alte nume de oraşe; cf.şi 
ABELLINA ; forma apare de obicei înso- 
Dä de nux, dar este atestată și sin- 
gură. 

Sav. şi elv. alore<*ABELLONEA || it. 
avellana, avellano; vfr. avelaine; prov. 
aulana, aulan; cat. sp. avellana, sp. 
avellano; port. avellan < ABELLANUS,-A, 
-UM||fr. aveline< ABELLINA (cf. Nigra, 
Z. rom. Ph. XXVIIT, 64). 

Der.: dim. alunitä; alunică; alunufd 
(Sez. III, 63); alunel; alunas; alunuc 
(Sez. III, 156, 158); alunele, pl. „achil- 
lea millefolium, carum bulbocasta- 
num“ || alunar ,coudraie (Bobb), ven- 
deur de noisettes* (comp. fr. avelinter: 
prov. avelanter ; cat. avellaner; Sp. a- 
vellanero; port. avelletra);zool.alunar 
„nucifraga caryocatactes ^, alunară 
(gäinuse) „bonasia cetulina* (Marian, 
Ornit. II, 214, 407; comp. sav. aloner, 
nprov. avelanié ,casse-noix“)|| col. a- 
lunis (ar. =); alunet; alunat (Viplea, 
P. pop. 62); ar. alunamu (Dalametra) | 
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alurir „de la couleur des noisettes“ ; 
aluiiță, alunicà, alunea, alunel (Vi- 
ciu, Glos. 16), cu intelesul de ,lentille, 
grain de beauté“, nu derivă de sigur 
din alund, ci trebue să fie forme al- 
terate din lunifd, lunicd ; comp. sp. 
port. lunár, bulg. luna, lunicka „envie, 
tache de rousseur, grain de beauté*. 


ALUNECA, v. luneca. 
ALUNGA, v. lung. 


52. AMÁGI, vb. „séduire, tromper.“ 

Lat. *AMMAGIRE, din gr. poco; cu- 
vintul grecesc a intrat de vreme in 
lat. balc., cum arată trecerea lui G la g. 

Comp. sic. ammagari, sard log. am- 
majare „ensorceler“. 

Der.: amdágire „séduction, illusion“; 
amăgitor, adj. sb. „séducteur, trom- 
peur“; zool. amägitoare „lanius ex- 
cubitor“ (Hasdeu, 1013); r amägitoresc 
(Cantemir), adj. „trompeur“; amăgi- 
toreste (Pisone) „d'une manière trom- 
peuse“; amăgitură, amăgeală ,trom- 
perie, ruse“; + amăgelnic (Cantemir) 
„trompeur“ |! + amăgeu „séducteur, 
charlatan“ || desamägi ,désillusion- 
ner“; desamăgire „désillusion“. 


53. AMAR, adj. „amer“ ; adv. „amère- 
ment, péniblement“; sb. „amertume, 
peine“ ;interj. „hélas!“ Hir. amăâr; ar. 
amar. 

Lat. AMARUS,-A,-UM. 

li. amaro; Ír. amer: prov. cat. amar. 


Der.: dim. amărel (comp. nprov. 
amarello „ibsride amère“): amăriu: 
amărăcios ` amáruf; bot. amdärutà 
(nprov. marousso „anthemis cotula“) 
si amaäräluià „cicendia filiformis“: bot. 
amárus ,viburnum opulus“ (Hasdeu, 
1036, dá acecas formă ca adj. dim., 
dar nu pare cunoscută) || anzăroi (Tri- 
buna 1890, 46; vit. amarogno) megl. 
măros „amer“ (prov. amaros) | amar- 
nic, adj. ,vif, vehement, méchant“, 
adv. ,impétueusement. vivement“ ; a- 
märnicie (Cihac) . véhémence, impé- 
tuosité* | amárime „amertume, + pei- 
ne. souffrance“ (Cantemir, Hron.) | ar. 
amirami (Dalametra) .amertume, 
tristesse“. 

Impr.: rut. agang „sich härmend, 
kummervoll, trübselig*. 


DR 


AMU 


54. Amáreatá, sb. f. „amertume“ || ar. 
amăreață „amertume, affliction * |] 
< AMARITIA,-AM, CGL. II, 407 (= clas. 
AMARITIES) || friul. amareze; it. ama- 
rezza; prov. amareza. 


55. Amári, vb. „rendre amer, aftli- 
ger“ || megl. mărari; ar. amărire, a- 
márare|| <* AMARIRE, AMARARE || vit. 
amarire; vir. amerir | amărit (ar. ~) 
rendu amer, affligé, malheureux, fai- 
ble“: adv. „amèrement, tristement“ ; 
amăritor, adj. sb. „qui rend amer, 
qui irrite“; -ramdüáríturà (Dosoftei) 
„peine“ amărăciune, megl. mărdăcuni 
„amertume, peine“ | amăreală ,amer- 
tume*, bot. ,polvgala vulgaris“. 


56. AMENINȚA, vb. „menacer“—arme- 
rinfa, arnelinfa. 

Lat. * AMMINACIARE< MINACIAE; prin 
epentesa timpurie a lui v sa născut 
forma * amenințare, de unde, prin 
analogia verbelor in - infare, amenin- 
fare; formele dialectale se explicá 
prin disimilatiune. 

Nap. ammennaëèare, sic. amm- 
nazzari (comp. sard camp. amele- 
zai); prov. cat. amenassar; SD. a- 
menazar; port. ameaçar | rir. ma- 
natschar; it. minacciare; sard log. 
minaítare; fr. menacer ` prov. cat. 
menassar «* MINACiARE. 

Der.: amenin(are .menace"; ame- 
ninídtor, adj. sb. „qui menace“: a- 
neninţătură „menace“. 


AMESTECA, v. meste. 








AMIAZI, v. muez. 
AMÍNDOI, v. doi. 
AMINTI, v. minte. 
AMNAR, v. mină. 
AMORTI, v. muri. 


57. AMU, adv. .maintenant— 3 donc, 
déjà — Osani amuia || ir. amú; megl. 
mó; ar. amó, amú (Dalametra). 

Lat. AD-MODO; u final se explică sau 
prin influenţa lui acu sau din posi- 
tiunea atonă a cuvîntului. 

Vgl. Jamo; rtr. amó; berg. lomb. 
amó, sic. ammúů; sard camp. immot, 
toate cu înțelesul de „encore“. 


AN 


Der.: amuși „à linstant* | meg]. mort 
(cu -fi analogic; cf. ar. aclofe, s. Acolo). 


58: AN, sb. m. „an, année"; adv. 
l'année passée“ — anni (Ps. Sch. 30, 
11: 77, 33; 154, 9) ir. ån; megl. ar. an. 

Lat. ANNUS,-UM; forma de abl. anno 
din care derivá adv. rominesc era 
intrebuintatä deja in latină cu inte- 
lesul de ,l'année derniére*. 

Vegl. Jan; rtr. an; it. anno (tosc. 
anno „lanno prossimamente passato“ 
Fanfani); sard. annu; fr. prov. an; cat. 
any: sp. año; port. anno. 

Der.: dim. anisor; anuf (Tiplea, P. 
pop. 6) || mulfumi „remercier, con- 
tenter“ «;nulfi ant, întrebuințat ca sa- 
lutare, urare (cf. bulg. za mnogo go- 
dini), şi devenit pe urmă mulían, mul- 
fam (care seaude încă in Transilvania); 
din acesta sa derivat forma verbală 
multämi, prin asimilatiune mulfumt 
(comp. si formula de mulţumire port. 
viva multos annos); mulțumire „re- 
merciment, satisfaction“; muljumită 
remerciment; grâce (à)*; mulfurmutor, 
adj. sb. ,reconnaissant, satisfaisant"; 
nemultumi ,mécontenter“; nemulfu- 
mire „mécontentement, ingratitude“; 
nemultuimit, adj. sb. „mécontent“; ne- 
mulfumitor, adj. sb. „ingrat“ || estan 
(ar. ) „cette année“. 


59. Noatin (noaten), adj. sb. „d'un an 
(agneau, poulain)“ || ir. notir; megl. 
ar. noatin || < ANNOTINUS,-A,-UM || dim. 
notsinel (Viciu, Glos. 19); notior (To- 
cilescu, Mat. 1267) || bán. notsinar, ar. 
nutinar „gardeur des agneaux dun 
an“. — Impr.: ung. nótin (Szinnyei). 


60. APA, sb. f. „eau, rivière“; ape, pl. 
reflets d'une étoffe ou d'un métal“ [| ir. 
àpe; megl. apu, apá (Ninta); ar. apă. 

Lat. AQUA,-AM. 

Rtr. ova; it. acqua; sard log. abba; 
fr. eau; prov. aiga; cat. aigua; Sp. 
port. agua. 

Der.: dim.ap(u)șoară(ar. ~ ,Dalame- 
tra) || apar „porteur d'eau, y marin“ 
(Cantemir; comp. aquarius) || col. 
apărie, mold. apáraie; y apári, pl. 
( Dosoftei)|| apos „aqueux“ (comp. 
aquosus; vfr. evos); rapoasa (Dosof- 
tei) „océan“. 


61. Apátat, adj. „trempé d'eau" ; for- 
ma aceasta trebue să derive din- 
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trun verb dispărut azi *apăta < 
*"AQUATARE(COmp.aquatus „aqueux, 
délayé*); presenta lui p (aquatare 
ar fi dat *acdtare) se explică sau prin 
generalisarea formei cu accentul pe 
a (aquato> *apat) sau prin influ- 
enta lui apă || apătos, ar. apitos (Da- 
lametra) „aqueux“: apătoșa „remplir 
d'eau, devenir aqueux“. 


62. Adápa, vb. „abreuver, arroser“ || 
ir. (a)dapă; megl. dăpari; ar. adă- 
pare || <ADAQUARE || friul. adagă; it. 
adacquare; sard log. abbare; prov. 
azaigar;sp.adaguar | adăpat ,abreu- 
vement“ (comp. nprov. aseigado ,ir- 
rigation^); adäpätor, adj. sb. „qui 
abreuve“; adăpătoare „abreuvoir“ 
(comp. sard log. abbadorżu, nprov. 
aseigadouiro „arrosoir“); adăpătură 
,abreuvement*^ (Cantemir, Hron.; An. 
Car.; Polizu), ar. adipitură (Dalametra) 
„arrosage“ (it. adacquatura.; sard log. 
Am nprov.aseigaduro „arrose- 
mem). 


63. APĂRA, vb. „défendre, protéger“ 
—vr. trans. ( Viciu, Glos. 16) „prohiber, 
retenir“ || ir. (a)parå; ar. apărare. 

Lat. APPARARE „préparer, disposer“. 

Friul. abruzz. apară: nap. aparare: 
nprov. apará; port. aparar. In cele- 
lalte limbi romanice, verbul are în- 
telesul de „préparer, orner, offrir, 
enseigner“: it. sard apparare; vír. 
aparer: sp. aparar; înţelesul rominesc 
se regăseşte in forma simplă sau 
în compusele cu i m-: it. parare; fr. 
parer; prov. emparar; cat. sp. port. 
amparar. 

Der.: apărare,apărat „défense“, fa- 
părat „reproche“; trans. apărat „pu- 
cage réservé, bois en défens“ (comp. 
nprov. aparant, adj. „dont l'entrée est 
prohibée aux bestiaux, en parlant des 
pacages*); apărător, ar. apiritor (Da- 
lametra) adj. sb. „qui défend, qui 
protège“; apărătoare ,rempart, éven- 
tail, chasse-mouches*, bot. „clinopo- 
dium vulgare“; apărătură. ar. apiri- 
tură (Dalametra) ,défensc. protection, 
y empéchement, fortification*, mold. 
„bois en défens* || apärämint (Lex. 
Bud.) „protection, abri“ | neapărat 
„inévitable ^, adv. „absolument, ý 
sans empêchement, incessamment * 
(Cod. Vor.). 


APĂSA 


APĂSA, v. păsa. 


64. APIRIRE, vb. ar., megl. apirirt 
„poindre (en parl. du jour), se lever 
de bonne heure". 


Lat. APERIRE; Comp. la Cicero: stella 
se aperit „étoile parait": la Celsius: 
soli aperienti. 

Vegl. apjar; rtr. avrir; it. aprire 
(vit. ,sorgere, detto del giorno“); sard 
log. abberrere: prov. sp. port. abrir. 

Der.: ar. apirită „pointe du jour". 


APLECA, v. pleca. 
APOI, v. poi. 
APRINDE, v. prinde. 


65. APROAPE, adv. .prés. presque* 
I ir.(a)prope; megl. proapi:ar.aproa- 
pe(a). 

Lat. AD-PROPE (Arch. lat. Lex. V, 362). 

Friul. apruv; vit. apruovo, bellun. 
apruo (Arch. gl. XVI, 287), cremon. 
com. aprof, bresc. mil. apróf. piem. 
piac. apróv; sard log. approbe; vtr. 
apruef; prov. aprop; cat. aprob. 

Der.: aproapele, deaproapele „le pro- 
che. le prochain*. 


66. Apropia, vb. „approcher“ || megl. 

ruk'ari;ar.apruk'are ,approcher;re- 
joindre quelqu'un“ (Dalametra)|| e aP- 
PROPIARE || sard log. approbiare; fr. ap- 
procher; prov. cat. apropiar || apro- 
piere „proximité“, y apropiat, sb. m. 
proche, prochain“, sb. n. . approche": 
f apropietor, adj. sb. „qui s'appro- 
che“ || apropime „proximité“ | apro- 
pias (Cihac), sb. m. „prochain“ | apro- 
pielnic (Cihac), apropietnic (Polizu) 
.accessible, affable*. 


APUNE, v. pune. 


67. ARA, vb. .labourer- [| ir. ară: 
megl. rari; ar. arare. 


Lat. ARARE. 


Rtr. arer; it. sard log. arare: vfr. 
si fr. dial. arer; prov. sp. port. arar. 

Der.: arărit (Polizu) „impôt sur le 
blé“. 


68. Arat!, sb. n. „labour, labourage“ 
< ARATUS,-UM || vfr. Si fr. dial. aré; 
nprov. sp. port. arado. 
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69. Wat: (ar), sb. n. scharre“ < 
ARATRUM, r căzut prin disimilatiune: 
trebue să admitem deja în latina vul- 
gară o formă disimilată cum arată 
gen. aó (Parodi, Arch. gl. XVI, 360): 
forma dr. aratru, datà de Bobb, e 
necunoscută !| rtr. areder; it. arato: 
sard log. aradu:; vtr. şi fr. dial. a- 
rere; prov. araire; cat. aradre: sp. 
port. drâdo (cf. Förster, Z. rom. Ph. 
XX V Ile): 


10. Arátor, adj. .de labour, labou- 
rable-; sb. m. „laboureur“ < ARATO- 
RIUS,-A,-UM | vit. aratoio: vport. ara- 
doira .jour consacré au labourage*. 


11. Arătură, sb. f. „labourage: champ 
labouré“ < ARATURA,-AM | rtr. aradüra; 
it. aratura: vfr. areüre; sp. port. a- 
radura. 


72. Adárare, vb. ar., megl. dărari. 
„faire travailler. appréter, orner, bâ- 
tir“ < ADARARE |Puşcariu, Conv. lit. 
XXX VIII, 45]; pentru inteles, comp. 
germ. bauen .bâtir, labourer la ter- 
re“; o urmă din semnificatiunea mai 
veche pare a se fi pástrat in ex- 
presiunea ar. adară grădina „il cul- 
tive le jardin* megl. pridărari, ar. 
preadrari ( Dalametra ) „refaire. re- 
bâtir“. 


13. ARAMĂ, sb. f. „cuivre“ — vr. bán. 
arame || ar. aramă. 


Lat. *ARAMEN, resultat prin asimila- 
Dune din ÆRAMEN. 

Rtr. aram: it. rame; sard log. ra- 
mine; fr. airain: prov. cat. aram: sp. 
alambre; port. arame. 

Der.: dim. rarămioară „monnaie 
de cuivre“ (Hasdeu, 1451); arămuță 
(Bobb) „raudusculum“ arămar,„chau- 
dronnier* (port. arameiro): aràmdárie 
Objets en cuivre, chaudronnerie“ (it. 
ramería) | arămeasă „mesure de vin 
d'environ un demi-litre“ (Damé) || a- 
rämiu ,cuivré*: arămie „grand chau- 
dron de cuivre“ (Hasdeu, 1468)| ară- 
mos (Bobb) ,cuivré“ (nprov. ara- 
mous) arămi,arămă ,cuivrer* (Has- 
deu. 1469). 


14. ARBURE (arbor, arbur), sb. m. 
„arbre“ || ir. arbur(e); megl. arburi: 
ar. arbure .chéne-. 


Lat. ARBOR,-OREM. 


ARBURE 


Vegl. juarbul; rtr. alber; it. albero; 
sard log. arbure; fr. prov. cat. arbre; 
sp. árbol; port. arvore. : 

Der.: dim. arburas; arburel; ar. 
arburic (Dalametra; sp. arbolico). 


75. Arburet, sb. n. col. || ar. arburet 
„forêt de chênes“ || < ARBORETUM || it. 
albereto; sard arburedu; vfr. arbroi: 
sp. arboleda; port. arvoredo. 


16. ARC, sb. n. ,arc* || megl. arc; ar. 
arcu. 

Lat. ARCUS,-UM. 

Alb. ark; rtr. arch; it. arco; sard 
arcu; fr. prov. arc; cat. arch; sp. 
port. arco. 

Der.: dim. arcus „archet“: arcușor; 
arcut; arcusel(Cihac); arculej | arcas, 
„archer“ || arcos ,arqué“ || arcui ,ar- 
quer“; arcuitură (Cihac) „courbure“. 
Impr.: rut. sirb. apkKyut. 








T1.  Arcar, sb. m. (Muste; Iorga, Stu- 
dii VII, 105) „fabricant d'arcs “< AR- 
C(U)ARIUS,-A,-UM || fr. archer; prov. ar- 
quier; cat. arquer; sp. arquero; port. 
archeirc. 


18. ARDE, vb. ,brüler* — vr. bàn. 
pf. ars]||ir. drde; megl. ardiri (pf. 
arg), ar. ardire (pf. arsu). 

Lat. *ARDÉRE, ARSI, ARSUM (= clas. 
ARDERE). 

Vegl. ardar; rtr. arder; it. sard log. 
ardere; fr. prov. ardre; cat. sp. port. 
arder | vtr. ardoir < ARDERE. 

Der. ars ,combustion,feu^,rarse, pl. 
„holocauste“ ; trans. bán. ars ,promp- 
tement“ („in momento, confestim“ An. 
Car.; comp. it. osto, fr. tôt); trans. cu 
arsa „en gros“ (Hasdeu, 1735); arză- 
tor „brûlant“; arsătură (Polizu) „bră- 
lure“ (vfr. arseüre)|arzos „ardent“ | 
arzurtu (Lex. Mard.),arzuliu „chaleu- 
reux“||arzoi (Odobescu, Scrieri I, 65), 
arsoi (Polizu) „ardent“; Muscel, trans. 
arzoi „sorte de polenta au lait“ (Has- 
deu,1536; Rădulescu-Codin,Cuv.Musc. 
7) ardei „piment“; dim. ardeiaș ` ar- 
deia „pimenter“ | trans. ard’iste „forêt 
brûlée“ (Hasdeu, 1748) | bán. arsoare 
„chaleur excessive*. 

Impr.: ung. árdéj (Szinnyei). 


19. Arsurá, sb. f. „brûlure“ < ARSURA, 
-AM | rtr.arsüra;it.arsura;sard camp. 
assura; prov. cat. arsura. , 
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90. Arsitá, sb. f. „chaleur excessive", 
mold. bán. ,lieu exposé au soleil, co- 
teau, clairière“ (Hasdeu, 1747; Sez. II, 
22); trans. zool. ,cousin, moustique“ 
(Marian, Ins. 308)<* ARSic1A,-AM | vit. 
arsiccia ,bruciatura di sterpi per in- 
grasso“; it. arsiccio. 


81. ARETE, sb. m. ,bélier* — trans. 
aret || ir. arete, aret; megl. reti; ar. 
areati, adj.: birbec areati, cal areati 
(Dalametra). 

Lat. ARIES, *ARETEM (- clas. ARIETEM). 

Monferr. aret, gen. aco; fr. dial. a- 
rei; prov. aret. 

Der.: bán. arefar* „gardeur de bé- 
liers“ (comp. arietarius). 

Impr.: rut. aperi „Widder 


82. ARGINT, sb. n. „argint“; arginfņfi, 
pl. m. „monnaie“ |jir. arint; megl. 
arezinl, rázint. 

Lat. ARGENTUM. 

Alb. sergent; rtr. argient; it. ar- 
gento; sard log. argentu; fr. argent; 
prov. argen; cat. argent: sp. port. ar- 
gento. 

Der.: dim. arginfel; arginiuf, bot. 
arginficd „dryas octopetala“; bot. ar- 
gintică Si argintariță (Hasdeu 1615) 
„potentilla anserina“ || argintiu ,ar- 
gentin“ | arginta (it. argentare; sard 
log. argentare: fr. argenter), arginti, 
arginti, argintui „argenter“; argin- 
tuitor (Polizu) ,argenteur*. 


93. Argintar, sb. m. ,argenteur, or- 
févre* || megl. arzintar, rdzintar ||< 
ARGENTARIUS,-UM || it. argentaio; fr. ar- 
gentier; prov. argentari; cat. argen- 
ter | argintärie ,argenterie* (rtr. ar- 
gienteria; fr. argenterie; prov. cat. ar- 
gentaria; sp. argentería). 


84. Argintos, adj. „contenant de lar- 
gent“ < ARGENTOSUS,-A,-UM | nprov. ar- 
gentous; fr. argenteux; cat. argentós; 
sp. argentoso. 


85. ARICI, sb. m. ,hérisson; herpés, 
verrue; maladie des chevaux, javart; 
maladie des plantes, rouille; bot. „e- 
chinops sphaerocephalus*^|| megl. arie 
„hérisson“, rič „bogue, hérisson, enve- 
loppe épineuse de la châtaigne“; ar. 
arič „hérisson; verrue“. 

Lat. ERICIUS.-UM, Cu schimbare de 
terminatiune neexplicatá încă. 


ARIE 


ADEK: rtr. rizza; it. riccio; sard 
log. erittu; prov. aritz; pentru inte- 
lesul ,javart*, comp. it. ricciuoli, riz- 
zuoli, parm. rizzóJ, piac. rizzó ,ma- 
lattia che attacca i piedi del cavallo“. 

Der.: aricioaică, bán. arisoane ,hé- 
risson femelle“ | dim. aricel|| a se arici 
„se herisser;attraper lejavart“; fa- 
ricit (Dosoftei, V. Sf. 267; 316 ^), treil- 
lissé^: aricitură, ariceală ,javart“. 


86. ARIE,sb. f. ,aire, grange* — vr. 
trans. are. 

Lat. AREA,-AM. 

Btr. era; it. aja; fr. aire; prov. 
eira; cat. sp. era; port. eira. 


87. ARINÁ (vr. trans.), sb. f. ,sa- 
ble* || ar. arină. 

Lat. ARENA,-AM. 

Alb. rere; it. rena; sard arena; vfr. 
-Gareine, fr. dial. aré; prov. cat. sp. 
arena; port. areia. 

Der.: ariná (Lex. Bud.) ,sablonner* 
(it. sard arenare); a se arini (Viciu, 
Glos. 16) „se remplir de sable“ || a- 
rinis (C. Negruzzi) „desert“. 


88. Arinos, adj. „sablonneux * [| ar. 
arinos || < ARENOSUS,-A,-UM || it. renoso: 
sard arenosu; prov. cat. arenós; Sp. 
arenoso; port. areoso. 


89. ARM, sb. n. „cuisse, gigot, flanc 
(d'un cheval)* — armi, m. pl. „bras“ 
Mehedinți; formele armur, armure, 
cum se aud în unele părți, sînt re- 
făcute după pl. armuri War, armu. 

Lat. ARMUS,-UM. 

Cors. erme; sard log. armu; fr. ars. 

Der.: armurar, armurare, armu- 
rariță „maladie bovine, épaulure*; 
bot. armurar, armurare ,silybum 
marianum“. 

Impr.: ung. armurär (Szinnyei). 


90. ARMĂ, sb. f. „arme“ || ir. drme:; 
ar. armă. 

Lat. ARMA. 

Alb. arms; vegl. jarma; rtr. it. sard 
arma; fr. arme, prov. armas; sp. 
port. arma. 

Der.: dim. armioară (Rădulescu- 
Codin, Cînt. pop. 16)! armas „prévôt, 
gendarme“, dial. armaș „jeu enfan- 
tin“; armas, adj.: vin armas „sorte de 
vin“; dim. țarmăşel |“rarmăşesc ,con- 
cernant la prévôté“ | r armáste ,pré- 
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vóté; vexation*! armăși „élever au 
rang de prévôt; vexer*| col. armárie 
(Cantemir, Div. lum. 223; port. ar- 
maria). 

Impr.: ung. ármás (Szinnyei). 


91. Arma, vb. „armer“ || ir. armá || 
< ARMARE | rtr. armer; it. sard armare; 
fr. armer; prov. cat. sp. port. armar | 
inarma, intrarma ,armer*; + intrar- 
mătură (Cantemir, 236) „armement“. 


92. Armáturá, sb. f. „armement, ar- 
mure“ < ARMATURA,- AM | rtr. arma- 
düra; t. armatura; sard armadura; 
fr. armure; prov. cat. sp. port. ar- 
madura. 


93. ARMASAR, sb. m. ,étalon* — Me- 
hedinti armăcsar, probabil o conta- 
minare din armăsar si armig (ar- 
mic) cu acelas infeles, care se aude 
in Bánat şi Munţii: apuseni, şi a că- 
rui origine e necunoscută ` harmă- 
sar „partie de la charrue“ (Viciu, 
Glos. 49); adj. in unele părți: cal 
armăsar (Hasdeu, 1691). 

Lat. ADMISSARIUS,- UM; pentru trece- 
rea lui p la r, neexplicatá încă. cf. 
ARMESSARIUS in Lex Salica. 

Sard log. ammessarzu | alb. harms- 
Šuar <*ARMISSORIUS. 

Der.: dim. armdásáras ` armásárel 
(Hasdeu,1691): armdásárus (Odobescu, 
Scrieri I, 132). 

Impr.: rut. rapxacáp „Hengst“. 


ARUNCA, v. runc. 
ASA, v. si. 


94. ASCHIE, sb. f. ,éclat de bois*— 
Serbia, Mehedinţi, bán. iașchie, ieschie 
I| megl. fest, 

Lat. ASCLA,- AM, la M. Empiricus, 
306, 21 (— clas. ASSULA, ASTULA). 

Alb. ask'e; sard log. asa; prov. cat. 
ascla; port. acha (comp. vegl. jaska: 
nap. aska, cal. sic. aska). 

Der.: dim. aschiutä; bán. trans. aş- 
chifd; aschioard (Voronca, Dat. cred. 
541); ieșculiță (Corcea, Bal. 127)| aş- 
chid, așchii ,fendre* (Hasdeu, 1983); 
ar. (numai part.) așctat (sic. askari; 
prov. cat. asclar). 


95. ASCULTA, vb. „écouter, obéir“ !| 
mgl. scultari; ir. (a)scută; ar. ascui- 
tare. 


ASCULTA 


Lat. ASCULTARE (= Clas. AUSCULTARE). 

Rtr. ascolter ; it. ascoltare (vit. scol- 
tare); sard log. askultare, iskultare; 
fr. écouter (vfr. ascolter); prov. cat. 
ascoltar (escoltar), sp. escuchar (vsp. 
ascuchar); port. escutar. 

Der.: ascultare „obéissance“; ascul- 
tător (ar. ~ ), adj. sb. „qui écoute, sou- 
mis, auditeur“; + ascultătură (Coresi; 
An. Car.) „obéissance“ | + ascultă mint 
(Cod. Vor.) „obeissance“ (it. ascolta- 
mento; sard log. iskultamentu) || as- 
cultăciune (la Budai-Deleanu, ap. Has- 
deu, 1812; comp. auscultatio) „o- 
béissance* | ascultare (la Budai-De- 
leanu, ap. Hasdeu, 1816),|-r ascultoi 
.attentir, soumis*. 


96. Ascultat, sb. n. „action d'écou- 
ter“ < ASCULTATUS,-UM (= clas. AUS- 
CULTATUS,-UM ). 


97. ASCUNDE. vb. „cacher“—vr. bän. 
pf. ascuns ||ir. (a)scunde; megl. scun- 
diri (pf. scuns, part. scunt) ; ar. as- 
cundire (pf. ascumsu, part. ascumtu). 

Lat. ABSCONDERE,-ONSI (Caper. Gr. 
lat. VII, 94),-oxsum; n dinaintea lui s 
la pf. si part. a fost reintrodus dela 
celelalte forme: absconsi ar fi dat 
* aScost. 

Vegl. askondro; Greden skuender 
(in eng. numai in forma: ad ascus „en 
cachette“); it. nascondere; vfr. ascon- 
dre (escondre); prov.ascondre (escon- 
dre); sp. port. esconder (vsp. vport. 
aSconder ). 

Der.: ascuns, ascunsă „cache, se- 
cret, mystère“ (comp. absconsus, 
-um); peascuns, în ascuns, „en ca- 
chette“, de-a ascunsele „colin-mail- 
lard“ ; ar. ascumtá, ascumtalui, as- 
cumtisalui „en cachette“ | ar. ascun- 
sură, ascunzătură (Cihac) „cache, ac- 
tion de cacher“ | ascunzător, adj. sb. 
„celui qui cache“; ascunzătoare ,ca- 
chette“ | ar. ascumtos „cache“; megl. 
Scuncos „en cachette“ | ascunzisg, ar. 
ascumţiş ,cachette*. 

98. Ascunsoare, sb. f.(Biblia 1688; Lex. 
Mard.) ,cachette“ <* ABSCONSORIA,-AM 


(comp. absconsorium ,latibulum* 
CGL. 467, 501). 


99. ASCUTI, vb. „aiguiser“ || megl. 
(numai part.) scufot. 
Lat. * EXACUTIRE € EXACUTUS; între 
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forma latină şi cea romineascá tre- 
bue să admitem fasa *asäcufi (prin 
trecerea lui x la s în silabă atonă şi 
a lui e iniţial la a dinaintea unei con- 
sone simple ; Candrea, Conson. xx). 

Der.: ascuțit „action d'aiguiser“ ; 
ascuţit „tranchant *; ascufitor, adj. 
Sb. „qui aiguise * ; ascujitoare , ai- 
guisoir“ ` ascufiturd ,aiguisement* 
(Cantemir); „tranchant, fil^ (Zanne, 
Prov. II, 281), + ascufitur& (de deal) 
sommet d'une colline“ (Iorga, Doc. 
Callimachi I, 527) | ascufeală (Lex. 
Bud.) ,aiguisement * | ascufüme „a- 
cuité, perspicacité “ | «scufis , tran- 
chant“. 


ASEMĂNA, ASEMENEA, v. seamán. 
ASEZA, v. şedea. 


100. ASIN, sb. m. ,âne“—ASINÀ, sb. f. 
,ünesse*— y asin || ir. dsir, dsire. 

Lat. ASINUS,-UM; ASÍNA,-AM. 

Rtr. esan,esna;it asino, asina; sard 
log. ainu; fr. áne; prov. asne; cat. ase; 
Sp. port. asno, asna. 

Der.: dim. + asinas; asinel (Hasdeu, 
1863; Bobb; it. asinello; sard log. ai- 


neddu). 
ASMUTA, v. mufa. 


101. ASPRU, ad]. „âpre, dur, sévère“ ; 
adv. „âprement“ — T sb. n. „âpreté“. 

lat. ASPER, ASPRA, ASPRUM, Thes. 
gl. (= Clas. ASPERA, ASPERUM). 

Alb. aspers; rtr. asper; it. aspro; 
sard aspru; fr. ápre; prov. cat. as- 
pre; sp. asp(e)ro. 

Der.: dim. asprisor; bot. asprisoará 
„galium aparine *; aspriu (it. as- 
prigno); asproi (Tribuna 1890, 46) | 
aspri „rendre âpre“, a seaspri (Cihac) 
,brusquer*|aspreald,àápreté, rudesse, 
sévérité* | aspritor (Cihac), adj. sb. 
„qui rend âpre“ | érnäspri „rendre 
âpre“ (rtr. inasprir; it. sard log. inas- 
prire; vfr. cat. enasprir). 


102. ÁST (ast, ăsta), ASTĂ (asta) pron. 
adj. „ce, cette, celui-ci, celle-ci; gen.- 
dat. sg. dstui(a), ästeai(a); nom.-ac. pl. 
dsti(a), aste(a); gen.-dat. pl. ăstor(a) 
—hăst(a), hastă (hasta). pl. hásti(a), 
haste(a) şi heste(a); est(a) şi ist(a), 
castă (easta), pl. esti(a) si isti(a), 





AST 


este(a); aăst(a)şi aest(a)aist(a),aiastă 
(atasta), pl. aästi(a) si aegti(a) aiști(a), 
aeste(a); ahăst(a), ahastă (ahasta), 
pl. ahästi(a), aheste(a) || ir. (aJist(a): 
ar. ist; aestu si aistu, aestă si aistă, 
cen.-dat. sg. aistui(a) şi aistui(a), a- 
iStei şi aistei, pl. «esti şi atsti, aeste 
si aiste, gen.-dat. aistor şi aiștor. 

Lat. *ISTUS,-A,-UM (clas. ISTE,-A,-UD), 
cen. *isruus, dat. *isrur (cf. Densu- 
sianu, Hist. l. roum. I, 253). Formele ro- 
minesti se explică astfel: est <ÏSTUM; 
äst<est prin trecerea lui e la d in 
condițiuni speciale sintactice: omu 
est... >omu dst... (ue aton>ud); 
ist e refăcut după pl. işti; pl. işti 
«esti, prin asimilatiune ori prin tre- 
cerea lui e aton la i cum se întîmplă 
in unele regiuni; dsti e refácut dupá 
sg. dst; iastàä «isTAM; asta a resultat 
din constructiuni sintactice de felul 
acesta: casa (e)sta... >casa asta... 
(a final, in loc de d, se explică prin 
influenţa formei aceasta) ; este < ÍSTAE; 
aste e refăcut după sg. asta. Cit des- 
pre hăst, hasta. ele se explică prin 
aspirarea caracteristică pe care o în- 
tilnim în regiunile unde apar aceste 
forme (Bánat, sud-vestul Transilva- 
niei, Mehedinţi, Gorj). Prepunerea lui 
a in asta, aesta, etc. e datorită ana- 
logiei cu formele acest — cest. Asupra 
lui din sta, v. acela, s. El. 

Vit. esto: vfr. ist: prov. cat. est; sp. 
port. este. 


103. Acest (acesta), această (aceasta), 
pron. adj. „ce, cette, celui-ci, celle-ci“; 
formele cest(a). ceastă (ceasta) se ex- 

lică in acelaş fel ca şi cel, cea (v. ED). 
ve tista, (esta; ir. t$dst(a), tsăsta. 

Lat. ECCE-, ECCUM-* ÍSTUS,-A,-UM. 

Vel. kost; rtr. quaist; it. questo; sard 
log. kustu; prov. cat. aquest: port. sp. 
aqueste <ECCUM-ÏSTE | fr. ce, prov. cist 
< ECCE-ISTE. 

Der.: acestas, aceastas „celui-ci, 
celle-ci même“. 


104. ASTEPTA, vb. .attendre*— Me- 
hedinti așteta || ir. (a)steptG ; megli. 
Știtari; ar. astiptare. 

Lat. *ASTÉCTARE, prin asimilafiunea 
lui P cu T din forma ADSPECTARE Care 
luase in lat. vulg. înţelesul lui exseEc- 
TARE. 

Vtosc. cal. astettare, sic. astittari, 
apul. astittare (comp. vmessin. ste- 
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tanza, Monaci, Crest. 213)| In alte re- 
giuni romanice sau păstrat AD-, BX- 
SPECTARE: rtr. spetter; it aspettare; 
prov. apeitar. 

Der.: așteptare, așteptat (Dosoftei) 
„attente“; așteptător, adj. sb. „qui at- 
tend“; așteptătură „exspectatio“ (An. 
Car.) | așteptăciune (Cihac) ,attente* ! 
neașteptat „inattendu“, pe neaşteptate 
„à l'improviste“: neașteptător „impa- 
tient^ || mgl. priștitari ,venir à l'en- 
contre, attendre*. 


105. ASTERNE, vb. .étendre, paver, 
faire le lit* || ir. (a)șterne; megl. ster- 
niri; ar. aștearnire, astirneare, aṣ- 
tirnare. 

Lat. ASTERNERE. 

In celelalte limbi romanice numai 
forma simplă sTERNERE: rtr. sterner; 
it. sternere: sard log. isterrere: val. 
sterni; alb. stror e indoios. 

Der.: asternut, megl. stirnut, ar. as- 
tirnut „couche, literie“ || megl. știr- 
nämint „action d'étendre, couche‘: ar. 
astirnumintu (Dalametra) „chabra- 
que“ | așternător (Cihac). adj. sb. „qui 
étend“ |! asternäturä (Cihac) „action 
d'étendre“ | ar. diștirnari (Dalametra) 
„défaire le lit“. — Cf. Strat. 


ASTÎMPĂRA, v. s/impára. 


106. ASTRUCA, vb. „couvrir, enter- 
rer“— astroc (Dosoftei, Svn., ap. Has- 
deu, 1908). 

Lat. *ASTRUÍCARE < ASTRUÉRE .COU- 
vrir^ [Candrea, Rom. XXXI, 302; cf. 
Meyer-Lübke, Z. rom. Ph. XXV 11,233]. 

Alb. štruk ( Jungg, Fialuur 137) ,1m- 
bacuccarsi*. 

Der.: bán. astrucătoare (An. Car.) 
„tegumentum“ | bàn. si Serbia astru- 
cämint, Mehedinţi astrucus ,toit, toi- 
ture“ | bán. si Serbia dZestruca ,décou- 
vrir, déterrer“. 


ASTUPA, v. stupă. 


107. ASUDA, vb. zuer transpirer* || 
megl. sudari; ar. asudare. 

l.at. ASSUDARE. 

In celelalte limbi romanice numai 
forma simplă sUDARE: rtr. süer; it. su- 
dare; sard camp. sudai; fr. suer; prov. 
cat. Suar; sp. sudar; port. suar. 

Der.: asud, asudat, asudătură, asu- 
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deală (Polizu) „sueur, transpiration“: 
bot. asudul calului „ononis hircina*; 
asudător (Polizu), adj. „sudorifique“. 
—Cf. Sudoare. 


ASUPRA, v. spre. 
ASURZI, v. surd. 
ATÀ, v. ac. 
ATARE, v. tare. 


108. ATINGE, vb. ,toucher,atteindre“ 
— ing (An. Car.) e o formă afere- 
satá; vr. bán. pf. atins. 

Lat. ATTINGÉRE,*-TINxi (== clas. ATTIGI). 

It. attingere; fr. atteindre; prov. 
atenher; cat. atenyer. 

Der.: atingere, atins „contact“; a- 
tingător „touchant“; atingătură, atin- 
sătură, țatinsură (Varlam, Caz. I, 
32023), atingime (Conachi) „contact. 


109. ATIPI, vb. „s'assoupir“. 

Lat. * ATTÉPIRE (= AD + clas. TÉPERE 
„languir, être languissant“); ý se ex- 
plică din formele accentuate pe temă: 
* afep; trecerea lui e la i e datorită 
asimilatiunei (*afepire>afipire); de 
relevat forma afip în An. Car. [Can- 
drea |. 

Der.: afipit, ațipeală ( Jipescu, Opinc. 
103) „assoupissement“. 


110. ATIT (atita; asupra lui a, de a- 
ceeas natură ca in acesta, acela, v. el), 
adj. adv. ,tant, autant“ — Tirnareca 
(Serbia) afint || ar. aA(t)intu, atit. 

Lat. ECCUM-TANTUS, - A,- UM, devenit 
* acutint, din care prin sincopa lui 
u Și trecerea tîrzie a lui céla ht (cf. 
ahtare, s. Tare; ahtintu, formă păs- 
trată în ar.; în dr. k a căzut dinain- 
tea lui £; disparitiunea lui n se ex- 
plică prin influența lui fot în con- 
structiunea fot atint> tot atit. 

In celelalte limbi romanice numai 
forma simplă: rtr. taunt; it. tanto; sard 
tantu; fr. tænt; prov. cat. tænt; sp. 
port. (anto « TANTUS. 

Der.: dim. atttuf; atitica || Y atätind, 
atestat o singură dată in Palie (cf. 
Hasdeu, 2045), este obscur. 


111. ATÍTA, vb. ,attiser, exciter“. 
Lat. *ATTITIARE < TiTIO,-ONEM „tison“; 


cag 
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forma romineascá si corespunzátoa- 
rele romanice se explicá din formele 
latine cu accentul pé -Ti-, cum arată 
păstrarea lui i. 

It. attizzare; fr. attiser ` prov. ati- 
Zar ; sp. atizar ; port. atiçar. 

Der.: afí[at ,attisement“; afífátor, 
adj. sb. „qui attise, qui excite“; afífd- 
tură .excitatio* (An. Carl 


112. ATUNCI (atunce, atuncea; asupra 
lui a, v. abia),adv.,alors"|[ir.(a)tunt$e; 
megl. tunțea ` ar. atumfea, atumtealui. 

Lat. *Ap-TUNCCE (cf. ad tunc, Pe- 
regr. Silviae, 16). 

Der.: + atuncesi „alors même“. 


113. Atuncine (Sálagiu, v. Gutinul, 7), 
adv. „alors“ l| ar. atumținea. 

Lat. *AD-TUNCCENE (comp. quan- 
don e). 


114. AU, conj. „ou, est-ce que ?“ 
— bán. o. 

Lat. Apr: forma bán. se explică 
din positiunea atoná. 

Alb. a (disjunctiv si interogativ); 
rtr. 0; it. od, 0; sard a (interog.); fr. 
OU ; prov. 0; Sp. 6; port. ou. 


115. AÜÁ (aüaia) adv. ar., megl. 
Ort, b. 

Lat. An-HAC devenit “aa, de unde, 
prin epentesa lui u intre vocalele in 
hiat, aud [Densusianu]. 


116. Aüace (aăacea, iasa), adv. trans. 
(Hasdeu, 1251; Viciu, Glos. 55) „ici, 
là“ || ir dés, megl. ăaţi, ar. aüate „ici“. 

Lat. * AD-HACCE. 


117. AUÁ (vr. Dolj, Teleorman), sb. 
f. „raisin“ | megl. ud; ar. (a)uă. 

Lat. v(v)A, AM (cf. ovac in inscr. 
grec.; Wessely, Wien. Stud. XXV, 
52); in ar. sa prepus a; forma dr. 
(cu protesa lui a) aparţine stratului 
de cuvinte introduse din sudul Du- 
nárei. 

Vegl. Joiva ; rtr. üj; it. uva; sard 
ua ; vald. üo; sp. port. uva. 


118. AUR, sb. n. ,or*. 

Lat. AURUM. 

Alb. ar; vegl. jaur; rtr. or ; it. oro ; 
fr. or; prov. ouro ; cat. aur; Sp. oro ; 
port. ouro. 

Der. ` dim. aurel ; daurel, aurel, ad). 
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„d'or, doré“; auric (Marian, Crom. 50); 
bot. aurică „lantana camara“ ij col. 
aurărie H auriu „doré, blond“ jj auri 
-dorer* aureală, auritură(Reteganul, 
Pov. pop. 139) .dorure“+ înaurel ( Min- 
drescu. Lit. pop. 220), íntraurel (Bir- 
seanu, Col. 7) „d'or, doré“ || + înaurit 
(Gaster), întraurit (Iorga, Studii XII, 
293; Gorovei. Cimil. 273) „d'or, doré" | 
desauri şi destrauri (Tiktin) ,dé- 
dorer*. 

119. Aurar, sb. m. ,orfèvre, orpail- 
leur; voile pailleté de fiancée” (Has- 
deu. 2130; cf. Iorga, Doc. Bistriţei I, 
88, 90) < AURARIUS,-UM ; păstrarea lu! 
AU aton (regulat ar fi trebuit sá treacá 
la u) se datoreste influenţei formei 
simple aur. 


120. Aurat, adj. „doré“ (Dosoftei, Ps. 
vers. 244; V. Sf. v. WgJb. V,82) < Av- 
RATUS,-A,-UM | bot aurată „chrysanthe- 
mum leucanthemum“ 


121. AURĂ, sb. f. megl. ,fraîcheur“; 
ar. avură. 

Lat. AURA,-AM „brise“. 

Rir. it.ora ; Vfr. ore; prov. cat. aura. 

Der.: ar. avrtfd (Dalametra) ,éven- 
tail“ | ar. avros (Dalametra) „frais“ ' 
ar. avrare „rafraîchir“. 


122. AUS (olt. ar.), sb. m. ,aieul, vieil- 
lard". 

Lat. A(v)us,-UM -+ suf. dim.-uș. 

Der.: dim. zool. ausel ,roitelet* | ar. 
ausatic , vieillesse: ancétres* | col. ar. 
ausame | ar. ausescu, ad). ,Vieux“|ar. 
ausire, ausare .vieillir^; ar. ausità 
(Dalametra) „vieillesse“! ar. str(ä)aus 
.bis-aieul*. 








123. AUSTRU, sb. n. ,vent du midi 


Candrea- Densusianu, Dictionar etimologic. 
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ou du sud-ouest“ — + aostru (Hasdeu, 
2137; Lex. Ward.) 


[.at. AUSTER,-TRUM. 


124. AUZI, vb. „entendre, ouïr“ | ir. 
awzi; megl. uziri; ar. avdzire. 

Lat. AUDIRE. 

Bruder ; it. adire; fr. ouir; prov. 
auzir; cat. ohir; sp. oir: port. ouvir. 

Der.: auz „ouie“: rauzire „ouie, 
+ chose qu'on entend, nouvelle“ (Iorga, 
Studii VI, 603) | auzitor, adj. sb. „qui 
entend” (comp. auditorits)l f 
auzitură „auditio“ (An. Car.). 


125. Auzit, sb. n. + „ouie“, păstrat azi 
în expresiunea: din auzite „par oui- 
dire“ < AUDITUS,-UM || it. udito; sp. oido; 
port. ouvido (comp. rtr. udida; tr. ouie; 
prov. udita). 


126. AVEA, vb. „avoir“ || ir. (ace; 
megl. veri; ar. aceare. 

Lat. HABERE; v nu este continuatorul 
lui B, ci e resultat din u desvoltat 
intre vocalele in hiat din formele 
habui, *habutum> “ox, *aut> 
“auui,*auut > avui, avut; forma de pers. 
1 ind. pr. am e refăcută după pl. am. 

Vegl. avar; rtr.acair; it. avere; sard 
los. haere; fr. avoir; prov. aver; cat. 
haver ; sp. haber. 


Der.: avere, ar. aveare ,fortune* (rtr. 
avair : it. avere; fr. avoir); avut, „riche; 
fortune”, megl. cut, ar. avat „riche“ 
(comp. alb. kar:s ,reich* <hkam „ich 
habe“) ! acufte, ar. avufil'e „richesse“ | 
col. ar. acufame | (tn)avufi „enrichir“ 
| neavere, ar. neaceare ,pauvreté, in- 
digence*; neavut (ar. ~ ) ,pauvre*. 


AZI, v. zi. 


to 


127. BAIER, sb. n., BAIERA, sb. í. 
„cordon, lacet, lien; anse; amulette*— 
în munţii Sucevii bair (Sez. II, 5); 
Sălagiu baior (Tribuna 1890, 337) |l ir. 
baiere „ruban“; megl. baier „chaîne, 
collier; ar. bair, baieră „collier“. 

Lat. BAJULUS,-UM Si BAJULA,-AM (BA- 
JoLA CGL. IV, 600; Glos. Reich. 416) 
porteur, porteuse“, devenit *baiur,-à 
(cf. baior si forma rut. de mai jos). 
Schimbarea lui -zu- in -ze- se datoreste 
influenţei verbului a îmbăiera (v. mai 
jos). Pentru -7- din silaba atoná > 1, cf. 
Mai <MAJUS Si ploaie<*PLOJA. Schim- 
barea de înţeles pe care a suferit-o 
bajulus „porteur d'un fardeau“ nu 
e decît aparentă, căci baierul pungii, 
gálefit, este de fapt „le lacet, l'anse 
qui supporte le poids de la bourse, 
du seau“ [Candrea]. 

Sprs. baila „kurzes, dickes Seil, 
Strick*(Carisch);it.baggiolo,sostegno 
che si mette sotto pietre o marmi per 
reggerle“ > baggiolare „sostener con 
baggioli^, Valtellina bagol „palo o 
legno su cui vanno a cavallo le stre- 
ghe“, Bormio bajul, mant. pav. parm. 
basol, cremon. mil. piac. bazzol, regg. 
bol. mod. basel, ferr. basul, piem. 
baso, mil. baZer, pretutindeni cu în- 
semnarea de ,palanche* ` nprov. ba- 
Jaulo „panier servant au transport du 
poisson“, gasc. bajou „langes, maillot“ 
(Durrieux, Dict. gasc.). 

Der.: dim. băieruță (Lex. Bud.); bd- 
ierel (Viciu, Glos. 17). 

Impr.: bulg. 6aepr „collier de mon- 
naies antiques“ (Geroff); rut. Gap 
„Schnurband aus Wolle geflochten“. 


128. Imbăiera, vb. „attacher avec des 
cordons“ || ar. mbăirare „enfiler, met- 


tre à la file, aligner“ || « 14-BAJULARE, 
devenit *1mbailare prin trecerea 
regulată a lui -Ju- protonic la -1-; dela 
intelesul de ,porter à bras, porter sur 
le dos“, pe care-l avea BAJULARE, Sa 
desvoltat acela de „porter en tenant 
par l'anse“, de unde apoi „attacher 
les cordons pour en faire une anse“ | 
vit. ballare „allevare“ > bailo,-a; sard 
log. óajulare „supportare, tollerare, 
sotfrire“; fr. bailler > baul; prov. bai- 
lar, gasc. bajoulá ,entourer de lan- 
ges“ (Durrieux, Dict. gasc.) || îmmbăie- 
rătură (Polizu) „action d'attacher*, ar. 
mbiüiriturá (Dalametra) ,enfilement, 
enfilure* (comp. sard log. bajuladura) 
| desbäiera ,détacher, délier les cor- 
dons“, ar. dizbüirare „effiler, désen- 
filer“ ; ar. dizbăâtrătură ,défilage*. 


129. BALE, sb. f. pl. „bave“ || megl. 
bali; ar. bale. 

Lat. * BABA-AM > *ba, de unde pl. 
bale(după stea-stele, zi-zilegi za-zale). 

It. bava; sard baa ;vfr.beve(fr. bave); 
cat. sp. port. baba. 

Der.: ódlos (ar. ~ ) „baveux, glai- 
reux“ (comp. it. bavoso; sard baosu;: 
fr. baveux; cat. babos; port. baboso) || 
băli (Polizu),băloșă (Costinescu), balai 
(Mag.ist. V,106) „baver“; bălitură (Pe- 
tri) „action de baver, bave“ | îmbăla 
„mouiller avec de la salive: insulter*, 
ar. ambälare ,mouiller avec de la sa- 
live“ (comp. it. imbavare); îmbălare 
„action de mouiller avec dela salive; 
insulte“; îmbălătură (Lex. Bud.; Cos- 
tinescu; Zanne, Prov. VIJI. 116; Tiplea, 
P.pop.111),bave;trivialité;calomnie* 
| émbälora (Creangă, Scrieri II, 17) 
rémplr de selwe", 

Impr.: sirb. bala, bale „Rotz* (eu 
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derivatele: balav, balavac, balavica, 
balavka, baleSa, balo, balonja). 


130. BALT, sb. n. ,lacet, lacs; voile 
de mariée“ || ar. balfu „sorte de fichu, 
mouchoir dont se coiffent les femmes*. 

Lat.BALTEUS,-UM, baudrier,ceinture"*. 

Friul. balz ,covone“; (it. balzo ,ro- 
cher“); mant. bals, Urbino balz. abr. 
valze ,ritortola^; (nprov. baus ,escar- 
pement, bûcher, gerbier“; cf. Tho- 
mas, Rom. XXXIII, 210; Meyer-Lübke, 
Z. rom. Ph. XXIX, 244) ; sp. balzo| it. 
balza <* BALTEA,-AM. 

Der.: bălțoi Hasdeu) „nom donné 
aux chiens“, bälfuie (Hasdeu) „nom 
donné aux chévres*, bălțuică (Hasdeu) 
„nom donné aux vaches“ (propr. „de 
couleur bigarrée*) bălți „relâcher, dé- 
tendre“; ódlfit „lâche, mou, détendu“ | 
imbálii (Marian, Nunta 248, 546) ,at- 
tacher le voile de mariée“, 

Impr.: rut. aer, anna „Kopftuch 
der Frauen“. 


131. Îmbälta „mettre le voile de ma- 
riée“ (Marian, Nunta 247, 251) Il ar. 
mbältare „couvrir la tête avec un 
foulard “|| < M-BALTEARE „ceindre, en- 
tourer“ | it. imbalzare. 


132. Bálfat, adj. ,bigarré; ravé*« 
BALTEATUS,-A,-UM ,Cceint,entouré"[Den- 
susianu, Rom. XXIV, 586] | comp. it. 
balzano, vfr.bauçant şi prov. baussan 
„tacheté, pie“ <* BALTEANUS || dim. bei. 
tätel (Hasdeu; Tocilescu, Mat. 1473) | 
bältäturä ,bariolage, bigarrure“, bot. 
„marrubium vulgare“. 


133. BARBĂ, sb. f. „barbe: — bin. 
„barbe, menton“l|ir. Arie si megl. bdar- 
Oort „barbe, menton“: ar. barbă „barbe“. 

Lat. BARBA,-AM, atestat si cu intele- 
sulde „menton“ CGL. II, 262; III, 247. 

Vegl. óuaróa; rtr. it. sard barba; 
fr. barbe; prov. cat. sp. port. barba. 
Cu înţelesul de „menton“ e cunoscut 
Şi în friul. nap. sard camp. sudul Fran- 
tei si peninsula iberică (cf. Zauner, 
Rom. F. XIV, 408). 

Der.: dim. ódrbifá; bärbulitä: bár- 
bufa& (it. barbuzza):; bárbusoard; bár- 
bișoară, bot. ódrbisoará ,alyssum 
minimum“ | augm. bărboi; zool. bár- 
boaie „barbue“ | bdrbdrie „grison, 
barbon“! bărbie „menton“; dim. băr- 
bioară | bărbos (megl. ar. ~ ) „barbu“ 
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(rtr. barbus; cat. sp. óarbos); bot. băr- 
boasă „andropogon ischaemum“ |! 
baroă-cot „nain à longue barbe des 
contes populaires*. 


134. Bărbat, sb. m. „nomme, mari“: 
adj. ,mále, viril, courageux, travail- 
leur“ lir. bárbdt si megl. ar. bărbat 
„homme, mari“ j| €« BARBATUS,-A,-UM 
„barbu; vieux, âgé“ (atestat însă si 
cu înțelesul exact al cuvîntului ro- 
minesc: barbatis id est viris, Pseudo- 
Rufin, Thes. 1845, 46; de asemenea si 
cu înţelesul de ,operarius, intimidus“ 
CGL. V, 592, pe care-l are adj. dr.)| 
vit. barbato „barbuto, savio, eccel- 
lente, valoroso*; sard camp. barbau ; 
vir. barbe „barbu, fort, viril“; nprov. 
barbă „qui a de la barbe, des raci- 
nes*: ome barbă „homme expérimen- 
té“: cat. barbat; sp. barbado „barbu: 
homme“ (comp. barbadamente ,cou- 
rageusement“); port.barbado ,barbu“ 
| dim. ódrbáfel ` bärbätut (Sez.I, 212): 
ar. bărbătic; bärbätus „mâle (chez les 
animaux)“; bărbăcior „masculus“ (An. 
Car.) || col. bärbätime; megl. bărbă- 
timi; ar. bărbătame | bărbăţie, ar. băr- 
beţie, ar. bárbáteafü „virilité, bra- 
voure * | bărbătesc, ar. bărbătescu 
„mâle, viril“ | bärbätos „viril, énergi- 
que“ | bärbäteste „virilement, brave- 
ment“ || imbărbăta, ar. mbărbătare „en- 
courager*. 

Impr.: ung. borbät. 


135. Bárbutá (ar.) sb. f. ,filament 
chevelu du poireau“ « BARBUTA,-AM 
(Cf. BARBUTUS, - A, -UM „barbu“ CGL. 
V, 207) | sard camp. barbuda ,sog- 
golo, barbazzale* ; vfr. elv. barbue 
„provin avec sa racine“; nprov. bar- 
budo ,barbeau, nielle des champs * 
(comp. it. barbuto; sard log. barbudu; 
fr. barbu; cat. barbut; sp. port. bar- 
budo). 


136. Barbur, barbure (bán. trans.), sb. 
m. ,partie inférieure de la lame d'un 
couteau, d'un rasoir, d'une hache, etc., 
talon, mentonnet: sorte de broderie de 
forme triangulaire“ < * BARBULUS,-UM 
(comp. BARBULA,-AM ,petite barbe; 
pointe des fleurs“) || friul. óarbule „bar- 
ciglioni^: mant. barbola „bendone, 
coda di cuffia: bargiglioni, grinze*; 
mir. Sic. carcula ,bargiglioni*; prov. 
barbola (de la sageta) , Widerha- 
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ken“ (Levy), nprov. barboulo ,bar- 
be des épis, fraise des coqs, verte- 
velle d'un verrou“ < BARBULA | bărbu- 
rătură (Dame, Term.; Prahova) ,en- 
taille de forme triangulaire à l'o- 
reille d'une brebis“ (comp. vfr. bar- 
beleüre „chose barbillonnée*)! imbär- 
burat (Tocilescu, Mat. 1073) „ayant un 
mentonnet (en parl. d'une hache)*. 


137. BÁSARE (ar.), vb. „baiser“. 

Lat. BASIARE. 

It. baciare; sard basare: fr. baiser; 
prov. baizar; cat. span. besar; port. 
beizar. 

Der.: dizbășare „se disputer*. 


138. BÁSI (beşi), vb. „péter, vesser“ [| 
megl. bisori; ar. bisire. 

Lat. BissiRE (= VISIRE ; Densusianu, 
Hist. l. roum. I, 76). 

Vir vessir ; nprov. vissi < VISSIRE. 


139. Bes, sb. numai bot. besu-calului 
.lycoperdon bovista* < * BissiUM (cf. 
vissIUM, Du Cange)| comp. it. vescia ; 
fr. vesse; nprov. vesso < * VISSIA. 


140. Băşină (besind),sb.f. „pet“ || negl. 
bisonä; ar. bișină i < * BissINA,-AX |l 
nprov. vessino «*vIssINA | comp. vven. 
pad. vesinar; vfr. vesner; prov. ve- 
Zinar < * VISSINARE, de unde şi sb. verb. 
(sard log. pésina ,lofa“); vfr. vesne | 
bășinos, megl. bisänos, ar. bisnos, pé- 
teur“ | bășinărie (Costinescu) ,péta- 
rade“ | bäsinäri (Costinescu) ,péter*. 





141. BÁSICA (besicä), sb. f. „vessie, 
ampoule“ |i megl. bișocă; ar. bișică 
,ampoule; piment*. 

Lat. *BESSICA,-AM, atestat sub for- 
mele BEsICA Gr. lat. VII, 169; BISSICAE, 
Z. öst. Gxy mn. 1862, 329 ( = clas. vesica). 

Alb. pšik:; Erto besiga, Muggia 
bisia; Rovigno, triest. bisega ` vbellun. 
bissiga, mod. parm. piac. mir. psiga, 
monferr. psia, aret. busika, Gombitclli 
besiga, Versilia bešika, Urbino bsiha, 
Canistro bosih'a, sic. busika, San Fra- 
tello buzjeha, cors. bisika; sard log. 
gal. buStka, sass. buStkka, camp. bu- 
Cukka; Metz, Belfort psej; cat. port. 
bexiga (in unele din aceste forme ter- 
minatiunea s'a confundat cu suf. dim. 
-icca) 1t. vescica; rtr. schia; fr. ves- 
Sie; prov. vesiga: cat. veixiga; span. 
cejiga « vgssica, Thes. gl. II, 408. 
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Der.: dim. bășicuță, bot. „gentiana 
asclepiadea“, ar. bișicuță | bășicos , vé- 
siculeux, pustuleux“(it.vescicoso;sard 
log. busikosu; vfr. vescieux; port. be- 
xigoso); bot. bășicoasă ,colutea ar- 
borescens ; silene inflata“. 


Impr. : sirb. bešika „Blase“ (> be- 
Sicnik .Zugpflaster ^); rut. 6emmxa 
Hotlauf* < GeINHNTHHK „chenopodium 
hybridum “= dr. buruiană - de- bubá- 
rea); bulg. (N. Selo) O6rur'pra „glande“. 


142. Băşica (beșica), vb. „produire 
des ampoules“ || ar. bisicare || <* BEs- 
SICARE (- VESICARE, Theod. Priscian, 
1, 28)| alb. pSik | friul. visiá; it. ve- 
Scicare; vfr. vescier; nprov. vessigá 
<*VESSICARE ` Comp. sp. avejigar || bà- 
sicatd „variété de raisin“; bășicător 
(Bobb) „qui produit des ampoules“; 
bäsicäturà (Lex. Bud. ` Polizu ; Costi- 
nescu) „petite vérole; éruption d'am- 
poules“ (comp. it. svescicatura). 


143. BATA, sb. f. „lisière (du drap, de 
la toile); ceinture; poignet; épaulette“ 
|| megl. beză „jarretière“. 

Lat. *BITTA.-AM (= Clas. vÉTTA). 

Cat. span. port. beta || friul. vefte; it. 
vetta; vfr. vete; prov. (span.) veta < 
VITTA. 

Der.: dim. betifd (Sevastos, Nunta, 
145; Jipescu, Opinc. 80); betișoară 
(Marian, Sárb. I, 129) || betelie (Lex. 
Bud. dà bertelie, schimbat după beartă, 
bartă «ung. párta) „ceinture; lisière 
(d'une étofie); poignet“ | émbeti Mehe- 
dinți „plier (un mouchoir“, etc.; comp. 
nprov. envetá). 





144. BATE, vb. „10 battre, frapper; 2° 
punir; 3? vaincre; 4? bombarder; 5? 
enfoncer; 6? fouler, battre pour rendre 
plus ferme (~ pămîntul, drumul); 7° 
blesser (en parl. des chaussures); 8? 
assailir, ébranler, battre (grindina, 
ploaia, vintul); 9? abattre, secouer; 10? 
couvrir (~ o iapă); 11? chàtrer; 12? tis- 
ser ( ~ cu suveica, pinza); 13° porter 
(pușca, tunul); 14? souffler (vintul) ; 
15? aboyer; 16° tirer (en parl. des cou- 
leurs: ~ £n verde)“ || ir. băte; meg! ba- 
tiri; ar. batire, bäteare „battre; jouer 
d'un instrument; chanter (en parl. des 
oiseaux)“; comp.alb. bie ,klopfe,schla- 
ge, spiele (ein Instrument)“. 
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Lat. BATTERE (Thes.—clas. BATTUÉRE). 

Vegl. batar; rtr. batter; it. battere 
(pentru sensul de sub 12°, comp. mant. 
batar si parm. batter „colpeggiare, bat- 
tere le fila nell'atto del tessere“); sard 
batt-re; fr. battre; prov. cat. batre; 
Sp. batir; port. bater. 

Der.: bătut „battu“: lapte-bátut „ba- 
beurre“ (friul. latte batud „latte da cui 
si é tratto il burro“); bătut ,battage; 
égrenage*; bătută „sorte de danse pay- 
sanne“ (rtr. battida: it. battuta; tr. bat- 
tue; cat. sp. port. battuda) | bot. bătă- 
tarnicd, bătătarniță „senecio cruci- 
folius* | băteală „trame“ (cf. mai sus 
129); „souriciere“ (Tiktin; Stamati, Wb. 
279, 340; Lupaşcu, Medic. bab. 118; 
comp. trans. a fi în bată „a fi în- 
läuntru“, Viciu, Glos. 18; ar. bată şi 
baicä ,souricière“, bán. batifă „sorte 
de filet pour prendre les oiseaux“; 
alb. scut. bat „specie di trappola per 
gli uccelli“); „claquet, cliquet d'un 
moulin, battant“ (Dame, Term.) | bă- 
teliste, batiste (Viciu, Glos. 17) „en- 
droit battu; lieu où l’on danse à la cam- 
pagne; parcage“ (cf. mai sus 6°) bé 
täläu (Lex. Bud.) sb. m. „efféminé“; 
sb. n. (mai des pl. bätäläuri, bătălăe) 
„battoir, gros marteau* (Tiktin; Viciu, 
Glos. 18); „marteau et enclumette em- 
plovés pour écacher la faux“ (Costi- 
nescu; Sez. II, 149); ódtdlan (Sez. II, 
126), bätäles (Lex. Bud.) ,batailieur“ 

bdtaci „batailleur ; claquet, cliquet 
dun moulin, battant“ (Damé, Term.) 
! bătăuș „batailleur“; bătăușie „métier 
ou état de batailleur“ | ar. bătańe, 
megl. btańă „moulin à foulon“ (comp. 
nprov. cat. sp. batan „moulin à fou- 
lon“): ar. bitińņusiri (Dalametra) „fou- 
ler“ | bătuci „battre, piétiner, fouler“ 
| bate-poduri „désoeuvré, batteur de 
pavé“ || desbate „ameublir le sol (Tik- 
tin); + débarrasser, ôter, défaire, élibé- 
rer“(vit. disbattere; fr. débattre): ydes- 
bătătură ,revendication, émancipati- 
on“ (Dosoftei, Molitv. 523%; An. Car.)| 
răzbate „traverser, pénétrer“, megl. 
răzbatiri „battre“ străbate „pénétrer, 
traverser, franchir“, ar. străbatire, 
Sträbäteare si ca sb. „diarrhée“ (vit. 
strabattere ,travagliare“); + străbătă- 
tură (ar. =) ,penetratio* (An. Car.). 


Impr.: bulg. Garer ,babeurre*: rut. 
OarereB „Stempel, Schlägel im But- 
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terfass“; ngrec. uz«záv „ Walkmühle* 
(Murnu, Rum. Lehnw. 34). 


145. Bátátor, adj. „qui frappe“: bă- 
tător la ochi ,éclatant, qui créve les 
yeux*; sb. n. ,batte à beurre; bat- 
toir“ < *BATTÍTORIUS,- A,-UM (comp. 
battuatorium „instrument pour 
battre, pilon, batte*)| it. battitoio ; fr. 
battoir ; port. batedouro (comp. sp. 
batidero). 


146. Bátáturá, sb. f. ,coup, heurt, 
meurtrissure“ (An. Car. ; Reteganul, 
Pov. ard. V,71); ,endroit battu (cour 
à la campagne); place oü l'on danse; 
trame* (cf. bate 129); „cor, durillon* (cf. 
bate 7°)K ar. bătătură ,cor*|| « BATTITU- 
RA,-AM „coup de marteau“ | rtr. oatta- 
düra; it. battitura, bol. batdura ,ri- 
pieno, trama“; sard battidura; fr. bat- 
iure; nprov. bateduro; vsp. batidura: 
port. batedura | bătători, bătături ,fou- 
ler, corroyer, piétiner, frayer* | des- 
bätäturi (Tiktin) „ameublir le sol“. 


147. Bătaie, sb. f. „bataille; volée. ros- 
sade; tir, portée; choc: frai (des pois- 
sons)“ || (ar. băta/e „moulin à foulon*)jl 
< BATTALIA,-AM(— Clas. BATTUALIA)|alb. 
bstags » rtr. it. battaglia; sard log. bat- 
taza; fr. bataille; prov. batalha; cat. 
batalla; port. batalha | dim. bátditá 
o lbdtdias(Costinescu; Odobescu, 

crieri III, 87) „batteur, rabatteur“ || 
bätäius ,claquet, cliquet d'un moulin? 
(Dame, Term.) | bätfäios „batailleur * 
(vit. bataglioso; vfr. bataillos; nprov. 
bataious) |zool. bätäietoare .bergeron- 
nette“. 


148. Abate, vb. „détourner, écarter, 
rabattre“; a-i abate „venir à l'esprit“ 
|| ir. abdte; ar. abăteare || < ABBATTĚRE 
(Thes. = clas. ABBATTUÉRE) it. abbat- 
tere: fr. abattre; prov. cat. abatre: sp. 
abatir; port. abater | abätätor „qui 
détourne“; abătătoare „gîte“. 


149. Sbate, vb. „secouer, passer au 
crible en secouant“: a se sóate, se dé- 
battre, se démener“ || ar. zbäteare |] < 
EX-BATTÉRE| rtr. sbatter: it. sbattere; 
sard log. isbattere; fr. ébattre: prov. es- 
batre; port. esbater | y sbătătură .ex- 
cussio* (An. Car.; it. sbattitura). 


150. Codobaturá, sb. f. „bergeronnette, 
hochequeue“ — Osani, bucov. cotoba- 
tură, mold. cotrobatură, bucov. coto- 
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robatură, bán. codobailsită, in munţii 
Sucevii cofobatină (Marian, Ornit. I, 
327; Sez. II, 224; Tiktin) li ar. cudu- 
batură (Papahagi, Mat. 726), coada- 
baturd (Dalametra)l| <*CoDA-BATTULA, 
-AM (cf. cauda tremula, CGL. III, 
2585 battula e cerut si de it. bat- 
tola „claquet, tarabat*. Codobatură 
se explică dintrun mai vechi coa- 
dăbatură (comp. forma ar.) resultat 
normal din cuvîntul latin; coadäba- 
tură, după slăbirea accentului de pe 
prima silabă, a devenit * codăbatură, 
prin asimilatiune codobatură. Forma 
tip a suferit în urmă diferite modi- 
ficări prin schimbări de sufix, asi- 
milare (cotobatură) si etimologii po- 
pulare | comp. it. codatremola, coditre- 
mola, vic. batikoa, parm. battkova, flor. 
battikova, Urbino battkoda; fr. dial. bat- 
tequeue; nprov. bateco || codobator, co- 
dobăturoi (Marian, Ornit. I, 333) „mâle 
de la bergeronnette*. 


151. BÁTRÍN, adj. sb. „vieux (en parl. 
surtout des personnes) — + patrimoi- 
ne, domaine patrimonial“ j| ir. betär'; 
megl. bitorn; ar. bitárnu. 

Lat. BETRANUS,-A,-UM (= clas. VETE- 
RANUS (cf. Densusianu, Hist. l. roum. 
15395). 

Vegl. cetrun; friul. vedran, terg. ve- 
drano; vven.vetrano; sen. vetrano (Z. 
rom. Ph. IX, 303) < vgr(E)RANUS. 

Der.: dim. bătrinel, bütrinea; bătri- 
pică; bătri(n)ior ; bátrinut; bätrinatic; 
bătrinicios | col. bătrinime, bătrinet 
(Marian, Leg. 179)| bátrtnesc, Mehedin- 
à, bätrinef ,suranné, de Ja manière 
des vieux*; bătrinește „en vieillard, 
comme les vieillards“ | bâtrinete, bă- 
trineatà „vieillesse“ (vven. vetraneça) 
| bot. bätrinis ,erigeron canadense“ | 
bätrint, îmbătrini, megl. (am)bităr- 
niri, ar. mbitărnire „vieillir*; (me, 
trinitor (Polizu) „qui rend vieux“. 


152. BEA, vb. „boire“ Muir. be: megl. 
beri; ar. beare. 

Lat. BIBÉRE. 

Vegl. bar; rtr. baiver; it. bevere; 
sard log. biere; fr. boire; prov. cat. 
beure; sp. port beber. 

Der.: bere „boisson“, ar.beare ,bois- 
son; festin“; but, ar. biut „ivre“; băut 
„action de boire; + boisson“ (Dosoftei; 
comp. it. óe(v)uta); bäutor „buveur, 
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ivrogne* (comp. rtr. bavaduoir; port. 
bededouro; sp. bebedero), băutură, ir. 
beuture, megl. biiutură, ar. biuturd 
„boisson“ (comp. it. bevifura; sard log. 
biidura; vtr. boiture) ; dim. băuturică 
(Creangă, Scrieri L 258). 


153. Beat, adj. ,ivre^|| megl.bet|| < Bi- 
BÍTUS.-A.-UM, devenit “beuetu > “*beetu, 
de unde beat sub influenţa inf. bea, 
după analogia lui da-dat, sta-stat |sard 
log. bitdu (comp. vfr. borte „boisson“: 
estre en boite „être ivre“); nprov. be- 
uet; VSD. beedo, sp. beodo; port. bebedo 
| dim. bán. befic| befte „ivresse“. 


154. Betiv, adj. sb. „buveur,ivrogne“— 
bán. olt. befiu<* BIBITIVUS, - A,-UM, de 
underegulatóefiu(beftu); în forma betiv 
sa înlocuit sufixul -iu prin slav. -iv 
[Candrea] | augm. befivan ; befivlan 
ȘI befivor (Tiktin). 


155. Betit(vr.si băn.),ady.sb. „buveur 
ivrogne* (Coresi, Tetr. Mat. XXIV,49; 
id. Apost. Corint. I, 5, 11; Hasdeu, Cuv. 
d. bátr. II, 464; An. Car.)« *BIBITICLUS, 
-A,-UM [Candrea] | nprov. bevedis; cat. 
bebedis; sp. bebedizo; port. bebediço. 


156. Shea, vb. „boire en tirant, su- 
cer“ < EXBÍBÉRE | it. sbecere;vfr. esboire. 


157. Îmbăta, vb. „enivrer“ || megl. am- 
bitari; ar. mbitare || <* IMBIBITARE || (vtr. 
numai part. emboite ,ivre“); nprov. 
embeudă; vsp. embebdar; port. embe- 
bedar || prov. beudar < * BIBITARE || im- 
bätätor, ar. mbitător ,enivrant* ; + îm- 
bătătură (Dosoftei, V. sf. v. WgJb. V, 
83), ar. mbitáturá „ivresse“ | desbăta, 
ar. dizbitare ,désenivrer*; desbătă- 
tor (Polizu) „qui désenivre“; ar. diz- 
bitătură ,dégrisement“. 


158. BERBEC (berbece), sb. m. „bélier“ 
l| ir. birbec; megl. birbeft; ar. birbec, 
(fărş.) birbeate. 

Lat. BERBEX,-ECEM (= clas. VERVEX). 

Sprs. barbetsch: sard log. berbeghe 
| it. berbice; fr. brebis; prov. cat. berbitz 
<* BERBICEM. 

Der.: dim. berbecel (Odobescu, Scri- 
eri I, 174; comp. sard. camp. breba- 
Zedda); berbecut; zool. berbecel (fem. 
berbecică) „lanius“, zool. berbecu (fem. 
berbecuf&) „lanius; gallinago gallina- 
ria“; ar. birbicus | berbeca, imberbeca 





BERBEC 


„Cosser, heurter, cogner du front com- 
me un bélier“. 
Impr.: ung. berbécs. 


159. Berbecar, sb. m. „berger, gardeur 
de béliers“ War, birbicar || < *BERBECA- 
RIUS,-UM (comp. berbicarius ,opilio, 
custos ovium“, Glos. Reich.) | sard log. 
bervegarzu; fr. berger; prov. bergier 
| berbecărie (Tiktin ; Lupaşcu, Medic. 
bab. 100) „bercail“ (fr. bergerie). 


160. BINE, adv..bien*^:sb. „bien, bien- 
fait“ |J ir. dire; megl. bini; ar. dine, adv. 
„bien, trés*; sb. m. f. „bien, bonheur*. 

Lat. BÉNE. 

Vegl. bin; rtr. bain; it. sard bene; fr. 
bien; prov. ben; cat. be; sp. bien; port. 
bem. 

Der.: binigor „assez bien; douce- 
ment, gentiment“; de-a-binelea, ar. de- 
a-ġinealuï, loc.adv.„pour tout de bon“: 
| ce (formulă de salutare, eliptic 
pentru bine afi fi!) „salut!“ | binefe, pl. 
„salutations,compliments“ |ar. gineață 
„bonheur“ ||ar. giniteațfă (Dalametra) 
„salutation“||ar. ginuire „saluer“ ||bine- 
cusinta „bénir“: binecuvintare ,béné- 
diction “|| binefacere, țbinefaptă „bien- 
fait” ; binefăcător „bienfaisant, bien- 
faiteur* | binevoi „agréer, daigner" ; bi- 
nevottor ,bienveillant*. 


161. BISERICĂ, sb. f. „église“ [| ir. ba- 
serike; megl. băserică, biserică; ar. bă- 
searti)că, bisear(i)cä. 

Lat. BASÏLICA,-AM. 

Vegl. basalka; rtr. baselgia; ticin. 
Valmaggia baserga ,casipola*, Val- 
teilina baselga „chiesa di riformati*, 
Bellinzona baserga; (fr. basoche). 

Der.: dim. bisericuţă | bisericas 
„nomme d'église“ | bisericos „dévot“ | 
bisericesc „ecclésiastique“; bisericește 
„ecclesiastiquement“ |! + a se beserica 
(Dosoftei, Molitv. 44^, 46? ) „aller à 
l'église, assister à la messe“, îmbi- 
serici (Marian, Nast. 285) „porter, con- 
duire à l’église“ (format după vsl. 
vüterüküviti „ducere in ecclesiam-). 


162. BLESTEMA,vb., maudire* || negl. 
blästimari; ar. blástimare. 

Lat.*BLASTEMARE (refácut poate dupá 
AESTÍMARE din clas. BLASPHÉMARE ; Cf. 
Parodi, Misc. Rossi-Teiss, 340: Densu- 
sianu, Hist. ]. rom. I, 505). 
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Vegl. blasmuar ; rir. blastemmer ; 
Rovigno bask'amá; vit. biastemar, 
ven. bjastemar, abr. jastemă, vras- 
temá,teram. blastemă, sic. biastimari ; 
sard log. frastimare; fr. blâmer; prov. 
cat. blastemar ; sp. port. lastimar. 

Der.: blestem, megl. ar. blästem „ma- 
lédiction* (comp. rtr. blastemma; vit. 
biastema ; fr. blâme ` prov. blastim; 
Sp. port. lastima) | blestemat ,coquin, 
libertin“ | blestemätie „infamie, liber- 
tinage“ | + blestemdátesc , infâme, co- 
quin“;blestemăţeşte (Cantemir,Hron.) 
„indignement“ | + a se blestemäti ,de- 
venir infâme“. 

163. + Blestemáciune, sb. f. „infamie, 
libertinage ^ < * BLASTEMATIO , - IONEM 
(= BLASPHEMATIO, Thes.). 


164. BLÎND, adj., doux, bénin,affable*. 

Lat. BLANDUS,-A,-UM. 

Der.:blindă (ar. ~ ) „fièvre urticaire, 
éruption de boutons“ (propr. ,érup- 
tion bénigne“: comp. bulg.7106pa ,éry- 
sipéle* < 106pa ,bonne“) || dim. blin- 
duf (S. Nădejde, Nuv. 72); blindișor 
(Jipescu, Opinc. 34; Sez. III, 163); blîn- 
doc (heteganul, Pov. pop. 194) | r blin- 
zie „douceur, bénignité“. 

Impr.: rut. Ó61enga, ÓxuH;ja „starker 
Hautausschlag*; sirb. blanda „Blase 
an der Haut". 


165. Blindete, sb. f. „douceur, bénig- 
nité^ < BLANDITIES,-EM. 


166. + Blinzi (Márgár. 7a), Imblinzi, vb. 
„radoucir ; dompter ^ < IM-BLANDIRE 
(Thes. gl. I, 145 = clas. BLANDIRI); im- 
blinzitor „apaisant; dompteur“ (comp. 
blanditorius, Thes.)| rimólinzealà 
(Prav. Mat. Bas. 573) ,apaisement*. 


167. BOACE (Muscel si bán.), sb. f. 
„voix: mot“ (Weg Jb. VIII, 314; Hodos, 
Cint. 49) |[ ar. boate. 

Lat. *Box, *BocEM (—clas. vox). 

Vegl. baud; Muggia bous; Rovigno 
bus: vit. Hor, boce, vlomb. vven. bose, 
Urbino boc; sará log. boge, camp. boží, 
sass. bosi! ret. cu(o)sch; it. voce; fr. voi; 
prov. votz; sp. port. voz « YOCEM. 

Der.: boci „pleurer qqn“, a se boci 
„Se lamenter“; bocet, boacet, bocit, bo- 
ceald „lamentation“ (comp. cors. vo- 
Cero): bocttoare .pleureuse*. 


BOLBOROSI 


BOLBOROS!, v. kolba. 


168. BOTEZA, vb. „baptiser“ || ir. bo- 
teză; megl. bătizari; ar. pătidzare. 

Lat. BAPTIZARE, devenit bdtezare, bo- 
tezare, prin trecerea lui -Pr- la £ în 
silaba atonă şi a lui d la o după la- 
bială; înlocuirea lui à prin p în forma 
ar. se explică prin asimilarea cu £ din 
silaba următoare (comp. fenomenul 
de asimilare inversă p-d>b-d în ar. 
biducl'u < piducl'u). 

(Alb. pak:zon); vegl. batezuar; rtr. 
battager; vit. batteggiare (it. battez- 
zare), sic. vattiari; sard camp. battiau; 
vfr. batoier, val. batehí; prov. cat. ba- 
tejar; vsp. batear. 


Der.: botez „baptême“ (sic. vattiu ; 
vsp. bateo); botezător „baptisant, qui 
baptise; baptiste“ (comp. baptiza- 
torium, Thes.)|desboteza (Tocilescu, 
Mat. 70) ,débaptiser* (vfr. part. des- 
bateié; cat. desbatejar: comp. it. sbat- 
tezzare)| bobotează „Epiphanie“, for- 
mat din apă-botează (păstrat in Dánat, 
regiunea Hategului şi Maramureș), de 
unde * páboteazd > * pobotează > bo- 
botează, prin aferesă şi asimilarea la- 
bialelor. 


169. Botejune, sb. f. „bapteme“|| megl. 
bătijuni ; ar. pătigjune || < * BAPTÍZIO, 
-IONEM; in ce privește derivatiunea cu 
suf. -IONEM, Cf. occidio,-ionem« 
occidere; comp. si putrejune. 


170. BOU, sb. m. „boeuf“ || ir. bowu; 
megl. ar. Gong, 

Lat. *góvus,-UM, atestat sub forma 
BoBus în Mulomed. Chiron. 290,25 (= 
clas. Bos, BOVEM). 

Vegl. bu; rtr. bouv; sard log. boe; 
fr. boeuf; prov. cat. bou; sp. buey; port. 
bot < BOVEM. 


Der.: dim. boulean; boulet; bout 
(Sbiera, Pov. 189; Pompiliu, Bal. 18); 
bousor, pl. boișori (Gaster: Rádulescu- 
Codin, Cint. pop. 234); ar. buit; Bourean 
(Costinescu; Reteganul, Pov. ard. I, 
209 IN. 26; V, 32) ,nom donné aue 
bœufs“ | col. bán. boiamă || bouriste 
(Viciu, Glos. 59) ,pacage pour les 
boeufs“ | boiastră (Dame, Term.) ,va- 
che qui ne se laisse pas traire* | botes, 
Sălag.u (Tribuna 1890, 341) „jeune 
bouvier“ | de-a'n bou(lea), loc. adv. 
„lentement“. 
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171. Boar (bouar), sb. m. ,bouvier* 
< BO(V)ARIUS,-UM, devenit întîi *buariu 
Si apoi refăcut, după bou, in boariu, 
boar | friul. boar; it. bo(v)aio; vfr. boier; 
prov. bovier; cat. bover; sp. boyero; 
port. óoieiro | bodrifá (Lex. Bud.; Tip- 
lea, P. pop. 30), bodreasă (Damé, Term.) 
gardeuse de vaches“. 

impr.: rut. 60Brap ,Rind-,Ochsen- 
hirt“ >őoBrapka,Stallung für Ochsen“- 


172. BOUR, sb. m. „aurochs; tête de 
boeuf comme blason de la Moldavie; 
partieantérieure des patins d'un trai- 
neau; nez, proue d'un canot — T flétris- 
sure (le blason de la Moldavie qu'on 
imprimait aux criminels avec un 
fer chaud), marque (imprimée avec 
le fer rouge) sur les tonneaux, les bes- 
tiaux, etc.; impôt sur le vin; borne“ — 
Dobrogea óohor (Burada, Căl. Dobr. 
102, 103); + óudr, buor, boor. 


Lat. BUBALUS,-UM, devenit bur > 
boor (asimilatiunea sa produs intii 
în formele cu silaba inițială neaccen- 
tuată, în derivate ca buorel, buoresc, 
etc. > boorel, booresc), de unde mai 
tîrziu bour (comp. nur > nuor > 
nour). Bour ar fi trebuit să se con- 
tragă mai departe in bor (comp. nor, 
cot < *cudt) dar evolutiunea fone- 
ticà a acestui cuvînt sa oprit odată 
cu disparitiunea animalului din ţările 
noastre (iar nu cum crede Weigand. 
Jb. XII, 106, că bour s'a menţinut fără 
să se contragă în bor, sub influenţa lui 
bou). Contractiunea s'a făcut totuşi în- 
tr'o regiune din Transilvania (Mediaş) 
unde găsim forma bor care a conti- 
nuat să trăească cu înţelesul de „es- 
cargot“ (v. Candrea în glos. Hron. 
Cantemir; cf. mai jos bourel). 

It. bufalo; vir, bugie; sp. bubalo || 
alb. buat presupune un “RUBALUS. 

Der.: + bour (Letop. II, 288; Do- 
softei, Ps. vers. 249), adj. „haut en- 
corné, qui a des cornes hautes“ | dim. 


. bourel,escargot,limacon*,bucov. ,roi- 


telet“ (numit şi ochiu - boului ), adj. 
„ dressé, saillant“ (Tiktin; Stamati. 
Poes. 214; Marian, Sărb. I, 49) | bouresc. 
,d'aurochs*, întrebuințat numai în ex- 
pres. coarne bouresti (prin etim. pop. 
€. boierești) „des cornes hautes* 

T buorar (Iorga, Studii VI, 227, 2390 
„celui qui prélève l'impót sur le vin 
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le „bour“ | bourd, bouri (Teodorescu, 
P. pop. 376; Marian, Desc. 133, 139), 
y óudra (Cantemir, Heron ` Ist. ier. 
76) ,dresser (en parl. surtout des cor- 
nes)“ !| bourat (Cantemir, [st. ier. 101; 
Dame, Term.; Lupaşcu, Medic. bab. 
46) ,haut encorné, ayant dc grandes 
cornes“; y buărat (Cantemir, Ist. ier. 
197) „dressé, tendu“ | îmboura ,flé- 
trir, marquer d'une empreinte, mar- 
quer ignominieusement d'un fer rou- 
ge“, ar. (a)mbuirare ,encorner, frap- 
per avec les cornes*. 

Impr.: bulg. óyxep? ,limacon, escar- 
got“, care prin formă dovedeşte că 
a fost luat pe timpul cînd se pro- 
nunfa încă buăr. Sensul de „escargot. 
limaçon“, pe care-l are şi dialectalul 
bor (v. mai sus) şi dim. bourei, s'a 
desvoltat de sigur într'o epocă rela- 
tiv veche, cînd bourul nu dispăruse 
încă din părțile noastre si se stabi- 
lise o apropiere între coarnele ace- 
stuia Si antenele cele lungi în formă 
de coarne ale melcului (comp. aceias 
asociaţie de idei şi în formele rom.: Fa- 
sana buvulu; ven. triest. vic. pad. bo- 
colo „lumaca“ < *BĂvULUS; comp. şi 
sard camp.boveri „lumaca“ < boi „bue“, 
sic. vcakkareddu, krastuni, krastu - 
neddu „lumaca“ e krastu „montone“; 
cf. Salvioni, Z. rom. Ph. XXII, 466: 
Schuchárdt, ibid. XXVIII, 319) | ngrec. 
ăuzovo „mit den Hórnern stossen“ 
(Murnu, Rum. Lehnw. 21). 


173. BRACĂ (bucov.), sb. f., mai des 
BRACI, pl. (Voronca, Dat. cred. 750; 
Sbiera, Pov. 240) ,calecons*. 

Lat. BRACA,-AM, mai des pl. BRACAE. 

Alb. drek:; rtr. braja ; it. braca, bra- 
che; sard log. raga(s): fr. braie(s); 
prov. braga; cat. sp. port. óraga(s). 


174. Brácire, sb. f., mai des Bráciri, 
pl. ,ceinture* — Vrancea, trans. bră- 
cile (Frincu-Candrea. Munţii apus. 12, 
13. 151; Laurian-Massim), formă re- 
sultatá din órdcire prin disimilarea 
celui de al doilea r <BraAcCiLe, Thes. 
IO praăchilis ,sorte de tablier“ care 
e desigur acelaş cuvînt) vsard brakile. 


175.Brăcină, sb.f. „ceinture“ (Laurian- 
Massim; Barcianu: Medias) < * BRA- 
CINA,-AM,dintr'un adj. * BRACiNUS,-A,-UM | 
brăceinar, bărcinar( Voronca, Dat. cred. 
457, 471), bricinar (Sez. II, 150; Sevas- 
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tos, Nunta 145; Tocilescu, Mat. 1498) 
Ceinture qui maintient la culotte; en- 
tretoise, piéce de bois qui unit les 
deux bras de larmon; tige de fer qui 
relie les mancherons de la charrue‘: 
brácindri[d (Lex. Dud: Viciu, Glos. 
21), bricinärità (Sez. IT, 150) „passe- 
lacet, bátonnet servant à passer un 
lacet dans la coulisse d'une culotte“! 
a se imbräcina (Lex. Bud.; Osani) 
„attacher sa culotte“ | a se desbrăcina 
(Lex. Bud.) „ôter sa ceinture, lâcher 
la ceinture qui retient les vêtements“. 


176. Brácie, sb. f. ,ceinture, lacet, 
aiguillette* (Lex. Bud.; Tocilescu, Mat. 
990; Viciu, Glos. 21) <" BRACINIA,-AM. 


177. Îmbrăca, vb. ,habiller*« * m- 
BRACARE || it. imoracare; nprov. em- 
raid; cat. embragar | îmbrăcat, îm- 
brăcătură (Polizu) ,habillement*^ (it. 
imbracatura); “îmbrăcător (Cipariu. 
Princ. 130;) „qui habille“ || {mbräcü- 
mint, sb. n. al cărui pl. îmbrăcăminte 
e luat acum drept sg. f. „habillement, 
vétement*. 


178. Desbráca,vb., déshabiller* <*pis- 
BRACARE | vfr. desbraier „déchirer“: 
prov. desóraiar; cat. (numai part.) 
desbragat;sp.(numai part.)desbraga- 
do (comp. it. sbracare; sard log. is- 
bragare) | desbrăcat, v desbrăcăciune 
(Coresi,Praxiu) „deshabillement: ; des- 
brăcător ,déshabillant*. 


179. BRAŢ, sb. n. „bras“ || ir. brdf: 
megl. ar. braf. 

Lat. BRACHIUM. 

Vegl. braz ; rtr. bratsch; it. braccio: 
fr. bras; prov. bratz; cat. bras; Sp. 
brazo; port. braco. 

Der.: dim. bräfisor, mai des pl. 
brätisoare; brátic (Rádulescu-Codin. 
Cuv. Musc. 11); órdfuf (Cihac) ' augm. 
brätoi (Cihac ; Laurian-Massim) bră- 
is, adv. „corpsă corps* ! órdfos(Cihac; 
arcianu) „avec des bras forts“ , im- 
órd[isa, mold. trans. {mbrätosa ,em- 
brasser“ ` émbräfisare „embrassade“ 
| ar. zórafd, bucov. înbrățucă (Ma- 
rian, Sat. 31), loc. adv. „dans les bras“, 


180. Brátará (bráfare), sb. f. ,bra- 
celet: virale“ — + óráfar (Tiktin; An. 
Car.); mold. órdfea < BRACHIALE Sau 
BRACHIALIS,-EM; forma mold. e un sg. 
analogic -refăcut din * bräfale. pl. lui 
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*brdfald disimilat din brățară | friul. 
brazzal; it. bracciale; vfr. bracel; cat. 
brassal; sp. brazal; port. bracal|dim. 
brätäruie şi brätärutà (Laurian-Mas- 
sim); y órdfáruse (Iorga, Doc. Canta- 
cuzino;*1'78, 179» 

Impr. : rut. opman ,Hemdman- 
chetten“. 


181. Brátat (bärfat), sb. n. ar., Brátatá, 
sb. f. ar. „brassée“ «*BRACHIATUM Si 
* BRACHIATA,- AM < BRACHIATUS, - A, -UM 
(comp. forma din latinitatea tirzie 
braciatum „Armvoll“, Arch. lat. 
Lex. II, 268) | it. bracciata; fr. brassée; 
nprov. brassat, brassado; cat. bras- 
sat: sp. brazado, brazada; port. bra- 
cado, braçada. 


182. BRÎNCĂ, sb. f. „patte, main; pous- 
sée; aiguille d'une montre“ (Viciu, 
Glos. 21); bot. ,salicornia herbacea, 
scrophularia nodosa“ — brinci, sb. n. 
(sg. refăcut din pl. órínci) „poussée“. 

Lat. BRANCA,-AM. 

Rtr. brauncha (comp. ir en braun- 
chas =a umbla pe brinci „marcher à 
quatre pattes“); it. branca (comp. com. 
ir in branka); sard log. franka ; fr. 
branche, vir. „bras, main“ (Z. rom. 
Ph. X, 405); prov. Cat ep, port. branca. 

Der.: dim. brinculiță (Tocilescu, Mat. 
1496; Pamfile, Jocuri 113); brincufă 
(Lex. Bud: Marian, Sárb. II, 253, ut. 
brancuccia) | brincis, adv. ,à quatre 
pattes; en faisant la culbute“ | brinci 
(Molnar, Gram. 258) , marcher à qua- 
tre pattes“; (irn)brinci „pousser“; îm- 
brincitură „poussée“. 


183. BROASCĂ, sb. f. „grenouille; tu- 
meur Sous la langue, grenouillette; 
tumeur à la paupiére, orgelet (Sez. I, 
83); serrure; rabot“; fig. „petit en- 
fant, marmot“; broaște, pl. , écrouelles* 
ij megl. broască ,grenouille*:ar. broa- 
Scd „tortue, grenouille; écrouelles*. 

Lat. * BROSCA,-AM (cf. bruscus ,ru- 
beta, ranae genus*, Papias). 

Alb brešk: „tortue“ (comp. brešk:z: 
.&crouelles*) | Nigra (Arch. gi. XM 
505) derivă din *Bnoscus: rtr. ruosch, 
trient. rosch, it. rospo, sard brusu, vfr. 
bruesche, sp. bruju, etc., fără a lămuri 
însă de ajuns anomaliile fonetice ale 
acestor forme. 

Der. : dim. óroscufá; brosculiță (V o- 
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ronca, Dat. cred. 973); brostic (Vran- 
cea, Covurlui); broștean ( Laurian- 
Massim); óroschijd, bán. bot. „ranun- 
culus sceleratus* (comp. fr. grenouil- 
leite) |augm. broscoi, fig. „enfant, mar- 
mot“, ar. órusconu; broscoaicä; bros- 
can d Suf. 54; Doine, 71; Vran- 
cea) | col. broștet (Polizu); brostime, fig. 
,marmaille*; ar. bruscame ;broscárie ; 
broscărime (Polizu); v broscar (Iorga, 
Studii V, 536) | brostesc, broscánesc 
„de grenouille“ ; broscos (Lex. Bud. ; 
Polizu) „plein de grenouilles“ ; broste- 
ste (Teodorescu, P. pop. 419; Pam- 
file, Jocuri 114), broscheste (Tocilescu, 
Mat. 82), adv. ,à la maniére des gre- 
nouilles“ | bot. broscarifá „potamoge- 
ton“ | + óroscas (Iorga, Studii VI, 45 
„raboteur“ | bloșticăi (Cantemir, Ho 
„barboter dans l'eau, grenouiller*, din 
broştic > * broșticăi, alterat în blo- sub 
influenţa lui blotäcäri (v. broatec). 

Impr.: ngrec. u.xpó2zo ,Króte"; sirb. 
óroska ,Meisterwurz“. 


184. BROATEC, sb. m. ,rainette* — 
bán. broatăc ; pe lingă acesta nume- 
roase forme alterate: brotac, bán. bo- 
trac ; brotoc (Polizu); brotan (Tiktin ; 
Viciu, Glos. 22) ; brostac (Vîlcea, Pra- 
hova, Vrancea); buratec, buratic || 
megl. óroatác; ar. broatic. 

Lat. *BROTACHUS,-UM < Spitayos (= B&- 
*p&yoc). Forma regulată broatăc sa 
menținut in bán. şi megl.; de aci, 
sub influenţa pl. broateci, s'a refăcut 
sg. broatec (ar. broatic), care la rin- 
du-i, pria etimologie populară dela 
bură ,bruine, pluie fine“, a devenit 
buratec,tic (cf. Candrea. Rev. ist. 
arch. VII, 73). Prin inlocuirea finalei 
cu suf. -ac. -0C, -an, au resultat for- 
mele brotac, brotoc, brotan (sau poate 
din dim. brotăcel< broatác-F-el s'a rc- 
făcut un brotac după analogia lui gin- 
dăcel < gindac+ el, ginsäcel < ginsac 
+ -el ; din acest brotac se vor fi for- 
mat apoi, prin substituirea sufixului, 
brotoc şi brotan); botrace resultat prin 
metatesá din óroíac ; forma brostac a 
suferit influența cuvîntului broască. 

Alb. bret:k „grenouille“ | cal. (Bova) 
vrüthaco, (Castrovillari) vrôtiku (Pel- 
legrini, 122), regg. (cal.) vrotaku, vro- 
salu e 8po8ovoc (cf. Morosi, Arch. gi. 
XII, 83). 

- Der.: dim. brotäcel ,rainette; ver- 
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dier“ (Barcianu); brutäcel (Polizu); 
orostăcel (Prahova); burătăcel (Tix- 
tin; Leon, lst. nat. 81)|| col. brota- 
cime; ar. bruticanie | brotăcar (Costi- 
nescu ` !.aurian-Massim), órotácár şi 
protacär (Lex. Bud.), protocir (Frincu- 
Candrea, Munţii apus. 104) ,rainette“, 
a suferit (fig.) influenţa lui procätor, 
procătăr (Lex. Bud.: Frincu-Candrea, 
ibid.; Reteganul, Pov. ard. IH, 82, 81: + 
procatir, Test. 1648, Fapt. Ap. XXIV. 1) 
„avocat“ < ung. prokdtor | brotácesc 
mde rainette“ || + brotăci (An. Car. 
netradus) probabil ca şi ar. bruticare 
„coasser“ | biotăcări (Lex. Bud. ` Bar- 
cianu). bleotocări (S. Nădejde, Nuv. 13) 
„barboter dans l'eau. grenouiller, a- 
citer l'eau*, e de sigur derivat din bro- 
täcar cu disimilarea celui dintii r, si 
nu trebue deci confundat cu sinoni- 
mul băltăcăi < baltă. 

Impr.: bulg. óorpakKs „alisma plan- 
tago“ (= rom. limba broastei), de unde 
dim. Gorpauenm „caucalis arvensis“. 


185. BRUMÁ, sb. f. ,gelée blanche, 
frimas* || megl. ar. brumă. 

Lat. BRUMA,-AM „hiver“ (atestat in 
latinitatea tirzie si cu infelesul de 
„pruina“ la Du Cange). 

Alb. Ari: ,frimas* ; friul. brune 
„inverno, freddo nebbioso, schiuma, 
crema, fior di latte“; (it. bruma „le 
fort de l'hiver*); Muggia, ver. bruma 
-gelée blanche“, Lago Maggiore brime 
&utunno*; (prov. sp. port. bruma 
brouillard“). 

Der. : brumăriu „gris“; bot. brumă- 
rele „phlox paniculata“ | brumatic 
(Barcianu ; S. Nădejde, Nuv. 61) ,froid, 
glacial“ | bruma, ar. mbrumare „faire 
de la gelée blanche; se couvrir de 
irimas“ (cf. ver. Sbrumar „suinter, 
transsuder*) ; brumat,imbrumat (Bar- 
cianu) ,couvert de frimas ; gris*. 


186. Brumar, sb. m. ,novembre — 
yoctobre* (Hasdeu. Cuv. d. bátr. II, 
INE; An, Car. ` cf. Marian, Sárb. I, 97) 
Har, órumar |!< * BRUMARIUS,-UM (ates- 
tat numai BRUMARIA) | friul. óruimajo 
- décembre“ (cf. si mes di brume, 
bellun. mes de bruma, pesar. meso 
de brumuma ,décembre*, Merlo, Nomi 
stag. 175) comp. alb. órüimu(e)r .no- 
vembre“ (Christophorides, Lex. Alb. 
52) < *BRUMORIUS, Si mut i Órüm:s 
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t’par:s „erster Reifmonat, Septem- 
ber“, mui i brüms:s i düls „zweiter 
Reifmonat, Oktober“! dim. brumărel 
(ar. ^ ) ,octobre*. 


187. Brumos, adj. „refroidi par la ge- 
lee blanche; froid, glacé, couvert de 
givre“ l| ar. brumos || <Brumosus,-4, 
-UM „d'hiver“ |(prov.sp. port. brumoso 
„brumeux į“). 


188. BUCA, sb. f. „joue; fesse“ || megl. 
bucă „abée, canal d'un moulin“; ar. 
bucă „cuisse, fesse“. 

Lat. BUCCA,-AM. 

Alb. buk: „pain“; vegl. buka; rtr. 
buocha ; it. bocca; sard bukka; fr. 
bouche; prov. cat. sp. boca; port 
bocca. ; 

Der.: bucar „avaloire“(Damé,Term.) 
| a se bucäla (Costinescu) „se boursou- 
fler* ; bucălat, bucălav (Baronzi, L. 
rom. 34) „joufflu, bouffi, fessu“; bucălă- 
tură (Costinescu) „bouffissure“ | bucă- 
lai, adj. „se dit d’une brebis blanche 
qui a le museau noir“ (comp. nprov. 
bouchard „qui a le museau noir ou 
d'une couleur autre que celle du corps, 
en parlant des moutons“; cat. bocane- 
gre şi sp. boquinegro „au museau 
noir“):dim.bucãălifă(Jipescu,Opinc.48). 


189. Bucos, adj. „joufflu, bouffi“ < 
BUCCOSUS, - A,-UM „qui a une grande 
bouche“. 


190. Bucea, sb. f. „boîte (du moyeu 
de la roue); virole, frette“ < BUCCĚLLA, 
-AM _ „petite bouche“ || rtr. bütschella 
„Osterbackwerk in runder aufgebläh- 
ter Brotform* ; sard camp. bukkedda 
„morsa“ | comp. it. boccola „boîte du 
moyeu“ < BUCCULAM ` port. bocel „Reif“ 
< * BUCCELLUN. 


191. Bucatá, sb. f. „morceau“; pl. 
bucate „mets ` céréales“ || ar. bucată |} 
<* BUCCATA,-AM | rtr. bucheda ` it. boc- 
cata ; sard log. bukkada ; fr. bouchée ; 
prov. cat. sp. bocada (comp. port. boc- 
cado)| dim. bucăjea; bucăţică: bucá- 
teluse (Stamati, Wb. 474); bucäcioare, 
pl. (Reteganul, Bibl.pop. 14, Pov. ard. 
L 42); bot. bucăfel „agrostis canina“ 
(cat.sp. bocadilio): ar. bucdtice augm. 
bucătoi | bucătar „cuisinier“ ` bucatá- 
reasă, bucätärità „cuisinière“ ` bucd- 
tărie „cuisine? ; bucătări „faire la cui- 
sine, cuisiner“ | (îma)bucăţi, bucă!'e!i 
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(Reteganul, Pov. pop. 110; Marian, Ins. 
324), morceler, réduire en morceaux“ ; 
imbucdfealá ( Costinescu) ,morcelle- 
ment“. 

Impr.: rut. 6yrara, 6okara ,Stück, 
Schnitt des Brodes* ; rus. (dial.) ôy- 
KATKa ; ung. àu/c«dta, bukáté (Szinnyei). 


192. Îmbuca, vb. ,emboucher, man- 
ger; joindre" ||ar. mbucare || <* 1m- 
BUCCARE || rtr. imbucher ; it. imboccare ; 
sard imbukkare ; fr. emboucher ; prov. 
cat. sp. embocar ` port. enboccar |im- 
bucat (Cátaná, Pov. I, 93) „action d'em- 
. boucher, de manger“; imbucätur à, bu- 
cătură (ca şi formele fără prefix de 
mai jos a fost refăcut după bucată) 
„bouchée, morceau“ (rtr. imbucha- 
düra ; it. imboccatura, vit. boccatura ; 
sard imbukkadura ` fr. embouchure, 
vfr. boucheiire ; nprov. emboucaduro; 
cat. sp. embocadura; port. emóocca- 
dura); dim. bucăturică, imbucăturică 
(Stamati, Wb. 396), bucăturiță, îmbu- 
căturuță(Lex. Bud.) ;imbucdturi (Lex. 
Bud.; Reteganul, Pov. pop. 132; To- 
cilescu, Mat. 565), imbucätori (Polizu) 
„donner à manger par bouchées, par 
petits morceaux, manger trés peu*. 


193. BUCIUM, sb. n. ,chalumeau, 
trompe des bergers, Y trompette ; che- 
minée“ (Barcianu ; Viciu, Glos. 22)— 
vr, şi dial. bucin, y buciun (Tiktin; Can- 
temir, Ist. ier. 72,186; Letop. I, 148, 
160); + bucim (Gaster ; cf. Tiktin). 

Lat. BuciNum (atestat şi cu înţelesul de 
„trompette“, Thes.), devenit bucinu> 
buciun (prin trecerea destul de deasă 
a lui ci- la éu-), de unde apoi bucium, 
probabil sub influenţa lui bucium „bă- 
che“, de origine necunoscută. 

Rtr. büschen „hölzerne Röhre einer 
Wasserleitung“ ; vit. pl. bucini „i can- 
nellini che sono tra le stecche della 
rocca“, abr. teram. vucene „il can- 
nello che s'nfila nel fuscello della 
spola“ ; port. búzio , Irompetenschne- 
cke“ | alb. scut. bučin: „sorta di erba“ 
(Jungg); vfr. buisine, fr. dial. bousine 
„trompette“; cat. sp. bocina , Jagd- 
horn“ < BUCCINA. 

Der.: dim. bucinas (Marian, Leg. 
295) buciumas (Delavrancea, Sult. 100) 
„trompette, celui qui joue du chalu- 
meau “ | bot. bucinis „conium macu- 
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latum ; cicuta virosa; archangelica 
officinalis“. 

Impr.: sîrb. bučina , Trompetenkür- 
biss“ ; bulg. Óyummmme „conium ma- 
culatum “. 


194. Buciuma, vb. ,jouer du chalu- 
meau, trompeter “; trans. , hurler * 
(Frincu-Candrea, Rotac. 49)— T si dial. 
bucina, v 6uciuna (Coresi, Ev. inv.) 
< BUCINARE | rtr. büschnar ,flüstern *, 
friul. busind „ronzare, romoreggiare, 
rombare“ ; it. bucinare; nprov. bou- 
siná; cat. vsp. bocinar || buciumätor, 
adj. sb. „qui joue du chalumeau, trom- 
pette* ; buciumătură „fanfare“ || sbu- 
ciuma,  zbucima (Dosoftei, V. Sf.) 
„remuer, agiter*; a se sbuciuma „se 
débattre, se démener“ (Rovigno $bu- 
Sind „correre cosi da produrre un 
suono*;vven.sÓusenar „sausen“, vic. 
sbusinare ,frullare, trillare*, bol. mod. 
sbusiner ,bisbigliare, bucinare* ; mir. 
Sbusinar, Lucca Sbucinare ; cf. Mus- 
safia, Beitr. 198; Parodi, Rom. XXVII, 
229) ; sbucium, sbuciumătură ,agita- 
ton”. 


BULBUCA, v. kolba. 


i95. BUN, adj. „bon“ |] ir. bur ; megl. 
ar. bun. 

Lat. BONUS,-A,-UM. 

Vegl. rtr. bun ; it. buono ; sard bonu; 
fr. prov. bon ; cat. bo ; sp. bueno ` port. 
bom. 

Der.: bun, bunic, dim. bunel (sard 
camp boneddu) „grand-père“; bună, 
bunică, dim. bunicuţă „grand'mère * 
(resultate din tată bun. mamă bună ; 
comp. bun „grand-père“ în unele re- 
iuni din nord-estul Piemontului, v. 
Densusianu, Hist. l. roum. I, 223; bona 
„grand'mère“ în Basse-Auvergne, şi 
termenii citati de Tappolet, Rom. 
Verwschn. 76: b0-papa, b0-mamma, 
pat/-buln], may-bune, etc.; pentru bu- 
nic,-d, comp. dial. fr. bonique „vieil- 
lard“, Z. rom. Ph. XIX, 1579 wala- 
bunikk, prov. bonic, cat. bonich, sp. 
bonico „passablement bon“)! séräbun, 
sträbunic „aïeul, arrière-grand-père“: 
străbună, străbunică ,aïeule, arrière- 
grand mère“ |ar.bunile, pl. „les bon- 
nes fées“ | dim. bunisor, ar. bunsor ; 
bunul (Lex. Dud: Sbiera, Pow 9); 








BUN 


bunicel, bunicea, bunicică (sic. buni- 
ce(ldu ; sp. buenecillo) | bunefe(Gaster; 
An. Car. ; Lex. Bud. ; Reteganul, Pov. 
ard. M, 47, 53; IV, 44 ; Marian, Ins. 515), 
buneafd (Gaster ` Gutinul,14) .bonté, 
bienfait“,ar. ^ ,bienfait* (sic. bonizza; 
prov. bonessa; cat. bonesa) | megl. 
bunil'á ,bonté ; bonheur* | nebun, adj. 
„fou“, megl. ar. nibun „sot“; nebunie, 
nebuneală (Marian, Desc. 148; Teodo- 
rescu, P. pop. 375) „folie“; nebunalic 
„folâtre“ ` nebunesc „fou, insensé“ ; 
nebunește „follement“ ; bot. nebuna- 
rută „hyosciamus niger“; (în)nebuni 
devenir fou; rendre tou“ |izmbuna „a- 
paiser, adoucir, flatter ^,bán. Mehedinţi 
„promettre“, ar. (a)mbunare ,recon- 
cilier“, Mehedinţi îmbuni (vit. imbo- 
nire „placare, accarezzare“; vfr. em- 
bonnir „rendre bon“); + îmbundtor 
(Letop. I, 380), adj. sb. „flatteur“; F im- 
Ounătură (Dosoftei. Parim.; Letop. I, 
881. 11.201; Cantemir, Hron.) ,pro- 
messe“ ; T ímbundciune (Dosoftei, Pa- 
rim.) „flatterie“. 

Impr.: rut. Grp, orga „grand, 
mère“. 


196. Bunátate, sb. f. ,bonté — + for- 
tune, biens; qualité, vertu“ || megl. 
bunitati; ar. bunătate || < BONÏTAS,-TA- 
TEM | rtr. bundet; it. bontà; sard log. 
bonidade; fr. bonté; prov. bontat; cat. 
sp. bondad; port. bondade | ar. bună- 
teafà „bien; bonté“ (resultat din fu- 
siunea lui buneafàä cu bunătate) | + 
bunătăcios (Varlam, Caz. II, 5: ) „bien- 
faisant“ (comp. cat. bondados, sp. 
bondadoso) | îmbunătăți „améliorer“: 
y imbunätätat (Ivireanul, Didah. 86) 
rendu bon: pieux“; émbunätätitor 
„améliorant“; + bunătăţitor (Dosoftei, 
Molitv. 1172) „bienfaiteur“; rímbu- 


näläfima (Dosoftei, V.Sf.v. WgJb. V, | 


85) ,améliorer*. 


197. Azbunari (ar.), vb. „consoler“ (Da- | 


lametra) < *EXBONARE. 


198. Rázbuna, vb. , venger“: a se rdz- 
buna „se venger*; mold. trans. bán. 
se rasséréner: + se reposer“ (Paliia, 
Exod. XXXIV, 21)[[ar. arizbinari ,ré- 
jouir“ || «*&sExBONARE | vfr. resboner 
„ameliorer“ | răzbun, Maramureş ,sé- 
rénité, beau temps“ (Tiplea, P. pop. 
113), T, repos* (Hasdeu, Cuv.d. bátr. IT. 
405); răzbunător, adj. sb. ,vengeur“. 


ED. 
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199. BURETE, sb. m. ,champignon ; 
éponge“ || megl. bureu; ar. bureate. 


Lat. BoLETUsS-UM > * buretu, din al 
cărui pl. burefi s'a refăcut sg. burete. 
Se poate însă să fi existat în lat. vulg. 
ȘI o formă * BOLETIS,-EM (Cf. gr. Borne). 

Rtr. bulieu : it. boleto: vfr. bolo: ; 
prov. cat. bolet. 


Der.: dim. burecior (Marian, Im- 
morm. 588); burefel (liktin) | burefiu 
(Barcianu) „spongieux“. 


200. BURIC, sb. n. ,nombril; centre, 
milieu; bout du doigt; ceillard* [| ir. 
megl. ar. buric, 

Lat. UMBILICUS,-UM, devenit * UMBU- 
Licus sub influenţa lui * UMBULiC(U)LUS 
refăcut după * UMBUNC(U)Lus, dim. din 
UMBO,-0NEM „bosse; tout ce qui fail 
saillie, proéminence* (cf. Candrea, 
Rev. ist. arh. VII, 30; Meyer-Lübke, 
la Puşcariu, Etym. Wb. 240; comp. 
si formele romanice de mai jos). Că- 
derea lui um- sa întîmplat ca si in 
alte părți prin confusiune cu art. un; 
de altminteri chiar in lat. vulg. si- 
laba inițială a fost confundată cu pre- 
fixul in- (cf. inbillicum, invili- 
cum, Iibilicus, Thes. gl. Hy 391; 
comp. şi formele din sardă, vfr. prov. 
Si port.). 

Sprs. umblig: Rovigno (an)buligo ; 
it. bellico, ven. bonigo (refácut din bo- 
nigolo, v. mai jos) piem. ambüri, 
Urbino blik, Cerignola veddoike, Bari 
veddike, nap. vellike, sic. vuddiku, vid- 
diku, cors. biliihu ` sard log. imbi- 
ligu, camp. biddiu, gal. biddiku, sass. 
imbíliggu; nprov. mourigo; cat. ome- 
lich; sp. ombligo ` port. umbigo, em- 
bigo | comp. friul. buńigul; triest. bu- 
rigolo, ven. bonigolo, v vic. ombrigolo, 
ver. (m)ombrigolo, bomórigolo, mant. 
cremon. bigol, bol. bligel, mir. umbri- 
gul, mod. umbregel, regg. ombrigel, 
parm. ombrigol, l.ucca bellicoro, abr. 
mijikule; vtr. ambonil, fr. nombril; 
prov. umbrilh, emborilh, embonilh, 
nprov. bouril < * UMBILIC(U)LUS Si ^UM- 
BULIC(U)LUS, *UMBUNIC(U)LUS < *UMBUN- 
C(U)LUS. 

Der.: dim.buricel, cheville ouvrière“ 
(Dame, Term.): buricas (Tiktin; Că- 
taná, Pov. I, 98) | buricos (ar. ^ ) ,om- 
biliqué*. 
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201. Buricat, adj. ,ombiliqué; enflé“ 
(An. Car.; Jip: Opinc. 129) B ar. bu- 
ricat „ventru* "e? UMBULICATUS,-A,-UM 
(clas. UMBILICATUS). 


202. BUTE (butte). sb. f. „barrique, 


tonneau: moyeu (de la roue); tuyau 


d'une plume)“ || megl. butt; ar. bute. 
Lat. BuTTIS-EM (CGL. IV, 218; cf. 
Densusianu, Hist. |. roum. I, 200). 
Alb. but(e); rtr. buot ; it. botte (piem. 
bot ,mozzo della ruota^); sard camp. 
buttu „mozzo della ruota“: vfr. bout 
„outre, vase pour les liquides“: (prov. 
vota); cat. bot: sp. bote (port. bota). 
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Der.: dim. butoi; trans. butoaie şi 
butoaică (Frincu-Candrea, Munţii a- 
pus. 211, 212, 221); butoias; butijă 
(Lex. Bud.); buticicà (Sez. 1, 36; To- 
cilescu, Mat. 112; sp. dotecica); buti- 
soará (Bobb;cf. Hasdeu,Cuv. d. bátr. I, 
246, 253); trans. but'ic (Viciu, Glos. 24) ; 
ar. butică;, megl. bufeüä (sp. botilla), 
butel'i şi butilușcă | butar (megl. ar. ~ ) 
„tonnelier“ (it. botíaio ; cat. boter; sp. 
botero) ` butärie (Jipescu, Opinc. 68) 
.tonnellerie* (cat. boteria) ; butárí 
(Laurian-Massim) „fabriquer ou ven- 
dre des tonneaux“. 

Impr.: ung. butój, butójka(Szinnyei). 





203. CA, conj. „comme, environ, 
que (comparatif) — T aprés, aussitôt 
que, parce que“ |jir. ca; megl. ca 
aprés que, lorsque“: ar. ca. 

Lat. QUAN. 


Vlomb. ca; abr. nap. Otranto, sard 
log. ka (pentru înţelesul de ,envi- 
ron“, comp. abr. Ce šta ka mmezze 
mije „è distante mezzo miglio cosi '; 
ka mo „or ora“, Finamore); prov.quan: 
sp.cuan; port. quão. 

In legătură cu și s'a format ca și 
B megl. ar. ~ ) „comme, de méme 
que, aussi bien que*|din ca + ma 
(forma paralelă lui mai, v. acest cuv.) 
a resultat cama ,plus* păstrat numai 
in arominá; in conditiuni speciale sin- 
tactice (dinaintea vocalelor) cama sa 
redus la cam „à peu prés, un peu“, vr. 
bàn. can (Dosoftei, V. Sf. v. Wg]b. V, 
66), cu care nu trebue confundat ar. 
can „au moins* «ngrec. xäv. Functiu- 
nea si înţelesul lui cam se explică din 
constructiuni de felul urmátor: ca mai 
mulți au murit de ger (N. Costin, 
Letop. II, 59), unde însă a a fost in- 
locuit cu mai, forma obicinuită în 
dacorominä care sa impus mai tir- 
ziu; prin slábirea ideei de compara- 
iune s'a ajuns la semnificatiunea ac- 
tuală de aproximaţie (comp. nu prea 
sint, care corespunde lui nu cam sint). 

Impr.: ngrec. xpa „mehr“ (Murnu, 
Rum. Lehnw. 27). 


204. CAT, conj. „afin que“ (numai 
în legătură cu să: ca să)i|megl. ar. 
ca (si). 

Lat. QUIA, devenit *qua în positiune 
atoná (cf. Rydberg. Zur Gesch. des fr. 
ge 392). 


Rtr. cha; vit. ca; abr. nap. Otranto, 
sic. cors. sard log. ka; vsp. vport. ca. 


205. CĂ, conj. „que, parce que“ ll iz. 
ke; mesi cu „Si ; ar. ed. 

Lat. quo», prin trecerea lui o la à 
ca în alte monosilabe atone. 

Otranto ku. 

In legătură cu pentru, fiind a for- 
mat loc. conj.: pentru că, fiind că 
„parce que“ | din câ + ce şi-a luat naş- 
tere vr. trans. că ce (Frincu-Candrea, 
Rotac. 50; Wgjb. IV, 328), megl. co 
ți, ar. că fe , pourquoi ?“ din acesta 
s'a desvoltat conj. căci, y căce, trans. 
cáce, căceși (Frincu- Candrea. ibid.; 
Wep. WM. 92) „car, parce que, 
y que“; trecerea iui e la i sa intim- 
plat in frasá dinaintea cuvintelor in- 
cepátoare cu vocală (căce-atunci, căce- 
odată > căci atunci, căci odată, etc.) 
lin ar. se alătură des pe lingă alte 
cuvinte: decá „parce que“; ică „ou“; 
nacă „par hasard, est-ce que?“ per- 
că, pri-că „que“ (comparatif); fecd 
quoique“. 


206. CĂCA, vb. ,chier“{lir. cacd: 
megl. căcari: ar. căcare. 

Lat. CACARE. 

Vegl. kakur; rtr. chier: it. cacare; 
sard log. lagare: fr. chier; prov. cat. 
sp. port. cagar. 

Der.: cdcat (ir. cacât; ar. cäcat) 
„excrément“ (nap. kakatę; cat. cagat: 
sp. port. cagado: comp. rtr. chieda: 
it. cacata: sard log. kagada) | dim. că- 
căfel (sp. cagadillo; comp. sic. kaka- 
tedda) ; cácdtuf (Lex. Bud.) | augm. că- 
cătoi (Lex. Bud.) | căcător (Lex. Dud.). 
adj. sb. „guifait chier, qui chie“, ar. 
cicitor (Dalametra) „latrine“ (rtr. cki- 
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duoir: it. cacatoio; sard log. kagador- 
iu; comp. Sp. cagadero; nprov. caga- 
douiro; cat. cagadora); căcătură 
.chiure* (it. cacatura; sara log. ka- 
gadura; tr. chiure; nprov. cagaduro)| 
cäcäcios, adj. sb. „foireux; poltron“, 
ar. cicitos (Dalametra) „foireux“ | că- 
cíce, y căcace( Moxa) „foireux; pusilla- 
nime“ i| căäcăret (Lex. Bud.) ,chieur | 
căcăloi (Lex. Bud.), cäcäläu ,tas d'ex- 
crements“, fig. „grande quantité* | că- 
cărel, căcărea (Lex. Bud.) ,crotte, 
chose insignifiante“ (it. cacherello ; 
Arbedo kagarela „sterco di pecora 
o di capras, Boll. stor. Svizæ X V IT, 
103; sard log. kagaredda; nprov. ca- 
garello) | căcărează, căcărez, căcă- 
reață (Lex. Bud.), ar. gigirață (Dala- 
metra) „crotte de brebis, de chèvre“ 
(cf. Densusianu, Bausteine z. rom. 
P hil. 477) || col. căcărie (fig.) „affaire 
sale, malhonnéte; frivolité* (it. cache- 
ria) căcări (Lex. Bud.) „avoir envie 
d'aller à la selle; samuser à des 
fadaises*; căcăli (Laurian - Massim ) 
,souiller d'excréments, salir (en géné- 
ral)“; ededliu, cäcäliv (ibid.) „qui se 
souille d'excrements,sale(en general); 
obscene“ |căcănar „vidangeur“(comp. 
cat. caganer ; port. caganeira); că- 
cănărie (Polizu) ,vidange* (comp. cat. 
caganería) zool.cäcänäu(Costinescu), 
cäcäu „coracias garrula“ | căcăstoare 
latrine*, ar. cicistori, pl. (Papahagi, 
Mat. 266) „crotte de souris“; căcăsto- 
rar (Lex. Bud.) ,vidangeur* || cacă- 
frică „poltron“. 

Impr.: ngrec. xuruogvr£n „crotte de 
brebis*. 


CĂCI, v. că 


207. CĂDEA, vb. „tomber“; a se că- 
dea (unipers.) „convenir, âtre permis“ 
ll ir. cade; megl. cădeari; ar. eddeare, 
cadire. 

Lat CADERE (= clas. CADERE), atestate 
formele de subj. cadeat si viit. ca- 
tepit (The), care-dovedescentrace- 
rea la conjugarea a doua. 

Vegl. kadar ; friul. Wader ; it. ca- 
dere; fr. choir; prov. cazer: cat. caure; 
sp. caer; port. cahir; înţelesul de „con- 
venir“ apare des în dialectele italiene. 

Der.: f căzut, adj. „convenable, dû“, 
căzut, sb. (Lex. Bud.) ,chute* (comp. 
it. caduta ` fr. chute; prov. casha; 
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cat. cagguda); căzător „qui tombe“ 
(comp. vit. caditoio):; căzătură „chute: 
homme déchu, décrépit; quantité d'ar- 
bres abattus“ (Marian, Ins. 96): + ,rui- 
ne* (Coresi, Evang. Luca II, 34; comp. 
sp. caedura) | căzămint (Gaster;Lex. 
Bud.) „chute, décadence;convenance* 
(comp. it. cadimento; vfr. chaement; 
prov. cazemen; vsp. caimiento; port. 
cahimento) || + cădință „convenance, 
droit, privilége* (fr. chance)! cădenie 
(Delavrancea) „convenance“ | + necă- 
dere (Gaster; Iorga, Studii XII, 281) 
,Choseindue,illégalité* 'ar.prieddeare 
„se prosterner, implorer“. 


208. Scădea, vb. „baisser, décroître, 
déduire, réduire“ l| ar. scädeare, sca- 
dire „baisser, décroître, devenir pau- 
vre“ ||< Ex-cApERE| it. scadere ; fr. é- 
choir; prov.escazer: cat. escaure|| scă- 
dere „action de baisser., etc.;déduction, 
soustraction“; megl. iísedzut, ar. scă- 
dzut „pauvre“; scăzător „qui diminue, 
qui déduit“; scăzătură (An. Car.; Ci- 
hac) ,déduction* | scăzămint ,dimi- 
nution, rabais, T décadence“ (Gaster; 
it. scadimento)| y scädenie(lorga, Doc. 
Cantacuzino, 66) ,préjudice“. 


209. CAL, sb. m. ,cheval* MM ir. că; 
megl. ar. cal. 


Lat. CABALLUS,-UM. 


Alb. kal'(s); rtr. chavagl; it. cavallo; 
sard log. kaddu; fr. cheval; prov. ca- 
val; cat. cavall; sp. caballo ; port. ca- 
vallo. 

Der.: dim. cäluf. zool. „grillon, sau- 
terelle, libellule* (Marian, Ins. 516, 518, 
519, 525, 527, 559 1t. comeiPWeero) Cu 
lulef (Cihac; Rádulescu-Codin, Cint. 
pop. 76); căluș ,bàillon; chevalet d'un 
violon, chevalet de blanchisseuse ; 
sorte de danse populaire* (Rádulescu- 
Codin, Cuv. Musc. 13); scälus „bâillon, 
chevalet d'un violon,traverse du joug“ 
(Damé, Term.); bán. ,sauterelle, li- 
bellule“ (Marian, Ins. 519, 560); călu- 
sor (Stamati, Wb. 559; Cihac); edlisor 
(WgJb. VIII, 307), căișori, pi. ,car- 
rousel*; călușel, zool. „grillon, saute- 
relle“ (Marian, Ins. 525, 5271, cälusea 
(Polizu;Costinescu), pouliche"*; ar.cilic 
(Dalametra) | augm. căloi, trans. bàn. 
căloi, căloń (Lex. Bud.; Laurian-Mas- 
sim: An. Car.; Viciu, Glos. 25) ses: 
péce de cheminée évasée qui ramasse 
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la fumee et la conduit au grenier“; 
scaloi ( Costinescu ) „bâillon“ || călu- 
ser (cálusan, călucean, călușăi, Tiktin; 
Novacovici, Folclor. 162; Marian, ärch, 
III, 239) „sorte de danseur populaire“; 
cäluser, călușel „sorte de danse popu- 
laire“; călușerie (Frincu-Candrea,Mun- 
ţii apus. 131) , condition, corporation de 
ceux qui dansent le ,cáluger*; călu- 
seresc (Lex. Bud.; Frincu- Candrea, 
Muntii apus. 132) ,concernant le ,cá- 
lușer“; călușerește, călucenește (Ma- 
rian, Sărb. III, 239) „ă la maniere du 
-Cäluser“ | căiesc „de cheval“: mäcris 
căiesc (Lex. Bud.), bubă câiască (Toci- 
lescu, Mat. 600), brincă căiască (Gr. 
n. 281), tirpie căiască (Novacovici, 
Folclor. 139), cîrtiță căiască (Rev. arh. 
ist. III, 384), muscă câiască (Mehe- 
dinţi, Sirbia) | încăluși (Jipescu, O- 
pinc. 59) şi scălușă (Costinescu) „bâil- 
lonner*. 

Impr.: rut, RanyIiu ,Holzstück in die 
Speichen eingelegt zum Hemmen 
(Bremsen) des Wagenrades*. 


210. + Călariu, adj. sb. „cavalier“ ]]ir. 
cälär si megl. ar. ecdlar, adv. „à che- 
val“ || « CABALLARIUS,-A,-UM ,palefre- 
nier, écuyer*| rtr. chavaller ; it. caval- 
laio; sard log. kaddarzu ,trepiede 
grande"; fr. chevalier; prov. cavallier; 
cat. cavaller; sp. caballero (comp. pen- 
tru înţelesul rominesc:andar caballero 
aller à cheval“); port. cavalleiro, ca- 
valheiro | comp. alb. kal'uar(:) < cA- 
BALLORIUS || col. călărime; ar. ciliriă 
(i Dalametra) | călăraș „soldat de la ca- 
valerie“; cäläräsitä (lorga, Doc. Calli- 
machi II, 94) .femme d'un soldat de 
la cavalerie“; col. + cäläräsime (Ne- 
culce), v căiărășie (Iorga, Studii VI, 
343) „cavalerie“; + cäläräsesc (lorga, 
Studii IV, 271) „concernant la cava- 
lerie“||cälärie „équitation“ (it. caval- 
leria; fr. chevalerie; prov. cacalaria; 
sp. caballería; port. cavallaria; comp. 
alb. ka/eri) | călări „aller à cheval“; 
călărit „équitation“; câlăritor „qui 
monte à cheval“; călăritură (Stamati, 
Wb. 594; Cihac) ,cavalcade“ | caäla- 
reste „en cavalier, à cheval“! T în- 
calar (Cipariu, Princ. 123), megl. an- 
calar, ar. (a)ncălar „à cheval“ | în- 
călări, v (a se) încălăra (Letop. I, 140, 
337; Mag. ist. III, 341) „monter à che- 
val, 


Candrea- Densusianu, Dicționar etimologic. 
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211. Călare, adj. adv. ,à cheval, ca- 
valier“ «CABALLARIS,-EM, Thes. 


212. Cáláret, sb. m., rad). „cavalier“ 
||ar. călăreț || <*cABALLARICIUS,-A,-UM|| 
vit. cavallereccio „atto a portarsi dai 
cavalli“; vfr. chevalerez „fait pour un 
cheval, qui se porte à dos de cheval“ 
(Thomas, Rom. XXXII, 185)|cat. ca- 
balleris;sp. caballerizo; port. cavalla- 
riQo < * CABALLARICIUS. 


213. Incáleca, vb. „monter à cheval“ 
—trans. căleca (Reteganul, Pov.ard. II, 
40), probabil o formă aferesată || megl. 
ancálicari;ar.(a)ncálicare || -cABAL- 
LicanE| alb. ngal'kon ; it. incavalcare; 
sard log. inkaddigare; fr. enchevau- 
cher; prov. encavalcar; cat. encabal- 
car; sp. encabalgar; port. encavalgar 
(mai obicinuită forma simplá:rtr. cha- 
valger; it. cavalcare; sard log. kaddi- 
gare; fr. chevaucher; prov. cat. caval- 
car; sp. cabalgar; port. cavalgar)| in- 
călecat „action de monter à cheval“; 
+ încălecător (Ps. Sch. CLII, 1,4) ,cava- 
ler“ (comp. vfr. chevauchoire, adj. 
„qui sert pour chevaucher*, sb. „che- 
vauchée*); încălecătură „action de 
monter à cheval“ (it. incavalcatura; 
fr. enchevauchure; nprov. encavauca- 
duro; sp. encabalgadura; port. enca- 
valgadura; comp.it. cavalcatura: sard 
log. kaddigadura; fr. chevauchure ; 
prov. cat. cavaucadura; sp. cabalga- 
dura; port. cavalgadura). 


214. Descáleca, vb. , descendre de 
cheval; T occuper un pays, coloniser“|| 
ar. discălicare ,descendre de cheval* 
|| < nis-cABALLÍCARE || alb. tškaľkoń; it. 
discavalcare ; vfr. deschecalchier ; 
prov. descavalcar: cat. descabalcar; 
sp. descabalgar; port. descavalgar 
(comp.it. scavalcare; sard log.iskagdi- 
gare) | descălecare, descălecat „action 
de descendre de cheval; y occupation 
d'un pays, colonisation“;  descálecatá 
(Iorga, Doc. Cantacuzino, 44) „occupa- 
tion d'un pays“, ar. discälicatàä „ac- 
tion de descendre de cheval“; + des- 
cälecätor „fondateur d'un pays"; y des- 
cálecátoare, + descălecătură (Tiktin; 
Cantemir, Hron.) „fondation d'un 
pays“, ar. discălicătură „action de 
descendre de cheval“ (sp. descabal- 
gadura) | megl. priscälicari „sauter 
sur quelqu'un“. 
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CALCA, v. urm. 


215. CALCE, sb. f. ,caltha palustris, 
chelidonium majus, ficaria ranuncu- 
loides“—trans. scalcie (Lex. Bud.). 

Lat. CALX, CALCEM ,talon, pied de 
l'homme et desanimaux* ; înţelesul ro: 
mínesc se explică din forma de copită 
de cal pe care o au frunzele acestei 
plante; de aceea de obicei se zice cal- 
cea calului (comp. numirile corespun- 
zătoare fr. dial. pied de polain, sirb. 
kopitac „petit sabot“) [Candrea, Rom. 
XXXI, 304]. 

It. calce; sardlog. kalke; prov. caus; 
Sp. COZ. 


216. Călcii,sb.n. „talon; chanteau (de 
pain)“—băn. călcir(e) || megl. cälconu ; 
ar.călciriti—ar. câlcirie(Dalametra),sb. 
f. „chaussette“|| < cazcANEUm| rtr.chal- 
chagn: it. calcagno; sard log. kalkan- 
2 vfr. calcain, chauchein; prov. cal- 
canh; vsp. calcaño | dim. cálciias | bán. 
călcinoasa, în expresiunea: a o lua la 
călcînoasa (W g Jb. III, 318) „se sauver, 
décamper “| cálctiá (Tiktin; Reteganul, 
Pov. pop. 19, 122, 138, 208) marcher 
à grands pas, sempresser, + fouler 
aux pieds“ (rtr. chalchognar; vit. cal- 
cagnare „scappare, spronare“, sic. 
karkañart ,calzare“). 


217. Cälca, vb. „fouler aux pieds, mar- 
cher, enfreindre; côcher; repasser“ 
| megl.călcari; ar. călcare || < cALCARE 
| rtr. chalcher; it. calcare; sard log. 
kalkare; (fr. cócher), vfr. chauchier 
„fouler aux pieds, presser, couvrir la 
femelle (en parl. des oiseaux“; acelaş 
înţeles în vit. calcare ,coprire, parl. 
d'uccelli“; nprov.caucă 'no galino ,có- 
cher une poule^) ; prov. cat. sp. port. 
calcar || călcată (Ps. Sal. CXXXV TTE. 
3) spas; ume (rtr. chalcheda ; it. 
calcata) | încălca ,empiéter, oppri- 
mer“ ; încălcare „empietement, oppres- 
sion‘. 

218. Cälcat, sb. n. „action de fouler, de 
marcher; repassage“ < CALCATUS, UM. 


219. Cälcätor, adj. sb. m. ,qui foule 
aux pieds; franchissable“ (punte cälcä- 
toare, Gorovei, Cimil. 308); pédale, rei- 
nette (de charpentier); fouloir de ven- 
dange“ — Cálcátoare, sb. f. „fouloir de 
vendange, planche sur laquelle le po- 
tier pétrit la marche avec les pieds“; 
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pl. călcători, Mehedinţi „courroies des 
étriers“, Muscel ,chevron“ (Rádules- 
cu-Codin, Cuv. Musc. 13) <oALOATO- 
RIUS,-A,-UM; CALCATORIUM „lieu où l'on 
foule la vendange, pressoir“ | rtr. chal- 
chaduoira ; it. calcatoio,calcatoia; vfr. 
chauchoir ; prov. caucadoira ; port. 
calcadouro (comp. vsp. calcadera); 
înțelesul de , fouloir de vendange * 
apare si in aceste forme romanice | 
călcătoare (Costinescu), călcătoreasă, 


cälcätorifä ,repasseuse“ || + cälcätori 
(Dosoftei, Ps. vers. 107) „frayer ume 
roue". 


220. Călcătură, sb. f. „pas, marche; 
transgression; repassage; épilepsie*— 
în munţii Sucevii ,callosité sur le 
pis de la vache* (Sez. II, "1 T „inva- 
sion“ (Cantemir, Hron.); + ,peine, af- 
fliction^ (Paliia, Exod. TII 7; LV SAD) 
llar. câlcătură „pas; aire en argile 
mélangée avec de la bouse de vache 
ou du crottin de cheval“ || <CALCATU- 
RA,-AM || it. calcatura; sard kalkadura; 
port. calcadura. 


221. Cáltámint, sb. n. „chaussure “ 
(Cipariu, Princ. 122: Dosoftei, Ps. vers. 
55; Bobb; Polizu); cáltáminte (Marian 
Sărb. Í, 197); + incältämint (Cipariu, 
Pine: 122) Si uge (pl. devenit 
sg.) au fost refăcute după încâlța 
< CALC(AMENTUM, CALCIAMENTA, devenit 
sg. fem.|| rtr. chüzzamainta ; it. cal- 
zamento, incalzamento „poursuite“; 
sard kalzamentu; vfr. chaucement(e), 
enchaucement , poursuite“ ` Prov.caus- 
sament(a) „chaussure; poursuite“, en- 
caussament ,poursuite*; cat. encalce- 
ment „poursuite“; port. calçamento. 


222. Încălţare (Dosoftei, V.Sf.v.Wg Jb. 
V, 112; Creangă, Scrieri II, 35), sb. f. 
„chaussure“ < CALCEARE rs in- [Pus- 
cariu, Etym. Wb. 807] | rtr. chalzer; 
it. calzare; vtr. chaucier; prov. caus- 
sier. 


223. Încălţătură, sb. f. „chaussure “ 
( Jipieseu, Opinc. 35) < CALCIATURA,- AM 
„pansement appliqué aux pieds du 
cheval“ (Mulom. Chironis, 332) + ín- 
sub influenţa lui încălfa || it. calza- 
tura; fr. chaussure; nprov. caussa- 
duro ; ; Sp. calzadura; port. calcadura. 


224. incälta, vb. ,chausser; mettre 
des jantes à une roue* (Costinescu; 
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Barcianu) — + ínculía (An. Car.) a fost 
refăcut după desculfa || ir. incafd; ar. 
(a)ncältare „chausser; ferrer (un che- 
val)“ || < incarcare (Densusianu, Hist. 
L roum. I, 169) | it. incalzare, sard log. 
inkalzare, vir. enchausser, prov. en- 
caussar, cat. encalsar si vsp. encalzar 
„poursuivre“; mai întrebuințată for- 
ma simplă: rtr. chüzzer; it. calzare; 
sard log. kalzare; fr. chausser; prov. 
caussar; cat. calsar; sp. calzar; port. 
calçar | încăltat „action de chausser“ 
|incălței (Sbiera, Col. 92)si £ncätfti(Re- 
teganul, Pov. pop. 145), pl. „souliers“ 
| încălțelar (Dame) „cordonnier“ | în- 
câlțăminte, v. Cäl{ämint. 


225. Descálta, vb. „dechausser“ || ar. 
discălțare || < piscALucIARE | it. discal- 
zare; fr. déchausser, prov. descaus- 
sar ; cat. descalsar; sp. descalzar ; 
port. descalçar (comp. it. scalzare) || 
descălțat „action de déchausser“. 


226. Descult, adj. , nu- pieds * || ir. 
rescuf (prin înlocuirea lui des- cu res-, 
cum se întimplă des în acest dialect); 
ar. disculţu || < * piscuLcius, - A,- UM 
(cf. Candrea, Rev. ist. arh. VII, 78) | 
friul. diSkolz, Muggia deskols, tir. 
deSkous; Rovigno daskulso; vven. 
descolzo , pad. deskolze, trent. com. 
mil. deskolz (comp. rtr. scuz; sard 
log. iskulzu) | forma corespunzătoare 
* DÍSCALCIUS e representată de it. dis- 
calzo; fr. déchaux; prov. cat. descals; 
sp. descalzo; port. descalgo. 


227. Desculta, vb. „déchausser“ |] ir. 
reskufd (cf. desculf); ar. disculfare || 
< DÍSCULCIARE || friul. diSkolzá; vven. 
descolzar, vic. deskolzar, vlomb. des- 
cogear, com. mil. deskolzá (comp. sard 
log. tskulzare). 


228. CALD, adj. „chaud“ || ir. cdd; 
megl. cald ; ar. caldu. 

Lat.: CALDUS,-A,-UM (= Clas. CALÍDUS). 

Rtr. chod; it. caldo; sard log. kaldu; 
fr. chaud; prov. caud ; sp. port. caldo. 

Der.: dim. cdiduf (it. calduccio); 
cäldicel, căldicea (sic. kaudiceddu), 
căldicică; căldișor (ar. ~ ); căldușor 
(Marian, Sárb. 1I, 113)| edidos (Daul, 
Col. 20) ,chaud* (nprov. caudous; sp. 
caldoso) | încălzi, megl. ancălziri, ar. 
(a)ncăldzire „chauffer, échauffer * 
comp.vfr. enchauder); încălzit „chaul- 
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fage, échauffement“ ` încălzitor ,é- 
chauffant, réchauffant ;^ încălzitură 
(Cantemir, Ist. ier. 262; Cihac), éncäl- 
zeală (Polizu; Costinescu) ,échauffe- 
ment, chauffage“. 


229. Cáldare, sb. f. „chaudron“ || megl. 
căldari, cäldar; ar. cäldare. 

Lat. CALDARIA,- AN ` forma a doua 
megl. poate veni din cALDAR!UM, dar 
se poate de altfel ca schimbarea de 
gen sá se fi produs in acest dialect. 

Rtr. chüdera; it. caldaia, caldaio; 
fr. chaudiére; prov. caudeira: cat. 
sp. caldera, vsp. caldero ; port. cal- 
deira. 

Der.: dim. căldăruţă (Gorovei, Ci- 
mil. 127; it. caldaiuccia; comp. friul. 
k'aldiruzz); edlddáruse, bot. ,aquilegia 
nigricans“, ar. cildirușă (Dalametra); 
bán. căldărușcă (An. Car.; megl. ~ )| 
augm. căldăroi trans. căldărău (Vi- 
ciu, Glos. 23) „bois qui sert à soute- 
nir la chaine du chaudron* | căldărar 
„chaudronnier“ ` Gorj „bois qui sou- 
tient la chaine du chaudron“ (rtr. chü- 
direl; it. calderaio; vfr. chauderier: 
nprov. caudeirié ; cat. calderer ; Sp. 
calderero; port. caldeireiro); căldără- 
reasä (Costinescu) ,chaudronnière“ | 
căldărărie „chaudronnerie“ (cat. sp. 
caldereria ; port. caldeiraria) | roi: 
dărăresc (Cantemir; Iorga, Studii V, 
357) „de chaudronnier“ | trans.căldări 
(Lex. Bud.) „salir, noircir*. 

Impr.: ngrec. z«o24p. ,Melknapf, 
Melkgefäss“. 


230. Căldură, sb. f. „chaleur“ «*car- 
DURA,-AM | Muggia A'aldura; it. caldu- 
ra; sard camp. kardura ` nprov. cau- 
duro | dim. căldurică (Tiktin ; Crean- 
să, Scrieri I,251)| ediduros,ar.ctiduros 
(Dalametra) ,chaud* (nprov. caudu- 
rous) | ar. căldureață „chaleur“ || ar. 
ngildurari (Dalametra) ,chauffer“. 


231. Scălda, vb. „baigner“ [| ir. scadd;; 
megl. scăldari ; ar. (a)scäldare || < 
EXCALDARE ,mettre dans l'eau chaude“ 
(pentru intelesul rominesc, comp. e x- 
caldatio ,bain chaud*)| rtr. schal- 
der; it. scaldare; fr. échauder; prov. 
escaudar ; cat, ep, port. escaldar(comp. 
sard log. iskaldire) || scaldă, scăl- 
duse, scdldugcá ban, baignoire * ; bán. 
trans. scăldare „balneum“ (An. Car.; 
Viciu, Glos. 75); scăldat „action de 
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baigner“ (nprov. escaudat „mets li- 
mousin, espèce de polenta, farine de 
sarrasin qu'on fait cuire, délay ée dans 
l'eau“; comp. it. scaldata); scăldător, 
adi. sb. „qui baigne“ (it. scaldatoio ; 
fr. échaudoir); scăldătoare (ar. ~ 
„bain, baignoire“; scăldătură (ar. ~ 
„action de ba;gner* (fr. échaudure ; 
prov. escaudad ura; cat. port. escalda- 
dura; comp. sard log. iskaldidura). 


232. Scăldăciune, sb. f. „action de 
baigner“ (Marian, Naşt. 255) < EX- 
CALDATIO,-IONEM. 


233. CALDÁRAS, sb. m. „bouvreuil“. 

Lat. * CARDILLUS,-UM „chardonneret“ 
+- suf. dim. - as (= clas. CARDUELIS, de- 
venit CARDELIS, atestat la Petroniu, 
Si CARDELUS, Thes. gl. I, 182, din care 
apoi prin substituire de sufix * CAR- 
DÍLLUS, CARDELLUS, Thes. gl. I, 11, 181). 
Forma dispărută * cârdel a dat in com- 
binatiune cu suf. dim. -as: * cárde- 
Jos, care apoi prin etimologie popu- 
lará a devenit cäldäras (comp. for- 
mele romanice, si în special cele dia- 
lectale fr. de mai jos). 


It. cardello (cu e deschis sub influ- 
enta derivatelor cu ello), abr. kardille, 
sic. kardiddu; nprov. cardul; alături 
de acestea numeroase derivate: it. 
cardelletto, cardellino, calderino, car- 
derino, calderello, pist. karderugtio, 
vit. pist. calderugio; vfr. chardereul, 
fr. dial. chardounari, chaudronnier 
(prin etim. populară sub influența lui 
chaudron), chetronurier; nprov. car- 
delino, cardarino, cardelineto, car- 
dino, cardineto, cardenillo, cardinolet, 
cardonel, cardonnet, cardouniera (cf. 
itolland, Faune II, 187). 


234. CALE, sb. f. „chemin, route, vo- 
vage, moyen“— Osani „fois“, în expre- 
siunea d’o cale (d'o călifă) „une fois“ 
|| ir. edle; ar. cale „chemin, route, vo- 
vage; fois“ (und cale „une fois“). 

Lat. CALLIS,-EM. 

Vegl. kal, si cu înţelesul de „fois“ 
ca în romineste (paraleiismul acesta 
semantic ,chemin—fois“ se mai întîl- 
neşte şi în alte limbi, cf. Bartoli, Dalm. 
I, 292); it. sp. calle. 

Der.: dim. ediicea (Lex. Bud.; Ma- 
rian, Leg. 276, Ins. 174; ven. vic. ka- 
lesela, regg. mod. mir. bol. kal$ela); 
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călicioară (Lex. Bud.); călișoară 
(ar. ^ )|lcălător (ar. ~ ), adj.sb. „voya- 
geur“, formaţiune identică cu lat. 
Viator, viatorius (comp. alb. u5s- 
tar şi u?stor, Fugstar „Reisender“ < 
ude „Weg“, rugs „Gasse“) || călători 
, Voyager“; act. „transporter“ (Sez. I, 
112; Voronca, Dat. cred. 782; Sevastos, 
Cint. 150); a se călători ,s'en aller, 
partir“; călătorit, călătorie „voyage“. 


CAM, v. cal. 


235. CÁMASE, sb. f. ,chemise; pla- 
centa“ || ir. cămeșe; megl. cămeșă; ar. 
cámease. 

Lat. CAMÏSIA,-AM. 

Friul. kamežę; bellun. kam esa || în 
restul domeniului intilnim forme care 
au la basá pe cauistA,-Ax: alb. kemis:; 
rtr. chamischa; it. camiscia; fr. che- 
mise; prov. cat. camisa (sard log. ka- 
mija, sp. port. camisa); vegl. ka- 
majsa poate fi CAMÏSIA Ori CAMISIA 
(cf. Meyer-Lübke, Beton.im Gall. 17; 
Salvioni, Arch. gl. XVI, 23 2 

Der.: dim. cämäsufä, megl. cämi- 
sutà ; cămeșuie (Tiktin ; Cihac ; Paliia,. 
Exod. XXVIII, 42; XXXIX, 25; Vi- 
ciu, Glos. 25); mold. trans. bucov. că- 
meșuică (Lex. Bud.; Creangă, Scrieri 
lI, 75; Marian, Nunta 345, 351, Nast. 
331); cămășcioară (Stefulescu, Gorjul 
LXIV); megl. cămișoccă; ar. cămișiță, 
cămişică, cimişotă (Dalametra)|augm. 
cámesot. 


236. CAP, sb. n. ,téte; chevet, bout; 
commencement; chef“; pl. capete ,té- 
les, etc: capital", capuri, dial. „têtes, 
etc., r taxe par tête“ || ir. cap, pl. cå- 
puri; megl. cap, pl. capiti; ar. cap, pl. 
capite. 

Lat. caput; din punct de vedere fo- 
netic forma romineascá s'ar putea ex- 
plica si din lat. vulg. cAPus, atestat in 
CIL. XIII, 3683 si representat intr'o 
parte a domeniului romanic occiden- 
tal ; cum arată însă pl. capete< CAPITA 
trebue mai curind sá admitem deri- 
varea din CAPUT; pl. capuri este o for- 
matiune tírzie. 

Vegl. kup; rtr. cho; it. capo; sard 
log. kabu; cat. prov. cap; sp. port. cabo: 
< CAPUT Ori cAPUS| fr. chef < CAPUS. 

Der.: dim. căp(u)șor; cäpuf (it. ca- 
puccio), ar. cipic (Dalametra) | capăt 
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„bout, extrémité, commencement, 
comble*, refácut din pl. capete (mil. 
kaved „tralcio novello della vite“ : 
sard log. kabidu, kabida)| ar. cäpie 
» commandement * | căpetenie „chet, 
commandant“ | capes ,avisé, éner- 
gique“ | căpătui „caser“ ` căpătuială 
„action de caser, établissement * | 
zool. capovenie ( Rădulescu - Codin, 
Cuv. Musc. 14), virtecap si capintor- 
tură (v. Toarce) ,torcol“. 


237. Cápetel!, sb. n. „bout, f commen- 
cement; f chapiteau; petite aumône“ 
(Rádulescu-Codin, Cuv. Musc. 14)— 
trans. chepefäl (V iciu, Glos. 28) „fichu, 
voile de tête“ «€ cAPiTÉLLUM „tête (d’ai- 
guille), chapiteau de colonne, bout de 
surgeon“ | rtr. chavdé; it. capitello; 
prov. capdel; cat. capdell; sp. cau- 
dillo; port. cabedello. 


238. Cápetel ? (căpefea, cápejald, sb. 
f.), sb. n. ,bride“ — bucov. cäpefala 
morii „bois qui supporte l'arbre de 
couche du moulin* (Sbiera, Col. 23; 
comp. vfr. chevecel „piece de bois sur 
laquelle tourne le tourillon de l'arbre 
d'un moulin“) <CAPÏTIUM + -e/; forma 
dispărută * căpăț avea tot înţelesul 
de „bride“, ca parte din formele ro- 
manice corespunzătoare: com. kavez, 
mil. kavezz, abr. kapezze, nap. ka- 
pizzę, sic kapizzu; vfr. chevez; prov. 
cat. cabes; sp. cabezo; port. cabeco 
(comp. rtr. chavezza; it. cavezza; vir. 
chevece ` prov. cabeissa ` sp. cabeza; 
port. cabeça); din cäpetel-pl. că- 
petele sa refácut, prin analogie, sin- 
gularul cäpetea, cäpefa, din al cărui 
pl. edpefale şi-a luat apo: naștere un 
nou singular căpețală | trans. cápáfan, 
cäputan (Viciu, Glos. 26) , bride* e 
resultat din căpețe prin schimbare 
de sufix. 


239. Cäpätinä, sb. f. „crâne, tête, pom- 
me (de chou), gousse (d'ail), pain (de 
sucre), moyeu (d'une roue)“ || ar. că- 
pátind j| * caPiriNA,-AM | alb. kaptin: 
(comp. vit. capitino ,capocchia del 
manfanile *, triest. kavidin, ferrar. 
mant. kavdin, parm. mod. kavden .ca- 
pezzolo, papilla“, mil. kavedin „stoppa 
di filaticcio*); trans. căpăținar (Viciu, 
Glos. 26) .licou* || căpăținos „qui a une 
grosse tête, tâtu“ |a se incápüftna 
„S'obstiner“ ` încăpăținare ,obstina- 
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tion“ |descäpätina (liktin) ,décapi- 
ter*. 


240. Cápátii, sb. n. ,chevet, bout; 
oreiller; chantier, morceau de bois qui 
sert de support; bois qui supporte 
l'arbre de couche d'un moulin“: bán. 
„charge de bois qu'on peut porter sur 
la tête“ || megl. edpitorü, cupitoriá si 
ar. căpitinii, căpitună .,oreiller*|| <ca- 
PITANEUM, din adj. CAPITANEUS, - A,- UM 
„capital“; pentru înțelesul de ,oreil- 
ler“, comp.capitale ,cervical*(CGL. 
II, 460; V, 353), sard log. kabidale 
„Cuscino“ | comp. Muggia kavedańa:; 
Rovigno kavadana;it. capitagna< ca- 
PITANEA. 


241. Căpăta, vb. „obtenir, recevoir“— 
trans. „cueillir“ (Daul, Col. 57; Conv. 
lit. XX, 1006; comp. forma sardă) || 
ar. căpitare „tondre les brebis autour 
de la tête“ || < * capitare (atestat in- 
capitare, CGL. IIT, 451, 483); inte- 
lesul dr. şi al formelor romanice co- 
respunzătoare se explică din acela 
pe care-l avea caput: 10 „capital“ 
(> „faire fortune, gagner“) si 2? „bout“ 
(> „arriver au bout“); cf. Ascoli, Arch. 
gl. XI, 428 | alb. Aap(:)tort „dépasser“; 
Muggia kapita (pentru înţelesul dr. 
comp. Rapită una malatia, Arch. gl. 
XII, 272 — a căpăta o boală); it. capi- 
tare; sard log. kabidare „raccogliere“ 
(comp. sard log. akkabidare; vfr.ache- 
der ,obtenir*; prov. acaptar; vsp. a- 
cabdar, Thomas, Mélanges, 4) căpătat 
„action d'obtenir* | ar. capit „laine de 
la téte* | căpătătură (Lex. Bud.) ,en- 
fant trouvé“ || r încăpăta (Cantemir, 
Hron.) ,trouver* (comp. incapitare 
citat mai sus). 


242. Scápáta, vb. ,1? devenir pau- 
yre; X décliner, se coucher (en parl. 
du soleil); 3? baisser (en parl. des eaux); 
étre sur le point de tomber, broncher* 
(Marian, Desc. 162; Lex. Bud.; Lau- 
rian-Massim; Damé, Term.: Dosoftei, 
V. Sf. oct. 3; Sez. I, 262) j| megl. set. 
pătari .décliner, se coucher (en parl. 
du soleil)“; ar. (a)scäpitare , dispa- 
raitre, engloutir ; décliner, se coucher 
(en parl. du soleil)“ || *EXCAPITARE; în- 
telesul de sub 1° se explică din caput 
„capital“, cel de sub 2° din ,sommet 
(d'une montagne“; comp.alb. cal. kap- 


, tini „Sonnenuntergang“, kapt: ,Rück- 
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seite eines Berges*; cf. Densusianu 
BSF.II, 11)| alb. skupetor „devancer“; 
rtr. schavder „Schaden leiden an einer 
Handlung, ausweichen“; it. scapitare 
(comp. prov. descaptar; vsp. descab- 
dar) | scapăt (Dosoftei, Ps. vers. 58, 
393; Tocilescu, Mat. 152, 1574), megl. 
scapit, ar. (a)scapit şi (a)scapita ,cou- 
cher du soleil“ (rtr. schevd „Verlust“; 
it. scapito), scăpătare „appauvrisse- 
ment, revers de fortune ; coucher du 
soleil“, megl. scăpitari ,coucher du 
soleil“, ar. (a)scăpitare ,disparition, 
engloutissement; coucher du soleil“; 
scăpătat, meg]. scápitat, ar. (a)scăpi- 
tată „coucher du soleil“ | cp dig vie 
(Costinescu; Laurian - Massim; Ure- 
che, Leg. I. 22), scăpăciune (Laurian: 
Massim; Gaster; Iorga, Studii VI, 19, 
3b. 415. YVE 20; VIRE: SW 2b. 
IX, 229) ,indigence^ (comp. capi- 
tatio). 

Impr.: ngr. sxaretõ ,fliehe* (Murnu, 
Rum. Lehnw. 42). 


243. CĂPĂSTRU, sb. n. „licou; bois qui 
supporte l'arbre de couche d'un mou- 
lin“ (Dame, Term. 153) || ir. megl. că- 
pestru; ar. căpestru, căprestu. 


Lat. CAPISTRUM. 

Vegl. kapjastro; rtr. chavaister ; it. 
capestro; sard log. krabistu; fr. che- 
vétre; prov. cat. cabestre; sp. cabestro; 
port. cabresto. 

Der.: căpestrel (it. capestrello ` port. 
cabrestilho ; comp. capistellum): 
cäpästras (Tiktin) | ar. cipistrusiri 
(Dalametra) ,mettre un licou“. 

Impr.: rut. KalHeCTpa, KAlNapCTBà 
„Halfter, Zaum“. 


244. Cápástra, vb. ,clore“ (Tiktin)« 
CAPÍSTRARE | nprov. cabestră ` Sp. ca- 
bestrar || căpăstrare (Sághinescu, 47) 
„sorte de couture faite autour d'une 
piece de racommodage“. 


245. Încăpăstra „mettre un licou“; 
fig. „lier la langueă qqn.* (Lex. Bud.; 
Polizu) < INCAPISTRARE | it. incapes- 
trare; sard log. inkrabistare; fr. en- 
chevétrer; nprov. encabestrá; cat. sp. 
port. encabestrar. 


CĂPĂTA, v. cap. 
CĂPĂTII, v. cap. 
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CĂPĂŢINĂ, v. cap. 


246. CAPISTERE, sb. f. ,maie, huche 
à farine“ — + CAPESTER (An. Car.) |l] 
meg]. căpisteari, căpister; ar. căpis- 
teare. 

Lat. CAPISTERIUM, YCAPISTERIA,-AM. 

Sen. aret. kapisteo, perug. kapestio, 
roman kapish'ere, abr. kapiStjera, ka- 
pistjere. 


247. CAPRA, sb. f. „chèvre, chevalet, 
chévre (à soulever des fardeaux), fer- 
me (de charpentier), chevalet du dévi- 
doir, compas de tonnelier; siége d'une 
volture; cheminée des maisons de 
paysans“ (Viciu, Glos. 26) [| ir. capre 
si megl. ar. capră „chèvre“. 

Lat. CAPRA,-AM. 

Alb. kepr:; rtr. chevra; it. capra; 
sard log. kraba; fr. chevre; prov. cat. 
sp. port. cabra. 

Der.: dim. căprufă (sic. krapuzza); 
căpriță şi edprisoard, bot. ,atriplex 
litoralis, salicornia herbacea“ ; căpri- 
cică (Tocilescu. Mat. 637); ar. ciprul'& 
(Dalametra) „chevron“ | augm. Tara 
Hațegului edproi (Rev.cr.-lit. IV, 141), 
bán. căpror „support du dévidoir“ || 
col. bán. căpramă || căpresc (liktin; 
Tocilescu, Mat. 564) „de chèvre“ || că- 
priu (Osani căpriiu), căprui (crăpui 
Polizu; Teodorescu, P. pop. 394) „brun 
(en parl. des veux“; vit. caprigno, abr. 
kaprene, sic. krapińu) | ar. caprind zu 
(Dalametra) ,osselet de chévre*. 


248. Cáprar,sb. m. „chevrier“ || meg]. 
ar. edprar || <cAPRARIUS,-UM | rtr. cha- 
vrer; it. caprato; sard log. krabarzu; 
fr. chevrier ; prov. cabrier; cat. cabrer; 
sp. cabrero; port. cabreiro | căprărie 
(Sez. III, 9) ,endroit ou paissent ou 
se reposent les chévres* (sic. krapa- 
ria; prov. cabreria; Sp. cabrería) || col. 
ar. cipririă (Dalametra). 


249. Cápráreatá (băn.), sb. f. ,endroit 
ou paissent ou se reposent les ché- 
vres* || ar. cäpärleafä, cäparleadza 
(<căprăreață prin disimilarea celui 
al doilea r, metatesa ră> dr, si schim- 
bare de sufix, in forma din urmă) || 
< * CAPRARICIA,-AM || vit. caprareccia 
(comp. fr. chevrerez „qui nourrit des 
chèvres“, Thomas, Rom. XXXII, 192; 
sp. cabreriza). 


250. Cápriná (megl. ar.), sb. f. „laine 
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de chèvre“ <CAPRINA-AM | vegl. ka- 
prajna; vvic. kavrina „pergamena“; 
sp. cabrina (comp. it. caprino; vfr. 
chevrin „de peau de chévre*; prov. 
caóren.). 


251. Cáprior, sb. m. ,chevreuil, che- 
vron* — Căprioară, sb. f. „chevrette“ [| 
ar. cáprioará || < CAPRIOLUS,-UM; CA- 
PRIOLA,-AM | alb. kapruat, kaprote; rtr. 
chavriól,chavrioula;it.capriuolo; sard 
log. krabolu, krabola; fr. chevreuil: 
prov. cabirol, cabirola; cat. cabirol 
| dim. căpriorel (Rădulescu - Codin, 
Cuv. Musc. 14), edprioras (Marian, 
Sărb. IIJ, 138) „petit chevron“ || cá- 
priori (Tiktin) „poser des chevrons“; 
căprioreală (Tiktin) „ensemble des 
chewrons“. 


252. Caprifoi, sb. m. „chèvrefeuille“, 
caprafoi (Polizu; Sez. II, 23) < * ca- 
PRIFOLIUM || it. caprifoglio; vfr. chevre- 
feuil (fr. chèvrefeuille): prov. capri- 
fuelh. 


253. CAR", sb. n. „char; ourse (cons- 
tellation)* || megl. ar. car. 


Lat. cARRUM (pentru înţelesul de 
„ourse“, cf. Densusianu, Arch. lat. 
Lex. XII, 425). 

Alb. kars;rtr. char: it. carro; sard 
karru; fr. char; prov. car; cat. sp. 
port. carro. 

Der.: dim. eáruf, căruţă (ar. ~; friul. 
L'aruzz; it. carruccio; sass. karruz- 
zu); cărucior, cărucioară; cărucean; 
căruie (Marian, Ins. 115), megl. că- 
rul'u, cárlus Si cärläus, ar. cirulă 
si cirus (Dalametra) „poulie, rouette 
à gorge* (comp. it. carrucola) ; Mara- 
mures cărulel, cárul'an (Tiplea, P. 
pop. 106)| augm. căroi si căran (Po- 
lizu), căroaie (Tocilescu, Mat. 620; Vi- 
ciu, Glos. 27)l edrufar (ar. ~), cáru- 
jas, cărucer (Tiktin) „charretier“; col. 
cärutärie (Tiktin) | trans. căruța (Lex. 
Bud.: Barcianu) „charrier“. 

Impr.: ung. karura (Szinnyei): bulg. 
KapyHa „charrette“ > rapyiape; rut. 
Rapoyua, sirb. karuce > karucice „Car- 
rosse, zweirádiger Düngerkarren"; 
ngrec. «500^. „Winde, Rolle“. 


254. Cárare, sb. f. „sentier: raie (des 
cheveux)“ — bán. călare (WgJb. III, 
318) || ar. eárare|| < cannanra.-am (Den- 
susianu, Hist. l. r. I, 159) alb. karar:; 
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Münsterth. /arrera (Carisch); vit. car- 
raia, v vic. carrara, mant. piac. regg. 
karrera, parm. karrara; vfr. cha- 
riere „grand chemin, route, voie, 
trace“, Dompierre /seraero; prov. car- 
riera; cat. sp. carrera; port. carreira 
dim. cărărea (Reteganul, Pov. ard. 
IV, 67; sp. carrerilla); cărărușe 
> călerușe (Mindrescu, Lit. pop. 96); 
cărdruță (Cihac; Gutinul, 11); cără- 
ruie; cărăruică | trans. cărărat ,ba- 
riolé* (cf. Jipescu, Opinc. 79). 


255. Căra, vb. „charrier, transpor- 
ter“; a se căra „s'en aller“< * CAR- 
RARE | sard log. karrare! cărat ,trans- 
port“; cărător, adj. sb. ,quitransporte* 
(rtr. charraduor); cărătură ,trans- 
port“ (rtr. charradüras, pl. „Abfall 
von Aehren beim Laden“) | cäräus 
„ Charretier ^; cărăușie , charriage ; 
taxe de charriage, métier de charre- 
tier“; T cărăuși „aurigam agere“ (An. 
Car.); eáráusit (Reteganul, Bibl. pop. 
40) „charriage, métier de charretier*. 

Impr.: rut. Rapaoyuia „grosser Last- 
wagen“, 


256. Carcă, vb. ir., ar. cărcare (W ei- 
gand, Arom. 1I, 310) „charger“ < cax- 
R(ï)care (Densusianu, Hist. l. roum. 
I. 166) || rtr. charger: it. car(i)care,; 
fr. charger ; prov. cargar; cat. car- 
regar; sp. cargar; port. carregar. 


257. Încărca, vb. „charger“ [| ir. än- 
cărcă; megl. (a)ncărcari; ar. (a)ncár- 
care „charger, rendreenceinte (comp. 
bucov. încărcată „enceinte“, Marian, 
Naşt. 10) ||< iN-cARR(Ï)cARE | alb. ngar- 
kon; rtr. incharger ; it. incar(i)care; 
sardlog.ingarrigare; vir, enchargier; 
prov. encargar; cat. encarregar ; Sp. 
encargar; port. encarregar | incárcat 
„action de charger*: încărcător, sb. 
„Chargeur“ (comp. nprov. cargadoui- 
ro), încărcătură, ar. (a)ncărcătură 
„charge, chargement“ (comp. prov. 
vsp. cargadura). 


258. Descărca,vb.„décharger“ļ|megl. 
discárcari ; ar. discärcare || < pis- 
CARR(1)CAPE || alb. tskarkor? (Christo- 
phorides): friul. dishargd; it. discar(i)- 
care: sard log. disgarrigare ; fr. dé- 
charger; prov. descargar; cat. des- 
carregar; sp. descargar: port. descar- 
regar (comp. alb. skarhor; rtr. sechar- 
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ger ; it. scaricare ; prov. escargar)| | genit. lu crui, dat. la cari ; ar. ca(r)e şi 


descărcat, ar. discărcat „action de dé- 
charger*; descărcător ,déchargeur*^ 
(comp. nprov. descargadouiro); des- 
cărcătură, ar. discărcătură (Dalame- 
tra) , décharge, déchargement“ (sp. 
descargadura). 


259. CAR ? (mai întrebuințat pl. cari), 
Sb. m. „artison“. 

Lat. CARIUS,-UM (CGL. V, 444 = clas. 
CARIES) | Rovigno kjero; nap. kairo | 
alb. k'ere; rtr. chaera ; nap. kaira ; 
nprov. queiro; cat. arag. quera «* CA- 
RIA,-AM. 

Der.: cărete (Marian, Ins. 295, 391; 
Rev. cr.-lit. III, 92) „achronia alveo- 
laria, piophila casei“ | cări „ronger 
(comme les artisons)*. 


CĂRA, v. car 1. 
CÁRARE, v. car. 


260. CĂRBUNE, sb. m. „charbon“ {| 
ir. cărbur(e); ar. cărbune || <cARBo, 
-ONEM || rtr. cravun; it. carbone; sard 
log. karbone; fr. charbon; prov. cat. 
carbó; sp. carbon; port. carvâo || dim. 
cárbunel (nprov. carbouneu; sic. kar- 
vuneddu ` comp. it. carbonella; sp. car- 
bonilla) ;cárbunas (Tiktin; Gaster; Ma- 
rian, Nast. 371; Sevastos, Cint. 175) | 
col. cirbunami (Dalametra) | cărbuni 
(Polizu) ,carboniser* (comp. fr. char- 
bonner; nprov. carboundá). 


261. Cărbunar, sb. m. ,charbonnier* ; 
zool. ,cormarin*(Tiktin)llir. eárburár; 
ar. edrbunar, fem. eárbunard]| < car- 
BONARIUS,-UM || rtr. ceravuner; it. carbo- 
nato; sard log. karbonarzu; fr. char- 
bonnier; nprov. carbounié; cat. car- 
boner; sp. carbonero; port. carvoeiro 
| cărbunăreasă „charbonnière“ | căr- 
bunărie „métier de charbonnier, char- 
bonnerie* (sp. carboneria; port. car- 
voaria)| ar. cirbunirlichiă (Dalametra) 
„métier de charbonnier“ || cărbuniu 
(Marian, Crom. 51), adj. ,couleur de 
charbon*. 


262. CARE, adj. pron. rel. şi interog., 
m. f. ,leguelequi, Guel“ gen, dat, sg. 
cärui(a), cărei(a); nom.-ac. pl. care 
Si cari, m. f.; gen.-dat. căror(a) —* ca- 
rele, carea ; carii, carele si carile || ir. 
cárle, cäre, pl. cărti, cărle; megl. cari, 


cari, pl. ca(ry. 

Lat. QUALIS,-EM. 

Rtr. quel; it. quale; sard log. kale; 
fr. quel; prov. cat. qual ; sp. cual; port. 
qual. 

Der.: cares „chacun, Tquel*, f careleș 
„Chacun“ || careva ,quelqu'un* | oare- 
care,oare-si-care, fuarecare „quelque, 
certain^;ori-care,0ri-si-care,veri-care 
„nimporte lequel“ || fiecare, fiescare, 
ftestecare, fitescare, v fiestesicare (Şte- 
fulescu, Gorjul, 112) ,chaque, chacun* 
(pentru aceste compuse, v. Fi, Oară, 
Vrea) || megl. crăști, caști (pe lîngă 
alte pron. ori adv.) ,n'importe...^; ar. 
cariște, căiști (pe lîngă pron. si adv.) 
„qui sait, n'importe...*; megi. țiștucari, 
ar. feștucare „n'importe lequel“ || ar. 
ca(r)ifi( do),n'importe lequel“|niscare, 
niscai(va) ,quelque(s), certain(s)* ; ar. 
fenuscari ,n'importe lequel, chacun“; 


V. Și. 


263. CARINDAR,sb. „janvier“ (cf. Ma- 
rian, Sarb: 595 

Lat. CALENDARIUS,-A,-UM „qui a lieu 
aux calendes“ ; înțelesul romînesc se 
explică probabil prin faptul că săr- 
bătoarea păgînă a calendelor lui ia- 
nuarie a fost de o parte confundată cu 
crăciunul (v. forma nprov.) şi de altă 
parte cu începutul anului. 

Aret. kalendeo|| comp.alb.katsnduar 
„janvier“ <ŸCALENDORIUS ` NPrOV. ca- 
lendreu „nom qu'on donne aux douze 
jours qui précédent la Noël“ ; Rovigno 
kalenbre „i 12 giorni precedenti la 
vigilia di Natale“. 


264. CĂRMĂNA, vb. „carder“ (Lex. 
Bud.; Sem Va S). 


Lat. CARMÍNARE. 

lt. carminare; sard log. (b)armi- 
nare; prov. cat. sp. carmenar; port. 
carinear. 


265. Scärmäna, vb. „carder“; fig. 
„houspiller“—scălmăna (Marian, Ins. 
475) ar. scărminarel| < EX-CARMINARE, 
tir. skarmenar; parm. sgarminar, sic. 
skarminari; sard camp. skraminai; 
nprov. escarmend; sp. escarmenar | 
scármünat ,cardage*, fig. ,houspil- 
lement ^; scărmănător ( Barcianu ; 
comp. sard gal. graminatori), scăr- 
müándtoare „carde“; scărmănătură, 
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ar. scirminătură (Dalametra) „car- 
dage*; fig. „houspillement, rossade“ 
(comp. sard gal. graminatura) | megl. 
rascärminart „carder“. 


266. CARNE, sb. f. „chair, viande“ || 
ir. cârne; megl. cárni; ar. carne. 

Lat. CARO, CARNEM. 

Vegl. kuorno; rtr. charn; it. carne; 
fr. chair; prov. cat. carn; sp. port. 
carne. 

Der.: dim. edrnicea (An. Car.; Cante- 
mir, Div. lum. 98; sic. karnicedda; sp. 
carnecilla); cărnicică (sp. carnecica); 
cărnişoară; cărniță (Marian, Sat. 22); 
cărnicioară (Lex. Bud.) | cărniu, adj. 
„Couleur de chair“ (liktin ; Marian 
Crom. 51; sc. karniñu) | cárnicios 
(Tiktin) „charnu“ | ar. cărneciu (Mi- 
háileanu), círniciu (Dalametra) ,gibe- 
cière“ (comp. nprov. carnié „sac de 
chasseur“). 


267. Cirnat (círnat, cirnate), sb. m. 
„Saucisse“ Al megl. cärnat || <*canxa- 
CIUS,"UM; formele cirnat, cirnate au 
fost refăcute după analogia sb. în 
-at,-ate | sic. karnazzu ,carniccio“; 
vsard (Stat. Sass.; Arch. gl. XIII, 117) 
carnatu „salsiccia“ ; nprov. carnas; 
port. carnaz (comp. it. carnaccia; 
prov. cat. carnassa; sp. carnaza; 
port. carnaça) | dim. ctrnätel; cirnă- 
eior | citrnätar ,charcutier* (prov. car- 
nacter; cf. cat. carnicer ; Sp. carnicero; 
port. carniceiro); cirnätäreasäà ,char- 
cutière“; cirnățărie „charcuterie“ (sic. 
karnazzaria; cf. prov. cat. sp. port. 
carniceria,). 


268. Cărnar (ar.), sb. m. „boucher“ 
(Mihăileanu) < CARNARIUS, - UM | it. car- 
naio; fr. charnier; prov. carnier; Sp. 
carnero|ar. cărnărăă (Mihăileanu) 
boucher“. 


269. Cárnos, adj. ,charnu“{iar. căr- 
ROS i| <CARNOSUS,-A,-UM|rtr. charnus; 
it. carnoso; prov. cat. carnos; sp. port. 
earnoso| cărnoșie (Costinescu; Tik- 
tin) ,charnure* || cărnosi (Barcianu; 
Creangă,Scrieri 1,211), écharner*;cdr- 
noșitor (Cihac), adj. sb. „qui écharne*. 


210. Cárneleagá (círne-, cărni-, cîrni- 
leagă), pl. cărnilegi „carême“ (cf. Ma- 
rian, Sărb. I, 114) ar. cirleagä (Da- 
lametra) |] cARNEM-LIGAT „C'est-ă-dire 
l’époque pendant laquelle on s'as- 
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treint, on se lie ă ne pas manger de 
la viande“. 


271. CÁROARE (cäloare), sb. f. ar., 
megl. căloari „chaleur excessive“. 

Lat. CALOR.-0REM; formele cu 4| sint 
resultate prin disimilatiune. 

Rtr. chalur ; it. calore ; sard log. 
kalor; fr. chaleur; prov. sp. port. calor. 

Der.: ar. ngilurari (Dalametra) „se 
chauffer au soleil“ (comp. it. incalo- 
rire; nprov. encalourí). 


272. CARPIN (carpine, carpen), sb. 
m. „charme“ || megl. ar. carpin. 

Lat. CARPINUS.-UM. 

Foul, £'arpin; it. carpino, carpine; 
fr.charme;nprov.caupre; cat. sp. port. 
carpe. 

Der.: dim. eárpinuf (Doine, 274); căr- 
pinel (comp. it. carpinella) şi cărpi- 
nas (Costinescu) ; cărpeniță ,carpinus 
duinensis* || carpină „fruit du charme; 
melampyrum*"* |col. eárpinet(vit. car- 
pineto ; vfr. churmoi ` comp. fr. char- 
moie; nprov. cauprenedo) ; càrpinis. 


273. CARTE, sb. f. „livre, lettre, acte, 
document; instruction, culture “ {| 
megl. carti „livre, lettre“; ar. carte 
spapies. livre, lettre“. 

Lat. CHARTA,-AM; forma romineascá 
este sau pl. CHARTAE Sau a fost re- 
făcută din pl. cărți după modelul lui 
parte-părți (comp. Lucca karte, Arch. 
gl. XVI, 435); înțelesul formei ar. de 
„papier“ poate fi moştenit din lati- 
nește sau împrumutat din ngrec. 
y4pvns ori alb. Karts «it. carta. 

Rtr. charta; it. carta; sard karta; 
fr. charte; orov. cat. sp. port. carta. 

Der.: dim. eárticea; cărticică ` cár- 
julie ` cărțtișoară (Costinescu); + cär- 
täluie (Varlam, ap. Bianu-Hodos, Bi- 
bliogr. I, 151). 


274. CÁRUNT, adj. ,gris (en parl. des 
cheveux)“ [i ar. cãnut. 

Lat. CANUTOS,-A,-UM, din care eánut 
>* cănunt > cárunt. 

Munsterth. chaniid; it. canuto: sard 
log. kanudu; fr. chenu: prov. cat. ca- 
nut; vsp. canudo. 

Der.: dim. căruncior (Tiktin): cărun- 
jiu (Cihac); edrun[tcá (Dame), ar. 
cinutic (Dalametra) | cărunteață (Lex. 
Bud.: Alexandri, P. pop. 252; it. ca- 
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nutezza; vfr. chanuece), cáruntete, sg. 
pl. ,canitie, vieillesse“ | edrunfte ,ca- 
nitie, vieillesse“ | edrunfi, ar. cînuţiri 
(Dalametra) „grisonner“ (vfr. chanuir; 
prov. canuzir); cdrunjeald (Damé) 
„action de grisonner“ | încărunți, ar. 
nginuţiri (Dalametra), Mehedinţi în- 
cärunta, trans. încărunta (Reteganul, 
Trand. 20) „grisonner“ (it. spcanutire; 
prov. encanuzir; comp. vfr. chanuer). 
impr.: ngr. x«vobxoo „grau, von einer 
Ziege“ (Murnu, Rum. Lehnw. 27). 


275. CAS, sb. m. si n. ,fromage à 
la pie“ lir. cés; megl. ar. cas. 

Lat. CASEUS,-UM Si CASEUM. 

Vegl. kis; it. cacio; sard log. kasu; 
Dauphiné ka; sp. queso; port. queijo. 

Der.: dim. căşulean şi căşulet(Tiktin); 
cäsut (Teodorescu, P. pop. 511, 593). 


276. Căşar, sb. m. „fromager“ (Po- 
lizu; Barcianu) Har, edsar || < CASEA- 
RIUS,-::M, din adj. CASEARIUS,-A,-UM ||sard 
camp. kasaju ; sp. quesero;port. quei- 
Jeiro| cășeriţă (Cihac; Barcianu) , fro- 
magere“ | cășărie(ar. ~ ) „fromagerie“ 
(rtr. chascharia ; sp. quesería ; port. 
queijeiria)|ar. cisirlichià (Dalametra) 
„fromagerie“. 


271. Cágare (ar.), sb. f. „fromagerie, 
parc de brebis“ < CASEARIA,-AM, din 
adj. CASEARIUS,-A,-UM(comp.taberna 
casearia „boutique ou l'on prépare 
le fromage“)|friul. /'asere „cascina“; 
vit. casciaia „specie di paticcio per 
metterci le forme del cacio*; Arbedo, 
mil. pav. kasera ,stanza ovi fabbricasi 
il burro* (Salvioni, Boll. Svizz. XVII, 
105; cf. XIX, 149); vfr.chasiere şi nprov. 
casieiro „panier pour égoutter les fro- 
mages“; sp. quesera | ar. cistristi (Da- 
lametra) ,endroit oü il y avait autre- 
fois une fromagerie“. 


278. Cişlegi, sb. f. pl. „jours gras; car- 
naval“, cisleqiu, sg. (Tiktin) || ar. cäs- 
leadze, cäsleagà (v. Puşcariu, Et. Wb. 
316)« CASEUM-LIGAT; Comp. cîrneleagă, 
SC Come. 


279. CASĂ, sb. f. „maison, chambre; 
ménage“ || ir. case; megl. ar. casă. 

Lat. CASA,-AM. 

Rtr. chesa: it. casa; sard log. kasa; 
fr. chez; prov. cât. sp. port. casa. 

Der.: dim. căsuță „petite maison, 
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alveole des ruches“, y cäsutà (Tiktin; 
vit. casuzza); cäsità (Marian, Ins. 222; 
Mehedinţi) „alveole des ruches*, Va- 
lea-Hategului (Rev. cr.-lit. III, 92) , pe- 
tite caisse, casier“; ar. căsică (sp. ca- 
Sica); căsuie (Cihac); căsuică ,do- 
muncula* (An. Car.) „alveole des ru- 
ches* (Marian, Ins. 142); cäsäluie (Lex. 
Bud.); căsulie; bán. căsuliță (Tiktin) 
„alveole des ruches“; căsăsoară (Sez. 
I, 11); căsușoară (Tiktin; I. Sîrbu, AI- 
cát. 39); + cășioară (Ureche); căs- 
cioară, cășcioară, cástoard (W£g Jb. 
VII, 84); cäsciorea (Tocilescu, Mat. 
1265), căştoraăă (Wg Jb. VII, 84); căs- 
cioriță (Rădulescu-Codin, Cint. pop. 16) 
| augm. Muscel cäsoaie „lucarne des 
maisons de paysans* (Rádulescu-Co- 
din, Cuv. Musc. 14), bán. cäsoañe 
(WgJb. III, 319) „cabane de berger“; 
căsoi (Jipescu, Opinc. 60), bán. cäson 
| căsean (Lex. Bud.; Tiktin; Sbiera, 
Col. 7). ad]. sb. „de la maison, familier“ 
| edsas, adj. sb. „qui possède une 
maison, homme établi, marié; fami- 
lier, maitre de la maison“ | casnic, adj. 
sb. „de la maison, casanier, marié“, 
sb. „maître de la maison“, y casnici, 
pl. „époux“; căsnicesc (Tiktin) ,con- 
cernant le ménage*; căsnicie ,ma- 
riage, ménage“; d se căsnici „se ma- 
rier“ | acasă,  acasăși, ir.(a)edse „à 
la maison“ (rtr. achesa ; it. a casa; 
nprov. acaso ; sp. acasa). 


280. + Cásar, adj. sb. „qui possède une 
maison, homme établi, homme marié* 
(Cihac ; lorga, Studii VI, 310, 386, 399; 
Doc. Callimachi I, 424, 442, 453; II, 212) 
< CASARIUS,-A, UM (comp. casarius 
„campagnard, paysan“) || cat. caser ; 
sp. casero; port. caseiro. 


281. Căsător, adj. sb. „qui possède 
une maison, établi, homme marié, 
époux“ (Tiktin; Lex. Bud.; Iorga, Stu- 
dii V, 359) || ar. cisttor (Dalametra) 
„casanier “ || < *cASATORIUS,-A,-UM| port. 
casadouro „nubile“ (comp. cat. ca- 
sador si sp. casadero „nubile“) || că- 
sdtoresc (Tiktin; Cihac ; Alexandri, 
Teatru I, 262) „matrimonial“ || cäsäto- 
rie mariage" | căsători „marier“; pen- 
tru înţelesul de ,marier*, comp. rtr. 
achaser; it. (ac)casare; nprov. (a)ca- 
sá;cat. sp. easar; port. casar || căsă- 
torealä (Tocilescu, Mat. 49, 50) „ma- 
riage“. 
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282. CĂSCA, vb. „bâiller,entr'ouvrir* 
|! ar. căscare. 


Lat. * CASCARE < y454w | Candrea, 
Rom. XXXI, 304]. 
Sard log. kaskare. 


Der.: casc (Novacovici, Folclor. 174), 
căscat „bâillement, entre-bàillement 
(sard log. kasku); căscătură „bâille- 
ment, entre-bâillement, fente“ | cäscäri 
(Reteganul, Pov. ard. V, 60) „bâiller 
souvent“! megl. prucăscari „bâiller“ 
| cască-gură, gurd-cascá „badaud“. 


283. Cáscáun(d), sb. ,nigaud* — T căs- 
căunt (Dosoftei, V. Sf. v. Wel V, 
101) < *cASCABUNDUS,-UM [Tiktin; cf. 
Candrea, Rom. XXXI, 305]. 


/ 

284. CĂSTÎNU, sb. m. ar., megl. căs- 
torii ,chátaignier* — Cástine (găstine), 
sb. f. ar., megl. căstoriă „châtaigne“. 

Lat. CASTANEUS,-UM, din adj. CASTA- 
NEUS,-A,-UM; CASTANEA,-AM; forma ar. cu 
ga fost influenţată de forma albanesă. 

Alb. KzSteris, geSteri:; rtr. chastagna; 
it. castagno, castagna; sard log. kas- 
tanzu, kastanza; ir. châtaigne; prov. 
castanho, castanha; cat. castany, cas- 
tanya;sp. castaño, castaña; port. cas- 
tanho, castanha. 

Der.: ar. căstăńat „châtaignier“. 


285. CÁSUNA, vb. „survenir, occasion- 
ner, causer (un malheur, du dommage 
à qqn.), concevoir de la haine, en vou- 
loir à qqn.; accuser“ (Rádulescu-Co- 
din, Cuv. Musc. 14); unipers. (a-i că- 
suna) .venir à l'esprit, être obsédé* 
< * CASIONARE. dintr'un *CASIO,-IONEM, 
derivat din casus; forma *occasio- 
nare din care se derivă de obicei 
(cf. mai in urmá Ascoli, Arch. gl. XVI, 
185) nu poate explica bine nici cu- 
vintul rominesc nici pe celelalte ro- 
manice, pentru cá ar trebui sá ad- 
mitem o aferesá timpurie, întimplată 
deja in latina vulgară şi greu de 
explicat; cit despre infelesurile ro- 
minesti și celelalte romanice, ele se 
explică ușor din acelea ale lui casus 
„Circonstance imprévue, malheur*;de 
altfel se pare că forma latină vulgară 
a fost influenţată de causa (comp. 
forma vfr. de mai jos Si vven. ca- 
osone, alături de ocausione, Arch. gl. 
X, 253) || it. cagionare; vir, choisoner 
„accuser, faire des reproches*; port. 


Ems. 


CASWET, 


cajoar (comp. it. accagionare ; vir. 
achaisoner, achoisoner ,accuser, in- 
quiéter, vexer“) cășunător (Laurian- 
Massim; Cihac) „qui cause un malheur, 
un dommage à qqn.*;edsundturd (Lex. 
Bud. ; Laurian- Massim ; Cihac ; Ma- 
rian, Desc. 342) „mal imprévu, dou- 
leur spontanée; fantaisie, lubie“. 


286. DATA vb. 1° chercher; 2? re- 
garder : 3° soigner; 4? devoir, falloir i! 
megl. cătari. 

Lat. cAPTARE ,tácher de prendre, 
rechercher, chercherà: convoiter, am- 
bitiemer; épier“; imţelesurite-40, 29935 
care se întîlnesc si in alte părţi ale 
domeniului romanic sint explicate de 
Schuchardt (Z. rom. Ph. XXVIII, 38) 
prin fasele semantice: a) „zu fangen 
wünschen, auf etwas fabnden, nach 
etwas trachten, suchen“; 5) „mit den 
Augen fassen, untersuchen“. 

Vegl. kapta «* kaptur (celelalte for- 
me atestate, caiptare, cauptote, sint în- 
doioase) „regarder“ (nu însă cavi- 
tare, cum crede Bartoli, Dalm. II, 370); 
rtr. chatter „trouver“ ` Rovigno katd 
Chercher, trouver“; ven. katar ,trou- 
ver“, mant. katar, cremon. com. fată, 
mil. kattá, pav. katá, mir. kattar, mod. 
kater, regg. katter, parm. katar, piac. 
kattá „trouver, cueillir“: cat. catar 
„regarder“; sp. catar „goûter, cher- 
cher“, Vap. „regarder, trouver“; port. 
catar ,chercher*. 

Der.: cătare „action de chercher, de 
regarder; recherche, importance; vi- 
see“ (€ lu la ~ ); câtă „recherche, 
regard“ (comp. mant. parm. catada); 
cătător, sb. , chercheur *, trans. (Min- 
drescu, Lit. pop. 150, 230) ,tireur de 
cartes*,trans. cătătoare (Conv. lit. XX, 
108) „miroir“; cätäturä „recherche, 
regard“ (Rovigno katadora „prezzo 
che riceve chi ha trovato qc.“; vven. 
catadura ; sp. catadura „visage“ ;port. 
catadura „aspect“ (comp. vsp. port. 
acatadura „regard, aspect“ si cap- 
tadura în latinitatea tirzie din Ga- 
lia, Schuchardt, Z. rom. Ph. XXVIII, 47) 
| megl. pricătari „regarder attentive- 
ment“ | pucătari „rechercher“ | megl. 
răscătari ,regarder autour“. 


287. CĂŢEL, sb. m. 1» „petit chien; 2o 
petit (d'un animal qcq.): 30 larve d'a- 
beille* (Hasdeu, 743); 40 „gousse (d'ail); 


CATIN 


3? poignée de la faux“; 60 pl. edfei ,tu- 
meurs sous la langue*— Cátea, sb. f. 
,chienne* || megl. cätol „petit chien“: 
ar. căfăl „petit chien, gousse dďd’ail“ ; 
megl. ar. edíaüd. 

Lat. CATÉLLUS,-UM; CATELLA,- AM. 

It. catello, catella ; vtr. chael ` nprov. 
cadeu, cadello ; cat. cadell ; sp. cadillo, 
cadilla; port. cadelia (comp. pentru 
înțelesurile de sub 30, 40, abr. kak'k'e 
„Ciascuno dei quattro spicchi nei 
qualisi divide il gheriglio della noce*, 
nap. kak'k'e „larva di ape“ <cATULUS). 

Der. : dim. căfeluș, meg]. cäfilus şi că- 
diluscä,ar. cățăluș ; cățelaș (Lex.Bud.); 
ar. cățălic | augm. câfelandru, Mehe- 
dinţi „jeune gars“ si edfálándricá ,jeu- 
ne fille^ (comp. nprov. cadeu ,jeune 
gars“, cadelas ,garçon imberbe“, ca- 
delasso , jeune et grosse fille“; ca- 
tulaster, -astra „jeune homme, 
jeuae fille“ ); cäfelan (Marian, Ins. 
221) | căţeii, căfelá (Lex. Bud. ` Lau- 
rian-Massim) „chienner“, a se cäfeli 
(Tiktin; Mar. Desc. 45), a se căfelá 
(Lex. Bud.; Laurian-Massim) ,s'ac- 
coupler (en parl. des chiens, des 
loups), se multiplier (en parl. des pus- 
tules“; nprov. cadelă; cat. cadellar); 
cățelitură (Cihac) „accouplement“ || a 
se incäteli, a se incätelä „s'accoupler 
(en parl. des chiens, des loups), se 
multiplier (en parl. des pustules“); in- 
cățelătură (Polizu ; Barcianu) „action 
de se multiplier (en parl. des pustules)“. 

Impr.: ung. kecel (Szinnyei). 


288. T CĂŢIN, sb. n. „plat, écuelle“ 
(Paliia, Exod, XXIV, 6) || megl.căfon ; 
ar. cäfin — CATINA (trans.) „maie“ ( Vi- 
ciu, Glos. 27) || ar. cățină „plat, écuelle“ 
(Papahagi, Mat. 15). 

Lat. CATINUM ; *CATINA,-AM. 

Rtr. chadin; mant. com. kadin, bol. 
kadein, parm. kaden; sard log. ka- 
dinu; port. cadinho. 


289. CĂTÎNĂ, sb. f. „hippopha& rham- 
noides, myricaria germanica, lycium 
vulgare, xanthium spinosum, tamarix 
gallica“ |j ar. cătină „colonne verté- 
brale*. 

Lat. CATENA,-AM. 

Rtr. chadaina ; it. catena; sard log. 
kadena ; fr. chaine; prov. cat. sp. ca- 
dena, pentru intelesurile rominesti 
comp. nprov. cadeno ,colonne verté- 


1 


CÁTUSE 


brale, racine tracante et noueuse“ ; 
port. cadea | cătinat (Damé; Barcianu) 
„épineux“. 


290. Cătinar(e), sb. n. f. ar. „serrure, 
cadenas“ <*CATENALIS,-EM || sard log. 
kadenale. 





291. CĂTRE (cătră), prep. „vers, en- 
vers, contre“ — Oşani, trans. bán. cătă; 
Ty edíru (Ps. Sch. XVII, 42)]| ir. către, 
cătra; megl. cotru, cutru; ar. câtră, 
(färs.) cătă. 

Lat. coNTRA; schimbárile intimplate 
in cătră se explică prin positiunea 
lui atonă în frasá; N a căzut ca in 
compusele cu cox-, cu carea fost con- 
fundat (comp. cutremura, cutreiera); 
* cotra>* cotră a devenit cătră prin 
trecerea lui o la à ca în alte cuvinte 
atone (cf. că, după, fără, etc.); din 
cătră sa ajuns la către prin influenţa 
altor prepositiuni, ca între, spre. 

Alb. kundrs; rtr. cunter; it. contra; 
fr. contre; prov. cat. sp. port. contra. 


292. încotro (încătro), adv. „de quel 
côté“ — bán. încoto; v încătruo, în- 
cătru (Cod. Vor.) || ir. (ă)ncotro, cotro 
(forma din urmă este probabil re- 
sultată prin aferesă); comp. ar. cătră 
iw ,desquel côtés 

Lat. IN CONTRA UBI >* încâtruă > în- 
cătro > încotro. 

Der.: íncotrova „quelque part “| 
ori încotro „de quelque cóté, n'im- 
porte oü*|| dincotro „d'ou, de quel 
côté“, format după modelul altor ad- 
verbe, ca dincoace — incoace. 


293. CĂTUSE, sb. f. vr. trans. „chat“ 
(Tiktin); mold. trans. „partie de la 
flêche du charriot“ (Dame, Term. 12; 
Tiktin; Rev. cr.-lit. IV, 141; Gaz iT. 
1887, 263 ; Mar. Desc. 59) ; „tirant, tra- 
verse des chevrons“ (Damé, Term. 
99; Tiktin); bot. „ballota nigra"; pl. eá- 
tusi „menottes, T ancre“ || megl. cătașă 
„Chat“; ar. cătuse „chat“ < catus, m. 

Lat. cATTA,-AM + suf. dim. -ușe; în- 
telesul de ,menottes* e datorit pro- 
babil influenţei slave (comp. bulg. 
KOTBà ancre “ „HOTE, WOTKR „Chat, 
petit chat“, etc. ; cf. Miklosich, Etym. 
Wb. 486). 

Der.: cätusnic, cdtugnicd, cătușniță 
(Tiktin) „nepeta cataria, marrubium 
peregrinum“ || eist, cătușd (Costi- 


CAUC 


nescu) ,emmenotter, enchainer* || in- 
cătușa „emmenotter, enchainer*. 


294. CAUC, sb. n. „grande cuiller en 
bois pour puiser*. 

Lat. cAUCUS,-UM (Densusianu, Hist. |. 
roum. I, 200) < zabxos. 

Comp. alb. kafk: , Hirnschädel, 
Trinkgefäss“:; Valais ko (Schuchardt, 
mom Ph. XXXI, 30). 


295. CÁUTA, vb. , 1? chercher; 2? re- 
garder; 3?soigner; 40 devoir, falloir* 
— trans. cota, bán. cäpta e *câwta < 
căiita, tot in Bănat cătta || ir. cawtd, 
captă(con:p.forma bán.) ,chercher, de- 
mander, regarder“; ar. edftare ,cher- 
cher, demander, goûter“. 


Lat. * CAUTARE < CAUTUM, part. lui 
CAVERE; din înțelesurile de ,prendre 
garde, s'occuper de“ pe care le avea 
acesta din urmá se explicá insemná- 
rile rominesti, prin fasele ,faire atten- 
tion, regarder attentivement, chercher 
des yeux, chercher* [Candrea, Rom. 
ANNI, 395]. 


Comp. sic. gacitari „astenersi dalle 
spese soverchie, custodire l'erba di 
pastura*, cal. gavitare ,protéger, as- 
surer“; port. cacidar „éviter“ < * cA- 
VITARE, propus şi pentru forma romí- 
nească (cf. mai în urmă Puşcariu, Z. 
ram. Ph. XX VIII, 676), dar care ar fi 
trebuit să dea cäta. 


Der.: edutare ,action de chercher, 
etc.*;căutat „recherche,regard“ ;trans. 
căutătoare, cotătoare ; (liktin; Bar- 
cianu; WgJb. IV, 328) „miroir“; cău- 
tătură „recherche, regard", 


296. CE, pron. rel. interog. „que, 
quoi, qui, quel; pourquoi?“ || ir. tse; 
megl. ar. fe, fi. 

Lat. quip. 

Alb. A':; rtr. it. che; sard log. Jet: 
fr. que, quoi; prov. cat. sp. port. que. 

Der.: ci, T ce, conj. „mais“ (cf. Me- 
yer-Lübke, Rom. Gr. III, 5 699), schim- 
barea lui e in i se explicá din aso- 
ciarea in frasá a lui ce cu alte cuvinte: 
ce și, ce-i > Ci Și, ci-i || alăturat pe lingă 
prep. a, de, pentru, drept, ar. tră, conj. 
că, megl. co, ar. că, au resultat: Tac, 
de ce, pentru ce, ar. tráfe, că ce, megl. 
cofi, ar. cäte(v. Că), drept ce(v. Drept) 
,pourquoi?*; căci „car“ (v. Că)| ce- 


— p c— 


CEATÀ 


va(s), cevașile(a) ,quelque chose, un 
peu“, ir. fSeva „quelque chose“, megl. 
fiva „quelque chose. rien“, ar. fiva 
quelque chose, rien; est-ce que?“ (cf. 
Vrea) || orice, veri-ce ,n'importe quoi, 
tout, chaque“; oarece „quelque chose, 
+ quelque temps“, din acesta, luat cu 
înțeles de substantiv, sa format dim. 
oricel în Mehedinţi și Tara Hațegului 
(Rev. cr.-lit. II, 163; cf. WgJb. VH, 
85) ,quelque chose, une toute petite 
chose“; oare-si-ce „quelque chose“ | 
fie-ce „chaque, tout“ | ar. ifi(do) ,n'im- 
porte quoi, n'importe quel * || niște 
quelques, certains“; ar. ciște ,quel- 
que chose“ (v. Sti). 

Impr.: alb. £$: (G. Meyer, Alb. Wb. 
218). 


297. CEAPA, sb. f. ,oignon* || megl. 
fepă; ar. țeapă. 

Lat. CAEPA,-AM. 

Alb. Jens: friul. 
ceba. 

Der.: dim. cep(u)șoară ` cepișoară. 
(Tiktin); cepufä (Lex. Bud: Cihac); 
ar. fipică (Dalametra) | augm. cepoi 
(Sághinescu), bán. śepoń. 


ceve; prov. cat. 


298. Cepar, sb. m. ,marchand d'oi- 
g&nons“; adj. „tourte aux oignons“ (Ta- 
ra detesulu, Rev: er bt Me 92) 
< CAEPARIUS,-UM, Si adj. * CAEPARIUS,-A, 
-UM | cepăreasă (Costinescu) , mar- 
chande d'oignons* | cepărie (Polizu; 
Cihac) ,champ d'oignons*. 


299. CEARĂ, sb. „cire“ || ir. (äere și 
ar. feară „cire, chandelle, cierge“ (in- 
telesul din urmă se întilneşte şi in it. 
sp. port.). 

Lat. CERA,-AM. 

Vegl. kajra; rtr. tschaira ; it. cera; 
sard log. kera; fr. cire; prov. cat. sp. 
port. cera. 


Der.: dim. ceruță (Lex. Bud.; Po- 
lizu; Laurian-Massim); ceritä (Ma- 
rian, Ins. 174); cerișoară (Polizu; 
Laurian-Massim), ceriu. (Marian, Crom. 
51) adj. „couleur de cire“ || cerui „ci- 
rer“; ceruit „cirage“; ceruitor (Lau- 
rian-Massim ` Barcianu) ,cireur“; ce- 
ruiturd, ceruială „cirage“. 


300. CEATÁ, sb. f. „brume, brouillard; 
voile sur les veux“ 
Lat. cAECIA,"-AM „Caligo oculorum“, 


CEL — 


CGL. II, 434, 571 < cAECUS,-A,-UM [Den- 
susianu, Hist. l. r. 1,158; Rom. XXXIII, 
74 ; Puşcariu, Conv. lit. XXXVII, 598] ; 
înțelesul de „brouillard“ se explică 
uşor din acela de „ce qui nous em- 
pêche de voir clair, ce qui trouble 
la vue“. 

Comp. berg. šek, piem. cea, Valtellina 
Siga „Nebel“; nprov. ceio, seio, ceio 
basso „tourmente de neige, neige que 
{e vent maintient au-dessus du sol en 
forme #de»brouillard“ weoagcA |»rtm 
ischiera „Nebel“; berg. sigera, cre- 
mon. zigera, com. mil. Sigera, „dich- 
ter Nebel, Hof um den Mond“; nprov. 
sejairo ,tourmente de neige*; vsp. 
ceguera « * CAECARIA. 

Der.: cetos ,brumeux* |a se cefosa 
(Tocilescu, Mat. 1593) ,se couvrir de 
brouillard, s'obscurcir*. 


CEL, v. ei 


301. CELAR, sb. n. „cellier — T cham- 
bref || ar.-filar „cave“. 

Lat. CELLARIUM. 

Rtr. schler ; vit. cellaio ; Valtellina 
Sile, Sillano cigger, nap. cellare; fr. 
cellier ; prov. celier ; cat. celler ; sp. 
cillero; port. celleiro. 

Der.; dim. celărel (Tiktin); celăraș 
(Tocilescu, Mat. 68). 


302. CENUSE, sb. f. „cendre“ — Osani 
cenășă, cerășă || ir. t$eru$e; megl. éd- 
nusd; ar. ținușe (v. Puşcariu, Etym. 
Wb. 332), cinuse (resultat din forma 
întîi prin asimilarea lui f cu $). 

Lat. *cíNuSIA,-AM «ciNus (Densu- 
sianu, Hist. l. roum. I, 137 = clas. ciuis). 

Cors. canuga | vegl. kanajsa ; it. ci- 
nigiu; sard camp. cinizu <*CINISIA, 
* CINISIUM (comp. vfr. cenis) || prov. sp. 
Ceniza « CINICIA. 

Der.: dim. cenușuţă (Lex. Bud.) | ce- 
nusar ,cendrier*, mold. cenuser (Can- 
drea, Porecle 104) ,plumitif, écrivail- 
leur“, bot. „ailanthus glandulosa“, bu- 
COV. ,charrier, grosse toile dans la- 
quelle on met la cendre pour la les- 
sive* (Marian, Crom. 41), ar. cinusar 
(Dalametra) ,marchand de cendre“; 
cenusereasá ,cendrillon* ` cenușeriță 
(Cihac) şi cenusernifá(Barcianu) ,cen- 
drier; cendrillon* (Tiktin) | col. ce- 
nuserie (Laurian-Massim d cenușeri 
(liktin) „réduire en cendres“ || cenu- 





CER 


soi (Laurian- Massim ), sb. „homme 
qui reste le nez dans les cendres, prés 
du feu, homme paresseux, sale*, adj. 
Sálagiu (Tribuna 1890, 46, 342) ,cen- 
dré, gris“; cenușoaică (Cihac) ,cen- 
drillon“ || cenusoted ,cendrillon, hom- 
me qui reste toujours prés du feu, 
homme paresseux“ | cenușiu „cendré, 
gris“, bot. cenușie, ,filago germanica“ 
| cenușos ,cendreux“, bot.cenușoasă 
„tussilago, cineraria“ (comp. nprov. 
cenisous; Sp. cenizos0) | cenușa (Do- 
softei, Molitv. 105; Lex. Bud.; An. 
Car.; Laurian - Massim; Costinescu; 
Barcianu) ,réduire en cendres“; cenu- 
șetură (Tocilescu, Mat. 1556) „action 
de couvrir avec de la cendre* | în- 
cenusa (Lex. Bud.; Polizu; Laurian- 
Massim), ar. nginușari ( Dalametra) 
„Couvrir avec de la cendre, réduire 
en cendres* (comp. sp. encenizar). 


303. CEP, sb. n. „cep de vigne“ (Rä- 
dulescu-Codin, Cuv. Musc. 16). 

Lat. ciPPUS,-UM „palissade, borne 
dun champ, entrave“; înţelesul de 
„bondon“ pe care-l mai are cep poate 
să fie latin (comp. abr. ceppe ,turac- 
ciolo di legno per chiudere la cannel- 
la della botte^), dar se poate sá fie 
sl. Gen: cît despre al treilea înţeles, 
noeud du sapin“, acesta este sigur 
de origine slavă. 

Rtr. {schep; it. ceppo; fr. cep; prov. 
cat. cep; sp. port. cepo. 


304. CER!, sb. n. „ciel“;cerul gurii 
palais (dela bouche)“ lir. ser; megl. 
jer mr. Jer. 

Lat. CAELUM. 

Alb. Me: vegl. čil; vtr. ere 
cielo; sard log. kelu; fr. ciel; prov. 
cat. cel; sp. cielo; port. ceo; pentru 
înțelesul de „palais“, comp. alb. k'e- 
tezs; rtr. tschel della buocha; lomb. 
čel dela gola; sard log. kelu de sa 
bukka; nprov. ceu de la bouco ; Sp. 
cielo della boca ; port. ceo da bocca 
(cf. Zauner, Rom. PAAT 

Der.: trans. Seri (Viciu, Glos. 28), 
bán. serime „voûte, plafond“ | ceresc 
„Céleste, divin“. 


305. CER?, sb. m. „cerre, sorte de 
chêne“ il ir. (ëer ` ar. fer. 

Lat. CERRUS,-UM. 

Alb. Kar; t.«eerro. 





CERB 


Der.: dim. trans. bán. cerulef (An. 
Car.; Frincu-Candrea, Munţii apus. 
244) | ceroi Mehedinţi, bán. $eron, ce- 
roaică (Dame, Term.) ,yeuse*| col. bán. 
Seret, Osani ceret (it. cerreto); cere- 
tel, ciretel, ciritel, pl. ceretei, cirete, 
ciritei (Tiktin; Stamati, Wb. 187, 336; 
Voronca, Dat. cred. 538; Sez. I, 10; 
formele cu i sint resultate prin disimi- 
larea primului e, e-e2 i-e, si mai tîrziu 
prin asimilarea lui e din silaba a doua, 
i-e > i-i), ciritis (Cihac; Tiktin; Sta- 
mati, Wb. 389) „basse futaie, buisson“ 
(comp. bresc. seradel ,cerro*, Bion- 
delli, Dial. gallo-it. 78). 


306. CERB, sb. m. „cert“ || megl. 
ferb; ar. terbu — CEARBA, sb. f. (Lex. 
Bud.) „femelle du cerf“ || ar. fearbă 
(Dalametra). 


Lat. CERBUS,-UM (Densusianu, Hist. 
1. roum. I, 103); YoERBA,-AM (—Cclas. CÉR- 
VUS, CÉRVA). 

Rtr. £schierv, tschierva; it. cervo, 
cerva; sard log. ker, kerva ; fr. cerf; 
prov. cerc; cat. Cervo; Sp. ciervo, 
Gert: port. cerco, cerva. 


- Der.: dim. ceróuj (Barcianu; Daul, 
Col. 24; Alexici, Lit. pop. 155); cer- 
bisor(Laurian-Massim ; Cihac ; Tiktin); 
cerbusor (Laurian-Massim ; Tiktin ; 
Marian, Sárb. I, 14, 192); cerbulef (Ci- 
hac; Tiktin): ar. firboplu (Dalametra)| 
ar. firbori (Papahagi, Mat. 247) „faon“; 
cerboaie (Lex. Bud.; Laurian-Massim; 
Cihac; Tiktin), ar. firboartă, cerboaică 
„biche“ | cerbeste (Corcea, Bal. 12) „à 
la maniere du cerf*. 


307. Cerbar, sb. m. „lucanus cervus“ 
(Marian, Ins. 34) <CERVARIUS,-UM, din 
adj. CERVARIUS;-A,-UM | (rtr. îscherver; 
fr. cervier; prov. servier). 


308. CERBICE, sb. f. ,nuque, + cou; 
E supérieure du joug* — bán. ser- 
i$e ,durillon (à la main*^) [| ir. £Ser- 
bitse. 

Lat. CERVIX,-ICEM ; în celelalte lim- 
bi romanice formele corespunzătoare 
sînt savante şi cuvîntul apare ca po- 
pular numai în derivate (cf. Salvioni, 
Bom XXVIII, 105; Pieri, Z. rom. Ph. 
XXVIII, 175). 

Der.: (cerbicie „opiniâtreté; cerbicos 
„opiniâtre“, formaţiuni recente). 


INS. 


CERC 


309. CERC, sb. n. ,cercle, cerceau. 
rond“ || megl. ferc. 

Lat. CIRCUS,-UM. 

Alb. kark; vit. cerco, sic. &rku ; 
sard log. kirku; cat. sp. port. cerco. 

Uer. dim. cerculef; cercușor :. cercuf 
(Tiplea, P. pop. 106)| cercuriu (Tiktin), 
,arrondi, formant presque un cercle 
(en parl. des cornes)“ ||cercurar (Bobb) 
cerclier*; cercurărit (Cihac) „prix 
du cerclage“ | cercui „cercler; acco- 
ler; entourer, environner; former un 
rond“ (comp. alb. A'arkor „entourer, 
cerner*, Christophorides, Lex. alb. 
182); cercuit, cercutturá (Laurian-Mas- 
sim) ,cerclage; accolage*; cercuitor 
cerclier^; cercuială „cerclage“. 


310. Tercl'u (ar.), sb. n. „cercle“ <cia- 
c(v)uvs,-uM | Densusianu, Rom. XX XIII, 
83] | rtr. éschierchel; it. cerchio; sard 
log. kiSu; fr. cercle; prov. celcle; cat. 
cercle. 


311. Cercel, sb. m. „boucle d'oreille; 
barrette en fer qui est au milieu de 
la ridelle^ (Dame, Term.)—bán. sor- 
Sel < ciRCÉLLUS,UM „Sorte de boudin“, 
atestat şi cu înţelesul de „petit anneau, 
petit cercle“ (CGL. III, 23, 441)|| dalm. 
chercelli „orecchini“ ; abr. carcelle şi 
sic. circeddu „orecchino“ ; fr. cerceau ; 
sp. zarcillo „Ohrring“; port. cercilho 
(comp. vit. cercei, pl. .oreechini“, it. 
cerchiello , orecchino “) | dim. cerce- 
lus, bot. cerceluși .convallaria ma- 
jalis; polygonatum officinale ; fuch- 
sia coccinea“; cerceluf (Lex. Bud.; 
Voronca, Dat. cred. 601); cercelas 
(Lex. Bud.) | cercelot (Baronzi, L. Rom. 
95, 97) ,se dit des pigeons à collier 
blanc, pigeon à cravate“ || cercelar 
„marchand de pendants d'oreilles; col- 
porteur“, f. cercelăreasă (Laurian-Mas- 
sim; vfr. cercelier ,cerclier^): cer- 
celărie, fabrique de boucles d'oreilles* 
| cercetat (Laurian-Massim ` Tiktin ; 
Cátaná, Bal. 174), încercelat (Zanne, 
Prov. III, 555) „ayant des boucles 
d'oreilles; bouclé“ (sic. néiréiddatu 
„attorcigliato“; vfr. cerceler, encerceler 
„cercler, boucler, entortiller*; sp. cer- 
cillar „cercler*; port. cercilhar ,ton- 
surer“; comp. abr. ngarcellí „il fiorire 
della quercia e del noce*). 

Impr.:ung. csercse, csercselye(Szin- 
nyei); bulg. uapuanyuku „fuchsia coc- 
cinea“. 


CERC 


312. Cearcăn, sb. n. „cerne; halo; dis- 
que (du soleil, de la lune); compas (de 
tonnelier)“ < CiRCINUS,-UM, devenit 
*cearcenu, din al cărui pl. *cearcenes'a 
refăcut printr'o falsă analogie sg. cear- 
cän (cf. mesteacăn) || triul. cercin: it. 
cercine; îr. cerne; port. cerce, cerceo 
(comp. sard log. kirkinare ,attondare; 


Sp. cercenar ). 


313. Cerca, vb. ,tenter, essayer, ex- 
périmenter, éprouver; + chercher“ < 
CÍRCARE „faire le tour, parcourir* | alb. 
kerkon ,chercher; voyager“ (in loc de 
*k'erkor: probabil prin asimilare; comp. 
mai sus k'arkon,s. cerc); rtr. tscher- 
cher; it. cercare; sard log. kirkare; fr. 
chercher; prov. cat. sp. port. cercar || 
cercare ,essai, épreuve, expérience; 
douleur d'enfantement* (Marian, Nast. 
45; vit. cercare „ricerca“); cercat ,es- 
sai“ (An. Car.; Marian, Nunta, 838); cer- 
cător, adj. sb. „qui tente, qui éprouve; 
éclaireur *; cercătoare „éprouvette, 
sonde“; cercătură „essai, recherche, 
enquête “ (Letop. I, 480; Lex. Bud; 
Iorga, Studii VI, 60; Lupascu, Medic. 
bab. 124; vit. cercatura; sard camp. 
cirkadura; Sp. port. cercadura) |t cer- 
cäret (Dosoftei, Molitv. 1112) „qui é- 
prouve, qui cherche“ | cercală (Ma- 
yian Desc» 165, Vrăji 166; Viciu, 
Glos.!124), écheveau qu'on plonge dans 
la teinture rouge pour éprouver la qua- 
lite du teint; filet, sorte de sac pour 
pêcher. 


314. Cerceta, vb. „visiter, examiner, 
vérifier,s'informer,interroger*--pcer- 
căta (Dosottei, V. Sf. ap. Tiktin; id. 
Molitv. 65"; Varlam, Caz. I, 3202) < cïr- 
CITARE „tourner autour, agiter, rôder, 
errer“; forma cercăta e refăcută după 
o falsă analogie: din pers. a 22 cearceft 
sa format pers. 12 cearcät, întocmai 
după cum sg. cearcän a fost refă- 
cut din pl. *cearceni (cf. mai sus 
cearcán) | cercetare „visite, recherche, 
enquête, interrogation“; cercetător ,in- 
vestigateur, interrogateur*; cercetă- 
tură (Cihac) „recherche, interroga- 
tion“ | cercetas „éclaireur“. 


315. Încerea, vb. „essayer, expéri- 
menter, éprouver* « IN-CÍRCARE || vit. 
incercare ,ricercare, investigare, sic. 
néirkari ,cerchiare*; sard camp. in- 
érkai „accerchiare“; vfr. encerchier 


De a 


CERE 


„parcourir en cherchant, fouiller, re- 
chercher, interroger“; prov. cat. sp. 
port. encercar|tncercare „essai, ten- 
tative“; incercat „experimente“: în- 
cercător, adj. sb. „qui essaie, qui é- 
prouve “ ; incercätoare (Tocilescu, 
Mat. 132) ,essai*. 


316. Ntirc./'are (ar.), vb. „cercler, en- 
tourer, cerner“ «IN-CÍRC((U)LARE ,ar- 
rondir, former un rond“ | rtr. (in)- 
tschiercler; it. (in)cerchiare; sard log. 
inkisSare; vfr. encercler; prov. celclar, 
nprov. encieuclá; cat.(er;)cerclar || dis- 
{irclare „dégarnir de ses cercles (en 
parl. d'un tonneau*; fr. décercler ; 
nprov. descieuclá). 


317. CERE, vb. ,demander (en parl. 
des choses), exiger, requérir; deman- 
der instamment, mendier; aspirer à, 
rechercher“ || ir. îsere „chercher, de- 
mander*; meg]. feriri, demander,vou- 
loir, désirer, chercher"; at. fireare 
„mendier“. 


Lat. QUAERO, QUAESĪVI, QUAESĪTUM, 
QUAERÉRE, din care regulat cer, *cesit, 
“ceșitu, cere; de aci, sub influenţa ra- 
dicalului cer- (cere, cerínd « QUAEREN- 
DUM, etc), sau refăcut pf. T cersi 
(Cod. Vor.; Ps. Sch.), part. *cersit (pás- 
trat in ir. fSersit), y cersind; mai de- 
parte, dupà analogia altor verbe de 
coni.a III", sa format pf. cerut, part. 
cerut (megl. ar. firui, firută); din în- 
crucişarea lui cergit, *cerșit cu cerut, 
cerut au resultat pf. f cersui, part. 
1 cersut; de altă parte, din formele 
cergsit, *cersit, cersind sa refăcut un 
nou verb cersi, indic. cersesc cu in- 
telesul special de „mendier“, ir. $er$i 
„demander“; ar. cirșiri „demander 
instamment, chercher“ (cu č- in loc 
de f- prin asimilarea cu e din silaba 
urmátoare). 

Rtr. quirer; it. chiedere; sard log. 
kerrere; Vfr. querre (fr. quérir); prov. 
querre; sp. port. querer. 


Der.: cerere, cerut (Reteganul, Pov. 
ard. I, 68) „demande, requête“: ar. fi- 
ritor,firitoare „mendiant, mendiante“; 
+ cerătură (Dosoftei, Molitv. 149) ,re- 
quête“ | ar. firitoriii (Cod. Dim. 34), fi- 
ritoane „mendiant, mendiante“ || + cer- 
sut „demande“; cersit „mendicité“ : 
cerşetor (cerșitor), cersetoare (cersi- 
toare) „mendiant, mendiante“, cersite- 











Ind. F.—Indogermanische 
Forschungen 

indic. — indicativul 

inf. — infinitivul 

inter). = interjectie 

interog. = interogativ 

ir. = istro-romin 

istr. istrian (dial. din 
Rovigno, Pirano, etc.) 

it. = italian 

Jb., vezi WgJb. 

Jat. = latin 


Letop.—Letopiseţele Mol- 
daviei şi Valahiei, ed. 
a 2a, Bucureşti, 1872-4 

Levy (Provenzalisches 
Supplement - Wórter- 
buch) 


Lex. Bud. — Lexicon Va- 
lahico-latino-hungaro- 
germanicum, Budae, 
1825 

Lex. Mard. — Lexicon 
slavo-rominesc. publ. 
de Gr. Cretu 

lim. = limusin 

lion. = liones 

Lit. Cbl. = Literarisches 
Centralblatt 

loc. adv. = locutiune ad- 
verbialá 

loc conj. = locutiune con- 
junctivá 

log. = (sard) logudores 

lomb. = lombard 

lor. = loren 

m. — masculin 


Mag. ist. — Magasin isto- 
ric pentru Dacia 

mant. — mantovan 

march. — marchigian 

Márg.— Mărgăritare, Bu- 
curesti, 1691 

megl. = meglenit 


Mém. Soc. ling. = Mémoi- 
res de la Société de 
linguistique 

messin. == messines 

Mihăileanu( Dicţionar ma 

cedo-romin, Bucureşti, 
1901) 

mil. = milanes 

mir. = mirandoles 

mirand. = mirandes 

mod. — modenes 

mold. — moldovenesc 

monf. = monferrines 

mor. — morav 

munt. = muntean 

n. = neutru 

nap. = napolitan 

ngr(ec). == neo-grecesc 

nom. = nominativ 

norm. = normand 

nprov. = nou provensal 
(dupá Mistral, Lou tre. 
sor dou felibrige) 

num. = numeral 

olt. = oltenesc 

pad. = padovan 

parm. = parmigian 

part = participiul 
pav. = paves 

per. = perugin 

pers. = persoana ; 
sonal 

Petri (Vocabular romi- 
nesc - nemtesc, Sibiu, 
1861). 

pf. = perfectul 

piac. = piacentin 

pic. = picard 

piem. = piemontes 

pist. = pistoies 

pl: = pluril 

pol. -= polones 

Polizu (Vocabular romi- 
no - german, Braşov, 
1857) 

pop. = popular 


per- 


port. = portughes 

prep. = prepositie 

pres. = presenti 

pron. = pronume 

propr. = propriu 

prov. = provensal 

Ps. Sch. = Psaltirea sche- 
iană 

Rassegna St. etn. = Ras- 
segna degli studii et- 
nografici, dialettali e to- 
ponomastici (extr. din 
„ Archeografo Tries- 
tino“, Triest 1906) 

reat. — reafin 

regg. —reggian (din E- 
milia) 

regg. (cal.)=reggian (din 
Calabria) 

rev. = relativ 

Rev. cr.-lit.—Revista cri- 
ticá-literará, Iaşi 

Rev. ist. arh. = Revista 
pentru istorie, arheo- 
logie şi filologie 

Rev. l. rom. = Revue des 
langues romanes 

rom. = romanic 

Rom. = Romania 

Hom. F. — Romanische 
Forschungen 

romagn. = romagnol 

rtr. — retoroman 

rus. — rusesc 

rut. — rutean 

S. fësch 

Sághinescu ( Vocabular 
rominesc) 

sass. — (sard) sassares 

sav. = savoiard 

sb. = substantiv 

sbslv. = subsilvan (reto- 
roman) 

sen. — senes 

Sez. — Sezätoarea, publ. 
de À. Gorovei 


Sic. = Sici 

sirb. = sirbesc 

slav. — slavic 

slov. — slovean 

sp. — spaniol 

Stamati, Wb. = Deutsch- 
rumánisches Wörter- 
buch de Th. Stamati, 
lasi, 1852 

subj. = subjonctivul 

suf. — sufix 

sprs. — suprasilvan (re- 
toroman) 

Szinnyei (Magyar Tájszó- 
tár, Budapesta, 1893- 
1901) 

tarent. — tarentin 

teram. — teraman 

[opm = tergestin 

Thes — Thesaurus 
gue latinae. 


lin- 


~ pus după ar., 
cedentă. 


Thes. gl. = Thesaurus 
glossarum emendata- 
rum. 

tic. = ticines 

Tiktin (Rumänisch-deu- 
tsches Wörterbuch) 

tir. = tiroles 

tosc. = toscan 

trans. = transilvănean 

trev. = trevisan 

trient. = trientin 

triest. = triestin 

ung. = unguresc 

unipers. = unipersonal 

urm. = următor 

v.= vezi; v (feürma nde 
punct) = vechi vfr., 
vit. = vechi frances, 
vechi italian 

val. = valon 

vald. = valdens 





ir. sau megl. arată identitatea cu forma daco-rominá pre- 


r insemneazá vechi rominesc. 


* indică o formă neatestată. 
< arată derivarea din forma următoare. 


= : 


» 


l| desparte de daco-rominá formele ir. megl. si ar. 
[Candrea] [Densusianu] indică o etimologie a unuia din autori nepubli- 


cată încă. 


fi A PÁRUT: 
GRAIUL NOSTRU 


Texte din toate părţile locuite de Romini 


].-A. CANDREA Ov. Densusianu Tu. SPERANTIA 


$ precedentă. 


publicate de 


—— mie — 












Varlam, Caz. = Varlam, | 
Carte romîneascä de 
invätäturä, 1643 : 

vb — verb. d 

vegl. = vegliot 

ven. = venețian 

vic. = vicentin 

viit. = viitorul 

Vr. = vechi rominesc 

vsl. = vechi slav. 

Weg Jb. = Weigand, Jah- 
resbericht des Instituts 
für rumänische Spra- 
che. 

Z. öst. Gymn. SE 
schrift für Osterrei- 
chische Gymnasien 

Z. rom. Ph. = Zeitschrift 
für romanische Philo- 
logie 

zool. = zoologie 
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ABREVIATIUNI 


abr. — abruzzes 

ac. — acusativ 

adj. = adjectiv 

adv.— adverb 

alb. — albanes 

alb. g. — albanes gheghic 
alb. t. — albanes tosc 


An.Car.- Anonymus Ca- 
ransebesiensis, publ. 
de Gr. Creţu în ,Ti- 
nerimea romînă“, n. s. 
I, 320—380 

and. — andalus 

ap. — apud 

apul. = apulic 

ar. == aromin 

arag. — aragones 

Arch. gl.—Archivio glot- 
tologico italiano 


Areh lat. Lex. — Archiv 
für lateinische Lexi- 
kographie 

aret. = aretin 

avt. = articol 

astig. — astigian 

astur. — asturic 

augm. = augmentativ 

băn. = bănăţean 

Barcianu (Dicţionar ro- 

mân-germân, 1900). 
bearn. = bearnes 

berg. = bergamasc 

biz. == bizantin 

Bobb (Dictionaru ruma- 
nesc, lateinesc si un- 
guresc, 1822). 

bol. = bolones 

Boll. Svizz. = Bollettino 


— — 





MAI DES ÎNTREBUINŢATE 1) 





storico della Svizzera 
italiana 

bot. = botanică 

bresc. = brescian 

BSF. — Buletinul Socie- 

.. tátii filologice 

bucov. — bucovinean 

bulg. — bulgáresc 

cal. = calabres 

camp. = (sard) campida- 
nes 

canav. = canaves 

cat. = catalan 

CGL. = Corpus glossari- 
orum latinorum 

CIL. = Corpus inscripti- 
onum latinarum 

clas. = clasic 

Cod. Dim. = Codex Di- 
monie (publ. în Wei- 
gand, Jahresbericht 
des Instituts für ru- 
mänische Sprache, I, 
DV. VON 

Cod. Vor. = Codicele vo- 
ronefian 

col. = colectiv 

Col. Bujor. = Colectiune 
de legiuirile Romîniei, 
publ. de I. M. Bujo- 
reanu, Bucuresti, 1885. 

com. — comasc 

conj. = conjunctie 

Conv. lit. = Convorbiri 
literare 

Coresi, Ev. înv. = Coresi, 
Evanghelie cu invátá- 
tură, 1581 

cors. = COrSican 


1) Lista completă se va publica la sfirsitul lucrării. 


Costinescu (Dictionaru ro- 
mano-francesu, 1870). 

Cr. — CHOSE 

crem. = cremasc 

cremon. = cremones 

Dalametra (Dicționar ma- 
cedo-romîn, Bucureşti, 
1906). 

dalm. = dalmat 

dat. = dativ 

dem. = demonstrativ 

der. = derivate 

dial. = dialectal 

dim. = diminutiv 

dr. = daco-romin 

elv. = elveţian (francesa 
din Elveţia) 

emil. = emilian 

Encicl.—Enciclopediaro- 
miná. 

eng. — engadin 

etim. — etimologie 

fem. — feminin 

fărş. = färseriot 

ferr. = ferrares 

fig. = figurat 

fr. = frances 

friul = friulan 

gal. = (sard) galures 

galit. = galitian 

gasc. = gascon 

Gaster (Chrestomatie ro- 
mînă, 1891). 

Gaz. Tr. = Gazeta Tran- 
silvaniei 

gen. = genoves 

gen.-dat. = genitiv-dativ 

genit. = genitiv 

gr(ec). = grecesc 





CERE 


resc (Barcianu) „de mendiant“; cersito- 
regte (Barcianu) „ă la manière des men- 
diants*; cerșetorie (cerșitorie) „mendi- 
cité“; cerșetorime (cerșitorinte) ,gueu- 
saille, mendicité“; cersetori (cersitori) 
„mendier“; cerșitoril (Creangă, Scrieri 
II, 138) „mendicité“; + cersiturà (Do- 
softei, Molitv. 33^, 368, 1189 requéte*. 


318. Cuceri, vb. (in vr. numai refl.) 
„se soumettre, s'incliner humblement, 
s'humilier*. 

Lat. * CONQUÆRIRE, prin schimbare de 
conjugatiune în loc de *CONQUÆRÈRE 
(= clas. CONQUIRÉRE) ; din înţelesul de 
„chercher, rechercher“ s'au desvoltat 
treptat acelea de „se procurer, obtenir, 
conquérir*; semnificatiunea din urmă, 
cea obicinuită în limbile romanice, a 
trebuit să existe altă dată si la noi in 
limba poporului (a cuceri cu înţelesul 
acesta în limba de astăzi a fost refă- 
cut după fr. conquérir); accepțiunea 
de ,s'humilier* se intilneste şi în ital. 
(comp. vsl. nokepurn „subjicere“, ~ ca 


„Subditum esse, humilis“; sîrb.pokoriti | 


„unterwerfen“, ~ se „sich demütigen“). 

Comp. vegl. (numai part.) konëaran; 
it. conquidere ,molester, tourmenter, 
abattre l'orgueil de qqn, humilier*; 
vfr. conquerre ,chercher,rechercher* 
(comp. conquis „affligé, fatigué“), fr. 
conquérir; prov. conquerre, conque- 
rer, conquerir; (vsp. conquerir). 

Der.:7 cucerire (Coresi, Caz. 1580-1, 
20), + cuceritură (Tiktin) „humilité, ré- 
verence“ | cucerie „humilité, dévotion“ 
|eucernic „humble, respectueux, dé- 
vot“ (comp. vsl. nexeguu&s „homo obe- 
diens*;sirb pokornik ,Büsser,Reuer“); 
cucernicie „humilite, dévotion*; a se 
cucernici (Barcianu) ,devenir hum- 
ble, dévot“ || cuceritor, adj. sb. ,con- 
quérant“, formaţiune nouă. 


319. CERNE, vb. „tamiser, bluter* || 
ir. éSerne. 

Lat. CERNERE. 

Rtr. tscherner; it. cernere ; sard log. 
kerrere; fr. dial. sárdre; prov. cerner; 
cat. cernir; Sp. cerner; port. cernir. 

Der.: cernut „tamisage “ (sp. cer- 
nudo); cernátor, adj. sb. ,qui tamise* 
(it. cernitoio) ; cernătură ,criblure* (it. 
cernitura; sp. cernidura). 


320. Ntirneare (nfirnare), vb.ar. ,ta- 
miser, bluter“ <INCERNERE. 


Candrea-Densusianu, Dicționar etimologic. 


6157 — Socec. 


—— — 

















CHEIE 


321. CERTA, vb. „gronder ; y punir“; 
a se certa „se disputer“ || ir. îSertă; 
megl. firtari. 

Lat. CERTARE „combattre, rivaliser, 
jouter“. 

Alb. K'ertor; sard log. kertare; prov. 
certar. 

Der.: ceartă „dispute; punition, 
châtiment“, megl. fertä „dispute“ (alb. 
k'art:; comp. sârd log. kertu); certare 
„gronderie; + punition, châtiment“ ; 
certător, adj. sb. ,grondeur ; querel- 
leur; + punisseur* (Letop. I, 208); cer- 
tătură (An. Car.; Polizu) ,réprimande, 
gronderie“ | certaș ,querelléur* | cer- 
täret, certaref (Polizu) „querelleur“. 


322. CETATE, sb. f. „forteresse ; v vil- 
le“ || ir. é$etdte; megl. fitati ` ar. fitate. 

Lat. civiTAS,-TATEM, devenit *ceetate 
prin trecerea lui iaton la e, apoi prin 
contracfiune cetate. 

Alb. E'utet ; vegl. cituat ; friul. citad ; 
it. città; fr. cité; prov. cat. ciutat; sp. 
ciudad ; port. cidade. 

Der.: dim. cefățuie ` cetdfuicá ` ce- 
tätea (Lex. Bud. ; it. cittadella) | cetä- 
jean, cetățeancă „citoyen, citoyenne; 
T citadin. citadine“, din care formele 
recente: col. cetáfenime (Barcianu), ce- 
tätenie „égalité des droits civils, droit 
de cité, naturalisation“, cetățenesc „de 
cité, civique, de citoyen“, cetäteneste 
„en citoyen“, încetățeni „naturaliser, 
donner le droit de cité“. 


323. CETERĂ, sb. f. „violon“ — + 
tere (Dosoftei, Ps. vers. 108). 

Lat. CITHERA,-AM, App. Probi, 23; 
comp. "e Tce rii, Thes. gl. I, 2407 (— 
clas. cfTHARA). 

Rtr. éschaidra; it. cet(e)ra: vsp. 
cedra. 

Der.: dim. ceteruicd (Lex. Bud. ; Oni- 
sor, Done 94); ceterufàä (Polizu); ce- 
terea (Reteganul, Trand. 90) | trans. ce- 
teras „violoniste“ | trans. ceterd (Mol- 
nar, Gram. 302 ; Lex. Bud.) ,jouer du 
violon* (vit. ceferare), mold. ceterd, ce- 
tärd (Creangă, Scrieri I, 258 ; Stamati, 
Wb. 677 ; Zanne, Prov. III, 658) ,répri- 
mander, gronder, quereller“. 


324. CHEIE, sb. f. „clef“: bán. „sorte 
de broderie“ (W£g Jb. III, 319) — + cleie 
(An. Car.) || megl. cl'eili, pl.; ar. c/'ae 
„Clef, articulation du bras“. 
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Lat. CLAVIS,-EM. 

Vegl. kluf; rtr. clev; it. chiave; sard 
log. dae; fr. clef; prov. cat. clau; sp. 
llave; port. chave. 

Dim.: cheiță, + cleiță (An. Car.), ar. 
cli(i)ță; cheișoară (Bobb; Laurian- 
Massim); cheiufä (Laurian-Massim; 
sic. Wavuzza); ar. clișuță „agrafe“. 


325. Cheiar (cheer), sb. m. „serrurier, 
celui qui fait des clefs“ (Teodorescu, 
P. pop. 521) < CLAVARIUS,-UM (atestat 
numai cu infelesul de „celui qui fait 
des chevilles de bois“), devenit* claar, 
* cl'euar, * cheuar, de unde cheiar sub 
influenţa lui cheie | rtr. claver; it. chia- 
vaio; vfr. clavier; cat. claver, clau- 
her; sp. llavero ; port. chaveiro || che- 
ieriță (Voronca, Dat. cred. 717) „celle 
qui tient les clefs, sommeliére*. 





326. Cl'itor (ncl'itor), sb. n. ar. „sorte 
d'écuelle munie d'un couvercle qui 
la ferme hermétiquement* (Miháilea- 
nu) — Chiotoare (cheofoare), sb. f. ,cor- 
don, lacet qui attache le col de la che- 
mise des paysans; about, point de jonc- 
tion de deux ou plusieurs poutres; 
jointure; l'un des quatre coins d'une 
maison de paysan*—Mehedinti,bucov. 
chietoare, chetoare (Marian, Nast. 62; 
Immorm. 573); trans. /Setoare, tsotoare 
(Done, 197; Viciu, Glos. 24; Wg]b. 
IV. 332); cheiotoare (Stamati, Wb. 
642; Cihac; Barcianu); cheitoare (Ba- 
ronzi, L. rom. 231); bán. cherütoafe, 
chiutoare (An. Car.); bán. Mehedinţi 
cheptoafe; Serbia chiptoare < *CLA- 
VATORIUM, * CLAVATORIA,-AM, devenite: 
cl'ätoriu, de unde regulat clitor; *cl'à- 
toare > chietoare, iar prin asimilatiune 
chiotoare; forma aceasta a fost mo- 
dificatá mai departe sub influenţa lui 
incheia, probabil şi a lui piept in for- 
mele cheptoare, chiptoafe | inchio- 
tora,inchetora (Lex. Bud.), íncheotora 
(Paliia, Exod. XX VI, 4: XXVIII, 7, etc.; 
Costinescu; Laurian-Massim), bán. în- 
cheütura, încheptură (Novacovici, 
Folclor. 123) „enlacer,agrafer; joindre, 
abouter* | deschiotora (Lex. Bud.), în 
Munţii Sucevii diștotoră (Sez. II, 226), 
bán. déescheüturd, descheütura (An. 
Car.), deșcheptură (Novacovici, Folc- 
lor. 104) „delier, détacher, dégrafer“. 


327. Încheia (închia), vb. „clore, cló- 
turer, fermer; joindre; terminer, con- 
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clure“ — bán. cheiá (WgJb. III. 319), 
refăcut după cheie || ar. ncl'iare || <1x- 
CLAVARE (atestat numai cu înţelesul de 
,clouer,fixeravec des clous“ «cLAvus 
„Clou“; comp. însă conclavatus „en- 
fermé sous une méme clef^), devenit 
“ncleua, care a fost modificat după 
cheie in încheia | friul. inklavá ` vit. 
(in )chiavare, vic. incavare, ver. mant. 
bol. incavar, cremon. incavă, mil. cavă, 
piem. cavé, mir. parm. éavar, mod. 
caver, Urbino ink'avé; fr. enclaver; 
prov. (en)clavar ; cat. enclavar || în- 
cheiere „conclusion“; y énchietor (Bi- 
blia 1688, Regi IV, 24, 14) „serrurier“; 


încheietoare „fermeture, loquet“, bot. 


„Sideritis montana, betonica offic.^, 
inchetotoare (Costinescu) „cordon, la- 


cet“, refăcut după chiotoare; incheie- 


tură, închietură „articulation, join- 
ture; conclusion“, T cheetură (Doso- 
ftei, V. Sf. 145") ,articulation“ (vit. 
chiavatura, pav. inéavadura, abr. 
njavature ,articulazione “; vfr. cla- 
veüre „fermeture au moyen d'une clef, 
serrure“, enclaveiire „enclave“; nprov. 
(en)clavaduro ; cat. (en)clavadura) : 
dim. încheieturea (Marian, Naşt. 383. 
385, 386, 401; Tocilescu, Mat. 1541); 
inchieturi{àä (Tiplea, P. pop. 98). 


328. Descheia (deschia, deșcheia, des- 
chia), vb. ,ouvrir (avec une clef); dé- 
boiter; détacher, déboutonner, dégra- 
fer“ || ar. discl'iare || pis-cavaRE (v. 
încheia) |friul. disklavd; vit. dischia- 
pare, vic. ver. descavar, mant. dasóca- 
var, piem. descave, gen. desčavá ` vtr. 
desclaver ,détacher*; prov. cat. des- 
clavar. 


329. CHEMA, vb. „appeler; inviter‘ 
il ir. cl'emd; megl. climart; ar. (a)cl'i- 
mare, ncl'imari (Weigand, Arom.): 
formele cu prefix nu represintă de 
sigur pe acclamare, inclamare, 
ci sint formaţiuni proprii ar. 

Lat. CLAMARE. 

Vegl. klamuar; rtr. clamer; it. chia- 
mare; sard log. amare; vfr. clamer; 
prov. cat. clamar ; Sp. llamar; port. 
chamar. 

Der.: chemare „appel, cri, invoca- 
tion; invitation; vocation“; f chemă- 
tură „vocatio“ (An. Car.; port. cha- 
madura). 


330. Chemat, sb. n. „appel; invita- 
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tion“ < CLAMATUS,-UM || vsp. //amado; 
port. chamado (comp. rtr. clameda; 
it. chiamata; sard log. damada; sp. 
llamada; port. chamada). 


331. Chemátor, adj. sb. „qui appelle, 
qui invite; garcon d'honneur prés de 
la mariée“ (fem. chemătoare ,demoi- 
selle d'honneur prés de la mariée“) 
< CLAMATORIUS;-A,-UM. 


332. CHIAG, sb. n. ,coagulum, pré- 
sure, caillot, caillette“ || negl. ar. c/ag. 

Lat. coAG(U)LUM > * cAGLUM (sub in- 
fluenta lui *caglare, v. închega), 
de unde, prin metatesa lui L, * cLAGUM. 

Sard log. dagu (comp. pentru me- 
tatesa lui 1, si alb. k/uar < * oLa- 
GORIUM) || rtr. quegl; it. caglio; fr. dial. 
(Pléchâtel) kay; prov. calh; cat. cuall; 
Sp. cuajo; port. coalho(comp. fr. caillot, 
caillette) «*c(O)AGLUM. 

Der.: bán. chegar, chegäfef si che- 
găfiță ,échinon, vase dans lequel on 
met la présure ou le caillé dont on 
veut faire du fromage“ (vfr. caillier; 
sp. cuajar); chegărie (Tiktin), fig. 
„Vieux décrépit* | chegorniță (Tiktin; 
Damé, Term. Sez. II, 23) ,échinon“ 
(formaţiune analogică după păcor- 
niță < păcură, paporniță < papură). 

Impr.: rut. KIAT, TIET, rar „Käl- 
berlab als Gàrstoff der Schafsmilch“; 
rus. gljakü > glaganyj syră; pol. klag 
> sklagaé sie; mor. glaga; slov. kl'ag. 


333. Închega, vb. „coaguler, cailler, 
figer“ || megl. inc/igari, angl'igari ; 
ar. ncl'ugare, angl';garel| <N-coaG(U)- 
LARE > * IN-CUAG(U)LARE > * IN-CUAGLARE 
> *INCAGLARE > * INCLAGARE (Cf. Den- 
susianu, Hist. L roum. I, 90); în for- 
mele megl. şi ar. cu -g/'-, sa produs 
asimilatiunea cu g următor | sard log. 
gagare«* CLAGARE || rtr. inquagler ; it. 
quagliare, cagliare, ver. inkajar ; vfr. 
encaillier,sav.ankal'itr.cailler ;nprov. 
caiá; cat. cuallar ` sp. cuajar ; port. 
coalhar « (IX-)C(O)AG(U)LARE || îinchegă- 
toare (Barcianu ; Teodorescu, P. pop. 
511; Jipescu, Opinc. 49; Rädulescu-Co- 
din, Cuv. Musc. 259), chegătoare (Teo- 
dorescu, P. pop. 593) ,échinon, vase 
dans lequel on met la présure“, bot. 
„geranium robertianum “;îinchegătură 
(Biblia 1688, Regi III, 7, 30 ; Tocilescu, 
Mat. 117, 155; Costinescu; Stamati, 
Wb. 355), ar. nci'igáturá ,caillement, 
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coagulation“ (comp. sard camp. kal- 
ladura; vfr. caulleiire; vsp. cuaja- 
dura; port. coalhadura) || deschega 
„résoudre, liquéfier (en parl. de ce 
qui a été caillé“; vfr. descaillier; Sp. 
descuajar; port. descoallar; comp. it. 
squagliare). e 

Impr.: rut. RIATATH, l'HATATE, 3ATIA- 
raTH „mitrger einmachen“; pol. za- 
klagać; mor. glagati. 


334. CHIAR, adv. „même“ — + adj. 
clair, pur^; adv. ,clairement, pure- 
ment, réellement"; rehiiar (Lex. Mard.) 
Sb. „sérénité, clarté“; vechiul înţeles al 
cuvintului s'a pástrat incá in expre- 
siunile: din chiar Senin şi apă chioară 


eau pure“, prin etimol. popul. in loc 


de apă chiară (cf. Litzica, Conv. lit. 
XLI, 96) || ir. cdr „clair“. 

Lat. CLARUS,-A,-UM. 

Alb. Kar; vegl. kjur; rtr. cler; it. 
chiaro; sard log. dor: fr. clair; prov. 
cat. clar; (sp. port. claro). 

Impr.: rut. THp „in der That, wahr- 
lich, wohl, auch*. 


CHINGÁ, v. cinge. 
CHIOTOARE, v. chere. 
Cl, v. ce. 


335. CICOARE, sb. f. ,chicorée sau- 
vage* — ciuco(a)re (Dosoftei, V. Sf. 
WgJb. V, 102); ciucoare (Sevastos, 
Cintece 271, 319). 

Lat. * CICHORIA,-AM (= clas. cícHo- 
RIUM). 

Abr. cekore; nap. cekojera „radic- 
chio“ (comp. alb. koré). 


336. CÎINE (cine), sb. m. „chien“ || 
ir. căre; megl. cgini; ar. cine. 

Lat. CANIS,-EM. 

Alb. Men, on: vegl. kuon; rtr. chaun: 
it. cane; sard log. kane; fr. chien ; 
prov. can; cat. ca; astur. galit. kan: 
port. cão. 

Der.: col. etinime; bán. ciramă | 
trans. cínie, ar. cínil'd, ciniu (Dala- 
metra) „méchanceté, rancune “| cíinos 
„méchant, rancunier“; cíinosie ,mé- 
chanceté, rancune“ || ciinesc (cínesc), 
ar. cinescu „de chien, canin“ (sic. ka- 
nisku; comp. ven. kartesko); ciinește 
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(cineste), ar. cineaste „ă la manière des 
chiens; méchamment“ | mold. bucov. 
trans. cîner, cínef „méchant, canaille“ 
(comp.canarius); mold. trans. cină- 
rie (Tiktin; Barcianu) „chenil“ | a se 
ciini, a se înci(i)ni, a se înciina ,s'en- 
teter, s'obstiner5 devenir méchant 
comme un chien* (comp. vfr. enchent 
„qui a le caractère d'un mauvais 
chien“); ar. (a)ncinire, (a)ncineare 
„gémir, haleter“. 


337. Cănină (ar.), sb. f. „chagrin, af- 
fliction, peine“ « CANINA,-AM, din adj. 
CANINUS,-A,-UM „de chien“; înțelesul 
cuvîntului se explică prin ,vie de 
chien“ | sp. canina. 


338. CÎMP, sb. m. şi n. „champ; pays 


plat, plaine“ || megl. comp: ar. cimpu. 


Lat. CAMPUS,-UM. 

Vegl. kuomp; rtr. champ; it. campo; 
sard log. kampu; fr. champ; prov. 
cat. camp; sp. port. campo. 

Der.: dim. cémpurel (larnik - Bir- 
seanu, Doine 27; Pompiliu, Bal. 77); 
cimpusor (Sevastos, Nunta 203; Ma- 
rian, Sárb. I, 20); ar. cîmpie si ctm- 
pis (Dalametra) || cimpean „habitant de 
la plaine“ ; cimpenesc „champêtre, re- 
latif aux champs, de plaine“; cimpe- 
nește ,à la manière des habitants de 
la plaine“ | ar. cimipis (Dalametra) 
„champâtre, de plaine“. 


339. + Cimpiu, adj. „uni, plan; de 
plaine“ (Dosoftei, V. Sf., v. WgJb. V, 
83) — Cimpie, sb. f. , plaine, pays plat“ 
< * CAMPIVUS,-A,-UM [Candrea, BSF. III, 
15] | vit. campio „di campo“, com.kam- 
piv „coltivato, colto (dicesi di cam- 
po)“, sic. kampia ,campagna solitaria, 
luogo non accasato, campo"; sp. cam- 
pio | trans. cimpiian (liktin) ,habi- 
tant de la plaine*. 


340. + Cimpos, adj. „plan, uni; qui 
se trouve dans la plaine* (Biblia 1688, 
lerem. XXI, 13) < CAMPOSUS,-A,- UM, 
Thes. 


341. CINĂ, sb. f. „souper; céne* || 
ir. (Sire; megl. ar. find. 

Lat. CENA,-AM. 

Vegi. kajna; rtr. tschaina; it. cena; 
sard log. kena; prov.sp. cena; port. cea. 

Der.: dim. cinișoară (Tiktin; Ma- 
rian, Immorm. 189); cinioară (Tiktin; 
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Marian, Desc. 296; Voronca, Dat. 
cred. 329). 


342. Cina, vb. „souper“ || ir. tsiră; 
megl. finari; ar. finare || < CENARE || 
vegl. kenur; rtr. tschner; it. cenare; 
sard log. kenare ; vfr. cener ` prov. 
cat. Sp. cenar; port. cear. 


343. CINCI, num. „cinq“ || ir. é$inté; 
megl. ar. finj(i). 

Lat. CINQUE, Densusianu, Hist. |. 
roum. I, 125 (= clas. QUINQUE). 

Vegl. Genk; rtr. tschinch; it. cinque; 
sard log. kimbe; fr. cinq; prov. cinc; 
cat. cinch; sp. port. cinco. 

Der.: cincile(a), cincea, ir. tSintsile, 
megl. fin{li, ar. finfile, finfirlu ,cin- 
quième“ | cincime „un cinquième“ | 
cin(ci)sprezece, megl. fispreft, ar. fis- 
prádzafe „quinze“; cin(ci)sprezecilea, 
cin(ci)sprezecea „quinzième“ || cin(ci)- 
zeci, megl. finzofi, ar. findzäfi ,cin- 
quante“; cin(ci)zecile(a), cin(ci)zecea 
,cinquantiéme"; cinzeacă, cinzec, ar. 
țindzacă (Dalametra) „mesure pour 
liquides d'un décilitre environ * ; 
t cinzăcear (Paliia, Exod. XVIII, 21, 
25; Gaster) ,cinquantenier* || ir cinci 
,quintupler*; încincit „quintuple * ; 
trans. cincitură (Viciu, Glos. 30) „tas 
de cinq gerbes“ | cincar, adj. „âgé de 
cinq ans“, sb. m. „cheval de cinq ans“, 
dim. cincărel (Tiktin; Alexandri, P. 
pop. 79). 


344. CÍND, adv. conj. ,quand, lors- 
que“; cind... cînd „tantôt... tantot 
din cind în cind „de temps en temps“ 
|| ir. căn(d); megl. con, la Huma 
cin(du); ar. cindu. 

Lat. QUANDO. 

Vegl. kand; it. quando (comp. di 
quando in quando „de temps en 
temps“); sard log. kando; fr. quand; 
prov. quan, can(t); cat. quan(d); sp. 
cuando (comp. cuando... cuando „tan- 
tôt... tantót...^; de cuando en cuando 
,detemps en temps^); port. quando. 

Der.: + cindai si Y cíndailea (Cante- 
mir, Hron.) ,peut-étre, par hasard“ 
(terminatiunea ai a fost introdusă sub 
influența lui camai alături de cam, în- 
cai, incaileu, săvai, etc.) | cîndva „un 
jour, quelque jour, quelquefois, par- 
fois“ oare-cínd,oare-si-cind ,quelque- 
fois, parfois, jadis“ ; ori-cind, ori-și- 
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cînd, veri-cind „n'importe quand“ || 
fiecind, fiescind „n'importe quand“ 
(pentru aceste compuse, v. Fi, Oară, 
Vrea) || ar. canfido ,n'importe quand" | 
bän. alt-cind ,autrefois*| nici-cind „Ja- 
mais“ (comp. alb. as kure „non mai“, 
propr. „ne quando“; v. Nic). 


345. CINE, pron. interog.şi rel. „qui“; 
gen.-dat. sg. cui || ir. îsire; ar. fine. 

Lat. QUÉM, devenit ca monosilabá 
tonică * QUEN si mai tirziu * QUENE (cf. 
Meyer-Lübke, Rom. Gr. I, S 551; Can- 
drea, Conson. 50); dat. cvi. 

Sard camp. kini; prov. cat. quin; 
fr. dial. ke ; sp. quien; port. quem | triul. 
kut; it. vfr. cui: fr. qui; prov. cui; cat. 
vsp. vport. qui « CUI. 

Der.: T cineg, Y cinrescu (Cod. Vor.) 
„Chacun“ | cineca, ir. tŝireva,ar. finiva; 
Y cinevas, cinevasile(a) ,quelqu'un* 
| ori-cine,veri-cine ,n'importequi, qui- 
conque*; oarecine, oare-gi-cine ,quel- 
qu'un “ | fiecine, fiescine, fiestecine 
chacun, quiconque“ (pentru aceste 
compuse, v. Fi, Oară, Vrea) | negtine 
quelqu'un, certain“ (v. $4). 


346. CÎNEPĂ (cínipd), sb. f. ,chan- 
vre“ || megl. conipá ; ar. cínipd. 

Lat. * CANEPA,-AM, cf. Densusianu, 
Hist. l. roum. 1, 97; Candrea, Rev. ist. 
arh. VII, 73 (= clas. CANNABIS). 

Erto K'aneipa; it. canapa, Gombi- 
telli kanneva, Urbino kannipa; Mon. 
kinevo | in alte regiuni ale domeniului 
romanic gásim derivate din * CANA- 
PIS,-EM Sau * CANEPIS,-EM, Si chiar * CA- 
NAPUS,-UM: alb. kerp; vegl. kanuvo 
(comp. si kanapial); rtr. chanv; ven. 
kanevo, mant. kanaf si kanof, mil. 
kanev, romagn. konn, abr. kaneve, 
nap. kanneve, cors. kanapu; fr. chan- 
ore; prov. canebe; cat. canem | cit 
priveşte formele sp. cañamo; port. 
canamo, cánave si cáneve; sard log. 
kánnau, sard camp. kánniu, ele par 
să reproducă pe *CANNABUM, * CANNÍBUM, 
fără ca totuşi fonetismul lor să fie 
absolut regulat. 

Der.: dim. cinepioară, zool. ,linot* 
(Marian, Ornit. I, 396), bot. ,eupato- 
rium cannabinum“ | bot. cinepoalà, 
„eupatorium cannabinum, agrimonia 
eupatoria“ | cînepiște, Sálagiu cérept'i- 
ștină (Tribuna 1890, 45, 342) „chene- 
vière“; Sălagiu ciriptiștiriță (Tribu- 
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na, 1890, 342) ,courtiliére* (formá re- 
sultată din contaminarea lui cinepă 
cu bulg. KOHONIMANA, KOHOIIHIHHHIIA 
,courtiliére “) | cínepar ,linot(te) * 
(comp. fr. chanvrier; prov. canabier.. 


347. Cinepiu, adj. „de chanvre; cou- 
leur de chanvre, gris“ < * CANAPINEUS, 
-A,-UM [cf. Candrea, BSF. III, 14) | vfr. 
chainvinge „de chanvre* | comp. sard 
log. kannainzu ; vsp.cafíamerio <*CAN- 
NABINEUS. 


348. CINGE (vr. şi dial.), vb. „ceindre: 
entourer“ (Dosoftei, Ps. vers. 208; Bar- 
cianu) || ar. findzeare (pf. fimsu, part. 
fimtu). 

Lat. CINGÈRE, CINXI, CINCTUM. 

It. cignere; sard log. hingere; fr. 
ceindre; prov. cegner; Cat. cenyir: Sp. 
ceriir; port. cingir. 

Der. : cingătoare, ar. fingătoare 
„Ceinture“ (comp. vit. cigniloio: Vsp. 
cefüdero; port. cingidouro). 


349. Cingä, sb. f. „ceinture, sangle“ 
(Marian, P. pop. I, 34; Crom. 48; Sta- 
mati, Wb. 560, 589) <* ciNGA,-AM [Can- 
drea, Rev. arh. fil. VII, 74] | sic. &inga 
|încinga (Teodorescu, P. pop. 149; 
Marian, Sărb. I, 38; P. pop. I, 34; Vrăji 
13) ,sangler, ceindre* | descinga „des- 
sangler*. 


350. Chingá, sb. f. ,sangle,ceinture de 
cuir, courroie; traverse, traversin; 
ráble, liure; tringle“ || megl. c/ingă 
„sangle“ || <* erixGA,-AM, resultat prin 
metatesá din cixG(u)ra | alb. A'íngsls; 
friul. éengle ; it. cinghia, cigna ` sard 
log. Judo: fr. sangle; prov. sengla: 
cat. singla < CISG(U)LA ; comp. port. 
cinho < CISG(U)LUM | dim. chingufá (Tar- 
nik-Birseanu, Doine 264); chingulifa 
Teodorescu, P. pop. 57; Tocilescu, 

at. 1232) | chingá (Polizu; Costinescu; 
Tocilescu, Mat. 63), inchinga ,san- 
gler“ (comp. vit. einghiare; sard log. 
Kingare, ink'ingare; fr. sangler; prov. 
senglar; cat. cinglar); închingătură 
(Polizu) „action de sangler“ || des- 
chinga ,dessangler*(comp.fr.dessan- 
gler ; nprov. descenglă ; cat. descin- 
glar ; sard log. iskingare) | închingiui 
(Teodorescu, P. pop. 57) „sangler“. 


351. Incinge, vb. ,ceindre, entourer, 
ceinturer“ || ir. Ant$in£e: megl. (a)n- 


CINGE 


ținziri (pf. nins)|| < INCINGÈRE,-CINXI, | 


CINCTUM | it. incignere; fr. enceindre; 
prov. encenher || încingere (Biblia 
1688, Gen. III, 7) „ceinture“ | încingă- 
foare, y incinsdtoare (An. Car.) ,cein- 
ture“; + încinsoare (Iorga, Studii VIII, 
74) „bandage“ ; incinsătură (Polizu ; 
Cihac) „actiori de ceindre; ceinture“. 


352. Descinge, vb. „deceindre, ôter 
la ceinture“ — vr. si dial. destinge, 
M Mee | ar. disfindzire, distindzeare 
(pf. distimsu; part. disfimtu) || < pis- 
CINGÈRE,-CINXI,-CINCTUM | it. discignere; 
fr. déceindre; cat. descenyir; sp. des- 
ceñir; port. descingir. 


353. CÎNTA, vb. „chanter; jouer (d'un 
instrument)^— bucov. trans. Maramu- 
res, Osani a se cínía ,se lamenter, 
pleurer (un mort)“ || ir. cänta ` megl. 
cäntari; ar cintare. 

Lat. CANTARE. 

Alb. k:ndoń; vegl. kantur; rtr. ckan- 
ter; it. cantare; sard log. kantare; fr. 
chanter ; prov. cat. sp. port. cantar. 

Der.: cintare „action de chanter,etc.; 
chant“ (prov. cantar); ar. cintat „en- 
sorcele, instruit, savant“; cintätor, 
adj. sb. ,chanteur“, + céntätoare (Bi- 
blia 1688, Esdra II, 66) ,chanteuse“, 
cintätori, m. pl. „chant des coqs, point 
du jour“ (alb. kantstur ` comp. vsp. 
cantadera); bucov. trans. cintătură 
„Chant de mort, lamentation“ || cîntă- 
rej, cintdreaíá „chanteur, chantre, 
chanteuse* (vfr. chanteresse ,femme 
qui chante“; comp. prov. cantairitz). 


354. Cintat, sb. n. „chant“ || comp. ar. 
cintată || < CANTATUS,-UM || sp. cantado. 


355. Íncinta, vb. „enchanter, charmer, 
ravir“ <INCANTARE | rtr. (n chanter ; it. 
incantare; sard log. inkantare; fr. en- 
chanter; prov. cat. sp. port. encantar | 
incintdtor,charmant,ravissant"(comp. 
fr. enchanteur; sp. encantadero); in- 
cintătură ,enchantement, charme; la- 
mentation“ (Tocilescu, Mat. 1552). 


356. Descinta, vb. ,conjurer, exor- 
ciser, détourner par des enchante- 
ments, faire guérir par des enchante- 
ments“ || megl. discăntari; ar. disctn- 
tare||« pnis-cANTARE(comp. ex canta- 
re,faire venir ou évoquer par desen- 
chantements)* | friul. disk'antá ,sdor- 
mentire, smaliziare*; com. deskantá 
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„disincantare, levare l'incanto*, mant. 
mir. daskantar, cremon. deskantă, 
mod. deskanter ,svegliare, sdormen- 
tare, scuotere“; vfr. deschanter ,dés- 
enchanter, rompre un enchantement, 
détourner par une sorte d'enchan- 
tement^; prov. descantar (comp. sp. 
desencantar) || descíntat „conjuration, 
incantation“ ;descintätor ,conjurateur, 
exorciseur*; descintătoare, descintă- 
toreasă „femme qui exorcise, qui fait 
guérir par des enchantements“; des- 
cintătură, ar. discintitură (Dalametra) 
„incantation, formule d'exorcisme*. 


357. CÎNTEC (cintic), sb. n. ,chan- 
son“ || megl. contic; ar. cîntic || —trans. 
CÎNTECĂ, sb. f. „chanson“. 

Lat. CANTÍCUM; CANTICA,-AM. 

Alb. kenge. 

Der.: dim. cintecel (alb. pad eu vit. 
canticello); cintecas (Marian, Sat. 341) ; 
trans. cîntecuță (Lex. Bud.)| ar. cinti- 
care „chanter des chansons de ber- 
ceau“ || descíntec, ar. discintic, trans. 
descintecă (Lex. Bud.) „incantation; 
formule d'exorcisme“. 





358. CIREASE, sb. f. „cerise“ — trans. 
cerașă; bán. Mehedinţi Sur esa — Cl- 
RES, sb. m. „cerisier“ — trans. cerdș; 
bán. Mehedinţi $ufeg || megl. cireșă, 
cireș; ar. cireagd, cireș. 

Lat. CERESIA,-AM (Schuchardt, Vok. 
I, 192; Densusianu, Hist. 1. roum. I, 71), 
* GERÉSIUS,-UM <€ * CERESUS ( = clas. CE- 
RASUS); în formele megl. şi ar. c se 
explică prin asimilatiunea cu $ ur- 
mátor. | 

Vegl. kris; rtr. tschirescha; it. ct- 
liegia, ciliegio ; fr. cerise; prov. ce- 
reisa ` cat. cirera, cirer; Sp. cereza, 
cerezo; port. cereja. 

Der.: dim. cireșel (Sez. II, 8); ci- 
reșică (Cihac) „petite cerise ` fève 
sucrée“ | megl. cireșcă „cerise“ || cire- 

ar, cirisar „vendeur de cerises; 
juin“, zool. „gros-bec“ (Marian, Ornit. 
I, 416; comp. bulg. yepenapka „coc- 
cothraustes vulgaris“), mold. cireșer 
si, prin disimilatia celui de al doilea 
r, ciregel (Marian, Sărb. I, 96) „juin“, 
megl. cirișar „vendeur de cerises; 
juin^,zool. „gros-bec“.ar.cirișar ,ven- 
deur de cerises; juin“ (rtr. /schiri- 
scher; it. ciliegiato; fr. cerisier; prov. 
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cerier, surgier; cat. cirerer; comp. 
port. cerejeira; pentru înțelesul de 
„juin“, propr. „mois des cerises“, 
comp. alb. E'erSor „juin, juillet“, vnap. 
Ion cerasiaro ,juin^) | cireșiu ,cou- 
leur de cerise*. 


CÍRNAT, v. carne. 
CÍSLEGI, v. cas. 


359. CISTIGA, vb. „gagner * — vr. 
trans. „obtenir, acquérir, prendre soin, 
soigner“ (Tiktin; An. Car: WgJb. IV, 
328); vr. trans. a se cîştiga „se soucier, 
s'inquiéter“, Sălagiu „se lamenter “ 
(Tribuna 1890, 342); vr. mold. cisliga. 
|| ar. căștigare „prendre soin, faire at- 
tention, se soucier*. 


Lat. CASTIGARE ,réprimander, pu- 
nir; corriger; contenir, resserrer“; 
diferitele acceptiuni ale cuvîntului 
rominesc cît şi ale corespunzătoarelor 
romanice se explică din încrucișarea 
înțelesului activ al verbului: „punir — 
reprimander, blâmer — corriger — 
instruire — maitriser, contenir, se ren- 
dre maître de — obtenir, acquérir, 
gagner“, cu înțelesurile desvoltate de 
verbul reflexiv: „se punir — se tour- 
menter, s'inquiéter — se soucier, pren- 
dre soin, s'occuper de — insister, sol- 
liciter — tenter, vouloir séduire, cher- 
cher à gagner“. 

Rtr. chastier; it. castigare, gasti- 
gare; sard camp. kastiai; fr. chiátter; 
prov. castiar ; cat. sp. port. castigar. 

Der.: cîştig „gain, profit, bénéfice“ 
(rtr. chastih; it. gastigo; sard camp. 
kástiu; vfr. chasti „avertissement, in- 
struction, réprimande, châtiment“ ; 
prov. castic; cat. castich ; sp. port. 
castigo) | vr. căștigă (Paliia,Gen. XLV. 
uu ?1 Ekod. Il, 25: Hasdeu, Cuv. 
d. bátr. II, 123; An. Car.), ar. = „souci, 
soin “| edstigos (ar. ~ ) „lucratif“ (Po- 
lizu; Barcianu), + , industrius, sollers“ 
(An. Car.) la seincistiga (Tiktin) „se 
soucier, s'inquiéter“. 

360. Ciştigător, adj. sb. „gagnant, 


T procurator“ (An. Car.) | < CASTIGA- 
TORIUS,-A,-UM. 





_ 361. CÎT, CÎTĂ, adj. pron. interog. 
ȘI rel. „combien (dei: nom.-ac. pl. 
cift, cite ; gen.-dat. pl. cítor; adv. „tant 


CQ 


MÀ H (M M — —— —— 


On 


CITE 


que, comme; aussitót que; de sorte 
que“ || ir. edt, cate, cdf, căte „combien 
(de)*, căt „que (aprés un compar.)*; 
megl. cot, cota, cofi, coti „combien 
(de); autant de“; ar. cit „combien ; 
tant que; aussitôt que“. 

Lat. QUANTUS,-A,-UM $i QUANTUM, adv., 
de unde cíntu (păstrat in ar. niscíntu, 
v. mai jos); disparitiunea lui n, ca şi 
in attt, se explică prin influenţa lui fot 
in constructiunea tot * cint > tot cit 
(v. atit). 

Vegl. kont; it. quanto; sard log. 
kantu ; fr. quant; prov. quant, cant; 
cat. quaní: sp. cuanto, cuan. 

Der.: bán. Mehedinţi,Serbia cita, cito 
„un peu* (Weg Jb. III, 319; VII, 84; Vi- 
ciu, Glos. 27), ir. edía ,autant ; rien*, 
megl. cota „autant“ cituș (de) „aussi... 
que possible“, * cítus cităș cițiș cites 
autant que, tous ceux que“ | (a4) cite- 
lea, (a) ctt(e)a „le (la) quantième“ | + ct- 
tință (Gaster) „quantité“ || + cîtuială 
(Tiktin) „quote-part, quotité“ || cîtime, 
cátdtime „quantité“, formaţiuni nouă | 
decit „que (aprés un compar.); mais, 
seulement“, ar. dicit „que (apres un 
compar.); cependant“ || încît „de sorte 
que“ | nici-cit „point du tout“ || câtva, ci- 
tăva,cițica,citera ,quelque(s), quelques 
un(e)s*, megl. cotiva „quelques unes“; 
T citvas, cttávas, etc. , quelque(s) * | 
ori-cit, ori-și-cit, v oare-cit, v vare-cít 
n'importe combien, quelque (... que)“ 
(pentru aceste compuse, v. Oard, 
Vrea) |“ negchit, y nischit, * nischitel 
„un peu“, ar. niscintu, niscintu „un 
peu, quelques“ (v. Sti) | de-an citelea, 
loc. adv. ,detoutes ses forces, autant 
que possible*. 


362. CITE, prep. .à (distributif), 
par“ ;(cite) doi cite doi „deux à deux“ 
|| ar. cite. 

Lat. CATA (=gr. zata; cf. Densu- 
sianu, Hist. l. roum. I, 163); prin po- 
sitia lui ca aton in frasă CATA a deve- 
nit *cätä, de unde câte (păstrat în 
adv. cdtelin, v. mai jos) sub influenţa 
prep. terminate in -e (cf. către), şi 
apoi cite prin confusiune cu cit(e). 

It. cada-uno, cad-uno (comp. pis. 
cate-uno): sard log. kada; vfr. che(ün); 
prov. cada (cada dos, cada tres); cat. 
sp. port. cada. 

Der.: citeodată „parfois“ || edtinel, 
trans. chitinel (Reteganul, Pov. pop. 
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111; lorga, Studii XII, 236), + cătelin, 
+ cătelinru (Cod. Vor.), ţ edtiliru (Has- 
deu, Cuv. d. bătr. II, 190), trans. Oşani 
chitilin(Reteganul, ibid. 74;Iorga, ibid. 
52; BSF. IL 81), megl. cătelin „petit à 
petit“<căte+lin „doucement“, resultat 
din constructiunea căte lin căte lin 
(Paliia, Exod. XXIII, 30) „peu à peu“, 
cu care comp. (cite) puțin cite putin 
„peu à peu; metatesa in cătinel, etc. 
s'a produs sub influenţa lui íncetinel, 
putinel, etc. ; tot sub inriurirea aces- 
tora, cătinel a căpătat funcțiunea ad- 
jectivalá, formindu-si un fem. cătinică 
(Tiktin); dim. câtinelus (Tiktin), + că- 
tinelușel (Dosoftei, V. Sf. Dec. 25) 
„tout doucement“ | megl. cătergă „ra- 
pidement, vite“ < căte + roü. 


363. CIUMĂ, sb. f. ar. „sommet de la 
téte* (Vlaho-Clisura) ; „flocon de laine, 
touffe de cheveux, toupet* (Laurian- 
Massim, Glos. 169); „bouton, enflure* 
(Weigand, Arom. II, 234); megl. ciumă 
„flocon de laine“. 

Lat. CYMA, AM ,tendron, cour de 
certaines plantes“ (—gr. xbpo), ros- 
tit *k'üma, de unde *kiuma > 
ciumă; comp. Jur, giur < *giurum 
< ~ | Puşcariu, Conv. lit. X XXVII, 
600]. 

Alb. k'im:, küm „Haar; haarartiger 
Wasserwurm; Art Geschwür“; dalm. 
kima; it. cima (comp. Val Soana hümá, 
canaves anhima „in cima“); sard 
log. kima; fr. cime; prov. sima; Sp. 
cima(comp. cat. cim), toate cu înțelesul 
de „sommet“, în parte şi „rejeton“. 

Der.: megl. ciumuligă „tumeur sur 
la tête; touffe de laine“. 


364. CIUR, sb. n. „crible, tamis; tam- 
bour (à broderie); bonnet, deuxième 
estomac des ruminants“ || ir. tŝur, 
megl. ciur şi ar. fir „crible“. 

Lat. ciBRUM (atestat în CGL. V, 59), 
disimilat din CRIBRUM; disimilarea sa 
întîmplat de sigur întîi în derivatele 
CRIBRARE, CRIBRARIUS, etc., unde -R- pu- 
tea mai ușor să dispară, fiind in si- 
labä atoná ` parte din formele cores- 
punzătoare romanice postulează * CRI- 
BUM (Cf. CRIBUS, CGL. V, 495), prin 
disimilarea normală a celui de al doi- 
lea -n- aflat în silabă atoná, si CRIBLUM 
(cf. Rom. XXXII, 454). 

Sic. cal. krivu, nap. krive; sp. cribo; 
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port. crivo « * CRIBUM ; lomb. kribi; fr. 
crible < CRIBLUM | sard log. kiliru, camp. 
ciliru, sass. kuliru < CIRIBRUM (atestat 
în CGL.V,10, 59, si Dioscoride Longob., 
Com, F. XV ,9610). 

Der.: dim. ciurișor (Marian, Sárb. II, 
123) ; ciurel (Marian, Sárb. III, 317; No- 
vacovici, Folclor. 171 ; Tocilescu, Mat. 
1511; Mindrescu, Lit. pop. 240; WgJb. 
IV, 332; Gr. n. 88),petit crible: sorte 
de broderie à jour; sorte de voilette“ 
(comp. cribellum>it.crivello; prov. 
cruvel; sp. eribillo, garbillo; cf. şi vfr. 
criblel); bán. $uras „sorte de couloire, 
passoire“ | ciurui „passer au crible, 
cribler, trouer; couler (comme d'un 
crible)“, Maramureș ciuräi(Tiplea, P. 
pop. 107) „couler (comme d'un crible)“: 
ciuruit „criblé, troué; criblage^; ciu- 
ruitor „cribleur“; ciuruitură ,cri- 
blure“; ciuruială „criblage, criblure“. 


365. Ciurar, sb. m. „criblier, fabricant 
de cribles“ < *CIBRARIUS,-UM, disimi- 
lat din CRIBRARIUS | comp. fr. criblier, 
sp. cribero | ciurăriță (Lex.Bud.) ,fem- 
me du criblier*. 


366. Ciura, vb. ,cribler, passer au 
crible; trouer“ < * CIBRARE, disimilat 
din CRIBRARE || comp. lomb. kribjà; fr. 
cribler; sp. cribar; port. crivar < *CRI- 
BLARE, * CRIBARE | Bihor ciurat (Conv. 
lit. XX, 1007) „ourle ă jour“; băn. su- 
rătură „sorte de broderie à jour“ | în- 
ciurat (Tocilescu, Mat. 797) ,troué, 
percé*. 


367. CL'IDE, vb. ir., ar, clidire, cl't- 
deare (pf. cliș) ,(en)fermer, (en)clore*. 

Lat. CLUDÉRE, CLUSI, CLUSUM (= CLAU- 
DERE), refăcut după compusul inclu- 
dere; pentru trecerea lui -iu- la i, cf. 
inchide. 


Rtr. cludir; it. chiudere | fr. clore; 
prov. claure; cat. cloure« CLAUDERE, 

Der.: ar. cl'idusd (Dalametra) „arti- 
culation* | ir. zacl'ide ,(en)fermer. 
(en)clore. 


368. Închide, vb. ,(en)fermer, (en)- 
clore“; a se închide „s'(en)fermer, de- 
venir foncé*—vr. bán. pf. închiş || ir. 
áncl'ide; megl. ancl'idiri; ar. ncl'- 
dire, ncl'ideare (pf. necis) || < 1vcrv- 
DERE,-USI,-USUM; reducerea lui tu la i 
s'a intimplat intii in formele in care 
silaba -*ehiu- era atoná, in special la 
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derivate || it. inchiudere; sard log. in- 
kluire | prov. enclaure; cat. encloure 
«IN-CLAUDERE || închidere „action de 
fermer, etc. ; fermeture, clôture, dé- 
tention“; închis, adj. ,(en)fermé, (en)- 
clos, foncé“, sb. „fermeture“ ; ínchi- 
zătură „fermeture, barrage“, rínchi- 
sătură ,clausio* (An. Car.; comp. vfr. 
encloseüre ,enclos, enceinte, clôture“): 
inchizător (Cihac), adj. sb. „qui ferme, 
etc.“ ; închizătoare (An. Car.; Cihac; 
Barcianu) „fermeture“ || închisoare, 
ar. ncl'isoare ,prison*. 


369. Deschide (deșchide), vb. „ouvrir“; 
a se deschide „s'ouvrir, s'éclaircir^ — 
vr. pf. degchis, bán. déeschis || ir. res- 
cl'ide(cu înlocuirea prefixului); megl. 
disclidire; ar. disclidire, disclideare, 
(pf. discl'is)|| DISCLUDÈRE,-uSI,-USUuM | it. 
dischiuaere;vfr. desclore, val. disklur; 
prov. desclaure; cat. descloure | des- 
chidere „ouverture“; deschis,adj. „ou- 
vert,sincére,clair*^;adv.,ouvertement, 
clairement“; sb. „ouverture ; f éclair- 
cissement* (Letop. I, 387); bán. deschi- 
dzătoare „apertorium, clavis“ (An. 
Car.), ar. discl'idzitoari (Dalametra) 
„Clef“; deschizătură, aş. dișclidzitură 
(Dalametra) ,ouverture, fente*. 


370. COACE, vb. „cuire, mürir*— vr. 
bán. pf. cops || ir. cotée; megl. coafiri 
(pf. cops); ar. coatire, cufeare (pf. 
copsgu). 

Lat. COCERE, COXI, COCTUM (= clas. 
COQUÈRE, cf. Densusianu, Hist. 1. roum. 
I, 149). 

Vegl. kukro; rtr. couscher; it. cuo- 
cere; sard log. kogere; fr. cuire; prov. 
cozer; Cat. coure; Sp. cocer; port. cozer. 

Der.: cocă „pâte, colle de farine“, 
trans. coacă, coc (Viciu, Glos. 33; Re- 
teganul, Pov. ard. III, 33, 35) „pâte, 
petit pain, tourte“ (cat. coca); dim. co- 
cuță (Tocilescu, Mat. 814) „petit pain“ 
e „cuit, mür ; action de cuire, etc.“ 

cocátor (Paliia, Gen. XL, 1, 2, 5, 16, 
22; XLI, 10; Exod. VIII, 3; Reteganul, 
Pov. ard. III, 66; Daul, Col. 54), adj. sb. 
,qui fait cuire, boulanger* || cocárit 
(Gr. n. 220) ,dime prélevée par le 
propriétaire sur le mais cuit par les 


= a 


— — — —— HM MI EE — 


3 = — — 


om mo, o EE vm 


paysans avant la récolte“ | ráscoace ` 


„faire cuire penus | megl. ar. 
(Dalametra) pricoafiri „faire cuire 
entièrement“ (probabil nu perco- 


| 
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quere, ci format cu prefixul de ori” 
gine bulg. pri-, comp. bulg. rpitBapsa We 
„faire cuire entièrement“). 


371. Cuptor, sb. n. ,four, fournaise; 
juillet“ ||ir. coptor; ar. cuptor „four“ || « 
COCTORIUM (Dioscoride Longob., Rom.F. 
XIV,609) | abr. kutture „paiolo“ (comp. 
Campobasso kettora ,caldaia*, Misc. 
Ascoli, 404) | dim. cuptoraș ; cuptorel 
(Polizu; abr. kuttrelle ,secchia di ra- 
me“); băn.cuptoriță (Cátaná, Pov. III. 
69, 70; Viciu, Glos. 38) | trans. cuptoriș 
(Viciu, Glos. 38) ,voûte où l'on place le 
cercueil* | cuptoriste „y fournil*(Iorga, 
Doc. Callim. I, 431), trans. , maison 
dont les murs n'ont pas encore été 
crépis* (Viciu, Glos. 38)|| coptorí (Tik- 
tin; Polizu), coptorá(Costinescu) ,creu- 
ser en dessous, caver^; coptoreală 
(Costinescu) ,creusement en dessous“ 
| coptorosit (Barcianu) „caverneux“. 


372. Copturá, sb. f. „cuisson, gâteau‘ 
(Tiktin; Iorga, Studii VIII, 30; Ma- 
rian, Nunta 510); „abcès, pus“ || ar. cup- 
tură „pus“ || <COCTURA,-AM || sard log. 
kottura ; vtr. cuiture ,cuisson, brülure 
d'une plaie, bouton de feu*; prov. coi- 
tura; sp. cochura || coptori ( Jipescu, 
Opinc. 161) „former du pus, ronger“. 


313. Scoace, vb. „faire cuire entiére- 
ment“ «*EXCOCERE (—clas. EXCOQUÉRE) 
| abr. skoce; vtr. (numai part.) escuit 
tout à fait cuit“ ; prov. escoisser ; sp. 
escocer. 


374. COADĂ, sb. f. „queue, natte, man- 
che (d'une hache), poignée“; pl. coade 
„criblure“ || ir. code; megl. ar. coadă. 


Lat. CODA,-AM (— clas. CAUDA). 

Vegl. kauda; rtr. cua; it. coda; sard 
log. koa; fr. queue; prov. cat. coa ; 
ven, coa. 

Der.: dim. codifä, megl. cudifd, ar. 
cudifà (Dalametra) „croupion“; codi- 
oară (Lex. Bud.; Polizu; Barcianu); 
ot. codifucá „myosurus minimus“ 
| augm. codoi şi codoae (Polizu) || co- 
dină „laine de la queue des brebis, 
couaille“ (Tiktin), ,criblure (comp. 
sard log. koale ,rimasuglio, il residuo 
del grano nell'aia“), bot. ,alopecu- 
rus pratensis“ || trans. codie (Viciu, 
Glos. 34) „partie postérieure du four“ 
| codiriste, coderiște, codăriște, codă- 
riște (Molnar, Gram. 84), codoriște( Re- 
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teganul, Bibl. pop. 30), coderișcă şi 
codărișcă (Tiktin; Novocavoci, Folc- 
lor. 163), bán. codorie .manche (d'un 
fouet, d'une hache)“ || codirlă (Tiktin; 
Jipescu, Opinc. 151), codírlá „ran- 
cher de derriére d'une charrette; le 
dernier d'un groupe* (Tiktin); codir- 
las „le dernier“ | codaș „qui est à la 
queue, le dernier, miséreux“ || codaci 
„qui a une longue queue, qui est à la 
queue; qui hésite, couard* || codac 
(Barcianu) „couard“ lcodan „qui a une 
longue queue; qui est à la queue, le 
dernier“, codană, codeancă (Tiktin), 
codașcă (Mehedinţi) „jeune fille“, dim. 
codánel, codänas, codănică şi codă- 
nacă (Tiktin), codonacă (Jipescu, O- 
pinc. 123)| codarnit (Cihac; Barcianu) 
„qui a une queue* | ar. codus (Dala- 
metra) „qui est à la queue, le dernier“ 
| coadeș „caudatus“ (An. Car), mere 
coadese(Pantu) „variété de pommes“ | 
Codea ,un des noms populaires du dia- 
ble* | Vrancea, Sácele codí ,tondre 
la laine de la queue*; a. se codi ,hé- 
siter, tergiverser, rechigner*; codire, 
codeald, coditură „hésitation, tergi- 
versation*; coditor, codelnic (Tiktin) 
„hesitant, qui cherche des prétextes* | 
codolat (Polizu) ,avec une queue é- 
paisse“ | zool. eod(o)ros (Marian, Or- 
nit. I, 258) „rouge-queue“ (format, ca 
şi precedentul, după codalb) | codo- 
batură, v. Bate. 

Impr.: rut. KOZa „Hutbinder“, romamt 
,Drautführer*; ung. kóda (Szinnyei). 


375. Codat, adj. „qui a une queue 
allongé“ < *CODATUS,-A,-UM (= Clas. CAU- 
DATUS) || fr. coué | codaf, trans. codaci 
(cu schimbare de sufix), sb. m. ,ver 
du fromage, du lard* (Marian, Insect. 
1,91; Viciu, Glos. 34). 


376. Codalb (cudalb), adj. ,qui a la 
queue blanche à l'extrémité, qui a des 
tresses blondes“ || ar.cudalbă (Mihäi- 
leanu) „petit oiseau à la queue blanche“ 
< CODA-ALBUS,-A,-UM||sard log.koarbu;: 
comp. Pirano koda!bola „piccolo cros- 
taceo che vive nella melma“ si for- 
matiunea analogá sard camp. pear- 
bu, sp. pialbo | dim. cudälbel (Marian, 
Desc. 31; Tocilescu, Mat. 1489; Gas- 
ter); cudălbior, cudälbean, codälbità 
si cudălbița (Marian, Desc. 31; Ornit. I, 
250; Jipescu, Opinc. 49), codălbiu (Da- 
mé) | eod dbi „blêmir, rester confus“. 
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371. COAMA, sb. f. „criniere, cheve- 
lure; faîte“ || ir. come; ar. coamă. 

Lat. COMA,-AM. 

Alb. koms (Christophorides, 161); 
it. sard camp. prov. vsp. port. coma. 

Der.: dim. comită (Tocilescu, Mat. 
1467); comușoară ( Cihac) | + comos 
(Fiktin) „muni d'une longue crinière“. 


378. COAPSÁ, sb. f. , hanche* — 
T coafsá (Ps. Sch. XLIV,4)|| ar. coapsá. 

Lat. COXA,-AM. 

Alb. kof$:; dalm. kopsa; rtr. cossa; 
abr. kosse; sard log. koša; fr. cuisse; 
prov. cueissa; (cat. cuxa; port. coxa). 


379. Copsar, sb. n. „partie du har- 
nais“ (Damé, Term.; Barcianu) < co- 
XALE ,Ceinture“ ; presenta lui ps (x 
inainte de accent trebuia sá dea s) 
se explică prin influenţa lui coapsă. 


380. COARDĂ, sb. f. „corde, tendon; 
sarment de vigne; ressort; traverse du 
toit des maisons de campagne ; tra- 
verse qui relie les bras de l'armon; 
planchette de la hotte des cheminées“ 
(Romanati)  * 


Lat. CHORDA,-AM. 

Vegl. kuard; rtr. it. corda; sard log. 
korda; fr. corde; prov. cat. corda ; sp. 
cuerda; port. corda; pentru înţelesul 
de ,tendon“ care apare si in rtr. lomb. 
cat. sp. port., cf. Zauner, Kórpert. 352. 

Der.: dim. cordifd (Burada, Dobr. 87) 
| corzar „scie à main“ (Dame, Term.); 
cordar ,morceau de bois qui sert à 
raidir la corde de la scie, garrot“ (Da- 
mé, Term.; it. cordaio; fr. cordier), 
dim,cordáras(Tiktin)|cordenci (Dame, 
Term.; Tiktin) ,piéce d'arrét au mé- 
tier de tisserand* || cordis ,oblique- 
ment, de travers (regarder qqn —)* 
| cordat (Barcianu) „en forme de fau- 
cille, recourbé* | & se cordi (Cihac) 
„se contracter“ || êncorda „tendre, ban- 
der“, a se încorda „faire un effort, se 
raidir“ (alb.ngor®; it.incordare; sard 
log. inkordare; vfr. encorder, sav. 
numai part. ankordá „fatigué“ ; prov. 
cat. sp. encordar) ; încordător, adj. sb. 
„qui tend,etc.*(Cihac), „garrot“ (Dame, 
Term.); încordătură „action de ten- 
dre, etc.“ (Cihac), „spasme“ (Odobescu, 
Scrieri I, 174; it. incordatura: sard in- 
kordadura)|descorda (Tocilescu, Mat. 














COASE 
573) ,détendre* (fr. décorder ; nprov. 
descourdă ; cat. descordar). 


381. COASE, vb. „coudre“ || ir. cose; 
megl. coasiri; ar. coasire, cuseare. 


Lat. COSÈRE, CGL. V,514(— clas. coN- 


SUERE), prin căderea lui N şi reduce- 
rea hiatului *cosuo>coso. 

Vegl. koser; ven. ku$er, vic. kú- 
sare, cremon. koser, Val Soana keudre, 
bol. kuser, nap. kosere, sic. kusiri; fr. 
coudre; prov. sp. port. coser | rtr. cu- 
sir; it. cucire; sard log. kosire; cat. 
CuSir < * COSIRE. 

Der.: cusut ,couture*; cusător (Lex. 
Mard.; Damé), + cosătoriu (Cantemir, 
Ist. ier. 252) „couturier“, cusătoare 
(Barcianu), cusdtoreasd, trans. cusăto- 
riță „couturière“; cusdtorie „métier de 
couturière, atelier de couture“; cusă- 
tură, ar. ~ Si cusutură „couture“ (it. 
costura, cremon. kusadüra, berg. kus- 
düra, Lecce kusetura; fr. couture; 
prov. cat. sp. port. costura; vsp. port. 
cosedura ; toate aceste forme roma- 
nice sînt de o parte formaţiuni nouă, 
de altă parte reproduc un derivat 
*CO(N)SUTURA; comp. rtr. cusdiira; it. 
cucitura ; sard log. kosidura ; cat. cu- 
sidura | bán. procoase „recoudre“ | 
descoase, ar. discoasire şi discuseare 
.découdre*, fig. „interroger, tirer les 
vers du nez à qqn“ (ver. deskósar, 
mant. daskósar, cremon. deskoser, 
mod. deskuser, piac. daskus ; fr. dé- 
coudre; prov.sp. port. descoser ; comp. 
friul. diskusí; it. discucire; cat. des- 
cusir); descusut „action de décou- 
dre“; descusătură, ar. discusutură 
„decouture“ (ver. deskosidura; fr. dé- 
couture ` Sp. port. descose4ura; comp. 
cat. descosidura). 


382. COASIN (băn.), adj. „ayant le 
museau de couleur rougeâtre (en parl. 
d'une brebis*; Liuba-Iana, 111, îl dau 
numai ca nume de oaie) || megl. ar. 
coafin „ayant des taches rougeâtres 
sur la téte (en parl. des brebis)*. 

Lat. COCCINUS,-A,-UM ,d'écarlate “ 
[Candrea, Conson. 65]. 

Rtr. cotschen. 


383. COASTĂ, sb. f. „côte“ || ir. coste; 
megl. ar. coastă. 

Lat. COSTA,-AM. 

Vegl. kuast; rtr. it. costa; sard kosta; 
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fr. cote; prov. cat. costa; sp. cuesta; 
port. costa. 


Der.: dim. costiță ` costigoará ` ar. 
custicd ken etra] | costis, costise „co- 
teau, pente“; costis (Dame, Term.) „ti- 
rant de volée“; costișat (Tiktin; Sez. II, 
224; Tocilescu, Mat. 1351; Voronca, 
Dat. cred. 408) „en pente, en biais* || 
costis „en pente, obliquement, de côté“. 


384. CODRU, sb. m. , 1? morceau, quar- 
tier (de pain); 2° forêt — 3? + portion de 
terre“ (Tiktin; Iorga, Studii VII, 33); 
4* Y, montagne“ || ir.codru montagne"; 
megl. codru ,morceau carré de gâ- 
teau; place située au milieu d'un 
vilage oü les paysans se rassem- 
blent*, pl. coduri ,tourte avec des lé- 
gumes“; ar. codru,codur ,quartier de 
pain, morceau carré de gáteau; place 
d'un village; forêt, montagne“. 

Lat. * QUODRUM (= clas. QUADRUM) 
„carré“ | Densusianu, Rom. XXVIII, 
62; cf. H. Pedersen, Zs. vergl. Sprach- 
forsch. XL, 213], cu schimbarea lui A 
in o neexplicatá incá, dar care apare 
si in forme inrudite cu acest cuvint 
(cf. Densusianu, Hist. 1. roum. I,71); cit 
despre înţelesul de sub 20, el se explică 
admitind că s'a zis întîi „codru de pă- 
dure, codrul pădurii“ (comp. codru de 
loc, Iorga, Studii VI, 496; VII, 274; XIV, 
73; Doc. Cantacuzino, 32; Stefulescu, 
Gorjul, 208) şi pe urmă cuvîntul s'a iso- 
lat cu accepțiunea specială de „loc aco- 
perit de pădure“, lucru uşor de înţeles 
cînd ne gindim Ja vieata în munţi a 
homiînilor; înţelesul de „montagne“ 
poate să fie influenţat de acela al for- 
mei albanese (v. mai jos), dar se poate 
să se fi desvoltat in romineste, prin tre- 
cerea semantică firească: „loc aco- 
perit de pădure > munte“ (si aici de 
sigur nu trebue pierdut din vedere 
traiul în munţi al Rominilor şi Albane- 
silor); comp. într'un document (Iorga, 
Studii, VII, 21): acest codru poală de 
munte (de altfel aceiaşi asociare de 
înţelesuri se intilneste în bulg. sirb. 
gora, ceh hora ,montagne, forât“). 


Comp. rtr. queder;it. quadro; nprov. 
caire (pentru înțelesurile rominesti, 
comp. un caire de pan ,un chanteau 
de pain“, un caire de ben „un coin de 
terre“, si mai interesantă încă semni- 
ficatiunea pe care o mai are caire de 


COI — e — 


„motte de terre“ si acelea pe care le 
dá Chabrand, Patois du Queyras, 6, de 
„lieu resserré entre des ravins, des 
montagnes, des foréts^); sp. cuadro; 
port. quadro || fr. querre« QUADRA. 

Der.: dim. bán. codruf (WgJb. III, 
318); codrulef; codricel si codrișor 
(Tiktin)|bot. codroi, bán. condron ,me- 
lampyrum arvense* | codrean (Tiktin ) 
„de forêt, forestier“, bán. (WgJb. III, 
318) ,garde-bois, r habitant des forêts“ 
| codresc (Tiktin) „de forêt“ | codriș 
„glouton“. 

Impr.: alb. kodre „Hügel“ (cf. Pe- 
Se 45. EE aprachforsch. XL, 
212): 


385. COI, sb. n. „testicule“ || ir. col’; 
ar. col'u. 

Lat. COLEUS,-UM. 

Vfr. prov. coil | it. coglia; sard log. 
koża:; fr. couille « * COLEA. 

Der.: coios (Bobb; Lex. Bud.; Polizu) 
„hernieux “ || fcoian „testiculosus “ 
(Am. Card. 


386. COMÎNDA, vb. „donner un repas 
en l'honneur d'un mort, soigner un 
mort, rendre les derniers devoirs“ 
— y cumínda „sacrifier“. 

Lat. COMMANDARE, Arch. lat. Lex. 
XII, 40(— clas. COMMENDARE) ,confier, 
recommander“; înțelesurile romînesti 
se explicä prin fasele semantice: ,re- 
commander qqn aux dieux“ (comp. 
la Tacit commendare aliquem diis), 
recommander qqn aux dieux par un 
sacrifice > sacrifier“, şi mai în spe- 
cial: „recommander qqn aux dieux 
aprés la mort“; cuvintuleste o urmă 
din cultul págin. 

Der.: comindare, comind (cumind, 
Tiktin; Hasdeu 2171; An. Car.) co- 
mindă (Tiktin; Sbiera, Pov. 1,11), co- 
mindat, comíndar (Tiktin) „repas fu- 
nébre, derniers devoirs, obsèques“ 
(în An. Car. tradus prin ,exequiæ“), 
y cumíndare „sacrifice“. 


CONTENI, v. firea. 


387. COPERI, vb. ,couvrir, abriter, 
cacher“ || ir. coperi; megl. cupiriri;ar. 
cupirire. 

Lat. CO(O)PERIRE. 

Vegl. koprer; rtr. covrir ; it. coprire; 
sard log. Áoberrere;fr. couvrir; prov. 
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cobrir; cat. sp. cubrir; pori. cobrir. 

Der.: coperit „action de couvrir; 
T toit, abri, protection“ (Ps. Sch. XXVI, 
5,6; XXX, 21; CIV, 39); megl. cupirit 
toit, couvercle“; coperitor „couvreur“ 
(Barcianu), + „protecteur“ (Ps. Sch. 
LXX, 6; CLII, 10; Coresi, Bs. XII, 
23; comp. coopertorium; dalm. 
copertur ; it. copertoio ; sard camp. ko- 
beridori; nprov. cubertouiro; cat. cu- 
bertora); coperitură „action de cou- 
vrir“ (it. copritura; Vfr. couvreüre) | 
coperis „toit, couvercle, enveloppe“, 
Dolj coporís (Gr. n. 55) „couverture“ | 
incoperi (Romanati), ar. ancuperi 
(Weigand,Olympo-Wal.123),couvrir“ 
(vfr. encouvrir ; Sp. encubrir ` port. en- 
cobrir); incoperis (Romanati) ,toit ; 
couverture, couvercle*. 


388. Coperemint, sb. n. „toit, couver- 
ture, T protection, abri“ (Ps. Sch. CX X, 
5; Coresi, Ps. XXX, 48; CIOGUDM 
megl. cupirimint || < CO(O)PERIMENTUM 
| it. coprimento; sard log. koberimentu ; 
port. cobrimento. 


389. Acoperi, vb. ,couvrir, abriter, 
cacher* || ar. acupirire. 


Lat. AC-CO(O)PERIRE. 

Der.: acoperit, adj. + „hypocrite“ 
(Gaster), sb. ,action de couvrir, etc., 
t toit, abri“ (Ps. Seb. XV Monte. 
acoperită (W eigand, Arom. u. Bulg.84) 
„toit“; acoperitor, adj. sb. „qui couvre, 
etc., couvreur“, acoperitoare ,couver- 
ture, couvercle“; acoperitură, ar. acu- 
piritură „action de couvrir, couver- 
ture“ | acoperemint, ar. acupirimindu 
(Dalametra) ,toit, couverture, couver- 
cle“ | acoperiș „toit, couvercle, en- 
veloppe*. 


390. Descoperi, vb. „découvrir, dévoi- 
ler, divulguer* || ir. rescoperi (prin 
inlocuirea lui des- cu res-); ar. dis- 
cupirire. 

Lat. DISCO(O)PERIRE. 

It. discoprire ; fr. découvrir; prov. 
descobrir; cat. sp. descubrir ; port. 
descobrir (comp. rtr. scoprir; it. Sco- 
prire; sard log. iskoberrere). 

l'er.: descoperire „action de décou- 
vrir, etc., découverte“; descoperit ,ac- 
tion de découvrir“, etc., '* descuperit 
(Cod. Vor.) „révélation“; descoperitor, 
adj. sb. ,qui découvre, découvreur*: 
descoperitură „action de découvrir, 
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y révélation* (Coresi, Tetr. Luca II, 
32; vfr. descoverture „découverte“ ; 
prov. descobertura) | + descoperemint 
(Biblia, 1688, Iez. XL, 15, 16, 20; XL VII, 
1) ,devant d'une maison, endroit dé- 
couvert“ (port. descobrimento). 


391. COPLESI, vb. „couvrir entiére- 
ment, inonder, étouffer, accabler*. 

Lat. * COMPLEXIRE (Cf. COMPLEXARE) 
«COMPLEXUS [Tiktin, Wb.]; intelesul 
rominesc se explicá bine din acela de 
„entourer, presser, serrer* pe care-l 
avea complector; forma regulată 
ar trebui să fie cupleși, dar u a fost 
înlocuit cu o ca în alte casuri (comp. 
coprinde). 

er.: copleșeală şi copleşitură (Cos- 

tinescu) ,affaissement*. 


392. CORASTĂ (corastră, curastă, 
curastrá, colastră, coraslă), sb. f. „co- 
lostrum, premier lait aprés la déli- 
vrance* || megl. gulastră; ar. curas- 
(ré, culastră (Papahagi, Mat. 467). 


Lat.* COLASTRA,-AM (—clas. COLOSTRA), 
prin schimbare de sufix sub influenta 
cuvintelor in -ASTER (Candrea, Rev. ist. 
arh. VIII, 76; schimbare de sufix pre- 
supune şi astur. kuliestru < * COLES- 
TRUM ` Meyer-Lübke, Wien. St. XXV, 
104); forma regulată este curastră, din 
care in urma cáderei lui r prin di- 
similatiune curastă ; tot prin disimi- 
latiune (r-r2i-r, r-r>r-l) se explică 
colastră şi coraslă (< * corastlá, cu 
căderea lui £ între s şi 1); trecerea lui 
e la g în meglenită e neexplicată. 

Comp.alb. kutostre ; friul. kajoëte ; it. 
colostra, colostro; sard kolost(r)u, kolo- 
stra; sp. calostro; port. costro, crosto 
< COLOSTRUM, COLOSTRA. 

Der.: a se corăsli, a se corăslui 
„tourner (en parl. du lait“). 

Impr. : rut. KOJIacrpa, KYIACTPA, Ky- 
pacrpa, KyBacTpa, Kyielicrpa „Biest- 
milch*; bulg. KOTACTpa, Ky:acrpa; 
slov. kurastva; pol. kutastra; mor. 
kurastra; ung. gulászt(r)a, gujész- 
tra, gulesztra, gurăszta, gurázda, 
kurászló, kurásztra (Szinnyei); ngrec. 
xovkt&stpu (Murnu, Rum. Lehnw. 29). 


393. CORB, sb. m. „corbeau“ || ir. 
megl. ar. corb. 
Lat. CORBUS,-UM, Rom. XXVII, 184; 
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Densusianu, Hist. 1. roum. I, 103 (=clas. 
CORVUS). 

Alb. korp; vegl. kuarb; vit. corbo, 
ven. korbo; vsard (St. Sass.) corbu; 
vfr. corp; prov. cat. corb| rtr. corv; 
it. corvo; sard log. korvu; sp. cuervo; 
port. corvo « CORVUS. 

Der.: ar. corb, coarbă „noir, mal- 
heureux*; coarbă (Marian, Ornit. II, 
17; Tiplea, P. pop. 107) ,femelle du 
corbeau“ (alb. korb:; vfr. corbe; port. 
corva)| dim. corbisor ; corbusor; cor- 
bulet şi corbulean (Marian, Ornit. Il, 
16); corbuf ; corbită (Dosoftei, Ps. vers. 
83; Marian, Ornit. II, 17) | Osani Cor- 
boie (BSF. II, 81) „nom donné à une 
chévre noire*; corboaică ,femelle 
du corbeau“|corbiu si corbos (Tik- 
tin) „noir comme le corbeau“ | cor- 
bească (Dame, Term.) „variété de rai- 
sin“ (comp. it. corbina „dunkle Trau- 
be“) |ar. curbisan „malheureux“ | ar. 
curbisiri (Dalametra) „rendre mal- 
heureux“. 

Impr.: ngrec. «ópuxoo „Bezeichnung 
einer schwarzen Ziege“ (Murnu, Rum. 
Lehnw. 29). 


394. CORNI, sb. m. „cornouiller“ || ir. 
megl. corn; ar. cornu. 

Lat. CORNUS,-UM. 

Der.:coarnă(ar. ~ „Dalametra) „sorte 
de raisin“ ` megl. ~ „cornouille“; dim. 
cornifd (Tiktin) „variété de raisin“ | 
cornet „endroit planté de cornouillers“. 


395. CORN?, sb. n. „corne, cor, trom- 
pette, mancheron (de la charrue); an- 
gle, coin; croissant“ — trans. Bihor 
(Viciu, Glos. 36; Rev. cr.-lit. IV, 142) 
„poteau cornier d'une maison“ || ir. 
corn; megl. ar. cornu. 

Lat. CORNU ,corne, cor, bout, pointe“. 

Vegl. kuarn;rtr. chüern; it. corno; 
sard log. korru; fr. cor; prov. cat. 
corn; Sp. cuerno; intelesul de ,coin, 
angle* se intilneste in vfr. nprov. şi 
cat.; comp. si sp. cuernezuelo. 

Der.: dim. cornulef ; cornurel (Dame; 
Tocilescu, Mat. 365); cornișor, bot., ce- 
ratocephalusorthoceras,lycopodium“, 
pl. cornisoare (Sevastos, Nunta, 137) 
„caroubes“ ` corni[d, mai întrebuințat 
pl. cornife | Cornea „nom populaire 
du diable“ | corneci „poire à poudre, 
nom populaire du diable* (Rádulescu- 
Codin, Cuv. Musc. 21)|trans. cornenci 
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{Viciu, Glos. 36) „lucane“ || cornici 
„Cornet à boudin; celui qui conduit la 
charrue“ (Tiktin)||cornac (Marian, In- 
sect. 35) „lucane“ | cornaci „qui a de 
longues cornes“ (Damé, Term.), „celui 
qui conduit la charrue“ (Tiktin) ,son- 
neur du cor“ (Costinescu), bot. „trapa 
natans“ | cornar „celui qui conduit la 
charrue* (Tiktin), + „celui qui préle- 
vait l’impôt sur les bêtes à cornes“ 
(comp. cornuarius „fabricant de 
cors“); cornări „diriger la charrue 
par les mancherons; poser les poteaux 
corniers d'une maison“ (Lex. Bud.); 
trans. a se cornări (Lex. Bud.; Rev. 
cr.-lit. III, 119) „se casser les cornes, 
T prélever l'impót sur les bétes à cor- 
nes“; f cornárit (Tiktin; Iorga, Studii 
VI, 271, 410) „impôt sur les bêtes à cor- 
nes“ |rcoarneg(liktin) ,cornu*||cornos 
(Tiktin) ,corneux* | cornurar (Tiktin; 
Molnar, Gram.62; Sáliste) ,étagére pla- 
cée au coin d'une chambre, équerre“ 
| cornorá(Costinescu) ,mettre des cor- 
nes“, fig. „exagerer“, cornorat, adj. 
„cornu, anguleux“, fig. „exagéré“, sb. 
„le diable“ || cornuratec (Cihac) „en 
forme de corne* || cornuros (Bobb) 
„en forme de corne, anguleux“ | în- 
cornă (Cătană, Pov. II, 61; Viciu, 
Glos. 36) ,poser les poteaux corniers 
d'une maison“ (it. incornare; sard 
iog.inkorrare; fr. encorner; nprov. en- 
courná)|tncornat (Tiktin) ,encorné*; 
dim. încornăţel (Tiktin) || încornora 
„mettre des cornes, exagérer“; încor- 
norat, adj. ,cornu*, sb. ,le diable*. 


396. Cornat, adj. ,cornu* (Tiktin) 
e CORNUATUS,-A.-UM „Courbé“. 


397. Cornut, adj. „qui a des cornes“; 
cornu[i, sb.m. pl. bot. ,xenthium, 
cerastium arvense“ — Cornută (băn.) 
sb.f. bot. „datura stramonium“ {| ar. 
curnut || < COoRNUTUS,-A,-UM || vegl. kar- 
noJt; rtr. cornü; it. cornuto; sard log. 
korrudu; fr. cornu; prov. cat. cor- 
nut;sp. cornudo ||ftr. cornue; prov. cor- 
nuda ,vase à deux anses, gáteau à 
trois cornes*. 

Der.: dim. cornufel (Rev. cr.-lit. III, 
120) „chardon russe, cornufei (Dame), 
pl. „fruit du chardon russe^,ar.curnufel 
„caroubier“, ar. curnufeaü à caroube“; 
bot. corndfel „galium aparine“ (prin 
schimbare de sufix sub influenţa al- 
tor nume de plante terminate în -dfel). 
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Impr.: alb. kerute ,gehórntes Schaf"; 
rut. KOPHYTA „mit Hornern“; pol. kur- 
nuty, kurnasisty ; mor. kornuta, kur- 
nota (Miklosich, Wander. 23); ngrec. 
xopobrs ,gehórntes Schaf“ (Murnu, 
Rum. Lehnw. 29). 


398. COROMBÁ, sb. f. „prunelle“ (Me- 
hedinti: satul Malovát) — Scoroambä 
|| ir. corumbe. 


Lat. COLUMBA,-AM, sau poate *COLUM- 
B(U)LA,-AM (comp. COLUMBULUS,-UM Si 
formele alb. şi it. dial. de mai jos); în 
casul din urmă forma resultată nor- 
mal * curumblă va fi pierdut pe } prin 
disimilatiune (comp. plimb < * plim- 
blu); înţelesul rominesc se explică 
prin faptul că coloarea acestui fruct 
este porumbie (comp. porumbă ; alb. 
kumbul: „Pflaume“ < columbula, 
kutumbrí , Weissdorn, Schlehe ;* Ce- 
rignola Xelumbre „fichi fiori“, nap. ke- 
lommra „varietà di fico, fiorone, fior 
di fico che matura in giugno“); din 
punct de vedere fonetic, trebuia sá 
avemcurumbă ; presenta lui o în silaba 
întîi se explică probabil prin influenţa 
lui porumb (cît despre o al doilea din 
forma din Mehedinţi, el represintă 
pronunțarea particulară a persoanei 
dela care a fost auzită). Forma sco- 
roambă, cea mai răspîndită, nu e pe 
deplin lămurită ; se poate totuşi ad- 
mite că e resultată din confundarea 
lui columba cu un cuvînt asemă- 
nător ca înţeles și ca formă, SCOLUM- 
BUS,UM, atestat în CGL. III, 575 si 
glosat cu ,cardus agrestis“, cores- 
punzátor gr.sxohvuos „sorte de char- 
don comestible*; de altá parteaceeas 
plantă e glosată aiurea (CGL. III, 558. 
588, 609) cu columbi, columbis. 


Rtr. culomba: it. colomba; sard log. 
kolumba; fr. colombe; prov. colomba. 

Der.: nu trebue de sigur despărțite 
de această formă trans. corobefe „pru- 
nelles“ (Conv. lit. XX, 1008; la Tik- 
tin cu înțelesul de „pommes, poires 
sauvages“) şi ar. curubiță „prunelle“ 
( Puşcariu, Etym. Wb. 404), curubit 
„prunellier“ (Puşcariu, ibid.; la Mi- 
hăileanu curubif ,églantier“). 


399. COT, sb. m. n. „coude; tournant 
d'un chemin, d'une rivière; aune, jau- 
ge“ || ir. megl. ar. cot. 





COTOR 


Lat. CUBITUS,-UM Sau CUBITUM. 

Alb. kut; (it. gomito); sard log. kui- 
du; fr. coude; nprov. couide (în lim. 
si cu înțelesul de ,aune*); sp. codo ; 
port. cóvado. 

Der.: dim. cotuf (Onisor, Done 78); 
cotulef si cotie (Costinescu) „petit tour- 
nant d'une rivière“ || cotiș (Barcianu; 
Teodorescu, P. pop. 502) „détour, lieu 
sinueux“ ` adv. „en zig-zag“ || cotar 
„jaugeur*; cotări „jauger“; v cotărit 
.jaugeage, droit de jaugeage“; + co- 
tărie (lorga, Studii V, 347, 349) „taxe 
sur les étoffes“ | coti „faire des détours; 
auner, jauger“ ; a se coti „se donner 
des coups de coude*; cotit „action 
de faire des délours*; cofi „auner“; 
cotitor (Costinescu; Cihac), adj. ,qui 
fait des détours; jaugeur*; cotiturd, 
cotei (Polizu) ,détour, tournant, sinuo- 
sité“; coteală „aunage, jaugeage“; 
trans. cotoasă (Frincu-Candrea, Mun- 
ţii apus. 99) „perce-oreille“ || cotigt 
„faire des détours, s'esquiver“; co- 
tigitor (Cihac), adj. sb. „qui fait des dé- 
tours“; cotigitură qr Wb. 613) 
„détour, sinuosité* | trans. Bihor a se 
incota (Pompiliu, Bal. 71; Conv. lit. 
XX, 1012) ,s'accouder* || coate-goale 
„gueux“. 


400. COTOR. sb.n. „tige, pédoncule, 
manche (d'une cognée, d'un balai, 
etc.), garde d'une épée*. 

Lat. CAPTORIUM, atestat in CGL. II], 
437 cu infelesul de ,filet de chasseur, 
de pêcheur“ « CAPTORIUS,-A,-UM „qui 
sert à prendre“; pentru desvolta- 
rea infelesului rominesc, cf. capu- 
lus ,manche (de charrue), poignée, 
garde d'une épée* «ca pio; din punct 
de vedere fonetic forma romineascá 
se explicá prin cáderea lui p dina- 
intea lui € in silabă atoná si prin asi- 
milarea lui & cu o (*cător > cotor) 
[Candrea]. 

Comp. val. cetuer ,Bienenstock “ 
«captoria. 

Der.: dim. cotoraș; cotorel | cotori 
„Couper les sarments de la vigne“ 
(Tiktin); „relever la vigne, la nouer“ 
(Damé; Barcianu). 


.. 401. CRĂPA, vb. „crever, fendre“ || 
ir. crepá; megl. cripari; ar. cripare 
Crever, fendre; se faire jour; être 
affligé*. 
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CREDE 


Lat. CREPARE ,rendre un son“; înte- 
lesul special de ,crever, éclater“ a- 
pare in latinitatea tirzie (Densusianu, 
Hist. l. roum. L 189). 

Vegl. krepur; tr. craper ; it. crepare; 
sard log. krebare; fr. crever; prov. 
erebar; sp. port. quebrar; înţelesul ar. 
de „se faire jour“ (comp. dr. a se erápa 
de ziuă) reapare în vfr.: /'aube crieve. 

Der.: ar. cripare „action de crever, 
etc.; affliction, ennui“; crăpat „action 
de crever, etc.“ (erăpatul zilei, zorilor 
„pointe du jour“), ar. cripat „mort“ 
(Mihăileanu), „maladie qui produit une 
mort subite“ (Dalametra), ar. cripată 
„pointe du jour“ (it. crepato; sp. que- 
brado; port.quebrado, quebrada) | cră- 
păți (Tiktin): zorile crăpățesc „il se 
fait jour“ | crăpăcios (Poenar, II, 80; 
Costinescu; Tiktin; Rev. ist. arh. III, 
384) ,qui se fend facilement, plein de 
crevasses“ || crăpuros (Wg Jb. V,189) 
,Creux*. 


402. Crápáturá, sb. f. „fente, crevasse“ 
|| ar. cripitură, cărpitură, călpitură || 
< CREPATURA,-AM || rtr. crapadüra; it. 
crepatura; sard log. krebadura; vfr. 
creveiire ; prov. cat, crebadura ; sp. 
port. quebradura | dim. crăpăturică. 

Impr.: ngrec. xp's:rodpa „grosse in 
den Boden befestigte Steine zwischen 
denen Lücken klaffen die das Gehen 
darauf sehr beschwehrlich machen“ 
(Murnu, Rum. Lehnw. 30). 


403. CREASTĂ, sb. f. ,crête, sommet, 
faîte“ || ir. creste; megl. crestü ; ar. 
creastă (Dalametra). 

Lat. CRÍSTA,-AM. 

Alb. krešt:; rtr. crasta; it. cresta: 
sard log. krista; fr. crête; prov. cat. 
sp. cresta. 

Der.: crestar (Polizu) , mortaise; en- 
coche“ | crestos ,crêté “| cresta „entail- 
ler, balafrer, créneler“ | crestat „action 
d'entailler, etc.“; crestător (Lex. Bud.: 
Cihac), adj. sb. „qui fait des entailles”: 
crestătură „entaille, balafre, créne- 
lure“| crestus (Dame, Term.) , mortaise, 
entaille* | bot. + crestetel (Gaster) ,be- 
tonica“, crestätea „lactuca muralis“ | 
incresta „entailler, balafrer, créneler“ 
(nprov. encrestă ` sp. encrestar); în- 
crestat ,action d'entailler*. 


404. CREDE, vb. „croire“ || ir. crede: 
ar. crideare. 


CREDE 


Lat. CREDERE. 

Vegl. kredar; rtr. crair; it. credere; 
sard log. kreere; fr. croire; prov.creire; 
cat. creure; Sp. creer; port. crer. 


Der.: q crezat (Cipariu, Princ 209; 
Iorga, Studii XII, 237) „fidèle, con- 
fident“,"SD. n. - croyance" Lato pri; 
106) ; crezător, adj. sb. „croyant“ || ere- 
zare, crezămint „foi, confiance, cré- 
dit“ || r crezufie (Paliia, Gen. XXXII, 
9) „vérité“ || încrede (ar. ncrideare ) 
„Confier“, a se încrede „avoir con- 
fiance, se fier“ (vfr. encroire, sav. an- 
krere; prov. encreire); încredere ,con- 
fiance, présomption“; încrezut „pré- 
somptueux“; încrezător, adj. „qui se 
fie“; + încrezătură (Gaster) „foi“ || ne- 
crezător „incrédule“ || necrezare „in- 
crédulité* | r necredzuţie (Paliia, pref.) 
„impiété“ || neincredere „méfiance“ || 
neîncrezător „méfiant“. 





405. Credință, sb. f. „croyance, foi, 
confiance“—trans. bán. bucov. ,fian- 
cailles* <* CREDENTIA,-AM | rtr. creden- 
tscha; it. credenza; fr. croyance; 
prov. crezensa, cat. creansa; port. 
crença | eredincer, trans. „homme de 
confiance, garant, t confident, conseil- 
ler du prince, maître-queux“ | credin- 
jar (Polizu; Barcianu) „homme de con- 
fiance, garant“ | credincios, croyant, 
fidele, homme de confiance“, credinfos 
(Gr. n. 49) „homme de confiance“: 
credinciosie (Tiktin; Barcianu) ,fidé- 
lité (spéc. conjugale)“ || credință (Bar- 
cianu) ,emprunter sur crédit* (prov. 
crezensar), trans. bucov. a se cre- 
dinf& „fiancer“; credinfare + „assu- 
rance“ (Iorga, Studii, XIV, 234), trans. 
bucov. ,fiancailles" (Marian,Nunta 165 
| reredinft (íorga, Doc. Bistriţei II, 52 
„confirmer“, trans. bucov. Maramureș 
a se credinjí (Marian, Nunta 167; Oni- 
sor, Doine 59; Tiplea, P. pop. 108) ,se 
fiancer“ || încredința ,confier, assurer, 
certifier“, a se încredinfja „se fier, 
s'assurer, se convaincre“, trans. bu- 
cov. „Se fiancer“; încredințare „ac- 
tion de confier, etc., certitude, con- 
viction“, trans. bucov. „fiançailles“ ; 
încredinfător, adj. sb. „qui se confie 
à qqn, qui certifie“; + încredinți (Bi- 
blia 1688, Paralip. II, 1, 9; 6, 17) „con- 
firmer, ratifier^, trans. bucov. a se 
incredinti (Marian, Nunta, 167) „se 
fiancer“; v încredințală (Cantemir, 
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Hron.) „action de confier, d'assurer* | 
necrediníd „incrédulité, méfiance, in- 
fidélité“ | necredincios „infidèle, in- 
croyant, mécréant“. 


406. CREIER (creiere, crier), sb. m. 
„cervelle, cerveau; sommet“: trans. 
Bihor (Frincu-Candrea, Muntii apus. 
99 ; Conv. lit. XX, 1008) „moyeu de la 
roue“—bän. cfel, criel, pl. cfei, cfef; 
Munţii Sucevii pl. eriili (Sez. V, 60); 
Osani cleeri (Candrea, BSF. III, 48); 
trans. crel, Bihor creri, pl. (Conv. lit. 
XX,1008; Frincu-Candrea, Munţii apus. 
99) || negl. criiel „cerveau, cervelle, 
raison, mémoire“ ` ar. crier, criel. 

Lat. C(E)REBELLUM, cu sincopa lui E 
inainte de alterarea lui €; forma nor- 
mală * creïél (păstrată, cu trecerea lui 
e aton la t, în megl. si ar) a devenit 
prin contractiune criel, care se mai 
aude si azi in mai multe părţi ale 
domeniului dr.; in bán. cfiel semivo- 
cala i după 7 a devenit plenisonă; din 
pl. *crieli a resultat, înainte de re- 
ducerea lui Vi la i, forma crieri, prin 
asimilatiunea ri-/i > ri-ri (comp. mi- 
rioară < mil'ioard, s. miel); din pl. 
crieri sa refăcut un sg. crier ; în u- 
nele părţi i a fost absorbit de r, de 
unde creri (scris astăzi creeri), în alte 
părţi a devenit plenison, de unde 
crieri. 

Vegl. karvjale; rtr. tschervé ; it. cer- 
vello; sard log. karveddu; fr. cerveau; 
prov. cervel; cat. cervell. 

Der.: dim. creeraș (Barcianu) | megl. 
critelat „intelligent, sage“, megl. an- 
criielat „intelligemment, sagement“ | 
descreierat „écervelé, fou“ e forma- 
fiune nouă. 


407. CRESTE, vb. „croître, grossir, 
élever (des enfants)“ || ir. creste; megl. 
crestiri; ar. creaslire, crigteare. 

Lat. CRESCÈRE. 

Vegl. kraskro; rtr. crescher ; it. 
crescere; sard log. kreskere; fr. croître; 
prov. creisser; cat. crexer ; Sp. cre- 
cer; port. crescer. 

Der. :creștere „croissance, crue d'eau; 
élevage, éducation“; crescut ,crois- 
sance, T taille^ (CipArim, inc. 299), 
T crescută (Ps. Sch. LXXIX, 12) ,reje- 
ton“ (comp. rtr.creschida ; it. crescita ` 
port. crescida); crescător „cultiva- 
teur, éleveur, qui éléve un enfant"; 





CREȘTE 


crescătorie (Tiktin) , élevage, lieu ou 
l'onéléve (en parl.desanimaux)"; cres- 
cătură „croissance, enflure* (comp. 
rtr. creschadiira ` sic. kriscitura; vfr. 
eresceüre ,crü*, vfr. eresture ,accrois- 
sement, croissance, crue d'eau“) | ar. 
discristeari (Dalametra) ,décroitre^ 
(it. discrescere: tr. décroitre; prov. des- 
creisser; sp. descrecer) ; dr. descrește 
e neologism. 


408. Neristeare, vb. ar. ( Weigand, 
Olympo-Wal. 232), megl. ,croitre, se 
lever (en parl. du soleil)“ <INCRESCERE | 
megl. ncreștiri „lever du soleil“. 


409. CREŞTIN, adj. sb. „chrâtien; 
homme en général“ || megl. ar. erzstin. 

Lat. CHRÍSTÍANUS,-A,-UM; forma regu- 
lată ar fi trebuit să fie * cresin (sri > $; 
comp. ustiaz use), dar cuvîntul fiind 
introdus' in peninsula balcanicá rela- 
tiv tirziu, evolutiunea lui foneticá n'a 
putut merge paralel cu a altor cu- 
vinte analoge din fondul primitiv al 
latinei balcanice. 

Alb. KsSterse; rtr. crastianu; it. cris- 
tiano; sard kristianu ; fr. chrétien ; 
prov. crestian; cat. cristiá; Sp. cris- 
tiano; port.christáo; nici în aceste limbi 
fonetismul nu este peste tot normal, 
fie pentru acelaș motiv ca în limba 
romînă fie pentru că cuvîntul a fost 
influenţat de forma latină din biserică; 
înţelesul de „homme“ apare şi în alb. 
rtr., în dialecte italiene şi în francesă. 

Der.: dim. creștinaș (Tocilescu, Mat. 
1071; Rádulescu-Codin, Cint. pop. 58) 
| eregtinie (Tiktin) „action de rendre 
chrétien, baptême“ | col. ar.cristinami 
(Dalametra) creștinesc, ar. criștinescu 
„Chrétien“; creștinește, ar. criștineaști 
(Papahagi, Mat. 683) ,chrétiennement“ 

crestina, creștini, ar. criștinare ,ren- 
dre chrétien, baptiser* (it. cristianare; 
vfr. chrestiener „baptiser“; prov. cres- 
lianar ` sp. cristianar ) | increstina 
(Teodorescu, P. pop. 367; Tocilescu, 
Mat. 526) ,rendre chrétien, baptiser“ 
"ar. cristinipsiri (Dalametra) „rendre 
chrétien“. 

410. Crestinätate, sb. f. „chrétienté — 
+ vertus chrétiennes* (Ivireanul, Did. 
89) || ar. criștinătate || < CHRISTIANITAS, 
-ATEM || rtr. cristanted ; it. cristianità ; 
sard log. kristianidade; fr. chrétienté; 
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port. christandade | ar. criștinitatică 
(Cod. Dim., v. WgJb. VI, 155) .chré- 
Denter, 


411. CRUCE, sb.f. „croix; croupe; 
volée (d'un chariot); encroix (tiss.); 
cruci, pl. „croisée du dévidoir“ (Dame, 
Term. 140)i] megl. cruzi „croix; crou- 
pe“; ar. crufņfe. 

Lat. CRUX, CRUCEM. 

Alb. krük'; vegl. krauk; rtr. crusch 
(şi cu înțelesul apropiat de cel megl. 
de „Schwanzstück, Stück Fleisch mit 
dem Rückgrate über dem Schwan- 
ze“); it. croce; sard log. ruge; fr. croix; 
prov. crotz ; cat. creu. 

Der.: dim. crucifà; crucisoară; cru- 
ci(u)litä, bot. „senecio vulgaris“, cru- 
ciulife, pl. „lychnis chalcedonica“; ar. 
cruficà | augm. eructoi (Tiktin) | eru- 
cis „transversal; louche (en parl. des 
veux )“, 9b: , croisée du dévidoir“ 
(Damé, Term. 140), ,cime (du sapin“, 
Voronca, Dat. cred. 58); adv. „en croix, 
en biais ; de travers ; enlouchant*;ar. 
(n)cerulis şi neruftsalui „en croix, de 
travers, en biais“ ; (în)crucișa ,croi- 
ser“, a se (in)crucisa „se croiser, s'en- 
trecroiser ; s'étonner“, ar (n)cruțișare 
„Croiser“;încrucișat ,croisé,louche (en 
parl. des yeux)"; încrucișătoare (Pam- 
file, Jocuri) „baguette transversale du 
cerf-volant“ ` încrucișeală ( Dame ) 
„croisement* ` descrucișa (Tocilescu, 
Mat. 7) ,décroiser* | cruci „croiser“ 
(Tiktin, Muntii Sucevii (Sez. II, 225) 
„injurier“, a se (in)cruci „faire le signe 
de la croix; s'étonner“; cruceală (Tik- 
tin) „action de se signer ; étonnement“ 
| ar. ncur[il'at „croisé“ | răscruce (mai 
obicinuit pl. răscruci), Mehedinţi răs- 
cruci, Sg. „carrefour, palonnier“, răs- 
cruci, pl. „croisée du dévidoir“ (Dame, 
Term. 140);îp răscruci „en croix" || des- 
cruci (Tocilescu, Mat. 7) ,décroiser^ 
| eruce-amiazi „midi juste“. 

Impr.: ung. krucsa. 


412. CRUD, adj. ,cruel; cru, non 
cuit“; fig. „jeune“ [| megl. ar. crud. 

Lat. CRUDUS,-A,-UM. 

Vegl. krojt; rtr. crüJ; it. crudo; sard 
log. kru; fr. prov. cat. cru; Vsp. cruo; 
port. cru. 

Der.: dim. crudicel (Tocilescu, Mat. 
50; Rádulescu-Codin, Cint. pop. 127) 


prov. crestiantat; sp. cristiandad; | | crudac (Tiktin; Rădulescu - Codin, 
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Cuv. Musc. 23) „pas encore formé, 
jeune, naïf simple“! eruziine „cruauté, 
crudité  cruzie (Biblia 16*8, Macab. 
HE p. 739 99g uin ` Más. ist 1182) 
-crüauté *. 


413. y Crudátate, sb. f. „cruauté“ (Tik- 
tia; Mag. ist. II, 335) <CRUDITAS,-ATEM 
.crudité, chose indigeste“. 


414. CRUNT. adj. „sanglant, cruel* 
(mai obicinuit astăzi înțelesul din urmă; 
cel dintii des în vr. apare şi astăzi 
dialectal: Marian, Vrăji 34, 43; Goro- 
vei, Cimil. 382). 

Lat. CRUENTUS,-A,-UM (pentru fone- 
tism, cf. Ascoli, Arch. gl. XIV, 342). 

Rtr. enun 


415. Crunta, vb. „faire jaillir du sang, 
faire une entaille“ (Márg. 112a ; Sta- 
mati, Poesii 247; Tocilescu, Mat. 9; Me- 
hedinti),r,ensanglanter, < CRUENTARE | 
cruntat (Alexandri, P. pop. 201) ,a- 
vec les sourcils froncés, assombri“. 


416. Încrunta, vb. ,ensanglanter*(Da- 
mé ; Letop. l, 419; Varlam, Caz. 1,104 ^; 
Iorga, Studii VI, 403; Teodorescu, P. 
pop. 675; Marian, Vráji 43); a se în- 
crunta ,prendre un air terrifiant, fron- 
cer les sourcils, s'assombrir* «*INCRU- 
ENTARE (atestat numai incruenta- 
tus)|Tríncruntdtor (Psalt. 1651, XXV, 
9) „sanguinaire“; încruntătură (Damé) 
„reste sanglant; froncement des sour- 
cils“ | descrunta (Teodorescu, P. pop. 
384; Marian, Desc. 80) ,défroncer les 
sourcils*. 


417. CU, prep. „avec“ ||ir. megl.ar. cu. 

Lat. CUM, devenit în casul cînd era 
accentuat CUN, formă atestată în in- 
scriptiuni şi păstrată in romineste în 
legătura sintactică cu nusul (v. Ins); 
in casul cînd era aton, M a căzut si 
forma aceasta s'a generalisat cu timpu! 
(cf. Candrea, Conson. 50). 

Rtr. con, cun ; it. sp. con: sard. log. 
kum, kun: prov. com. co; port. com. 


418. CUC, sb. m. „coucou“ || ir. megl. 
ar. cuc. 

Lat. CUCUS,-UM ori CUCCUS (Isidor, 
AVH, 7; cf. cc culus CGL. 353) 

Alb ük’: rtr. cuc; it. cueeo; Mn. 
coucou) ` sard nku ` port. cuco; cuvin- 
tul fiind onomatopeic. fonetismul lui 
nu s'a desvoltat normal în toate părţile. 


No — 


CUCURBETĂ 


Der.: cucă, cuculeasă, cuculitd (Ma- 
rian, Ornit. I, 43; Vrăji, 231) ,temelle 
du coucou“, bot. cuculeasă ,lvchnis 
flos cuculi* | dim. cuculef, cucusel, cu- 
cusor (Marian, Ornit. I, 43; Sevastos, 
Cint. 82), cucusor (Marian, Ins. 106) 
„bête à bon Dieu“; cuculean (Voronca. 
Dat. cred. 449); cucuf (Tiktin) || cucui 
(liktin) „coucouer, crier comme le 
coucou“ | bucov. trans. răscucui (Ma- 
rian, Ornit. I, 48; Sárb. IM, 287), Dan. 
răscuci (Mangiuca, Cálind. 23 Apr.) 
rompre un gâteau sur la tête des bre- 
bis en prononçant des formules où 
est mentionné le coucou (usage po- 
pulaire)* ; ráscucuit (Marian, Särb. IIl, 
237) ,pratique de cet usage“. 


CUCERI, v. cere. 


419. CUCUI, sb.n. „bosse, enflure; 
huppe* [| ar. cucul'ü. 


Lat. * CUCULLIUS,-UM « CUCULLUS,-UM 
Cape, capuchon“ ; dela înţelesul a- 
cesta s'a putut ajunge foarte usor la 
cel rominesc (comp. sirb. kapica 
„Käppchen“ și „hopigeschwulst der 
Neugeborenen“). 

Der.: a se cucwa ,s'enfler, se 
bossuer; se jucher“ ; cucuiat, ar. cucu- 
lat „enflé, huppé; juché: (sard log. 
kuguzadu „grano che ha la loppa, gu- 
SCIO)*. 


420. CUCÜRBETÁ (cucurbătă, carcu- 
betă, curcubătă) ,courge, gourde“ || 
ar. curcubé(á „courge“; fig. ,caboche*. 

Lat. CUCURBÍTA,-AM; forma normală 
cucurbătă, păstrată la Osani (Candrea, 
BSF. 1H, 81; cf. Tiktin) a devenit prin 
metatesá (comp. formele sardă şi sp.) 
curcubătă, cum se aude in bănat; 
sub influenţa pluralului cucürbete s'a 
născut forma de sg. cucürbetá ; schim- 
barea de accent se datoreste poate 
influenţei formelor în -ete. 

Sard. kurkuta; vir. courde ` nprov. 
coucourdo; VSD. corcdita. 

Der.: Bihor cucurbefesc (pere cucur- 
betesti, Conv. lit. XX, 1009), r curcubetos 
(Hasdeu, Cuv. d. bătr. 1, 296; scris 
greşit curcubenos sub influenţa glosci 
slave 1v6eimima) „en forme de courge*. 


421. Cucubertea (curcubefea), sb.f. 
petite courge, brvonia alba, aristo- 
lochia clematitiS* < CUCURBÍTELLA ,CO- 








CUCURBETĂ 


loquinte* | cucurbeficd, curcubeficá „a- 
ristolochia clematitis*. 


422. Curcubitar (ar.), sb. m. „vantard“ 
« CUCURBÍTARIUS,-UM ,celui qui cultive 
des courges“ ; înțelesul ar. e luat fi- 
gurat | bán. cucurbetarit (An. Car., ne- 
tradus de glosator). 


423. CUCUTÁ, sb. f. „ciguë commune“ 
|| ar. cucutdá. 

Lat. * CUCUTA (= clas. CiCUTA), resul- 
tat prin asimilatiune(cf. Densusianu, 
Romania XXIX, 332). 

Vfr. cocue; nprov. koukudo (ct. 
Rolland, Flore, VI, 200-201) || parm. 
sguda: vfr. ceüe; vsp. ciguda <Ci- 
CUTA. 

Der.: dim. eucuficá „oenanthe phel- 
landrium*. 

Impr.: alb. kukut: (împrumutul din 
romineste trebue admis prin faptul 
că -cu- trebuia să dea -Fü-); ung. ku- 
kuta; sirb. kukuta. 


CUFUNDA, v. fund. 


424. CUFURI (a se) vb. „foirer“ {| 
megl. cufăriri; ar. cufurire. 

Lat. CON-FORIRE. 

Der.: megl. ar. cufoari „diarrhée“; 
cufuritsi cufuritură (Laurian-Massim) 
„action de foirer* | cufureală ,diar- 
rhée* | cufuricios (Bobb; Lex. Bud. ; 
Costinescu ), ar. cufuros ,foireux“ || 
megl. pricufuriri ,foirer“. 


425. CUGETA, vb. „penser, réfléchir“. 

Lat. COGITARE. 

Alb. Ruitor:; sprsl. kuitar; vfr. cui- 
dier; prov. cuidar; cat. cuydar; sp. 
port. cuidar: pentru parte din aceste 
forme romanice se admite * CUGITARE, 
neexplicat incá. 

Der.: cuget ,pensée, dessein“ (vit. 
colo, Lecce kusetu ; prov. cuit; port. 
cuido; comp. Cerignola kucetä ` prov. 
cuida); cugetare „action de penser, 
pensée“ (vfr. cuidier „pensée, croyan- 
ce“), cugetător „penseur“ (comp. CoO- 
gitatorium; vfr. cu’doire „chose 
qu'on fait accroire“); cugetătură (Do- 
softei, Ps. vers. 179; Cihac; Barcianu) 
„action de penser, réflexion* | cuge- 
täret (Dosoftei, V. Sf. lan. 17; Molitv. 
53) „réfléchissant“. 


426. CUI, sb. n. „clou ; cheville“, Ser- 


CUIB 


bia „cheville de bois, coin à fendre“ l| 
ir. cun. 

Lat. CUNEUS,-UM „coin à fendre le 
bois*. 

Alb. ku; rtr. cuogn; abr. korg, Ce- 
rignola kuńę, sic. kuru; fr. coin; prov. 
cunh; cat. cony; sp. cuño; port. cunho. 

Der.: dim. cuiuf (Gorovei, Cimil. 
183); bán. cuńiśele, pl. „clous de gi- 
rofle“; cuisor, cuisoare, pl. „clous de 
girofle“, bot. „dianthus, holosteum um- 
bellatum“; bot. cuisorifă „geum urba- 
num, holosteum umbellatum“ | cuier 
» porte-manteau, étagère; cloutiére* 
(Tiktin); cuierie(Barcianu) ,clouterie“. 


427. Încuia, vb. „fermer à clef“: a se 
incuia „s'enfermer à clef“, fig. „être 
constipé“ <IN-CUNEARE; înţelesul se ex- 
plicä uşor din intrebuinfarea, ca mij- 
loc primitiv de incuiere, a unui ,cu- 
neus“ ce se introducea într'o verigă 
| rtr. incugner; ven. inkunar, abr. 
ngună, nap. nkon?are, cal. nkuñare ; 
sard camp. inkungai „chiudere“; vfr. 
encoignier „placer dans un coin“; prov. 
enconhar; cat. encunyar; Vsp. encu- 
ñar | sard log. kunzare „chiudere, as- 
siepare“;fr. cogner; prov. conhar; port. 
cunhar <CUNEARE || încuiere „action de 
fermer à clef, fermeture, constipation“; 
incuiat „fermé à clef, constipé“, sb. 
„action de fermer à clef“; încuietoare 
„loquet, serrure * ` încuietură (Costi- 
nescu; Cihac ; Gaster) „constipation“ 
(fr. encognure). 


428. Descuia,vb. „ouvrir (avecla clef") 
«*pISCUNEARE(atestat numai part. dis- 
cuneatus ,ouvert comme avec un 
coin“) | tir. deshorar; vfr. descoignier 
,arracher (des coins), faire sortir d'un 
endroit“; comp. abr. sund „uscir 
dall'ovo, sgusciare, cavar dal guscio 
la mandorla, la noce“, nap. skoñare 
„torre i cunei dalle biche coniche de 
grani e sgranarne le spighe, battere 
il grano, trebbiare*; sard log. iskun- 
zare „aprire“ | descuiere, descuiat ,ac- 
tion d'ouvriravecla clef"; descuietoare 
(Am. Car.: Lex. Bud,; Polizu) „clef“: 
descuietură (An. Car.; Polizu) „action 
d'ouvrir, ouverture*. 


429. CUIB, sb. n. .nid, nichée: mor- 
taise“ (Dame, Term.) — + cuiub |] ir. 
cul'b ; megl. cuib, cul'b; ar. cuib. 


CULCA 


Lat. * CUBIUM < CUBERE; presenta lui 
l în ir. şi megl. e încă neexplicată. 

Mant. kubi ,covo, covacciolo della 
lepre“, cremon. kubbi „covo, covile*, 
mil. kobbi „cuccia“, parm. kobbi ,co- 
vacciolo (degli uccelli), covile, tana“, 
piac. kobi „cove, covile“; port. coio. 

Der.: dim. cutb(u)sor, bot. ,neottia 
nidus avis“; cuibulef; cutburel; cutbuf 
(Lex. Bud.; Tiplea, P. pop. 108)| eutbar 
_nichet,nichée“, mold. cuibare (Wg Jb. 
IX, 222), nid*sar cm r nid“; dum. 
cuibariță (Damé); cuibări „faire son 
nid, nicher, construire en forme de 
nid, amonceler la terre autour des épis 
de mais; fouiller, fureter* (Lex. Bud.) 
| cuiba ( Tiktin; Barcianu) „nicher * 
(com. kobid, mil. kobbiá „dormire“) || 
cuibui (Lex. Bud.) „nicher“ | t a se 
cuiubura (Ps. Sch. CIII, 17) „se nicher* 
|încuiba (Marian, Immorm. 108) „faire 
son uid“, a se încuiba, a se încuibi 
(Marian, Desc 33) „se nicher, sintro- 
duire, s'enraciner* | v a se încuibui 
(Coresi, Ps. 284, 34), + a se incuiubura 
(Ps. Vor. CIII, 17) „se nicher“ || des- 
cuiba (Lex. Bud.; Barcianu) ,dénicher, 
chasser du nid*. 


CULCA, v. loc. 


430. CULEGE, vb. ,cueillir, recueillir, 
récolter“ — vr. bán. pf. cules || ir. cu- 
leĝe; ar. culeadzire (pf. culepgu). 

Lat. COLLIGÈRE,*-LEXI,-ECTUM. 

Rtr. cler; it. cogliere; sard log. bod- 
dire ; (fr. cueillir ; prov. coillir ; cat. 
cullir); sp. coger; port. colher. 

Der.: culegere „action de cueillir, 
etc.: recueil, collection“; cules „cueille, 
cueillette ^; culegător „qui cueille, 
etc.; collectionneur“; culegătoreasă 
(Polizu) , vendangeuse*. 


431. CULME, sb.f. ,cime, faite, fai- 
tage; traverse au plafond des mai- 
sons de paysans sur laquelle on pose 
des étoffes, des tissus“ — T ,criniére"^ 
(Hasdeu, Cuv. d. bătr. I, 274) || ar. 
culmu „cime, faîte“ (Puşcariu, Etym. 
Wb. 437). 

Lat. CULMEN; nu este necesar să ad- 
mitem pentru forma ar. un * CULMUM; 
schimbarea de gen sa putut întîmpla 
în acest dialect (comp. formele alb. 
it. Sardä). 

Alb. kul'm; rtr. cuolm ; it. colmo 


Le 





CUMINECA 


sard gal. Kulmu; vfr. colme; nprov. 
coumo; sp. cumbre; port. cume. 

Der.: dim. culmifá (Tiktin; Gr. n. 17); 
culmuliță (Tiktin) | culnuș (Tiktin) 
„Cime“, 

432. Culmináritá (trans.),sb. f. „tissu de 
différentes couleurs dont on décore à 
la campagne les murs à la hauteur 
du plafond“ (Frîncu-Candrea, Munții 
apus. 99) < * CULMÍNARIA,-AM + suf.-ifă ; 
forma corectă ar trebui să fie culmi- 
nariță, dar i se explică prin influența 
unui derivat înrudit ca mărginareţ ; 
din * culminaärità s'a ajuns prin schim- 
bare de accent la culminăriță. 


433. CUM, adv. conj. ,comment, com- 
me, dés que; que“ || ir. megl. ar. cum. 

Lat. QUOMODO, scurtat prin fonetică 
sintactică şi cu o >u în positiune a- 
toná (cf. Vising, in Abhandl. Tobler, 
113). 

It. come; fr. comme; prov. cat. com; 
sp. port. como. 


Der.: T cumus (Gaster)|| oarecum „en 
quelque sorte, quelque peu“ | oricum 
„de quelque manière que...“ || precum 
„comme, ainsi que“; f precumus (Can- 
temir, Hron.) || necum „moins encore“ 
| cumva „par hasard, est-ce que“? 


. 434. CUMETA (a se), vb. „oser, s'en- 
hardir, risquer“ (Lex. Bud.; Polizu ; 
Barcianu); a se cumeft (Petri). 


Lat. COMMITTERE, cu schimbare de 
conjugatiune (comp. însă forma com- 
pusă); înţelesul romînesc se explică 
foarte bine din expresiuni de felul 
acesta: committere se in terram hos- 
tilem ,s'aventurer dans un pays en- 
nemi“, committere se in aciem „ris- 
quer le combat“ [Candrea]. 


Der.: a se incumeta (incumäta, Re- 
teganul, Bibl. Bop. 30), încumete, în- 
cumeţi ( Jipescu, Opinc. 37) „oser, s'en- 
hardir, risquer“. 


435. CUMINECA, vb. ,donner la com- 
munion“ || megl. cuminicart; ar. cum- 
nicare. 


Lat. * COMMINICARE (= clas. COMMUNI- 
CARE „faire part, communiquer“), prin 
asimilarea cu verbele in -icare (cf. 
Candrea, Rev. ist. arh. VII, 76); pen- 
tru înțelesul pe care l-a primit în epoca 








CUMINECA 


creştină, cf. Densusianu, Hist. |. roum. 
I, 188). 

Alb. kungon; Erto komeligé ; gen. 
kuminigă ` prov. komenegar ; navar. 
komingar; comp. formele compuse 
vfr. acommengier; lomb. skuminiar, 
vgen. scomeneca ; sard log. iskorni- 
nigare; vfr. escomengier. 

er.: cuminecáturd, megl. cumini- 
cătură,ar. cumnicătură „communion“. 


436. Cuminecat,sb. n. „action de don- 
ner la communion ^ « * COMMINICA- 
TUS,-UM (— COMMUNICATUS ,communica- 
tion“); comp. alb. kungat:. 


437. + Cumenecáciune, sb. f. „commu- 
nion“ (Cipariu, Princ. 219) « * COMMINI- 
CATIO,-ONEM (= clas. COMMUNICATIO ,ac- 
tion de communiquer“, în lat. ecl. com- 
municatio fractionis panis ,commu- 
nion, (partage) de la fraction du pain“). 


438. CUMNAT, sb. m. ,beau-frére* — 
CUMNATĂ, sb. f. „belle-soeur“ || ir. cwn- 
ndt; megl. ar. cumnat, cumnată. 


Lat. COGNATUS,-A,-UM; alături de în- 
telesul general de „parent“ intilnim 
si pe acela de „beau-frère, belle-soeur“ 
(Densusianu, Hist. |. roum. I, 188). 

Alb. kunat, kunats; vegl. komnut, 
komnuta; rtr. quino, quineda; it. co- 
gnato, cognata; sard log. konnadu, 
konnada; prov. cognaí ; port. cun- 
hado, cunhada || bearn. küńat; sp. cu- 
riado < * CUGNATUS, cu trecerea lui o la 
ü neexplicatá. 


Der.: dim. cumnățel, cumnätea (Ma- 
rian, Nunta, 65; comp. sp. cuñaduillo, 
cuñadilla), cumnáficá | cumnăţie „pa- 
renté entre beaux-fréres* (comp. Vsp. 
cufiadía; port. cunhadia) | cumnätesc 
„de beau-frére* (Marian, Nunta, 66)| a 
se (in)cumnäft (Marian, Nunta, 66) 
„devenir le beau-frére de qqn*. 

Impr.: rut. KYMHAT ,Schwager“. 


439. CUMPĂRA, vb. „acheter“ || ir. 
cumpará; megl. cumpăruri; ar. (a)- 
cump(ă)rare. 

Lat. COMPARARE, atestat si cu infe- 
lesul de „acheter“ (Densusianu, Hist. 
l. roum. I, 188; Denk, Arch. lat. Lex. 
XVI, 281); păstrarea lui (cf. Can- 
drea, Conson. 99) se datoreste formelor 
accentuate pe silaba inițială. 

Rtr. cumprer; it. comp(e)rare; sard 


y = 
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CUMPĂTA 


log. komporare; vir, comperer; prov. 
cat. sp. port. comprar. 

Der.: cumpărare „action d'acheter, 
achat“ ; cumpărător (megl. ~ ) ,ache- 
teur* (comp. vsp. compradero), cum- 
părătoare ,achat*; cumpărătură (meg. 
ar. = ) ,achat* (vit. comperatura) | ar. 
ancumpirari (Dalametra) ,acheter*. 


440. Cumpárat, sb. n. „achat“ <com- 
PARATUS,-UM. 


441. y Scumpára (Cod. Vor.; Doc. 
Acad. 88; An. Acad. XX, 478 ; Stefu- 
lescu, Gorjul tut: Gaster) „ache- 
ter, racheter“ e EX-COMPARARE | Scun:- 
párare(Hasdeu, Cuv. d. bátr. I, 301) 
„Vengeance“ (pentru înţeles cf. mai jos 
răscumpăra); yr scumpárat (Gaster) 
„rédemption“; + scumpárátor, adj. sb. 
(Hasdeu, Cuv. d. bátr.1, 301) , vengeur, 
vindicatif“, scumpărătoare (Doc. A- 
cad. 6U) ,rachat*. 


442. Ráscumpára, vb. „racheter, ven- 
ger“ (Hasdeu, Cuv. d. bátr. I, 299, xor 
« RE-EX-COMPARARE ; pentru înțelesul 
de „venger“, comp. it. riscattare ,ra- 
cheter“, riscattarsi „se venger“ || rás- 
cumpărare ,rachat, y vengeance, y sa- 
tisfaction“ (Prav. Vas. Lupu 125 »); 
răscumpărător „racheteur“ (Lex Bud.: 
Beolizu),-t ;vengeur* (Varlam, Caz. 1, 
265 »), +răscumpărătoare (Iorga, Stu- 
dii VII, 25 ; XIV, 242 ; Stefulescu, Gor- 
jul 14), räscumpärätur à (Polizu; Bar- 
cianu) „rachat“ | descumpăra (Paliia, 
Exod. VI, 6; XIII, 13, 15; Cat. calv. 34: 
Iorga, Doc. Bistriţei II, 5; Doc. Acad. 
6; Marian, Immorm. 297 ; Alexici, Lit. 
pop. 162) „racheter“, prin înlocuirea 
lui răs- cu des-, cum sa întimplat şi în 
alte forme, ar. discumpărare „rache- 
ter, récompenser, rendre“; + descum- 
pärätor (Gaster) ,qui rachète“: + des- 
cumpäräcune (Paliia, Exod. XXX, 12, 
14, 16; Cipariu, Princ. 220 ; Àn. Acad. 
XX, 487), descumpărătură (Paliia, 
Exod. XXX, 15) ,rachat“. 


443. CUMPÁTA, vb. „réfléchir, déli- 
bérer, ménager, tempérer, modérer. 
ralentir“; a se cumpăta „se retenir, 
se tempérer, être sobre“. 


Lat. * COMPITARE (= Clas. COMPUTARE), 
prin confundarea lui -UTARE Cu -ÍTARE 
(comp.reputare>*repitare>rtr. 
ravidar ; sic. arripttart); pentru pás- 


CUMPATA 


trarea lui 772, comp. cumpăra; cit pri- 
veste intelesurile rominesti, ele se ex- 
plică uşor din acelea de „calculer, 
supputer“ pe care le avea forma la- 
ună. 

Alb. kupston ; it. conapitare (contare); 
sard log. kumpidare; fr. conter, comp- 
ter; prov. cat. comptar; (sp. port. 
contar). 

Der.: cumpătare „mesure, retenue, 
économie, sobriété; cumpătat „ mo- 
déré, sobre“; cumpătate (Polizu) „mo- 
dération *. 

444. Cumpăt, sb. n. „mesure. équili- 
bre, retenue, tacte, moderation“ > COM- 
PfrUS,UM (= clas. COMPUTUS) „calcul, 
compte“ | it. coz pito (conto) ; sard log. 
kumpidu ; fr. conte (compte); prov. 
cat. compte; (sp. cuento; port. conto). 


445. + CUMPLI, v». 
truire, exterminer*. 

Lat. * COMPLIRE ( — clas. COMPLERE); 
pentru păstrarea lui 72, ct. cumpăra. 

Rtr. complir; it. compire: sard log. 
lompere ; vfr. prov. complir; cat. Sp. 
cumplir; port. cumprir. 

Der.:cumplire,cruauté, horreur, du- 
reté, fin“; înțelesul de „dureté“ se 
explică din expresiuni cum sint: cum- 
plirea durerii mele (Tikün), adică din 
ideea de ,ce qui pousse à l'extréme 
une soufirance, toute cruavté* || cum- 
plit „dur, cruel. atroce, avare*, adv. 
durement, cruellement, extrémement, 
beaucoup, tres“. cu desvoitarea se- 
manticá paralelă aceleia a lui cum- 
plire: durere cumplită „douleur pous- 
see à l'extréme, douleur exagérée, a- 
troce“, si tot astfel minie cumplită, 
foame cumplită, de unde sa isolat 
adjectivul cu acceptiunile speciale de 
mai sus (prov. complit ; sp. cumplido; 
port. cumprido) ; cumplit „fin“, yin 
cumplit „enfin, toujours, éternelle- 
ment“ | cumplitate (Tiktin) „avarice“; 

+ cumpliciune (Tiktin) „dureté, cru- 
auté“ (comp. com pletio)||încumplit 
(Conachi) „dur, cruel“, 


,achever, dé- 


446. CUNOAȘTE, vb. „connaître, re- 
connaître“ [| ir. cunoste; megl. cunoa- 
stiri; ar. cunoastire, cunusteare. 

Lat. * CONNOSCERE (= clas. COGNOS- 
CERE), resultat printr'o falsă recompu- 
nere (CON, CUM-I-NOSCÉRE). 
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CUNUNA 


sard log. konnoskere; tr. connaitre; 
port. conhecer || sprsl. kanuser; it. co- 
noscere, prov. conoisser; cat. cone- 
Xer; Sp. conocer <* CONOSCÉRE. 

Der.: cunoastere, ar. cunoaștire ,con- 
naissance*; cunoscut, sb. m. ,connais- 
sance (en parl. de personnes“), + sb. n. 
(Dosoftei V. Sf., v. WgJb. V, 84) ,con- 
naissance“ ; cunosedtor, ar. eunuscu- 
tor, adj. sb. „connaisseur“; + cunoscá- 
tură (Cat. calv. 40) „connaissance“ | cu- 
noștință, ar. cunustinfd „connaissance“ 
(fr. connaissance; port. conhecença ; 
comp. it. conoscenza: prov. coneis- 
sensa; cat. coneixensa)! încunoștința 
„faire savoir, communiquer, avertir“ ; 
incunoștințare „communication, avis, 
avertissement“ |ar.pricunoaștiri ,con- 
naître d'avance“. 


417. CUNUNÁ, sb. f. „couronne“ — ct- 
rund (Voronca, Dat. cred. 730): + cu- 
rură (Cod. Vor.; Ps. Sch. OAS, 
12) pot fi resultate prin rotacism din 
curună sau din cunună |] ar. curund: 
megl. curună „couronne, mariage“. 

Lat. CORONA,-AM; forma dr. e resul- 
tată prin asimilarea lui r cu n. 

Rtr. coruna; it. corona;sard korona; 
fr. couronne; prov. cat. sp. corona; 
port. coróa ; (comp. alb. kurors). 

Der.: dim. cununritä, bot. „coronilla 
varia, spiraea ulmifolia, vinca her- 
bacea*, bot. cununife, pl. ,xeranthe- 
mum annuume*. 


448. Cununa, vb. ,marier; assister 
qqn en qualité de prétre ou de par- 
rain à la cérémonie nuptiale; Y couron- 
ner“ (Ps. Sch., Coresi, Ps. V, 14; Biblia 
1688, Psalm. V,15; VIII, 6, etc.)I| megl. 
curunari; ar. c(u)runare || < coro- 
NARE || rtr. coruner ; it. coronare ; sard 
koronare ` prov. cat. sp. Coronar ` 
port. coróar; comp. pentru înţelesul 
de „marier“ alb. kunurzoj, kun:ror. 
(Christophorides, 171) „segne ein“; 
ngrec. otegavóvo ,krónen, trauen" ; 
bulg. BbnuaBawb „couronner“ ~ ce 
„se marier“; sirb. venéavati ,krônen. 
trauen“; rus. BÉHuaTb „couronner, 
marier“ || cununător (Lex. Bud.; Cos- 
tinescu ; Barcianu) „qui assiste qqn 
en qualité de prêtre ou de parrain 
à la cérémonie nuptiale“ || cununie 
(obicinuit pl. cununii) .couronne(s) 
que l'on pose sur la tête des époux 








CUPĂ 


pendant la cérémonie nuptiale; bé- 
nédiction nuptiale, mariage* || megl. 
eurunatiti, pl. „argent qu'on donne au 
prêtre pour la bénédiction nuptiale“ || 
tncununa „couronner“, megl. ancuru- 
nari, ar. ne(u)runare „marier, donner 
la bénédiction nuptiale* (rtr. incoru- 
ner ; it. incoronare ; sard inkoronare; 
vfr. numai part. en couroné; prov. en- 
eoronar)| megl. ancurunatic .argent 
qu'on donne au prétre pour la béné- 
diction nuptiale*. 


449. CUPÁ, sb. f. ,coupe, gobelet, é- 
cuelle; jantille^ (Hasdeu, 1669; Da- 
mé), trans. ,mesure de capacité d'en- 
viron un litre et demi“ ; bot. cupe, pl. 
„gentiana“ || ir eupe; ar. cupă „coupe, 
gobelet“. 

Lat. CUPPA,-AM „grand vase en bois, 
tonneau“. 

Alb. Apps: rtr. it. coppa; fr. coupe; 
prov. cat. sp. port. copa ; alături de 
acestea întîlnim forme romanice cu 
înțeles deosebit care derivă din CUPA 
(cf. Meyer-Lübke, Wien. St. XXV, 97). 

Der.: dim. cupșoară (An.Car.; Rete- 
ganul, Pov. pop. 81); Tr cuptfá (An. Car.); 
cupoc (Hasdeu, Cuv. d. bătr. I, 215) 
"ry cupar , échanson “ (comp. cupa- 
rius); r cupărie ,échansonnerie ^; 
+ cupărese „concernant l'échanson- 
nerie*. 

Impr.: bulg. kyna „écuelle creuse“ > 
KYNMIA, KVHHUKA. 


CUPRINDE, v. prinde. 
CUPTOR, v. coace. 


450. CUR, sb. m. n. „cul“ || ir. megl. 
ar. Cur. 

Lat. CULUS,-UM. 

Vegl. éol: rtr. chül; it. culo; sard 
log. kulu; fr. prov. cat. cul; sp. culo; 
port. cú. 

Der.: dim. curișor | curar (Dame, 
Term.; Tiktin; Barcianu) „avaloire du 
harnais“ (rtr. chiiler „zum Arsch ge- 
hórig^) | curis, Tara Hațegului curi- 
men (Rev. cr.-lit. III, 121) „fessu“. 


451. CURA, vb. „nettoyer, peler, éplu- 
cher, écosser, égrener* (Ps. Sch. V, 3; 
D441; XXIV, It etc.; An. 
Car.; Tiktin; Wg Jb. VII, 84; Candrea, 
BSF. II, 81) — t a se cura, fig. ,s'excu- 
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CURA 


ser“ (Tiktin) || megl. curari; ar. cu- 
rare. 

Lat. CURARE „soigner, traiter, etc.“, 
dar si cu înțelesul special din romi- 
neste: curare apes, ~ dolia, ~ cadaver 
„nettoyer la ruche, nettoyer des ton- 
neaux, laver un cadavre“. 


Alb. küroń „betrachte, sehe, sehe 
zu“; rtr. chürer „Sorge tragen, ach- 
ten, beachten“; it. curare; sard log. 
kurare; fr. curer; nprov. cură (comp. 
expresiunea curá lou blad „nettoyer. 
cribler le blé“, corespunzătoare celei 
rominesti: a cura porumbul); sp. port. 
curar. 


Der.: curat, ir. curat, megl. ar. curat 
„propre, pur“, sb. (Cod. Vor.) „être 
pur, auguste“, adv. ,proprement, net- 
tement, franchement, exactement“ ; 
dim. curäfel, curățea (Marian, Vráji 
103), curäficà | curäfi, curăța ,net- 
toyer, purifier, enlever“, a se curdfi 
„se nettoyer,se laver“, fig. „se débar- 
rasser de qqn“: curä{it(curätat), cură- 
fire (curățare) „nettoyage“; curdfttor 
(curätätor), adj. sb. „qui nettoie, qui 
purifie“, curäfitoare (Dame) „crible“; 
curățitură (curățătură ) „nettoyage, 
débris. partie coupée d'une forét, or- 
dure“; curdfte „propreté, pureté, chas- 
teté“ ` curățenie „propreté, pureté; 
purge“: + curdídciune (Dosoftei, Ps. 
vers. 505 ; Lit. rug. 45 ?) „purification“ 
|necurat „malpropre, impur, impie*, 
Necuratul „le diable“; + necurățiu 
(Cod. Vor.) „impur, impie”, T necp 
ræ (Ps. Sch., Coresi, Bs. XVII, 22; 
Cod. Vor.) ,vivre d'une maniére im- 
pie, commettre des actions impies“ ; 
necurätitor (Cod. Vor.) „impie“ ; necu- 
rdfie „malpropreté, impureté“; necu- 
rățenie „malpropreté“ | megl. pricu- 
rari „nettoyer de nouveau“. 


452. Curătură, sb. f. „défrichage, ter- 
rain défricbé, partie coupée d'une 
forét; criblure* (Viciu, Glos. 39; Rev. 
cr.-lit. III. 121; Tocilescu, Mat. 444) 
< CURATURA,-AM, atestat numai cu în- 
telesul de ,soin, attention minutieuse“, 
dar care trebue să fi avut deja în latină 
înțelesul de „nettoyage“, cum arată si 
celelalte forme romanice: it. curatura, 
trent. kuradura „rimondatura“, vic. 
kura(d)ura ,nettatura, purgatura*, 
com. kuratura ,spazzatura*; vfr. cu- 
reüre .ordure, saleté*. 


CURA 


453. y Curăciune, sb. f. „propreté, pu- 
reté, chastete“ (An. Car.) « CURATIO, 
-ONEM ,Soin, cure“ || necurăciune .im- 
puritas“ (An. Car.) 


454. 7 Scura, vb. „nettoyer, purifier“ 
(Ps. Sch. L, 4) < EXCURARE ,examiner 
avec soin* | Giudicaria Zgurare; vit. 
scurare, vlomb. sgurar, mant. $gurd, 
berg. Sgurer, mil. $gürar,piem. Sgiire 
(Arch. gl. XVI, 526), piac. $güirá, mod. 
bol. ferr. sgurăr „forbire, nettare“, 
Piazza Armerina skuré; fr. écurer ; 
prov. cat. sp. escurar. 


CURAT, v. cura. 


455. CUREA, sb. f. „courroie; mesure 
d'environ seize pieds“ || megl. ar. cu- 
raüd. 

Lat. CORRÍGIA,-AM, pentru reducerea 
lui -G1- la -J-, cf. plai; din * CORRIJA a 
resultat * currea, din care prin trece- 
rea accentului pe a doua vocală în 
hiat sa ajuns la *curred ; etimologia 
aceasta e confirmată prin păstrarea 
pînă azi a lui rr în graiul osänesc 
(curd; cf. Candrea BSF. II, 46) şi prin 
alterarea in alte regiuni a lui e(a) sub 
influenta lui r dublu (curd, curd). 

Rtr. curagia; it. corregia; sard kor- 
ria; fr. courroie ` prov. correja ; cat. 
corretja ; sp. port. correa. 

Der.: dim. curelușe, bot. curelice 
» nymphaea “ | curelar, ar. curilar 
„bourrelier, harnacheur* (comp. vit. 
correg giao ; prov. corrigier; Sp. cor- 
reero); curelárie ,bourrellerie* (comp. 
prov. correjaria; sp. correeria; port. 
correaria)| curelos (Bobb.; Lex. Bud.; 
Polizu; Barcianu) ,malléable* | Me- 
hedinti curălit (moşie curălită) déit. 
mité* || încurela ,garnir de courroies, 
harnacher*. 

Impr.: ung. kurélye (Szinnyei-. 


456. CURECHI, sb. m. „chou“; bán. 
„tâte de chou“. 

Lat. CoLIC(U)LUS,-UM (= clas. CAULI- 
CULUS). 

It. colecchio| nprov. cauliho <CAU- 
LICULUS. 

Der.: curechier (Cihac ; Barcianu) 
„vendeur de choux“; curecherie (Ci- 
hac; Barcianu), curechiste „liceu planté 
de choux“ || curechifä (Mar. Ins. 258) 
.pontia brassicae* || eurechios (Cihac; 
Barcianu), eurechese (napi curechesti) 
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CURGE 


„qui ressemble aux choux“ | curechiu 
(Marian, Crom. 51) „couleur de chou, 
vert. 


457. CURGE, vb. ,couler“ — vr. bän. 
pf. curs — CURE (olt. bän. trans. Mara- 
mures) „couler“ ; vr. olt. bán. trans. 
„courir“ (Frincu-Candrea, Munţii apus. 
99: Rev. cr.-lit. IV, 143; Marian, Desc. 
5; Ins. 338; Corcea, Bal. 75; Viciu, 
Glos. 38) — cură; cura (Tiktin ; Po- 
lizu; WgJb. VII, 84; Gr. n. 118) || megl. 
curari Si ar. curare „couler“. 

Lat. CURRÉRE, *CURSI, CURSUM, atestat 
deja in latină si cu înţelesul de ,cou- 
ler“ (cf. Densusianu, Hist. 1. roum. I, 
189) ; forma curge se explicá prin in- 
fluenfa verbelor ca merge, șterge; ase- 
mánarea de forme la pf. şi part., Y curs, 
curs — Ÿ mers, mers, Ÿ Sters, șters, 
a adus uniformisarea acestor verbe 
Si la infinitiv; cît despre cura, el a 
fost refăcut sub influenţa pers. a 3-a 
sg. ind. pres. cură şi a formelor de 
imperfect (curam, etc.), care fiind so- 
cotite de conj. i-îi au adus trecerea 
verbului la această conjugatiune (nu 
e deci nevoe să admitem păstrarea lui 
col ame» 

Vegl. kuar; rtr. cuorrer; it. correre; 
sard log. kurrere; vfr. courre (fr. cou- 
rir), prov. cat. sp. port. correr. 

Der.: curgere ,cours, flux“; curgă- 
tor „coulant“, curätor „coulant, cou- 
reur“ (Bobb), curătoare (Dame, lerm.; 
Iorga, Studii VII, 61) „baquet“ | curínd, 
vr. bán. curund, megl. curon, ar. cu- 
rundu „vite, bientôt, T bref (en parl. 
du temps“ ; ven. (a)korando ,subito*. 
sic. kurrennu ,tosto, subito, in un 
tratto“), înţelesul se explică uşor din 
acela al ger. CURRENDO „en courant, 
vite“; curundzel ,cito* (An. Car.); T a se 
curinda (Coresi, Ps. XV, 4), ar. cu- 
rundari (Dalametra), r a seincurunda 
Ps. Sch. XV, 4) ,se háter* ; curíndare 
(Bob) hâte“ | cursătură (Cihac; Bar- 
cianu) „6coulement“ | megl. pricurart, 
prucurari ,couler*. 


458. Curs, sb.n. „cours, marche“ < 
CURSUS,-UM „course“ | rtr. cuors; it. 
corso; sard log. kussu; fr. cours; prov. 
COrs; VSp. Cosso; port. corso. 


459. Cursoare, sb. f. ,cours, écoule- 
ment“ <CURSORIA,-AM (atestat cu înţe- 
lesul de „barque“)< CURSORIUS,-A,-UM 


CURGE 


„de course“ ||sard log. kussorza ; comp. 
vfr. corsoir ,coulant*. 


460.  Cursurá, sb. f. „cours, écoule- 
ment, flux* (Tiktin; lorga, Studii IV, 
21; XII, 223) <CURSURA,-AM „Course“, 


461. Scurge, vb. ,écouler, vider, 
épuiser“ — 7 scure (Biblia 1688, Levit. 
V, 9; Prav. Gov. 98; Cant. Hron.; An. 
Car. ; Bobb) < EXCURRÉRE „courir hors“ 
(pentru înţelesul rominesc, comp. hu- 
mor excurrit ,l'humidité sort du bois“) 
| rtr. Scuorrer ; it. scorrere ` sard log. 
iskurrere; vfr. escourre; cat. escor- 
rer; sp. escurrir; port. escorrer || scur- 
gere „écoulement, flux, épuisement“ ; 
scurgătoare „déversoir, daraise “; 
scursoare „écoulement, égout“ (comp. 
vfr. escoursoir „canal“): scursură „6- 
coulement, residu d'ecoulement, fan- 
ge“, fig. „homme, chose de rien“;trans. 
„jour d'échéance“ (Viciu, Glos. 77; 
sard camp. skussura „sciame di api“); 
scursătură (Tocilescu, Mat. 1153) ,é- 
coulement*. 


462. Scurs, sb. n. „écoulement“ <Ex- 
CURSUS,-UM „course, irruption * || vfr. 
escours ,afflux“. 


463. Íncura, vb. ,faire courir, exer- 
cer“; a se incura ,rivaliser à la 
course, s'amuser“ «INCURRÉRE „COu- 
rir vers, assaillir* ; forma romineascá 
a fosttrecutála conjugatiunea I-ii prin 
confundarea pers. a 3-a sg. ind. pres. 
incurd Si a formelor de imperf. incu- 
ram, etc. cu verbele de conjugatiunea 
I-ii (cf. curge) | vfr. encourre; prov. 
cat. encorre| íncurat, incurătură (Bar- 
cianu) „course“. 


464. CURTE, sb. f. „cour; maison, pa- 
ES || ar. curte (Puşcariu, Etym. Wb. 
462). 

Lat. * CURTIS,-EM (= clas. CO(H)ORS, 
CO(H)ORTEM), cu trecerea încă neexpli- 
cată a lui o la v. 

Alb. kurt; vsard curte | rtr. cuort ; 
it. corte; fr. cour; prov. cort; sp. port. 
corte pot representa tot aga de bine 
pe * CURTEM Ori pe CORTEM. 

Der.:dim. eurticicd ; curtișoară |cur- 
tean „courtisan“; curteancă „femme 
de la cour“ ; curtenesc (Lex.Bud.; Po- 
lizu; Iorga, Studii V, 226) „dela cour“; 
curtenește (Lex. Bud.; Polizu) ,à la 
manière de la cour“; curtente ,cour- 
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CUTEZA 


toisie; r service à la cour“ (Desoftei, 
V.SF. 10 Nov.); curteni „flatter, + in- 
troduire à la cour“, t a se curteni „se 
plier devant qqn, se rendre agréable 
à qqn* (Iorga, Studii XIV, 19) ,entrer 
au service de qqn* (Tiktin; Mag. ist. 
IV, 346, 350); curtenitor ,obligeant, 
courtisan“ | y curtisare (Lex Mard.) 
„habitation“ | + íncurji (Ps. Sch., Ps. 
Vor., Coresi Ps. XC, 1) ,pernoctare“. 


CUSCRU, v. socru. 
CUSTA, v. sía. 


465. CUSURIN (ar.), sb. m. ,cousin“ — 
cușuri (Papahagi, Mat. 62) — CUSURINĂ, 
Sb. f. „cousine“. 

Lat. CO(N)SOBRINUS,-UM ; CONSOBRINA, 
-AM ; forma cu ș e datorită influenţei 
albanese. 

Alb. kuSsrí, ku$srire; vegl. kosa- 
brajn, kosabrajna; rtr. cusdrin, cus- 
drina; Lecce kussuprinu | it. cugino, 
fr. cousin ; prov. cat. cosi, cu o re- 
ducere a formei neexplicatá incá. 

Der.: cusurie (Weigand, Arom. u. 
Bulg.) .cousinage *. 

Impr.: alb. kusrí, kusrirs (Christo- 
phorides, 174). 


CUTARE, v. (are. 


466. CUTE, sb. f. ,.queux, pierre à ai- 
guiser*. 

Lat. COS, COTEM, cu schimbarea lui 
oin u nelámuritá incá, dacá nu cumva 
sub influenţa lui ascuft. 

Rtr. cut; it. cote; sard log. kode; fr. 
queux: prov. cot. 


467. CUTEZA, vb. „oser“—ţ a se cu- 
teza „oser“ || ar. c(u)tidzare. 

Lat. COTTIZARE (CGL.V,264)< ori; 
din înţelesul de ,jouer aux dés*, cum 
e atestat, sa desvoltat uşor acela de 
„oser“ [ Densusianu, Rom. X XVIII, 6; 
cf. Mussafia, Rassegna bibl. di lett. 
ital. VEL, 95). 

Alb. kudzon; Rovigno kutisd, nap. 
kottejare ,frequentare le bische, bis- 
cazzare, rubacchiare* | vven. scotezar, 
vabr. scutid, vapul. scoteare < EX-COT- 
TIZARE. 

Der.: cutezare „audace, témérité“; 
cutezător „audacieux, téméraire“ || cu- 
tezantä „audace“, formaţiune nouă. 


CUŢIT 


468. CUŢIT, sb. n. „couteau“ |j ir. cu- 
fit; megl. cufot; ar. cățut, cutut. 

Lat. * ACUTITUS,-UM « * ACUTIRE < ACU- 
TUS (atestat acutatus ,aiguisé“), cu 
aferesa lui a. 

Uer. dm, cuțitaș (megl. ~ ),megl.ar. 
cufutas; ar. cufutic | augm. cufitot, cu- 
țitoaie „plane, boutoir“ | cufitar (ar. ~) 
.coutelier*; cufitärie „coutellerie * | 
(în)cuțita (Tocilescu, Mat. 556, 1527) 
piquer”. 

Cf. asia. 


CUTREIERA, v. treiera. 
CUTREMURA, v. tremura. 


469. CUTROPI (cotr'opi), vb. „entourer 
complètement, cerner, envahir“; bàn. 
„Couvrir“ — mold. trans. cutrupi ( Tik- 
tin; lorga, Studii XIII, 243; Barcianu). 

Lat. * CONTORPIRE (= CONTORPERE ) 
„Gtre tout engourdi“, cu căderea nor- 
mală a lui N si metatesa -éur->-tru-: 
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forma cotropi a resultat prin asimila- 
tiune din cutropi corespunzător formei 
normale de ind. pres. cutróp păstrat 
in Bănat; intelesurile rominesti se ex- 
plicá din acela propriu lui torpere 
„être engourdi, être immobile (en parl. 
des personnes et des choses)“, de unde 
sensul activ ,rendreimmobile—serrer 
de prés — entourer complétement -— 
couvrir“; înţelesul primitiv al cuvîn- 
tului apare încă in expresiunea cutro- 
pit de somn „accablé de sommeil“ 
(comp. torpet acies luminum „mes 
veux s'obscurcissent“) [Candrea ; cf. 
Tiktin, Wb.]. 

Der.: eutropitor, adj. sb. ,envahis- 
sant, envahisseur“ | bán. acutropí ,cou- 
vrir“ | T £ncutropi (Tiktin) ,envahir*. 


CUVENI | 
CUVÎNT ) v. veni. 
cuvios ) 








+70. DA, vb. „donner“—vr. pf. ded(iu), 
băn. pf. déedz || ir. dă; megl. dari (pf. 
ded); ar. dare (pf. ded). 

Lat. DARE, DATUM ; forma de ind. pr. 
pers. 1-îi sg. fusese înlocuită în latina 
vulgară cu * DAO, de unde dau (cf. 
Densusianu, Hist. l. roum. I, 155). 


Vegl. dur; rtr. der; it. sard log.dare; 
prov. cat. sp. port. dar. 

Der.: dare „don; impôt; sortilège“; 
dată „fois; coutume“, ar. dată ,lever 
(du soleil); coutume“ (it. data; sard 
log. dada ,dazio, tributo*; friul. dade 
„un breve tratto di ora o di tempo; sin- 
golo atto o serie di atti“; rtr. deda : 
vsp. dada);dátátor (ar. —),adj. sb. „qui 
donne“ ; dătătură Coup ` sortilège“ 
(Tiktin ; Tocilescu, Mat. 693) | odată 
„une fois, jadis“, dim. odäficä; nicio- 
dată „jamais“, dim. niciodățică (Tik- 
tin), de odată ,soudain,tout-à-coup, à la 
fois“; tot-(de-)odatá „en méme temps“: 
vreodată „quelquefois, jamais“ ; deo- 
camdată. -y deocadată (Tiktin) „pour le 
moment, en attendant“ | îndată, dim. 
Prahova índdficd, * îndatăș, mold. 
bucov. îndatamare „bientôt, aussitôt, 
tout de suite“. 

Impr.: rut. ara „Portion Futter für 
Melkkühe“. 


471. Dat, sb. n. ,sortilége; coutume: 
+ don, impôt“ || ar. dat „dette; impôt“ 

« DATUM Sau DATUS,-UM „don, present“ 
|it. dato; fr. dé; sp. port. dado. 


412. Deda (a se), vb. ,s'habituer* (cu- 
vintul nu e un neologism cum afirmă 
Tiktin, Wb., de oare ce îl găsim ates- 
tat la Dosoftei, Ps. vers. 442; Molnar, 
Gram. 262) < pEDERE, cu schimbare de 
conjugatiune după da; înțelesul ro- 


| 


minesc se explică din dederă se 
se livrer, se consserer à eh. 


DĂRĂMA, v. ramură. 
DĂRĂPĂNA, v. ripă. 


413. DATOR, adj. „redevable, oblige. 
+ dû“ (Dosoftei, Lit. obt Tsb. „de- 
biteur“(Tiktin) — vr. + d(e)toriu; bán. 
dzitor: bán. trans. ddtof ; vr. trans. 
adetoriu (lorga. Studii XIII, 108; Lex. 
Bud.; Tiktin). 

Lat. * DEBÍTORIUS,-A,-UM, devenit * de- 
etoriu > detoriu, schimbat mai tîrziu 
in dator, prin amestecul lui dat; forma 
adetoriu a suferit influenţa cuvîntului 
de origine turcească + adet(iu) ,cou- 
tume, redevance“. 


Alb. detuar „débiteur“ (Christopho- 
rides, 98) | comp. vfr. detre ; prov. de- 
veire, deudor; sp. deudor ; port. devedor 
< DEBITOR,-OREM. 


Der.: datorie, * detorie (An. Car.), 
yadetorie(lorga, Studii XII, 53, 155,294) 
dette, devoir; v faute" || datornic, y de- 
tornic (An. Car.) ,débiteur; v créan- 
cier“; datorniceste (Iorga, Studii XII, 
202) ,obligeamment* | trans. detoras 
(Lex. Bud.), datoras (Bota, Pov. 15) 
„debiteur“ ||datori, datora, trans. detori 
(Molnar, Gram. 266) ,devoir (qch. à 
qqn*; comp. alb. detuerem ,s'obliger*); 
datorință, trans. detorintä (Lex. Bud.) 
devoir, obligation“ | indatori, inda- 
tora „obliger, forcer, rendre service"; 
indatorire ,obligation, service*; inda- 
toritor ,obligeant“. 


474. DÁZVOCA (a să — , Săcele), vb. 
„aller à la selle“ [| ar. dizvucare „é- 


DE 


cosser, écaler; mettre en piéces, dé- 
chirer; dégueniller, délabrer*. 

Lat. * DÍSVOCARE < DIS- + * VOCARE 
(= clas. VACARE); pentru înţeles, comp. 
abr. devaká, s. dehoca [Candrea, BSF. 
I, 40]. 

Comp. sard log. bogare ,cavare, es- 
trarre* « * VOCARE. 

Der.: ar. dizvucat ,délabré, dégue- 
nillé*. 

Cf. Dehoca. 


415. DE, prep. „de, par, depuis, des“; 
+ conj. „que (comparatif)“ Hir, de; megl. 
ar. di. 

Lat. DE. 

Rtr. da; it. di; sard, fr. prov. cat. sp. 
port. de. 

Der.: deci (v. Aci); decit (v. Cit): dela 
(v. La); despre (v. Spre); din (v. In); 
dinainte (v. Intre?); dincoace (v. In- 
coa), dincolo (v. Acolo); dínsul (v. 
Ins); dintre (v. Intre!); dintru ( v. 
Intru), ar. dinde (v. Inde). 


176. DEFAIMÁ, sb. f. „blâme, diffama- 
tion* (Iorga, Studii XII, 106). 
Lat. DÍFFAMIA. 


477. Defáima, vb. „diffamer, décrier, 
blâmer ; + mépriser*—7T desfäima(Tik- 
tin; Ps. Sch. LXXIII, 10; Dosoftei, Ps. 
vers. 264) € * DIFFAMIARE; forma a doua 
a resultat prin schimbarea prefixului 
| comp. it. disfamare; port. esfaimar | 
def üimare,  defăimătură (Biblia 1688, 
Reg. III, 8, 50; Paralip. lI, 36,14) ,dif- 
famation, calomnie, insulte“; defdi- 
mátor, adj. sb. „calomniateur“. 


DEGERA, v. ger. 


478. DEGET, sb. n. „doigt,orteil; doigt, 
ancienne mesure d'environ deux centi- 
metres et demi, la dixiéme partie de la 
palme“—băn. déedéet, Zezet, Mehedinţi 
dzedzet, Maramureş ged'et || ir. £a£et ; 
megl. zeizit, zest; ar. deazit, dzea- 
d( z jit. 

Lat. DIGITUS,-UM; in unele forme dia- 
lectale s'a produs metatesa d—g » j—d 
comm. mai jos formele nap. cal. sic.), 
in altele asimilarea acestor conso- 
nante. 

Rtr. daint; it. dito, nap. jidete, cal. 
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| 


DEPĂNA 


Der.: dim. degetuj (Marian, Desc. 21; 
Mera, Basm. 201); degetas (Lex. Bud.). 


479. Degetar, sb. n. ,dé*; bot. ,digi- 
talis“ || ar. dzidzitar || < DIGITALE, prin 
schimbarea sufixului sub influenţa cu- 
vintelor in -ar || friul. dedal; it. di- 
tale ; sard log. tidale; fr. dé; prov. 
dedal; cat. didal; sp. port. dedal || dim. 
degetáruf, bot. „soldanella“ || bot. de- 
getariță „digitalis“. 

480. Degetel, sb. n. „petit doigt“; bot. 
„digitalis“ < DIGITELLUS,-UM „digitale“ 
| sp. dedillo. 


481. DEHOCA (dihoca), vb. „égrener, 
éreinter, exténuer^ — trans. devoca 
(Lex. Bud). 

Lat. *bEVOCARE, format din DE +* vO- 
CARE (— clas. VACARE), de unde nor- 
mal * deocare, si apoi dehoca, devoca, 
prin desvoltarea lui k>v între voca- 
lele in hiat [Candrea, BSF. I, 40]. 

Sard vcamp. (numai part.) debo- 


| gada ,scavata* (St. rom. IV, 238); 


| 


Jiritu, sic. jiditu ; sard log. didu; fr. | 
doigt; prov. det; cat. dit; sp. port. | 


dedo. 


| 


rov. devogar „dévider“ (cf. Thomas, 

om. XXXIV, 191, 196)| comp. abr. 
devakdá „andar di corpo“; nap. deva- 
kare ,rovesciare sotto sopra alcuna 
cosa, scolare, votare, purgare“. 

Cf. Dăzvoca. 


482. DEJGHINA, vb. ,détacher, sépa- 
rer, désunir, diviser* — rășghină (Ji- 
pescu, Opinc. 135; Teodorescu, P. pop. 
57), acelaş cuvînt prin schimbarea pre- 
fixului; desbina e literar, refăcut sub 
influenţa lui imbina || ar. dizgl'inare. 

Lat. DISGLUT(I)NARE, devenit *dis- 
glunnare > * desgliunare, de unde 
prin reducerea lui iu la i (cf. înghiți) 
* desgl'inare, * desghinare, Şi prin asi- 
milatiunea ș-ghi > J-ghi, dejghinare 
[Candrea]. -— 

Der.: dejghinare (desbinare) ,divi- 
sion, séparation, discorde*. 


DEJUGA, v. Jug. 
DEOCHIA, v. ochi. 


483. DEPÁNA (dăpăna), vb. ,dévi- 
der“ || megl. dipinari; ar. dipinare. 

Lat. * DEPANARE < PANUS „fil du tis- 
serand“. 

It. dipanare; vfr. devener; prov. de- 
banar; cat. sp. devanar; port. dobar. 





DEPĂRTA 


Der.: depănat ,devidage“; depănă- 
tor „celui qui dévide, devidoir“, ar. di- 
pinător „dévidoir“, depänätoare ,dé- 


— — 


DESERT 


| de unde apoi ades retácut după adv. 


vidoir* (cat. devanadoras; port. doba- ` 


doira ` comp. sp. devanadera) ; depă- 


nătură, ar. dipinitură (Dalametra) „de- | 


vidage“ (it. dipanatura; nprov. deba- 
naduro). 


DEPĂRTA, v. parte. 
DEPLIN, v. plin. 
DEPRINDE, v. prinde. 
DEPUNE, v. pune. 


484. DERETICA (dereteca, direteca, 
-etica, -itica), vb. „mettre en ordre, 
ranger, arranger; y enlever, faire dis- 
paraitre,affranchir*— T dărătica (Tik- 
tin); mold. trans. vr. derädica (Sta- 
mati, Wb. 76: Lex. Bud.; Melhisedec, 
Huşi, apend. 51; Dosoftei, Ps. vers. 
117,204): deredica (Tiktin); mold. de- 
ridica (Stamati, Wb. 581), derdica 
(Creangă, Scrieri II, 69). 

Lat. DE-RADICARE „déraciner“, de- 
venit derădecare; de unde, de o parte 
prin asimilarea vocalelor, de altá 
parte prin disimilarea consonantelor 
d-d > d-t, au resultat numeroasele for- 
me alterate citate; înţelesul se explică 
uşor prin fasele următoare: „déraciner 
— arracher (les mauvaises herbes) — 
enlever, faire disparaitre (les impure- 
tés) — nettoyer — mettre en ordre“ 
[Candrea]. 

It. diradicare; vsp. deraigar | comp. 
vfr. desrachier; cat. desraygar. 

Der.: dereticat, deredicătură (Cihac) 
„action de mettre en ordre“ | diriti- 
canie (Tiktin) „objet servant au net- 
tovage*. 

Cf. Ridica. 


485. DES, adj. „épais, serré, dru; fré- 
quent“; adv.„frequemment,souvent“ || 
megl. des; ar. ndes. 

Lat. DE(N)SUS,-A,-UM; pentru infele- 
sul adverbial comp. densius. 

Vegl. dajs. 

Der.: dim. desuf (Stamati, Wb. 
208; Barcianu) | desime ,épaisseur; 
épaisseur d'une forêt, fourré“ | desig 
-fourré* | adese(a) ,souvent“, eliptic 
pentru adeseori (comp. souventefois), 


- et ge - 


des (comp. arar < arareori + rar);v 


| adeasele(a) ,souvent* (Iorga, Studii 


IV, 64; Rev. ist. arh. 1,91); + adesul 
„frequenter“ (An. Car.) | îndesi „con- 
denser, rapprocher, multiplier“: în- 
deseală (Lex. Bud.) „agglomération“. 


486. Indesa, vb. ,(en)tasser, presser 
comprimer, bourrer“ || ar. ndisare || 
«IN-DE(N)SARE | îndesătură ,agglomé- 
ration“ (An. Car.; Barcianu), „stimu- 
lation“ (Cantemir, Hron.). 


DESAMÁGI, v. amăgi. 
DESBÁTA, v. bea. 
DESBATE, v. bate. 
DESBINA, v. dejghina. 
DESBRÁCA, v. bracă. 
DESCÁLECA, v. cal. 
DESCALTA, v. calce. 
DESCÁRCA, v. car. 
DESCHEIA, v. 
DESCHIDE, v. clide. 
DESCINGE, v. 
DESCÍNTA, v. 
DESCOASE, v. coase. 
DESCOPERI, v. coperi. 
DESCUIA, v. cui. 


cheie. 


cingă. 


cinta. 


DESCULT, v. calce. 
DESDOI, v. doi. 
DESELA, v. sea. 


487. DESERT, adj. „vide; vain, tu- 
tile“; adv. „vainement“; sb. n. „flanc: 
vanité; désert“ || ir. deSdrt, refăcut 
după fem. desărtă ` megl. disort. 

Lat. DESÉRTUS,-A,-UM. 

Parm. dsert „sciatto, sciamannato“; 
(fr. désert; prov. cat. desert; sp. de- 
sierto; port. deserto). 


DEȘERT 


Der.: y desertie „vanite“ (Tiktin), 
„dommage, perte“ (Cod. Vor.)|| + de- 
sertate (Tiktin) ,vanité^ contras din 
* desertätate (comp. desertitas). 


488. Deserta, vb. „vider; + détruire“ 
|| ar. disirtare ||<* pEsERTARE || (it. di- 
sertare; fr. déserter; port. desertar) | 
deșertare „action de vider; y vanité“ 
(Gaster; Tiktin; Cantemir, Hron.); de- 
sertat „action de vider“;  dişărtătură 
(Gaster) ,vanité* ; deșertăciune ,va- 
nité“| + a se indesärta (Biblia 1688, 
Reg. IV, 17, 15) „vane agere*. 


DESFĂCA, v. faăă. 
DESFACE, v. face. 


DESFASA 
v. fase. 
DESFÁSURA 


DESFIRA, v. fir. 
DESFRÎNA, v. friu. 
DESFUNDA, v. fund. 
DESGHETA, v. ghiată. 


489. DESGHIOCA (dejghioca), vb. ,é- 
cosser, écaler, égrener“ ; trans. , dé- 
charner* (Reteganul, Pov. ard. III, 
57) — v dejgheuca (Cantemir, Ist. ier. 
38) 


Lat. * DISGLUBICARE < GLUBÉRE ,éCOr- 
cer, ôter l'écorce, se peler“; din Dis- 
GLUBICO a resultat * desghiuecu, de 
unde prin trecerea lui uela ud şi apoi 
la o (comp. cot, nor), desghioc | Densu- 
sianu, BSF.I, 42]. 

Comp. ver. desjoar ,stasare, pur- 
gare, vuotare“ < * DISGLUBARE ; Nprov. 
esglouá < * EXGLUBARE. 


490. + DESIDERA (Ps. Sch. XVIII, 11; 
ERAI, 958. "Guy" 253 "EX VINN.) 
+ DESIRA (Ps. Sch. XLI, 2), vb. ,dési- 
rer, souhaiter vivement“. 

Lat. DESIDÉRARE; forma degira se ex- 
plicá din *desidrare, prin trecerea 
regulată a grupului DR protonic la r, 
iar forma desidera e refácutá dupá 
desider desvoltat normal din DESI- 
DERO (cf. Candrea, Conson. 95). 

Alb. dzSzror „sehne mich,trauere um 
etwas“; vven. vgen. desirar, vlomb. 


— pe — 


E E Eu Da 


DESTEPT 


desedrar,desi(d)rar;fr.désirer; prov. 
cat. desirar. 

Der.: + desiderat (Ps. Sch. IX, 38; 
XX, 3; XXXVII, 10, ete). désir". 


DESLEGA, v. lega. 


491. DESMIERDA, vb. „cajoler, dor- 
loter, caresser^—trans. desmirda(Mol- 
nar, Gram. 264) || ar. diznirdare. 

Lat. *DISMÉRDARE < MÉRDA ,excré- 
ments“; înţelesul primitiv trebue să 
fi fost , ébrener (un enfant au maillot)“ 
de unde „cajoler (l'enfant) pour le faire 
taire pendant qu'on l'ébréne*. 

Mant. dasmerdar ,mondar dalla 
merda“; nprov. desmerdá .ébrener, 
tirer de l'ordure* (comp. it. smerdare; 
sard log. ismerdare). 

Der.: desmierdare „volupte, plaisir; 
desinierdător, ar. dizniirditor (Dala- 
metra) „caressant, cajoleur* || + dez- 
mierdăciune, ar. dizrirdäciune ,vo- 
lupte „plaisir“ || + dezmierzie (Hasdeu, 
Cuv. d. bătr. II, 228) „volupte“. 


DESMORTI, v. muri. 

DESNODA, v. nod. 

DESPARTI, v. parte. 

DESPERECHIA, v. pereche. 

DESPICA, v. spic. 

DESPRE, v. spre. 

DESPRINDE, v. prinde. 

492. DESPUIA, vb. „depouiller, spo- 
lier“ Hir. respol'à, cu schimbarea obici- 
nuită a prefixului; megl. dispul'ari: 
ar. dispul'are. 

Lat. DESPOLIARE. 


Friul. dispojá; it. dispogliare; fr. 
dépouiller; prov. despolhar; cat. des- 


| pullar; sp. port. despojar (comp. rtr. 


spoglier: it. spogliare; sard ispozare). 

Der.: despuietor, adj. sb. „qui dé- 
pouille*: + despoietură (Paliia, Gen. 1, 
9) mu. 


DESRÁDÁCINA, v. rădăcină. 


493. DESTEPT, adj. ,éveillé; intel- 
ligent* || megl. distet; ar. disteptu. 





DEŞTEPT 


Lat. DE-EXCÍTUS „agité, éveillé“, de- 
venit regulat * deștetu, de unde deș- 
Zeng, megl. distét. sub influența ver- 
bului deștepta, megl. dişteta, şi pro- 
babil a lui înțelept. 

It. desto (refăcut după destare). 


494. Deştepta, vb. „éveiller, réveil- 
ler“ || megi. distitari; ar. diştiptare 
|| < DE-EXCITARE, devenit * deștetare 
(comp. megl.), şi apoi deștepta sub in- 
fluenta lui aștepta [Cretu, Lex. Mard. 
318; cf. Puşcariu, Lat. Ti u. Ki, 11]| 
it. destare ; prov. deissidar (ct. Tho- 
mas, Mélanges 123) || comp. alb. so; 
nap. Setá, cal. Sitare; sard log. iski- 
dare < EXCITARE | deșteptare „réveil“; 
megl. distitat, ar. digtiptat ,éveil- 
lé, 1ntelligent*; deșteptător ,réveille- 
matin“, formaţiune recentă; deștep- 
tăciune „intelligence“ (comp. exci- 
tatio). 


DESTINDE, v. tinde. 


495. + DESTINDE (destin ge), vb. „des- 
cendre*— pf. destins. 

Lat. DESCÈNDO, *-ENSI (= clas.-ÉNDi), 
-ENSUM: forma deștinge a fost refá- 
cută după analogia altor verbe în 
-inge cu pf. in -ing şi part. -ins (comp. 
încinge, întinde, împinge, etc.); pentru 
păstrarea lui n la pf. si part., cf. as- 
cunde. 

It. discendre ; fr. descendre; prov. 
dessendre; cat. descendir; sp. port. 
descender. 

Der.: destingätor (Cod. Vor.), adj. 
.qui descend“. 


DESTRĂMA, v. tramă. 

DESTUL, v. sătul. 

DESTUPA, v. stupă. 

DESVÁTA, v. inväfc. 

DESVOLT, v. Joie, 

DETUNA, v. tuna. 

DEUNĂZI, v. zi. 

496. DIMÎNDARE (ar.), vb. „demander; 


appeler: ordonner; aviser*. 
Lat. DEMANDARE „confier“; înţelesul 


-o 


DOAGĂ 


de „demander“, comun întregului do- 
meniu romanic, trebue să fi existat si 
în latina vulgară. 

Rtr. dumander: it. dimandare, do- 
mandare; fr. demander ; prov. de- 
mandar ; cat. demanar ; sp. port. de- 
mandar. 

Der.: dimindată „ordre“. 


497. Dimindäciune (ar.) sb. f. „ordre ; 
avis“ < DEMANDATIO,-ONEM ,recomman- 
dation“. 


DIMINEAŢĂ, v. miine. 
DIN, v. ín. 
DÍNSUL, v. ins. 


498. DINTE, sb. m. „dent“ || ir. dinte; 
megl. dinti; ar. dinte. 

Lat. DENS, DÉNTEN. 

Vegl. djant ; rtr. daint; it. sard log. 
dente; fr. prov. cat. dent; sp. diente; 
port. dente. 

Der.:dim.dintisor ;dinjuf(Lex.Bud.) 
| dintar (Dame, Term.) „fer à contour- 
ner (les dents d'une scie); barrage 
dentelé pour protéger la roue d'un 
moulin“ | ar. dinfálos „qui a de grandes 
dents“ | dintat (formaţiune recentă) 
sdenté*. 


DINTRE, v. între !. 


499. DISFINDZIRE (ar.), vb. , couper 
la páte en menus morceaux, lui donner 
la forme des pains“ — pf. disfimsu ; 
part. disfüntu. 

Lat. DIS-FINGERE,-ÎNXI,-*ÎNCTUM (= Clas. 
DIFFINGERE) „façonner, donner la for- 
me* [Papahagi. WgJb. XII, 102]. 

Vit. disfingeret it. fingere ; fr. fein- 
dre; prov. fenher ; sp. henir ,pé- 
trir^ < FINGERE. 


500. DISICARE (ar.), vb. „fendre, cou- 
per; déchirer“. 

Lat. DESECARE sau DISSÉCARE. 

Comp. it. sard log. segare; fr. scier: 
prov. cat. sp. port. Segar < SECARE. 

Der.: dis(i)citurà (Dalametra) ,cou- 
pure; fente” 


501. DOAGĂ, sb. f. .douve* — olt. dă- 
oagă || megl. ar. doagd „douve: grande 
couverture de lit en laine“. 


DOAGĂ 


Lat. D0GA,-AM; forma ddoagdá e neex- 
plicată. 

Vegl. duag ; rtr. du(v)a ; it. doga ; 
sard log. doa: fr. douve; prov. cat. sp. 


‘ga 
Der.: dogi „fêler“; dogeală „fêlure“. 


502. Dogar, sb. m. „tonnelier“, sb. n. 
„fendoir (de tonnelier)* — olt. dăogar 
(Lex. Mard.) || ar. dugar || « DOGARIUS, 
-UM(CGL. II, 54)|| dogărie ,tonnellerie*. 


DOARÁ, v. oară. 


503. DOI, DOUĂ, num. ,deux*— bán. 
fem. daŭ (WgJb. III, 224) || ir. dot, 
do; megl. doi, doüd ; ar. doi, d(0)ao, 
doaüa. 

Lat. * poi, resultat din * pui sub in- 
fluenta lui puos devenit * nos în posi- 
tiune atoná; * DOAE, refăcut din DUAE 
sub influenţa lui *n0oi ; în formele daüd, 
dao, diftongul s'a redus la a prin pier- 
derea accentului in frasá. 

Vegl. doj, doje; rtr. d(u)oi, dui; it. 
due; vfr. prov. doi, dui | comp. vegl. 
duas; rtr. dus; sard log. duos; fr. deux: 
cat. sp. dos: port. dous < DUOS. 

Der.: doile(a) doua, ir. doile dowe, 
megl. doili, ar. doilu d(o)aüa ,deuxié- 
me“ | doisprezece douăsprezece, megl. 
doisprefi daospreți, ar. daüsprádzafe 
dosprádzafi „douze“; doisprezecile(a) 
douăsprezecea ,douzième“| douăzeci, 
megl. daozof „vingt“ ; doudzecile(a), 
douăzecea „vingtième“ | indor , dou- 
bler ; plier, ployer*; a se îndo „se 
plier ; douter* ; îndoit „double ; plié, 
penché ; + douteux, hésitant“; îndoi- 
tură ,pli, courbure“; îndoială „cour- 
bure, pli; doute“; îndoielnice „dou- 
teux ; f éndoinfd (Cantemir, Hron.) ,hé- 
sitation, doute“: îndoios „douteux, in- 
certain“ ; îndoicios (Barcianu) „flexi- 
ble“; îndoiș (Rădulescu-Codin, Cuv. 
Musc. 41) „ventre-ă-terre“ || desdot ,dé- 
doubler, defaire une chose qui est 
pliée en deux“. 


504. Amindoi, amindouá, num. ,tous 
deux, toutes deux"; gen.-dat. amindu- 
ror || ir. amindoi, amindo; ar. amin- 
do(i)l'i, amindaole]|| « *Aminnoi, formă 
neexplicatá pentru *AMBI + Doi (cf. 
mal in urmá Clark, Rom. XXXIII, 248) 
| vit. amendui | comp. rtr. amenduos 
< * AMINDUOS | comp. si vfr. andui, 
andeus; prov. am(be)dui am(be)dos; 
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vcat. abdos < * AMBIDOI,-DUOS | bán. 
alemindoădă „toutes deux“, contras 
din ale + amíndoud || ar. sammindoi, 
şimindoili „tous les deux“, format din 
St + amindoi | ar. șamişdoli (samij- 
dol'i) samisdaole „tous les deux, tou- 
tes les deux“, resultate prin contrac- 
Dune din și + *amin-și-doi |y amin- 
doisprázece (Tiktin). formaţiune ana- 
logică ca şi ar. șamuntreili,-treile, ṣa- 
mistreil'i,-treile „tous les trois“, samin- 
paturl'á, samisfinfi', şamișşasil, etc. 


505. DOMN, sb. m. „prince; seigneur; 
monsieur“ — DOAMNĂ, sb. f. , princesse, 
dame“ || ir. domnu „Dieu; seigneur“; 
megl. domnu, dom „Dieu“; ar. domnu, 
donu „Dieu; seigneur, maitre; mon- 
sieur“, doamnă „maîtresse, dame“. 

Lat. DOMNUS,-UM, DOMNA,-AM (= clas. 
DOMÍNUS, DOMINA). 

Dalm. (numai fem.) domna ; rtr. dom, 
duonna; it. donno, donna; sard log. 
donnu; fr. dom, dame; prov. don, 
donna; cat. dona ;sp.don,duefto,dofta, 
dueña; port. dom, dona. 

Der.: dim. trans. domnuf (Retega- 
nul, Pov. ard. II, 18; comp. it. don- 
nuccia); domnitä „princesse“, zool. 
„chardonneret“ (Viciu, Glos. 40), dom- 
nife, pl. ,fées“; domnisor „jeune mon- 
sieur; v petit prince, prétendant“, 
zool. „chardonneret“ (Marian, Ornit. I, 
392), domnişoară „demoiselle“, zool. 
„chardonneret“ (Viciu, Glos. 40) || col. 
domnime (Lex. Bud.); ar. dumname 
| domnie „domination, règne ; T prin- 
cipauté, palais du prince, prince, sei- 
gneurie“; domnia-ta, dumneata, pre- 
scurtat pop. mneata, bán. trans. Mara- 
mures dumata, prescurtat pop. malá, 
matale, dim. mătăluță „vous“, propr. 
„Ta Seigneurie“; dumnealui, dum- 
neasa, dumneaei „lui, elle“, propr. „Sa 
Seigneurie“; dumneavoastră „vous“ 
(ens'adressantă une ouà plusieurs per- 
sonnes), propr. „Votre Seigneurie“; 
dumnealor „eux,elles“, propr. „Leurs 
Seigneuries“ || domnesc, ar. domnescu, 
domneț (Tocilescu, Mat. 1474) „sei- 
gneurial, princier“ (it. donnesco ` Sp. 
duefiesco); domnește „à la manière des 
princes, des seigneurs" | domni, ar. 
dumnire ,régner,dominer*; domnitor 
„prince regnant, souverain“ | Dum- 
nezeu „Dieu“ (v. Zeu)|megl. dum- 
l'irtari (v. Ierta). 





DOMN 


Impr.: ngrec. 56uv« „Geliebte, Her- 
rin“ (Murnu, Lehnw. 25). 


506. Duminică (duminecă), sb. f. „di- 
manche“ || ir. dumireke ; megl. ar. du- 
minică ||<(d i e s) DOMINICA,-AM, propr. 
„(le jour) du Seigneur“, dar atestat şi cu 
înţelesul de ,dimanche* | rtr. dumen- 
gia; it. domenica; prov. cat. dimenge, 
forme alterate sub influenţa lui dt 
din celelalte numiri ale zilelor sáp- 
táminii (prov. dilune, etc.) | comp. fr. 
dimanche < * DIA-DOMINICA | Duman, 
Dumană nom donné à un boeuf, à 
une vache né(e) le dimanche*, dim. 
Dumänel (Rădulescu - Codin, Cuv. 
Musc. 29). 


DOR 
v. durea. 
DORI 


507. DORMI, vb. ,dormir“—vr. $i dial. 
durmi || ir. durmi; megl. durmiri; ar. 
durnire, durnare. 

Lat. DORMIRE. 

Vegl. dormer; rtr. dormir; it. dor- 
mire; sard log. drommire; fr.prov. cat. 
sp. port. dormir. 


508. Dormita, vb. „sommeiller“ — vr. 
trans. durnuta; Mehedinţi durminta || 
megl. durnutizari „dormir profondé- 
ment“ || <DORMITARE; forma din Mehe- 
dinți a resultat prin schimbare de 
sufix (comp. vit. dormentare, it. ad- 
dormentare) | vit. dormüitare; vfr. dor- 
mier | adormita (Tocilescu, Mat. 209; 
Molnar, Gram. 254; Cantemir, Ist. ier. 
129), Y adurmita (Ps. Sch., Coresi Ps. 
LXXV, 7) „sommeiller“, resultat din 
adormi 4- dormita (vsp. adormidar). 





509. Adormi, vb. ,endormir; s'en- 
dormir“ || ar. adurrziri (Dalametra) || 
e ADDORMIRE it. addorinire; vfr. prov. 
cat. vsp. vport. adormir | adormit 
„action de s'endormir“, adormit, adj. 
sb., ar. adurńit (Dalametra) ,dor- 
meur, fainéant, paresseux“; dim. bot. 
adormifea „liseron“ (Hasdeu), ador- 
muțele, pl. „anemone pulsatilla* || a- 
dormitură (Biblia 1688, Iov XXXIII, 
15) „action de s'endormir“. 


510. DOS. sb. n. „dos, derrière, en- 
vers“ || ir. dos. 


Lat. DossuM (—clas. DORSUM). 
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Vegl. duass; rtr. döss; it. dosso; sard 
log. dossu;fr. prov. cat. dos. 

Der.: dosmic „qui est derrière, re- 
tiré, écarté, caché“, bot. dosnicá ,car- 
pesium cernuum; clematis integrifo- 
lia“ | olt. dosas „isolé, retiré“ | dosi 
„cacher, + s'échapper, se réfugier.“ 
(comp. vfr. dosser) | doselnic (Tiktin) 
„caché, détourné“ || mold. îzdosi ,ca- 
cher“ (comp. it. indossare; fr. en- 
dosser) | de-a/^ndoasele „à l'envers, de 
travers, à rebours*. 


511. DRAC, sb. m. „diable“ [| ir. drac; 
megl. drac; ar. dracü, darac. 

Lat. DRACO ,dragon^; înţelesul de 
„diable“ sa desvoltat sub influenţa 
crestinismului $1 apare si in vgerm. 
traccho. 

Alb. drek „diable“; it. drago; sard 
log. dragu; prov. drac,nprov. ~ ,dia- 
ble, lutin, esprit follet, mauvais gé- 
nie“; cat. drach; sp. drago|rtr. dra- 
gun; it. dragone; prov. dragă; sp. dra- 
gon; port. dragão < DRACONEM; comp. 
fr. dragon. 

Der.: dim. dráculet; dräcut ; drăcu- 
sor; ar. drăcuș | augm. drăcoi | dră- 
coaicd, trans. drăcoaie, ar. drăcoarie, 
bucov. drăciță (Tiktin) „diablesse“ || 
col. drăcime || drăcie, drăcărie, ar. 
drăcurie, ar. dricuril'ä (Dalametra) 
„diablerie“ | drácovenie (Tiktin ; Ispi- 
rescu, Pov. unch. 16; Gr. n. 247) „dia- 
blerie, sorcellerie“ | drácesc, ar. dricu- 
rescu (Dalametra) ,diabolique* ; dră- 
cește ,diaboliquement* | drăcos, ar. 
drácuros „espiègle, malicieux“ || + a se 
drăci (Cod. Vor.) „perdre la raison“ | 
drăcui, drăcălui (Sez. IT, 226), ar. drí- 
cuiri Si dric(u)siri (Dalametra) ,en- 
voyer au diable“ || îndrăci ,endiabler, 
mettre en colère“ (comp. sic. indra- 
gari); indräcit ,endiablé, furieux, 
possédé du démon*. 





512. DREGE, vb. „raccommoder, répa- 
rer, rétablir; arranger, régler; accom- 
moder (un aliment); farder“; maram. 
„émonder les graines“ (Tiplea, P. pop. 
108); + „diriger; offrir (à boire)“ — vr. 
mold. trans. maram. derege, direge, 
bán. déireée, pf. T deres, (dires) bán. 
déires. 

Lat. DIRIGÈRE,-REXI,-RECTUM; nu e ne- 
voie de a pleca de la DERIGERE pentru 
explicarea lui e din prima silabă: tre- 


Candrea-Densusianu, Dicționar etimologic. 6 


DREGE 


cerea lui i la esa făcut la formele în 
care i era aton şi apoi e sa generali- 
sat; în direge sa produs obicinuita 
disimilatiune e-é > i-é (comp. biserică, 
cireașe, pricepe); elisiunea lui e (drege) 
éstirzie. 

Alb. der go ,envoyer*^;rtr.derscher 
„luger“. 

Der.: dires „raccommodage; condi- 
ment, épices ; fard ; + diplôme, docu- 
ment“; deregător „dignitaire, magis- 
trat, haut fonctionnaire, administra- 
teur“; deregătorie „dignité, charge, 
fonction, administration“; col. dregă- 
iorime (Jipescu, Opinc. 103) | trans. 
deresătură (Bobb; Tiktin) „amende- 
ment (d'une terre)“ | trans. índirege 
(Marian, Sárb. II, 287) ,engager, pous- 
ser (qqn à faire qch.), commander“, 
megl. (a)ndireziri (pf. (a)ndireg) „rac- 
commoder*, ar. ndreadzire, ndri- 
dzeare (pf. ndrepsu, part. ndreptu) 
„raccommoder, arranger, preparer“, 
refl. „s'engager, tomber d'accord, s'en- 
tendre“ (rtr. endriescher „risapere, es- 
sere informato“). 


513. Drept, adj. , droit, juste, équi- 
table; fidéle; vrai; direct*; adv. ,juste- 
ment, en vérité, directement“; prep. 
„pour, comme, à cause de, parce que“, 
mold. bucov. Tara Hategului (Tiktin; 
Rev. crit.-lit. HIT, 123) „en face de“: 
sb. „droit; Justice; raison* — vr. mold. 
trans. maram. derept, dirept, bán. déi- 
řept; ca prep. d(e)rept, prin positiu- 
nea atoná s'a alterat de timpuriu: y de- 
rep(-ce), + deptu (Cod. Vor.), maram. 
dent (Tiplea, P. pop. 108), Osani dipt, 
dip (Candrea, BSF. II, 55). trans. dip 
( Alexici, Lit. pop. 18), Tara Hategului 
dărt, dir (Rev. cr.-lit. IV, 143) || megi. 
dirept, adj. adv. „droit, juste(ment), di- 
rect(ement)*, direp, prep. „comme, d'a- 
prés, au moment de, à la veille de*:ar. 
: direptu, dreptu, adj. „droit“ || < DIREC- 
TUS,-A,-UM S1 DIRECTO, adv.; pentru fo- 
netism, v. drege| alb. d(s)retts „grade, 
recht, gerecht* (comp. drei! ,directe- 
ment“); rtr. dreit ; it. d(i)ritto, sard 
log. derettu; fr. droit; prov. drech; cat. 
ret; sp. derecho; port. diretto dreapta 
„la main droite“ (rtr. dretta; it. diritta, 
dritta; fr. droite; cat. retta; sp. de- 
recha; port. direita)|drepiate, ar. drip- 
late „justice, raison. bon droit“, con- 
tras din * dreptătate (rtr. d rechiada'; 
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vfr. droiteté „qualité de ce qui est 
droit“; sp. derechedad); dreptáfí ( Ji- 
pescu, Opinc. 63) „rendre justice“ | ar. 
driptatică „droit, justice“ | + derepfie 
(Coresi, Ps. XCVII, 9) „équité“ || drep- 
taci (Barcianu) „droitier“ | meg. direp- 
toS „droit, juste“ || ríndrept (Paliia. 
Gen. XXXVII, 7) „droit, debout“; ar. 
ndreapta „la main droite“; ar. ndrip- 
tate „Justice, raison“; índreptdfi ,jus- 
tifier, autoriser“; ar. ndriptáfire „rec- 
tifier, arranger“; ar. ndriptaciü (Da- 
lametra) „droitier“ | nedrept „injuste, 
faux, infidèle“; sb. „injustice“ (Gaster; 
Voronca, Dat. cred. 1158); nedreptate 
injustice, iniquité“; nedreptăţi „faire 
une injustice, faire tort, léser“ || de-a- 
dreptul, ar. deadreptu „directement, 
tout droit“. 


514. Dreptar, sb. n. „fil à plomb, équer- 
re de maçon, de charpentier; règle 
(de conduite)“ — + dereptariu (Tiktin: 
Dosoftei, Ps. vers. 30) < * DIRECTARIUM 
(comp. directarius „voleur qui s'in- 
troduit dans les maisons“)! comp. vfr. 
droitier; cat. dreter ; sp. derechero vr. 
mold. îndreptariu (Tiktin; Prav. Mat. 
Bas. Col. Buj. 139), refăcut după în- 
drepta. 

515.  Derepta, vb. „diriger, guider" 
< * DIRECTARE | alb. d:r'ton „bereite, 
verfertige, bessere aus, besorge, baue“ 
(comp. dreitoñn „rendre droit, redres- 
ser“); rtr. dracher;sard log. dereitare; 
vfr. droitier | dereptătoriu (Cod. Vor.) 
„pilote“ | îndrepta „redresser, rendre 
droit; réparer, corriger: indiquer le 
chemin, diriger, guider; + justifier, 
excuser“, ar. edriptare(Papahagi,Mat. 
621) „corriger“ (alb. nd:rtoj; sard log. 
inderettare; port. endireitar „gerade 
richten, wieder gut machen, leiten, zu- 
rechtweisen *); îndreptător, adj. sb. 
„qui dirige. qui redresse; y éclaireur, 
guide, conducteur“ ;  înd(e)repfătură 
(Gaster ; Letop. I, 22, 323, 336; Cat. calv. 
8; An. Car.) ,correction ; direction, in- 
dication“, ar. ndriptăturd ,redressc- 
ment, réparation* (comp.directura: 
rtr. drachüra; fr. droiture, vtr. endroi- 
ture) | înd(e)reptăciune (Dosoftei, Ps. 
vers. 311; Florini, Rov. 90, 131) „cor- 
rection ; indication, direction“ (comp. 
directionem) 


516. DREPNEA (bucov.), sb. f. zool. 
„grand martinet“. 





DREPT 


Lat, * DRÉPANÉLLA,-AM < DRÉPANIS „hi- 
rondelle des murailles“, devenit * dre- 
pănea, de unde, prin căderea lui à 
aton, drepnea [Candrea, Rom. XXXI, 
308]. 


DREPT, v. drege. 


517. DUCE, vb. „(em)porter, (em)- 
mener, conduire“; 
aller" — vr. bán. pf. dug l| ir. dutse (pf. 
du$); megl. dutiri (pf. dus); ar. du- 
fire, (du)feare (pf. duș). 

Lat. DUCERE, DUXI, DUCTUM; înțelesul 
de ,s'en aller^ e des atestat in con- 
structiunea ducere se (cf. Densu- 
sianu, Hist.l. roum. I, 181-182; Rónsch, 
Sem. Beitr. III, 32). 

Vit. (si it. numai în compuneri) 
durre; sard log. dugere (comp. gu- 
gere); vfr. (Şi fr. numai în compuneri) 
duire; prov. duzir, dozer ; cat. dur; 
vsp. ducir; port. (numai în compu- 
neri) -duzir. 

Der.: ducere, ducă, dus, ar. ducă „al- 
ler, départ“; + ducdtor (Paliia, Exod. 
XIII, 21) „conducteur, guide“, + ducă- 
toare (Iorga, Studii IV, 61) „aller“ ; 
ar. ductturd (Dalametra) „aller“ | du- 
soare (Rádulescu-Codin, Cuv. Musc. 
30) ,transport; sorte de broderie sur 
les chemises des pavsannes*. 


518. Aduce, vb. .apporter, amener, ra- 
mener: courber“ — vr. bán. pf. adus 
|| ir. (a)dutSe (pf. adus); megl. x d 
(pf. dus), ar. adufire, adufeare (pf. a- 
dus) || < ADDUCERE,-DUXI,-DUCTUM | rtr. 
addür: it. addurre; vfr. aduire. lion. 
addure, elv. adduitre; prov. aduire; 
cat. aduhir; sp. aducir; port. adduzir 
(comp. sard log. battire) aducere, a- 
dus „apport, etc.^; adus „recourbé“; 
aducător, adj. sb. „qui apporte“: ar. 
aducitură (Dalametra) ,bonne con- 
duite*; adusătură „maladie contrac- 
tée par des maléfices* (Hasdeu); +,ad- 
ductio, allatio“ (An. Car.). 


519. 1 Răduce, vb. „être semblable, 
ressembler: comparer; représenter“ 
(Dosoftei, Ps. vers. 59; Prav. Mat. 
Bas. 45 ; Cantemir, Hron.) < REDUCERE, 
-DUXI,-DUCTUM „ramencr; rapprocher: 
reproduire“; înţelesul rominesc se ex- 
plicá ușor din cel latin it. ridurre: fr. 
réduire; cat. reduhir; sp. reducir; 
port. reduzir i răducere(Hasdeu, Cuv. 


a Se duce ,(s' en): 
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d. bátr. I, 298) „ressemblance“; ră- 
ducător (ibid.) „semblable, pareil“ a- 
răduce (Prav. Mat. Bas. 43, 50) ,re- 
présenter, figurer". 


DUIOS, v. durea. 


520. DULCE, adj. , doux; agréable; 
bénin (en parl. de certaines pustules 
peu dangereuses); germain (propr. 
chéri, en parl. d'un frére, d'une soeur, 
d'un cousin)*; sb. m. (sans pl.) ,jours 
gras“ Hr, dul't$e, megl. dultisi ar. dulfe 
,doux*. 

Lat. DULCIS,-EM; pentru înţelesul de 
„bénin“, cf. dulcidines .uligines* 
(Mulomed. Chir. 20, 7-8), si forma abr. 

Vegl. dolk; rtr. dutsch; it. dolce 
(comp. abr. duvecore „eruzione impe- 
tiginosa che suol venire al mento e in- 
torno alla bocca dei bambini“); sard 
log. dulke ; fr. doux ; prov. dolz ; cat. 
dols ; sp. dulce; port. doce. 

Der.: dim. dulceag ` dulcisor, bot. 
„hedysarum obscurum“ ; trans. mold. 


dieu? (Lex Bud. ` Pompiliu, Bal. 31; 


Cătană, Bal. 33; Sez. III, 63); dulciu 
(comp. duicin, An. Car.; it. dolcigno) 
bán. dulcor? ,doucereux, douceâtre“: 
Mehedinţi «lulcos „douceâtre“ |, Mus- 
cel dulcent (Rádulescu-Codin, Cuv. 
Musc. 29) ,(homme) dont la parole 
est douce“ | dulcime „douceur“ | ar. 
dulleame „douceur“, pl. dulferii ,gà- 
teaux, friandises^ (comp. dulcea- 
me n) | dulceaţă „douceur; confiture“, 
ar. dulfíatá (Dalametra) „douceur“ 
(rtr. dutschezza ; it. dolcezza; sp. dul- 
ceza)| a se dedulci „prendre goût à 
une chose ; s’habituer“. 

Impr.: rut. "OH „in Zucker 
eingemachtes Obst“. 


521. Índulei, vb. „adoucir“ || ar. ndul- 
fire || <* INDULCIRE (= INDULCERE, CGL. 
II. 283) rtr. indutschir ; it. indolcire ; 
sard log. indulkire: vfr. endoucir' ; 
cat. endolsir ; vsp. endulcirindulcitor 
„doux“ ;íindulciturd (Polizu) ,adoucis- 
sement“, + îndulcituri, pl. „aromates“ 
(Biblia 1688, Reg. III, 10, 10, 25). 


522. CUMESNIC (domesnic), adi. „ap- 
privoisé, dompté* — Mehedinţi duines- 
tic, + dumeastec si dumeastic (Dosof- 
tei, V. Sf. Wg Jb. 106:* Fran (Gov. 
54 ; Hasdeu. Cuv. d. bátr. 1,277; Lex. 


DU MICA 


Mard.), v domeastec (Lex. Mard.), du- 
mestnic(Tiktin; Lex. Bud.; Costinescu). 
Lat. DOMÉSTÍCUS,-A,-UM „de la mai- 
son“ ; schimbarea de înţeles se ex- 
plică ușor; formele dum esnic, du- 
mestnic, au fost influențate de vsl. 
ASMAIDRHh, AeMatuTRHN „domesticus“. 

Rtr. dumaesti; it. domestico; vfr. 
domesche ` prov. domesgue. 

Der.: dumesnicie ,apprivoisement*^ 
| duinesnict,  dumest(n)iei ( Tiktin ; 
Iorga, Studii VII, 17) „apprivoiser“ 
(comp. rtr. dumestier; it. domesticare; 
vfr. domescher, adomesgir; prov. do- 
mesgar). 


MICA, v. mică. 
DUMINICĂ, v. domn. 


DUMNEZEU, v. zeu. 
DUPĂ, v. poi. 


523. DUPLECA (vr. trans:), vb. „cour- 
ber, plier, ployer“ (Ps. Sch., Coresi, 
Ps. LXVIII, 24; Gaster ; Lex. Bud.). 

Lat. DUPLICARE. 

Rtr. dubalger; prov. cat. sp. doble- 


ar. 
d Der.: duplecare (Biblia 1688, Neemia 
III, 24) , courbure, coin“ || îndupleca 
,décider qqn à faire qch.; plier, cour- 
ber* (Paliia, Gen. XXIII, 9; Biblia 
1688, Regi IV, 4, 34; Isaia LVIII, 5), 
ar. (a)nduplicare ,plier, courber; dé- 
cider qqn à faire qch.“ (friul. indo- 
pleá); induplecare ,action de décider 
qqn à faire qch., persuasion; v coin, 
courbure“ (Biblia 1688, Neemia III, 
31); înduplecător „persuasif“ ; + în- 
duplecäturä „action de plier (Biblia 
1688, Pilde Solom. VI, 13); ,plicatura, 
plica“ (An. Car.), ar. (a)nduplicitură 
(Dalametra) ,pli, courbure; persua- 
sion “ (comp. cat. sp. doblegadura ) || 
neinduplecare ,inflexibilité“; neindu- 
plecat ,inflexible*. 


524. DURA, vb. „construire, bâtir, 
fabriquer, préparer; y façonner une 
pièce de bois“ (Tiktin). 

Lat. DOLARE. 

Friul. dolá „asciare, piallare*; Lecce 
dulare ,risquadrare le pietre“ ; sard 
log. dolare; prov. cat. sp. dolar. 
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525. DUREA, vb. unipers. „faire mal, 
avoir mal“; + vb. intrans: şi refl. ,é- 
prouver de la douleur, souffrir, étre 
affligé“ || ir. dure „avoir mal, faire 
mal“; megl. dureri si ar. dureare 
„avoir mal; désirer“. 

Lat. DOLĒRE. 

Vegl. (atestat numai) dul, dolua 
„duole“ ; rtr. dolair ; it. dolere; sard 


"log. dolere; vfr. doloir; prov. doler: 


cat. doldrer ; sp. doler ; port. doer. 


Der.: durere „douleur, souffrance“, 
ar. dureare „douleur; désir ; fortune“; 
ar. durut „désiré, aimé, aimant“ | 
dureros „douloureux“ (vfr. doleros) | 
băn. olt. Teleorman durime „douleur“ 
(Rădulescu-Codin, Cuv. Musc.30; To- 
cilescu, Mat. 588, 624, 656). | 


526. Dor, sb.n. ,désir ardent; re- 
gret; mal, douleur“ || megl. ar. dor 
désir ardent, passion, douleur“ || < 
DOLUS,-UM, deseori atestat în inscripții 
(cf. Densusianu, Hist. ]. roum. I, 138) | 
it. duolo; sard log. dolu; prov. dol, 
gasc. do „regret“ (R. 1. rom TEE. 
424); cat. dol; sp. duelo ; port. || dó || 
dim. doruf | dori „désirer, souhaiter 
vivement“; dorire (Tiktin) „désir“ ; 
dorit, doritor, adj. sb. „désireux“ || do- 
rinfà „désir“ (formaţiune recentă) | 
dornic ,désireux; aimant“, bot. „fal- 
caria vulgaris". 


527. Duios, adj. ,tendre, doux, sen- 
sible, mélancolique ; T triste, affligé, 
lamentable, douloureux“ <* DOLIOSUS, 
-A,-UM, derivat din DOLIUM ,douleur, 
chagrin“ | it. doglioso | duioșie, duio- 
sime (Tiktin) „tendresse ; tristesse, 
melancolie“ || înduioșa, induioși (Po- 
lizu; Sîrbu, Alcăt. 11) ,attendrir“. 


528. + Duroare, sb. f. „douleur“—as- 
tăzi numai dial. durori, pl. „goutte, 
rhumatisme“ < DOLOR,-OREM | rtr. do- 
lur ; it. sard log. dolore; fr. douleur ; 
prov. cat. sp. dolor; port. dôr || Bihor 
dolorí (Conv. lit. XX, 1009) „être alité 
et ressentir de grandes douleurs*. 


529. + Dururos, adj. „douloureux“ (Do- 
softei, V. Sf. Dec. 9; Acat. 23)<Do- 
LOROSUS,-A,-UM || rtr. dolorus ;it. dolo- 
roso ; fr. douloureux ; prov. cat. dolo- 
ros; sp. doloroso. 





SM TE conj. „et, mais“ || (ir. e). 

Lat, ET. 

Alb. e; rtr. it. e(d); sard e; fr. et; 
prov. e; cat. i; Sp: y; port. e. 


531. EL, EA, pron. pers. „il, elle“; 
gen.-dat. sg. lui, ei, dat. aton (Cl, ac. 
aton CH o; nom.-ac. pl. ei, ele, gen.- 
dat. lor, dat. aton le (li), (d, ac. aton 
(th, le || ir. e, iG, gen.-dat. lui, Vei, dat. 
aton Il, ac. aton. lo, wo, nom.-ac. pl. čel’, 
idle, gen.-dat. lor, dat. aton l'i, ac. aton 


Vi, le; megl. rel, ia, dat. aton (a)l reit, | 


ac. aton la, ao aŭ u, nom.-ac. pl. 
tel’, iali, dat. aton la, ac. aton l'a, li; 
ar. el, ea; gen.-dat. lui, l'ei, dat. aton 
(î)V, ac. aton lu si il ul, u şi o, nom.-ac. 
pl. el’, eale, gen.-dat. lor, dat. aton là 
Si le, ac. aton ER. le (li). AL (al), A. 
pron. dem. „celui, celle“, art. „le, la“; 
gen.-dat. ălui (alui), ălei alei (elei di ei); 
nom.ac. pl. di, ele (ale dle); gen.-dat. 
dlor (alor) — hál (hal), ha, pl. hát (hat), 
hele (hale, hále); ahăl, aha, etc. — ĂLA 
(ala), AIA, pron. adj. dem. „celui, celle, 
celui-ci, celle-ci“; gen.-dat. ăluia (alu- 
ia), ăleia (aleia eleia dia eia); nom.-ac. 
pl. ăia (aia), elea alea dlea: gen.-dat. 
dlora (alora) —hála (hala), hata, etc: 
ahăla (ahala), ahaia, etc. — -L, -LE, -A, 
art. (postpus); gen.-dat. -lui (si prepus 
lui, lu), -et (prepus v ei); pl. nom.-ac. 
zt -le; gen.-dat. -lor (prepus lor) || ir. 
-le, -a, pl. -i, -le, gen.-dat. sg. pl. lu; 
megl. -li, -a, gen. -lui (prepus lu), -l'à, 
pl. A Jr gen. -lor ; ar.-l -lu -le, -a, 
gen.-dat. -lui (prepus lui), -l'eí (prepus 
li), pl. Jr, -le, gen.-dat. Jor, 

Lat. *ILLUS,-A,-UM (= clas. ÍLLE,-A,-UD), 
gen. ÍLLUIUS, ÍLLAEIUS, dat. ILLUI, ILLAE! 
(cf. Densusianu, Hist. l. roum. I, 143). 
Formele rominesti se explicá astfel: 


€ 





| 


ea <iLLA, prin căderea regulată a lui 
ll între e Si a; ei(gen.-dat. fem.)«* iL- 
LAEi, din care mai tirziu *(e)l'ei si 
apol prin aferesa, ca in alte forme, a 
lui e: la > iei» e; (t)i «irri (păstrat 
ca aton alături de iLLui, *ILLAEI), din 
care *(e)l'i > li, i (de unde forma tirzie 
îi cu prepunerea lui LC cînd nu era 
precedatá de un cuvint terminat cu 
vocală ori nu urma unul începător 
cu vocală, de ex. cind îi spui); (î)l < 
ÍLLUM care a devenit mai tirziu -/u, -l, 
de unde îl în aceleaşi condițiuni ca îi; 
0 € ÍLLAM, prin fonetică sintactică, din 
casuri cînd ILLAM urma după un -u 
(după participii trecute, negatiunea 
nu, etc.) şi cázind JL s'a desvoltat un 
u între terminatiunea cuvîntului pre- 
cedent si d, resultat din reducerea 
formei atone a pronumelui; acest u 
s'a contopit cu d si a dat mai tirziu 
o: rogatu(m)illa(m)habemus> 
* rugatu à am >rugatu -u-ă am >ru- 
gatu-o-am (comp. în graiul osenesc: 
audu-ü-d, vádu-ü-d, Candrea, BSF. IJ, 
74); mai tirziu acest o s'a generalisat 
zicindu-se şi: o am rugat; v lá estere- 
făcut după na (v. Noi); le, dat. este 
forma normală resultatá din iLLis aton; 
li«le, prin trecerea sintaticá a lui e 
la i dinaintea unei vocale (le-am dat 
li-am dat); ti «irri (trecut si la acu- 
sativ), cu aceleagi schimbári fonetice 
ca tt dat. sg.; le,ac.fem.<iLLAE. Alse 
explică prin fonetică sintaticá ` omu 
el> omu äl(cf. Ast); a din *ea <iLLAM 
în casuri ca lege *ea bună < legem 
illam bonam, devenit legea bună 
(mai tîrziu legea a bună), de aici a s'a 
transmis Şi la casuri de felul lui: casa 
a bună; di e refăcut după sg. dl; dle 
după gen.-dat. sg. ăla; -a din dla se 


EL, EA ES 


explică în acelaş mod ca și in acela 
(v. mai jos Acel); -ia din aia se ex- 
plicá în acelaş fel ca in aceia (v. Acel). 
Despre formele cu A-, v. Ast. — For- 
mele de articol se explicá toate prin 
contractiune cu vocala finalá a subst. 
si adj. cároraerau postpuse (cf. Can- 
drea, Conson. 68-69); cît despre între- 
buintarea lui ille ca articol, textele 
latine nu ne înlesnesc fixarea epocii 
cind a început această funcţiune a 
pronumelui demonstrativ; ea trebue 
să fie însă relativ veche, prin faptul 
că se intilneste în aproape toate lim- 
bile romanice. 

Vegl. Jal, Jala; rtr. el, ella; it. egli, 
ella; sard log. lu, la; fr. il, elle; prov. 
cat. el, ella; sp. el, ella; port. elle, 
ella «1LLE, ILLA; ca art.: vegl. lo, la; 
rtr. it. il, la; Tr. le, la; prov. cat. lo, la; 
sp. el, la; port. o, a. 

Der.: alusi „il, lui-même“. 


532. Acei, acea, pron. adj. dem. ,ce- 
lui, celle“; gen.-dat. sg. acelui, acelei, 
vr. şi dial. acei; nom.-ac. pl. acei, acele; 
gen.-dat. acelor; cel, cea, pron. dem. 
„celui, celle*; art. „le, la“; gen.-dat. sg. 
celui, celei, vr. si dial. cei; nom.-ac. pl. 
cei, cele; gen.-dat. celor—acela (aceala,, 
aceia, pron. dem. „celui-là. celle-là“; 
cen.-dat. sg. aceluia, aceleia, vr. si dial. 
aceia; nom.-ac. pl. aceia, acelea; gen.- 
dat. acelora; cela, cea, pron. dem. „ce- 
lui-là, celle-là“, part. „ie, la“; gen.-dat. 
sg. celuia, celeta, etc. || ir. Sela, tŝe; 
megl. fela, fea; ar. afel(a) si afeit, afea, 
afeala, ateaea. 

Lat. ECCE-,ECCUM-"ÍLLUS,-A,-UM. For- 
ma fem. de gen.-dat. ace este cea re- 
sultată normal din ECCE-,ECCUM-ILLAEI; 
acelei a fost refăcut după m. acelui 
sau Si prin influenţa pl. acele. For- 
mele aferesaie cel, cea se explică prin 
tonetică sintatică; aferesarea s'a pro- 
dus întîi în formele feminine si a- 
nume in legături sintatice de felul 
acesta: casa acea, casele acele > casa 
cea, casele cele (pentru acest din urmă, 
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cf. aci). Acela a tost refăcut după pl. 
aceia, f. sg. ace(a)ia, pl. acelea, resul- 
tate din ECCE-, ECCUM-ÏLLI<+-ÏLLAC, ECCE-, 
ECCUM-ÍLLAM--ÍLLAC, ECCE-,ECCUM-ÍLLAE 
-+ ÎLLAC > * aceliea, aceaea, * aceleea, 
devenite apoi eceia, aceia (v aceaia), 
acelea (din ECCE-,ECCUM-ÍLLUM--ÍLLAC 
n'am fi putut avea decît aceluia); comp. 
friul. kella; fr. celui-là, formate de 
asemenea cu LLAC. Paralelismul acel- 
acela, acea-aceaia a dat naştere for- 
melor (cel)-cela, etc., (ăl)-ăla, (a)-aia, 
etc.; în acelaş chip şi-au luat naştere 
acesta alături de acest, etc. 

Vegl. kol, kola; rtr. quel, quella; it. 
quello, quella; prov. aquel, aquela; 
cat. aquell, aquella; sp. aquel, aquella; 
port.aquelle, aquella e ECCUM-ILLE,-ILLA 
| rtr.Sel, tSella; vfr. cil, celle; prov. 
cel, cela < ECCE-ILLE,-ILLA. 

Der.: acelas, aceias .le méme, la 
même“. 


533. EU, pron. pers. „Je; mox: dat 
mie, aton îmi; ac. mine, aton mă |] 
ir. o, dat. mie, mui, ac. mire, mo; 
megl. io, dat. (ai, ac. mini, mi; ar. 
io, dat. ia, (î)ni, ac. mine, me (mi). 

Lat. *Eo (= clas. EGO), prin căderea 
încă neexplicată a lui & (exemple 
tirzii de Eo, v. la Schuchardt, Vok. I. 
129; Rydberg, Zur Gesch. des fr. o, 
242); din pt nu se poate explica 
mie (ar fi trebuit să avem *mee); 
trebue să admitem că i din prima si- 
labă a fost înlocuit cu i din forma 
scurtată mi care a dat (mt (în ar. 
ia schimbarea lui e in a e datorită 
influenţei asimilatoare a prep. a care 
precede de obicei acest cas: a rüe> 
a ia); din ME a resultat normal me, 
pe cînd forma accentuată mine pre- 
supune un *ME-NE, care şi-a luat pro- 
babil naştere sub influentalui* QUENE > 
cine (paralelismul ce-cine a atras după 
sine pe ;ne-muino). 

Alb. u; vegl. (Ju, Jo); rtr. eau; it. 
io; sard log. eo; fr. Je; prov. eu; cat. 
jo; sp. yo; port. «em. 





SU ABE, wb. ,1? faire, agir; 20 
créer, produire, construire, fonder; 
3" accoucher, mettre bas; 4? jouer un 
mauvais tour, se venger; 5? faire des 
sortiléges; 6? aller, se diriger; 7? venir; 
9" dire ; 9? valoir ; 10? convenir* — vr. 
trans. pf. feci(u) ( Frincu - Candrea, 
Munţii apus. 79); part. v fapt (păstrat 
în poesia populară, de obicei în rimă)]] 
ir. fát$e „faire“; megl. fafiri (pf. fes, 
part. fat) „faire; accoucher; s'adresser, 
dire“; ar. fafire, fățeare (pf. feciü, 
part. faptu) .faire ; accoucher; trans- 
former, changer; aller, se diriger; 
s'adresser, dire“. 

Lat. FACÈRE, FECI, FACTUM; pentru 
înţelesul de sub 5%, comp. derivatele 
romanice de mai jos Si sîrb. tvoriti 
.schaffen, thun; zaubern“. 

Vegl. fur; rtr. fer; it. fare; sard log. 
fagere; fr.prov. faire; cat.fer: sp. ha- 
cer ; port. fazer. 

Der.: facere ,action de faire, etc.; 
création, accouchement“, megl. fafiri 
si ar. fafire, fäteare „action de faire, 
etc.; accouchement“; bucov. făcare 
(Tiktin) „sort, sortilege“ (cf. mai jos 
făcătură):; ar. facă „action, fait“; fă- 
cut „action de faire; sort, sortilége* 
(cf. mai jos fäcäturà); ar. faptu „fait; 
sali, souillé“; făcut „action de faire, 
etc.“, Mehedinţi făcut de zi (Gr. n. 3) 
„point du jour" ; făcător, adj. sb. „qui 
fait, faiseur“ (comp. it. facitoio; sp. ka- 
cedero) ` * făcătorie (Cantemir, Ist. ier. 
1, 11) ,activité, énergie“; făcătură 
(Tiktin; Lex. Bud.; Marian, Nunta 21; 
Reteganul, Pov. ard. I, 11; V, 45; To- 
cilescu, Mat. 662; Sez. II, 133) ,sort, 
sortilège“ (comp. it. facitura ; prov. 
fazedura; vsp. hacedura ; pentru in- 
teles comp. sensul de sub 5? si it. 
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fattura, vfr. faiture ,sortilége*), ar. 
făcătură „fait“ preface ,refaire,trans- 
former, réduire“; æ se preface „se 
changer, se transformer; contrefaire, 
feindre“, ar. prifatire „refaire; fein- 
dre“ (nu trebue derivat din *PERFACERE 
— clas. PERFICERE, al cărui înțeles nu 
corespunde cu al lui preface, ci e o 
formaţiune romineascá cu pref. pre- 
< vsl. npb; pentru formă si înţeles 
comp. VS]. TBOPHTII „facere“ > npbrBo- 
pur“ „mutare “; bulg. mpnTBOpeHb 
„feint, faux,simulé, hypocrite“, pap, 
„faire“ > mp$impaBsw» „refaire“, ~ ce 
„Contrefaire“;sîrb. tvoriti ,thun" 2 pre- 
tvoriti „verwandeln“, ~ se „sich ver- 
stellen, heucheln“); prefacere „action 
de refaire, etc., feinte“ ; prefăcut „re- 
fait; falsifié; hypocrite“; prefăcătură, 
prefăcătorie „feinte, hypocrisie“ | bán. 
proface „refaire“ | ar. apufafiri „se 
fatiguer,s'éreinter^ ; ar. apufaptu „las, 
éreinté*. 


535. Fapt, sb.n. ,1? fait, acte, oeu- 
vre, 9? création ` 39? peint du jour, 
aube (în expr. faptul zilei); 4 charme, 
sort, Sortilège ; 5° taches rouges qui 
viennent sur le corps et se transfor- 
ment en boutons pustuleux“; sb. m. 
1? zool. „ver de l'acherontia atropos“: 
2% bucov. bot. ,trifolium procumbens, 
astrantia major “—FAPTA, sb. f. „fait, 
action, oeuvre* [| megl. fai si ar. faptă 
lait, action“ f| <FACTUM ȘI pl. FACTA, 
devenit sg. fem.; pentru intelesul de 
„Charme“, comp. face 5? | vegl. fajt; 
rtr. fat; it. fatto, fatta; sard log. fatiu, 
fatta (comp. pentru înţelesul de sub 
3* ad sa fatta de sa die „al mattino, 
allo spuntar dell'alba*); fr. fait, vtr. 


FACE 


faite ,facon, sorte“ ; prov. fach,nprov. 
facho (comp. prov. fachiüha ,sorti- 
lege“); cat. fet, feta; sp. hecho, he- 
cha; port. feito, feita fäptas „celui qui 
fait, qui accomplit, auteur“ || bot. fapt- 
nic (Marian, Ins. 273), fapnic (Marian, 
Sărb. II,.55,.37), fapthică (ibid. 58) 
Sorte de plante qu'on emploie pour 
guérir le „fapt“ (v. mai sus 5?) | făptui 
„faire, commettre* ; făptuire „action 
de faire, de commettre, acte, action“: 
făptuitor „celui qui commet“. 


536.  Fáptoríu (Cipariu, Princ. 206, 
227), sb. m. „créateur“ e *FACTORIUS,-UM 
(comp. FACTORIUM ,pressoir à huile“) | 
comp. it. fattoto < FACTORIUM ; piem. 
facoira < * FACTORIA. 


537. Fápturá, sb. f. „creation ; créa- 
ture, étre; maniére d'étre, forme; na- 
ture“ || ar. făptură „créature“ || & rAc- 
TURA,-AM || alb. fztirz, fütürs; rtr. fat- 
türa; it. sard log. fattura; vfr. faiture 
„Créature, personne, facon, forme, sor- 
tilege“; prov. fattura; cat.feytura; sp. 
hechura; port. feitura. 


538. Desface, vb. „défaire, entrou- 
vrir“--f pf. pers. 32 desfeace, prin gra- 
fie inversá desveace (Hasdeu, Cuv. d. 
bătr. II, 43; comp. si desvăcu, V arl. Caz. 
I, 58”), desfeapse (Coresi, Tetr. Luca 
III, 21) || megl. disfațiri (pf. disfes, part. 
disfat) „descendre“; ar. disfajire (pf. 
€ A $ part. disfaptu) „defaire, ou- 
wrir“ 
y desfeapsea fost refăcut după analogia 
altor verbe, ca înfipse, fripse, coapse, 
cu part. terminat în-pt (înfipt, etc.) 
întocmai ca Si fapt | rtr. disfar ; it. 
disfare;sard log. disfagere; fr. défaire; 
cat. desfer ; sp. deshacer ; port. des- 
fazer | desfacere .action de défaire ; 
vente totale“; ar. disfaptu „defait, ou- 
vert; intelligent*; desfăcut „action de 
défaire; désensorcellement*. 


539. FACHIE (fache), sb.f. ,torcho, 
brandon, faisceau de paille ou de ro- 
seaux secs tortillés qu'on allume la 
nuit pour pêcher“ (Sez. IV, 117; Ma- 
man, Ins. 57; Dame, Term. ; Putna, 
bucov.Osani BSF.II,81)— mold. bucov. 
fachi, sb. n. (Dosoftei, V. Sf. Ian. 30; 
Febr. 8; Sez. Al, 297; Marian, [ns. 97 5 
Stamati, Wb. 735). 

Lat. FAC(U)LA,-AM; din fache, consi- 
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derat greşit ca pl., a fost refăcut un 
sg. fachi, cu pl. fachiuri. 

Friul. fale ; vfr. faille „torche“; prov. 
falha, nprov. faio ,torche de bois 
résineux pour faire la péche au flam- 
beau“; cat. falha (comp. abr. farchia; 
sp. hacha; port. facha). 


540. FAG, sb. m. ,hétre* || megl. ar. 
fag. 
Lat. FAGUS,-UM. 

Rtr. fo; ver. com. mil. pav. piem. 
gen. piac. fo, sic. fau; sard log. fau; 
vfr. fou, sav. fa; prov. fau (comp. it. 
faggio; vfr. faie; cat. fat]; sp. haya; 
port. faia <FAGEUS, FAGEA). 

Der.: ar. fagá ,faine* (comp. cat. 
faja ,faîne“) | dim. făgui (Rádulescu- 
Codin, Cuv. Musc. 30; Cint. pop. 55, 68, 


' 99; Tocilescu, Mat. 388, 1112); făgu- 


< DÍS-FACÉRE,-FECI,-FACTUM ` | 


ieci (Rádulescu-Codin, Cuv. Musc. 30); 
făgulean (Teodorescu, P. pop. 278; To- 
cilescu, Mat. 279) | col. f get, ar. fădzet 
(nprov. faié; comp. it. faggeto ` prov. 
cat. fageda; sp. hayedo); dim. fágefel. 


541. FAGUR (fagure), sb. m. ,gáteau 
de miel, ravon* — fag (Alexandri, P. 
pop. 88; Zanne II, 131; IX, 15; Toci- 
lescu, Mat. 581; WgJb. IX, 225). 

Lat. * FAVULUS,-UM < PAUS ; forma 
normală trebuia să fie *fa(u)ur, dar u 
dintre vocalele în hiat sa prefăcut 
în A, devenit apoi g, întocmai ca în 
negură e * nehură <* ne(u)urá < ne- 
bulam, în băn. mădugă < măduhă 
<mädu(u)àä < medullam, etc. (cf. 
Candrea, BSF. I, 40); cit priveste pe 
fag, acesta nu represintá pe favus, 
-u m, care ar fi devenit * fau, ci e re- 
făcut din pl. faguri. 

It. fiavo | comp. it. favo « FAVUM. 

Der.: dim. fäguras (Marian, Ornit. 
I, 59; Nunta, 286; Ins. 197); făgurel 
(Marian, Ornit. I, 59)| fáguros (Dame) 
,doux comme le miel*. 


542. FĂINĂ, sb. f. ,farine* — Munţii 
Sucevii, trans. Bihor, Osani fărină 
(WgJb. VI, 12; Frincu-Candrea, hot. 
51; Sez. II, 24; ILL 139; Conv. TERA, 
1010; BSF. II, 46); vr. trans. fănină 
(Coresi, Tetr. Luca XIII, 21; Dosoftei, 
Ps. vers. 165, 259; V. Sf,"v. Mmm 
V, 64; Hasdeu, Cuv. d. bătr. +. 
An. Car.; Iorga, Studii IV, og: 
Frincu Candrea, Munţii apus. 100), băn. 
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Serbia, trans. fărină (Wg Jb. III, 210; 
IV, 256; VII, 26) || ir. farire; megl. 
ar. fárind. 

Lat. FARINA,-AM ; forma făină, cea 
mai răspîndită, alături de făńină din 
care a resultat prin trecerea regulată 
a lui zi la ui, dovedeşte cá asimila- 
tiunea lui R cu N, farina>*fanina 
> făniină, întocmai ca in senin, cu- 
nună, etc., e foarte veche; forma ne- 
asimilată fărină s'a păstrat mai ales 
in acele regiuni unde nici în celelalte 
cuvinte nu sa produs trecerea lui R 
la x, unde se rostește adică serin, cu- 
rund; în Bănat, unde ni nu se reduce 
la i, dacă găsim pe alocuri fărină ală- 
turi de fărună, faptul se explică prin 
importarea celei dintiiforme din alte 
regiuni unde ni a devenit i; fănină 
din vechile texte citate e uneori o 
simplă grafie pentru făńină. 

Vegl. farajna; rtr. it. sard log. fa- 
rina; fr. farine; prov. cat. farina; sp. 
harina; port. farinha. 

Der.: dim. fâioară (Polizu; Cihac). 


543. Fáinar, sb. m. ,farinier, mar- 
chand de farine“ || ar. fárinar || < *r4- 
RINARIUS,-UM, din adj. FARINARIUS,-A,-UM 
„de farine*; in fonetism influenţat de 
făină | fr. prov. farinier; cat. fariner; 
sp. Rarinero; port. farinheiro (comp. 
dim. it. farinaiuolo, farinaio «fari- 
narium)  făinăreasă (Costinescu) 
-tarinière, marchande de farine" | făt- 
nárie ,commerce de farine“, col. (Po- 
lizu) ,toutes sortes de farine“. 


544. Făinos, adj. „farineux“ — trans. 
fárinos (Lex. Bud.) || ar. fárinos j| « 
FARINOSUS,-A,-UM; in fonetism influen- 
tat de făină | it. farinoso ; sard log. 
farinosu; fr. farineux; nprov. fari- 
nous; cat. farinos; sp. harinoso; port. 
farinhoso | a. se înfă(r)inoșa „se fari- 
ner; se réduire en farine, se pulvé- 
riser*. 


545. Fáina, vb. ,enfariner, saupou- 
drer de farine, réduire en farine“; a 
se = ,devenir farine, se fariner, se 
poudrer, prendre un aspect farineux“ ; 
trans. färina (Lex. Bud.) < * FARINARE 
(atestat numai farinatus ,couvert 
ou mêlé de farine“) | fr. fariner; nprov. 
fariná ; sp. harinar ; port. farinhar 
| făineală (Tiktin) „action de s'enfari- 
ner, de se poudrer* | ínfdina, trans. 
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infărină (Lex. Bud.), ar. nfărinare 
,enfariner* (rtr. infariner, it. sard log. 
infarinare; fr. enfariner; nprov. en- 
fariná; cat. (en)farinar; sp. (en)ha- 
rinar ` port. (en)farinhar). 


546. FALCĂ, sb.f. ,máchoire, joue ; 
chaque branche de l'armon ; máchoire 
des tenailles^ (Damé, Term.). — FAL- 
CE, sb. f. ,mesure agraire usitée en 
Moldavie (—14322 mètres carrés)“ || 
megl. ar. falcă ,mâchoire, joue“. 

Lat. FALX, FALCEM ,faux, faucille, 
serpe“; *FALCA,-AM; din prima formă 
falce, din a doua falcă (de nu cumva 
aceasta din urmă va fi fost refăcută 
din pl. fălci, întocmai ca salcă din 
salce, sälci; comp. însă forma prov.); 
în ce priveşte înţelesul, trebue să ob- 
servăm cá din accepțiunea primi- 
tivá de ,faux“ sa desvoltat aceia 
de „mâchoire“, adică „la partie du 
crâne recourbée comme la faux, qui a 
la forme d'une faux“, după cum sirb. 
vilice, pl. „Gabel, Beisszange* (comp. 
bulg. vilica ,fourche“) a căpătat prin 
aceeaş metaforă semnificatiunea de 
,Kinnbacken* (sg. vilica ,Kinnlade“), 
si tot aşa alb. fei: ,Kinnbacken, 
Kinnlade“ < *falcinea; comp. încă 
mai jos forma nprov. si glosa vberg. 
faux „ganasa“, precum si sard log. 
kavanu ,guancia, ganascia* aláturi de 
kavana ,roncone*: cit priveşte falce, 
a cárui semnificatiune e identicá cu 
vfr. Si Sp. (v. mai Jos), ea se explică 
ca şi lat. jugum „joug; mesure de 
terre“ (tot aga şi in vfr. Joug, germ. 
Joch), sau mlat. dies şi diurnalis ,tan- 
tum terrae quantum quis per diem 
uno aratro arare potest“ (comp. fr. un 
Journal de terre, germ. ein Morgen 
Landes, etc.), prin aceea cá falcea tre- 
buia sá represinte la origine ,une 
fauchée, l'étendue de terre fauchée 
par le faucheur en un jour*. 

Rtr. fotsch; it. falce; sard log. falke; 
fr. faux, vfr. faus „mesure de terre“; 
prov. faus, nprov. falco ,fesse d'ani- 
mal, croupe“; cat. fals; sp. koz ,Si- 
chel ` Strecke Landes oder Feldes“ ; 
port. foice. 

Der.: dim. fălcea (făleică) „patin 
d'un traineau ; fleche d'un affüt; cha- 
que branche de l'armon; bras du bat- 
tant d'un métier à tisser; mâchoire de 
la broic (pour le teillage du chan- 
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vre“; Dame, Term.; Tiktin; Săghi- 
nescu, Voc. 53; Ionescu, Cal. gosp. 251; 
Conv. lit. XX, 1010; nprov. faucello; 
cat. falsilla) || fälcar (Tiktin) ,jouil- 
lére du licou ^ (comp. falcarius 
„ouvrier qui fabrique des faux“) | 
fălcariță „douleurs dans les mâchoi- 
res (surtout chez les petits enfants), 
tétanos*.| Munţii Sucevii fälcäu (Sez. 
I], 227) „qui a de fortes mâchoires ; 
vantard“ | bot. fălcată ,dory cnium her. 
baceum“ (comp. falcatus,-a.-u m) | 
mold. fălcer (Tiktin) ,faucheur-payé 
pour chaque „falce“ fauchée“ || fälcos 
„qui a de fortes máchoires* | fălcesc 
(Tiktin) ,selon la mesure agraire ,fal- 
ce“; fălcește (Tiktin) „en comptant 
avec la ,falce*. 

Impr.: rut. panpua „Flăchenmass des 
Ackers“, þaxbyapb „Bearbeiter einer 


þaxbya“; ung. fálka (Szinnyei). 


547. Fälcare (ar.), sb. f. „les familles 
qui se trouvent sous la dépendance 
d'un ,celnic* (propriétäire de trou- 
peaux); une partie du troupeau de 
moutons* <* FALCARIA,-AM (comp. fal- 
carius): înţelesul primitiv trebue să 
fi fost „portion de terre fauchée“, de 
unde „portion en general, partie re- 
tranchée*; comp. „falcidia, quarta 
pase" Ww Ce IV. 2898 Tsid.9 V, 15; 
cf. şi fr. défalquer; prov. defalquar; 
it. diffalcare; sp. defalcar; port. des- 
falcar ,déduire áansune évaluation“). 


548. FAMEN (famidn), sb. m. ,eunu- 
que, châtré“, bán. „impuissant“ (Co- 
resi, Mat. XIX, 12; Hasdeu, Cuv. d. 
bátr. I, 279; Prav. Gov. 138; Prav. Mat. 
Bas. col. Bu]. 316, 379; Letop. l, 44; 
Lex. Bud.; Tiktin) —foamen (Hasdeu, 
Cuv. d. bătr. II, 462) || megl. femin şi 
ar. Veamen, feamin „de femme, fé- 
minin“. 

Lat. * FEMÍNUS,-A,-UM < FEMINA ,fem- 
me“; la origine probabil sa zis homo 
femina, si apoi cuvintul din urmă 
avînd înţelesul de adjectiv a primit 
terminatiunea adjectivelor masculine 
în -us; înţelesul lui *feminus tre- 
bue să fi fost identic cu al lui femineus 
„féminin, efféminé, tendre, mou, dé- 
licat, faible, lâche“; din aceste din 
urmă acceptiuni sa putut desvolta 
ușor aceia de „impuissant — châtré“; 
cît priveşte fonetismul, trebue să ob- 
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servăm că famăn e forma normală 
sultată din * feamăn (comp. ar.), iar 
famen e refăcut din pl. fameni; in 
forma foamen, a a trecut la oa sub in- 
fluenta celor două labiale (cf. farmec, 
foame). 

Alb. femsrs „weiblich“; prov. feme; 
port. femeo | rtr. femna; it.-fem(m)ina ; 
prov. fem(e)na; fr. femme; sp. hem- 
bra; port. femea « FEMINA. 


FAPT 
FĂPTURĂ 


re 


vw. face. 


549. FĂRĂ (făr), prep. „sans, excep- 
té“; conj. „Mais, sinon, seulement“ -- 
+ făre (Ps. Sch. LĂVIIE 50 
8; LXXVII, 40); trans. fănă (Wg]Jb. 
IV, 327) || ir. făr, megl. făr(ă), for(ă) 
si ar. fără „sans“. 

Lat. FORAS ,dehors*; trecerea lui o 
la & e normală, cuvîntul fiind aton 
(comp. către); forma făre e datorită 
analogiei cu alte prepositiuni termi- 
nate in -e, ca între, spre, etc. (cf. că- 
(re); cit priveşte pe fâănă, el pare a 
fi fost refăcut după pănă; schimba- 
rea de înțeles, care sa produs şi în- 
tr'o parte a domeniului romanic, se 
explică uşor: ,dehors — hors de —en 
dehors de--hormis -excepté —sans“; 
înțelesul primitiv sa mai păstrat in 
unele locuţiuni, comp. fără sine=it. 
fuori di sé; fără vreme =it. fuor di 
tempo, sp. fuera de hora, etc. 

Vegl. fure ; frl. f(o)ur; it. fuora 
(fuori); sard log. prov. foras; cat. 
fora; Sp. fuera; port. fora || comp. fr. 
fors, hors « FORIS. 


550. Afară, adv. „dehors“ [| ir. (a)fărg; 
ar. afoară || <Ÿ*AFFORAS (—AD-FORAS); 
forma normalá e afoard, care a de- 
venit afară, prin deasa ei intrebuin- 
tare ca aton în trasă (în legătură cu 
de: afoară de mine» afară de mine; 
comp. vare < voare, s. vrea) | vit. af- 
fuori; cat. afora; sp. afuera; port. 
afora (comp. vfr. afors ,dehors“) | 
megl. nafară si năfară, ar. nafoară 
,dehors*. 


551. FARMEC, sb. n. „sortilège, ma- 
léfice, charme, enchantement, attrait“ 
vr. mold. bàn. farmece; trans. maram. 
foarmec (Onisor, Doine 3; Tiplea, P. 
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pop. 109); rfarmăcă (Tiktin) trans. 
farmecă (Lex. Bud.). 

Lat. PHARMACUM „drogue“ «gr. v4p- 
uazov ; forma normală farmăc a fost 
înlocuită prin farmec, sub influenţa 
pl. farmece ; din acesta din urmă sa 
refăcut si fem. farmecă: forma foar- 
mec a fost refăcută după formeca (for- 
măca); cit priveşte sensul, trebue 
să presupunem că în latina balcanică 
cuvîntul va fi avut si înţelesul de 
„charme“, de vreme ce-l avea şi gr. 
gapunro, „drogue salutaire ou malfai- 
sante, poison, preparation magique, 
toute operation de magie (chant, for- 
mule, etc.)*. 


552. Fermeca, vb. ,charmer, ensor- 
celer, jeter un sort, fasciner *—- vr. 
bàn. fărmâăca, fărmeca ;trans. maram. 
formäca (Onisor, Doine 8; Tiplea, P. 
pop. 109) <* PHARMACARE „administrer 
un breuvage empoisonné, troubler 
l'esprit par un breuvage magique“ 
(comp. gr. guppurxeow); forma cu o 
a resultat din labialisarea lui à aton 
sub influența lui f | fermecător, adj. sb. 
,enchanteur, sorcier^, fermecătoare, 
maram. formecătoare (Tiplea, P. pop. 
109) ,enchanteresse, sorciére*; fer- 
mecátorese (Tiktin) „enchanteur, ra- 
vissant“ ; fermecätorie „charme, ma- 
gie, sortilège“; fermecătură „charme. 
sort, sorcellerie, magie“ | trans. ínfor- 
măca (Onisor, Doine 3) „charmer, en- 
sorceler*. 


553. FASE, sb. f. ,lange, maillot, 
bande(lette)* ll megl. fașă; ar. fase. 

Lat. FASCIA,-AM. 

Alb. fask'e; rtr. fascha; it. fascia; 
sard log. faska; fr.faisse; prov. faissa; 
cat. port. faixa (comp. sp. fajæ). 

Der.: dim. fdsufd (Tiktin) || fășie 
„bande(lette)“; dim. fășioară, fäsiutà 
(Cihac) |trans. sfășie (Lex. Bud.; Bar- 
cianu) „tranche, morceau; couche, 
feuille“ (refăcut după sfășia); dim. 
sfășiuță (Lex. Bud.; Barcianu); trans. 
sfășios (Lex. Bud.) ,feuilleté*. 


554. Făşa, vb. „emmailloter, envelop- 
per“ (Marian, Nast. 434; Tiktin)«ras- 
CIARE „bander, lier, attacher“ | alb. faš- 
koń; rtr. fascher; it. fasciare; sard 
log. faskare; fr. faisser; prov. faissar; 
cat. port. faixar (comp. sp. fajar). 
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555. Înfăşa, vb. „emmailloter, enve- 
lopper“ || megl. anfăşari; ar. nfăşari 
|| < ns-FASCIARE || rtr. infascher; it. in- 
fasciare; vfr. enfaissier „lier avec. des 
bandelettes“; prov. enfaissar; port. en- 
faixar|infásat ,emmailloté*,dim. (în )- 
fásdtel (Teodorescu, P. pop. 26, 50, 
93, 94; Burada, Dobr. 50, 15 ; Tocilescu, 
Mat. 1459); infășătură (Costinescu ; 
Polizu; Ivireanul, Did. 154) ,emmail- 
lotement; bande“ (ver. vic. infasa- 
dura; nprov. enfeisaduro; comp. it. 
fasciatura; sard log. faskadura; cat. 
faixadura ; sp. fajadura). ` 


556. Desfäsa, vb.„demailloter“|| meg. 
disfășari, ar. disfisari (Dalametra) 
|| <DIS-FASCIARE | friul. disfasá; vit. dis- 
fasciare, ven. parm. desfasar, vic. des- 
fasare, mant. mir. dasfasar, mil. des- 
fasá, piem. desfasé, mod. desfaser, 
bol. dsfasar, sic. disfasiari; vfr. des- 
fessier ,démailloter*; prov. desfais- 
sar; cat. desfaixar (comp. it. sfascia- 
re; Sp. desfajar) || desfășătură (Polizu) 
,action de démailloter*. 


557. Sfăşia, vb. „déchirer, lacérer*; 
trans. ,couper, diviser en feuillets, feu- 
illeter* (Lex. Bud.) € EX-FASCIARE, deve- 
nit *sfăşa, de unde. sub influenţa lui 
fășie, sfășia | it. sfasciare || sfäsietor 
„déchirant“; sfășietură „déchirement, 
déchirure“ (comp. it. sfasciatura). 


558. Înfăşura, vb. „envelopper“ <Ix- 
FASCIOLARE ,envelopper de bandelet- 
tes“ |înfășurătură (Lex. Burd.; Costi- 
nescu),enroulement,enveloppement“. 


559. Desfäsura, vb. ; déployer, dérou- 
ler“ < Dis - FASCIOLARE | desfășurător 
(Cihac) , déployant“; desfășurătură 
(Polizu) „déploiement“. 


560. FÁT, sb. m. ,gars, garcon. fils: 
y petitd'unanimal*(Iorga, Doc. Callim. 
IL 168); trans. „sacristain“—FATĂ, sb. f. 
„fille, jeune fille, vierge" ||ir. fet „gars. 
garçon“, fete „fille“; megl. fetă si ar. 
featä „fille-”. 

l.at FETUS,-UM ,portée des animaux, 
petits: enfant“; FETA,-AM ,femme en- 
ceinte, femelle pleine, accouchée, ou 
femelle qui a mis bas“; termeni foarte 
interesanfi păstoreşti păstraţi şi în 
alte domenii romanice unde pästo- 
ritul formează sau forma ocupatiunea 
de căpetenie a populatiunii; schim- 
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barea de înţeles dela „petit d'un ani- 
mal“ la „garcon, fille“, produsă în 
limba noastră dovedeşte rolul impor- 
tant pe are l-a avut odinioară păstori- 
tul la homîni. 

Friul. fede, Erto, Ampezzo feda, 
Fassa feida; com. Bormio, Valtellina 
feda, Valsoana fe, piem. fea, pretutin- 
deni cu insemnarea de ,brebis*, abr. 
fete „tempo, atto del far le ova“; sard 
log. fedu „prole“; val. fueje, „brebis“; 
prov. feda ,brebis; nouvelle accou- 
chée“ | comp. march. fetó „ragazzo“ 
(Z. rom. Ph. XXVIII, 485); fr. faon, 
vfr. feon „petit d'un animal“: nprov. 
fedoun „agneau ; jeune poulain ou 
pouliche ; animal ou jeune homme 
novice“ «*fetonem; march. fetaëjo 
„ragazzo“, abr. fetazze ,spregiat. di 
fanciullo, e anche di animale; pic- 
colo, stento, che vien su debole e 
malsano“, sic. fitigju „figlio adottivo, 
nipote“. 

Der.: dim. fetică, bot. „valerianella 
olitoria“ ; fetiță, ar. fitiță; v fetisor (Do- 
softei, V. Sf, v. WgJb. V, 85), feti- 
şoară ; megl. fitişoarcă; megl. fe- 
tiscä; fetiscand: fătuț (Laurian-Mas- 
sim), fătuță (Tiktin; Lex. Bud.; Dome, 
54: Marian, Nunta 146: Sărb. II, 82; 
lorga, Studii XII, 248),ar. fituță,; fătuică 
(Tiktin): bán. fetselusd: mold. fetnegea 
(Stamati, Poesii 249; Sághinescu, Voc. 
53), bán. feint Zeg, mold. fetnegică (Tik- 
tin: Sághinescu, Voc. 53), bán. fetńi- 
gută şi ficrigufà | augm. cu nuanţă 
peiorativă fătoť; trans. fätoc (Tiktin): 
bàn. fătosină şi fătăloancă | col. bán. 
fetset, fetsiș si fetsamă; ar. fitaryid 
(Dalametra) | fătălău, feteleu, fitilei 
(Viciu, Glos. 43), trans. feteloi, feteluscá 
si fătărău (Weg Jb.VIIT, 82), Sálagiu, O- 
sani fiitincăă (Tribuna 1890, 350; BSF. 
II, 81), ar. fiteaiu (Dalametra) ,effé- 
miné, homme qui se plait dans la so- 
ciété des jeunes filles; hermaphrodite“ 
| fette „le temps passé comme jeune 
fille; l'époque entre l'adolescence et 
le mariage: hymen* (Polizu): ,vir- 
ginité*^ (Tiktin), y fdfie (Coresi, Tetr. 
Luca I, 36) virginité“ | fetesc (Lex. 
Bud.: Polizu), megl. fitesc, ar. fitescu 
„de jeune fille“: fetește (Lex. Bud.; 
Novacovici, Folclor. 24; Corcea. Bal. 
56) „en jeune fille, comme une jeune 
fille“ || feti „passer le temps comme 
jeune fille, vivre en jeune fille“; fe- 


tit (Rádulescu-Codin, Cuv. Musc. 31), 
fetis (Tiktin) „le temps passé comme 
jeune fille. l'époque entre l'adoles- 
cence et le mariage*. 
Impr.:ung.fataró,pataró(Szinnyei). 


561. Fecior (ficior), sb. m. „fils, gar- 
con, jeune homme ; domestique; + en- 
fant* — Fecioară (ficioard), sb. f. „vier- 
ge, pucelle*;adj.,virginale*^]||ir.fet$or, 
„fils, garçon“, fetSore „vierge“; megl. 
ar. ficior „fils, garçon“ || < *FETIOLUS, -UM 
Si * FETIOLA,-AM | dim. feciorel, megl. fi- 
ciurel, feciorea; ar. ficiuric, feciorică, 
bot. „herniaria glabra“; fecioras; fecio- 
ruf (Tiktin); fecioriță; ar. ficiurac; ar. 
ficiurangu (Dalametra) | feciorandru 
(Tiktin ; Reteganul, Pov. ard. I, 15, 
37) „garçon un peu plus âgé“ | col. 
feciorime; ar. ficiurame; megl. ficiu- 
remi | feciorie „virginité, pucelage; 
chasteté; jeunesse, adolescence“ | ar. 
ficiureafá „jeunesse, adolescence“ |fe- 
ciorarifà (Polizu) „fille de mauvaise 
vie“ | fecioresc „virginal, juvenile“, ar. 
ficiurescu „enfantin, juvenile“; fecio- 
reste „comme un garcon; comme une 
jeune filie, virginalement* ||fecioreinic 
„virginal“ || feciori „passer le temps de 
l'adolescence, vivre en garcon*| des- 
feciori (Biblia 1688, Regi I, 15, 33; Tik- 
tin) ,déflorer; priver qqn de ses en- 
fants*. 

Impr.: bulg. dg app „domestique, 
aide du fromager“, punuope „sorte de 
danse populaire“; ung. ficsór, ficsúr > 
ficsóros (Szinnyei). 


562. Făta „mettre bas, agneler, vêler“ 
|| megl. fitari ; ar. fitare|| < FETARE 
„pondre“ || Arbedo ‘faá „figliare (delle 
bestie“, Boll. Svizz. XVII, 108), friul. 
fedă „figliare (delle pecore)“; piem. 
fe „figliare“, bol. fdar, Urbino fte „far 
le uova“, march. fetá „figliare (della, 
vacca“, Z. rom. Ph. AX VIII, 485), abr. 
fetă şi sic. fitari „far laovo*; sard 
log. fedare ,figliare* | fătat „action de 
mettre bas, mise bas, part, moment 
où la femelle met bas“; fätätoare. adj. 
sb. ,portiére (brebis, vache), endroit 
ou la femelle met bas“ (Tocilescu, 
Mat. 186), „partie genitale dela vache* 
(Damé, Term.), ar. fitătoare, adj. , por- 
tière“; fătătură „portée“ (Tiktin), fig. 
„conception, invention“ (Cantemir, 
Hron.) 
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563. Fátáciune, sb. f. „partie genitale 
de la vache; endroit oü les femelles 
mettent bas; Y mise bas, agnelage; + 
production de la terre“ (Tiktin; Iorga, 
Studii V, 202; Damé, Term.; Bibl. Fam. 
I,396; Bucovina) —r fătăcenă (grafie e- 
ronatá pentru fătăcină) „endroit où les 
femelles mettent bas“ (Tiktin) < * FE- 
TATIO,-IONEM ; asupra schimbării de 
sufix intimplate în forma fătăcină, v. 
mortăciune. 


564. Fital'ü (ar.), sb. n. , époque, en- 
droit où les femelles mettent bas“ < FE- 
TALIA ,fétes de la naissance“, devenit 
* fetale de unde sg. refăcut * fetal'u, fi- 
tal | comp. sard log. fedaie „della 
stessa etâ“ « * FETALEM. 


565. FAŢĂ, sb. f. ,1° face, visage, fi- 
gure ; 2° personne; 3° aspect, appa- 
rence; 4? teint(e), couleur; 5? endroit, 
cóté,facade,page; 6? surface; 7? nappe; 
8° taie, housse“ || ir. dfe si megl. față 
„face, visage“; ar. față „face, visage, 
image, portrait, surface“. 

Lat. FACIA,-AM (—clas. FACIES). 


Alb. fale; rtr. fatscha ; it. faccia; fr. 
face; prov. fassa; cat. fas; sp. haz; 
port. face. 

Der.: dim. fefisoarà | trans. fäfoaie 
(Viciu, Glos. 42) „nappe“ | fäfärie „dis- 
simulation, hypocrisie; f partialité“; 
rfățări „être partial, favoriser“, ņa 
se făfări „dissimuler, feindre, être hy- 
pocrite*; + fățare (Tiktin; Gaster; Do- 
softei, Ps. vers. 12, 236) „hypocrisie“; 
fățarnie „hypocrite“ (comp. pentru 
înțeles vsp. hazañero „Schmeichler “); 
fätärnicie „hypocrisie“: v fäfärniceste 
(Gaster; Prav. Mat. Bas. 16) „en hy- 
pocrite*; + fățărnieci (Bibla 1688, E- 
pist. Pav. Galat. II, 13) „dissimuler“ 
| y nefáfára (Cod. Vor.) „être impar- 
tial, ne pas simuler“ | fățiș „en face, 
ouvertement; T présent“ (Paliia, Exod. 
XXII, 15) | feft (Polizu) „teindre, far- 
der, badigeonner*; fefit (Encicl.) ,é- 
quarrissage (d'un tronc d'arbre), ra- 
valement“ | fäfui „rendre uni, apla- 
nir, raboter, équarrir, polir, étendre 
un enduit, crépir; ravaler“; fățuitură, 
fățuială „rabotage, polissage, ravale- 
ment“ ; fdfuitoare „taloche (du ma- 
con)“ || fafisa (Biblia 1688, Pilde Sol. 
XX,9), înfățișa, mold. înfăfoșa, ar. nfá- 
{işare „présenter, représenter“; înfăți- 
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sare, mold. infäfosare „action de pré- 
senter, représentation; apparence, as- 
pect“ ; + fáfisat (Mag. ist. I, 127; II, 
200: Iorga, An. Acad. XXI, 208; Studii 
X, 147, 148) „manifeste, pris sur le 
fait“ | înfăța „changer les draps, les 
taiesd'oreillers* | desfáfa „dégarnir un 
lit,enlever les taies d'oreillers; étaler 
les marchandises* (Sevastos, Nunta 
130, 131) | răsfăta ,mignarder, migno- 
ter, dorloter“; răsfăț , mignardise “ 
(comp. pentru înţeles it. sfacciato 
„frech, unverschämt, vermessen, ar- 
rogant“, vsp. hazanar „sich zieren, 
zimperlich thun“). 


566. Fátare. sb. f. „aire où l'on bat 
le blé“ —fäfar (Teodorescu, P. pop. 
146), resultat prin schimbare de sufix 
e" FACIARIA,-AM, dintr'un adj. * FACIA- 
RIUS, - A, - UM. 


567. FAUĂ (ar.), sb. f. „haricot“. 

Lat. FABA,-AM. 

Vegl. fua; rtr. feva ; it. fava: sard 
log. fa ; fr. féve; prov.fava ; cat. faba ; 
sp. Aaba; port. fava. 


568. Desfáca, vb. ,égrener (le mais, 
le blé, etc.)“ <* DISFABICARE [Candrea, 
BSF. I, 41]! Lucca sfavikare ,svento- 
lare, detto del grano* (St. rom. I, 53). 


569. FAUR, sb. m. „forgeron“ || ir. 
fâwru ; ar. favru, favur „forgeron: or- 
fèvre“. 

Lat. FABER,-BRUM „Ouvrier, artisan“, 
si cu înțelesul de „serrurier, forgeron“. 

Rtr. faver; it. fabbro; sard log. frau; 
fr. févre; prov. fabre; vsp. fabro. 

Der.: dim. fäurel ( Voronca, Dat. 
cred. 752) | trans. făuriță (Tiktin; Re- 
teganul, Bibl. pop. 42) „femme de for- 
geron“ | furar, ir. faurár „forgeron“ 
(nprov.faurié);făurărie „forge“ (vvic. 
fravaria „arte del fabbro“ ` prov. fa- 
braria); făurări (Tiktin) „torger“ ; 
trans. făurărit (Reteganul, Bibl. pop. 
53) „métier de forgeron“ |făurie (Lex. 
Bud. ` Molnar, Gram. 66; Jipescu, 
Opinc. 80) „forge“ (prov. faurıa) | fău- 
riște (Tiktin; Bobb; Reteganul, Pov. 
pop. 31 ; Novacovici, Folclor. 176) 
.forge*. 


570. Fáuri, vb. „forger“ < FABRIRE ; 
influenţat in fonetism de faur, altfel 
ar fi trebuit să avem fări fäurit „ac- 
tion de forger*. 


FAUR 


571. Fereca, vb. „ferrer, garnir de 
fer, revêtir de fer; relier avec du fer ; 
enchainer, garrotter; attacher, lier; 
rhabiller (une meule)“ || megl. făricari 
„ferrer (un cheval)“ || < FABRICARE „fa- 
conner, travailler, forger, inventer“: 
forma normală * făureca <făreca (cf. 
megl. şi formele vr. de mai jos), prin 
reducerea regulată a lui dit (do) aton la 
d (v. lălătoare), a devenit mai tirziu 
prin asimilatiune fereca; in megl. for- 
mele cu.accentul pe temă, fáric, etc., 
au fost retăcute după acelea cu accen- 
tul pe terminatiune, fáricat, etc. [Cre- 
tu, Rev. ist. arch. VI, 88] || alb. far- 
kon; rtr. favergiar; it. fabbricare; 
sard log. fraigare; îr. forger; prov. 
fabregar; sp. fraguar; port. fragoar | 
+ fărecare (Cod. Vor.) „ruse, artifice, 
piège“; + fărecat, fărăcat (Ps. Sch. 
LA VIL 7; LXV IIT, 84; DEA V TIT, m; 
LXXXIX, 12; CI, 21 ; QY. 19hradj. 
sb. „enchaîné, prisonnier“; ferecătură 
(Dosoftei, Ps. vers. 313, 401 ; An. Car.; 
Tocilescu, Mat. 599; Tiktin) .ferrate, 
garniture de fer“, trans. „grains mou- 
lus gros“ (Lex-Bud.; Rev. cr.-lit. IV, 
143: comp. it. fabbricatura) |infereca 
(Tiktin; Polizu; Marian, Sárb. II, 232) 
„ferrer, garnir de fer“ | desfereca, óter 
les bandes de fer, déferrer“. 


572. Ferecat, sb. n. „action de ferrer, 
ferrement, etc.“ < FABRÍCATUS,-UM ,tra- 
vail; moyen“. 


573. + Ferecátor, sb. m. „ferreur, etc.“ 
( An. Car.) < *FABRÍCATORIUS,-UM, din adj. 
FABRÍCATORIUS,-A,-UM „qui produit, 
productcur, créateur*. 


574. FĂURAR, sb. m. „février“ — four, 

Lat. FÉBRARIUS,-UM (= clas. FEBRUA- 
RIUS); forma faur sa născut prin con- 
fusiune cu faur ,forgeron^, identifi- 
cindu-se fdurar „février“ cu făurar 
„forgeron“. 

Rtr. favrer; it. febbraio; sard log. 
frearéu; fr. février; prov. feurier ; cat. 
febrer : sp. hebrero ; port. fevereiro 
(comp. alb. fl'ur, fruer) | ar. flivar (Da- 
lametra) e imprumutat din ngrec. 
e sepe. 


FECIOARĂ À 
v. fd. 
FECIOR | 


575. FEMEIE, sb. f. „femme, épouse, 
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+ les gens d'une maison, famille“ — 
dial. răspîndit fămeie, fomeie, fumeie 
|| megl. fämel'à, fumel'á şi ar. fumeal'e 
„famille, enfants". 

Lat. FAMILIA,-AM: în formele fomeie 
fumeie, vocala atoná d a fost alterată 
sub influenţa labialei precedente şi a 
celei următoare; înțelesul actual de 
„femme“, care apare cu deosebire 
din a doua jumătate a veacului al 
xvir-lea, se explică ușor din acela de 
„famille“, adică „la femme et les en- 
fants“, de unde, prin restringerea in- 
telesului, s'a aplicat termenul numai 
la „femme“ sau chiar numai la „en- 
fants^, cum sa întîmplat in ar. 

Alb. femiVe „Familie, Kind, Wickel- 
kind“; friul. fameje; ven. vic. fa- 
mega, pad. ver. mant. cremon. mil. 
bol. Urbino fameja, abr. famejje. 

Der.: dim. femeiugcd, şi ,femelle 
(chez les animaux)“; femeiufd (Cihac.: 
Epure, P. pop. 72) | col. femeiet (Ji- 
pescu, Opinc. 65)| femeiesc „de femme, 
féminin“; femeiește „en femme, comme 
les femmes * | femeietic „efféminé“ | 
T femeiat „habens familiam“ (An. Car.): 
ar. fumil'it „qui a une famille, des 
enfants^| rínfemeiat(Dosoftei, Ps. vers. 
395) „qui a une famille“, T tnfámeiat 
(Coresi, Tetr. Mat. XXI, Ems 
allaite*, ar. nfumil'are „avoir des en- 
fants“, ar. nfumil'at „qui a des enfants". 


576. FEREASTRĂ (fereastă), sb. f. „fe- 
nêtre“ || ar. fireastă. 

Lat. * FÉRÉSTRA,-AM (Cf. FRESTRA CG L. 
V.23, 70, 105, care poate fi insá alterat 
din arhaicul FESTRA, deseori atestat ; 
comp. Schuchardt, Voc. I, 28); clasicul 
FÉNÉSTRA ar fi devenit normal feniestra 
> feiastră. 

Comp. alb. fiîestre; rtr. fnestra ; it. 
finestra ; fr. fenêtre ; prov. fenestra: 
cat. finestra ` vsp. hiniestra; port. 
fresta . < FENESTRA. 

Der.: dim. ferestruie; ferest(r)uică: 
ferest(r)utä (Lex. Bud.; Costinescu : 
Reteganul, Pov. pop. 69; Bota, Pov. 
111; Tiplea, P. pop. 109; comp. vit. 
finestruzza). 


\ 
FERECA, v. faur. 





577. FERICÁ, sb. f. „fougère : filipen- 
dule“ — ferece, ferice, feregă, ferigă: 
Prahova, Vrancea feligà || ar. fearică. 
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Lat. ríLIx,-LÍCEM, devenit normal fe- 
rece (ferice), din al cărui pl. fereci (fe- 
rici) Sa refăcut sg. ferecă (ferică) ; 
schimbarea lui c in g şi a lui r în? 
din formele feregă, feligă, rămîne ne- 
explicată; sar putea însă, cît priveşte 
schimbarea lui r în 1 în această din 
urmă formă, ca în derivatul ferigar 
să se fi disimilat primul r, de unde 
* feligar, si din acesta să se fi refăcut 
apoi feligd. 

Rtr. felisch; it. felce: sard log. filige; 
prov. feuze. i 

Der.: dim. ferecufd,feregutd, ar. firi- 
cufd ` ferigea, firigea „filipendule“; 
băn. fereguie. 


578. Feregaf (ferigar),sb. n. bán. „fou- 
geraie, lieu ou croit de la fougére* 
< * FILICARIUM, Cu aceiaş trecere ne- 
explicată a lui c la g ca în ferigă | 
comp. Ir. fougere: cat. falguera; sp. 
heleguera ; port. felegueira « * FILI- 
CARIA. 


579. FERICE, adj. „heureux“ ; sb. f. 


„bonheur“. 

Lat. FELIX,-1CEM. 

Der.: + fericie (Tiktin; Letop. I, 261, 
418) „bonheur, béatitude“ | ferreci ,ren- 
dre heureux ; estimer heureux. féli- 
citer“: fericire .bonheur, béatitude“: 
fericit „heureux, bienheureux“ | +fe- 
ricintá(Dosoftei, V. Sf., v. WgJb.V,83; 
Ps. vers. 11; Cantemir, Div. lum. 131) 
„bonheur“ , neferici „rendre malheu- 
reux“; nefericire „malheur“; nefericit 
„malheureux“. 


580. Ferica ‘vr. bán), vb. „estimer 
heureux: féliciter, béatifier“—vr. trans. 
fereca (Tiktin: Viciu, Glos. 42) «* FĒ- 
LICARE „rendre heureux“ (comp. IN- 
FELICARE „rendre malheureux“); fe- 
reca a resultat normal din formele cu 
i neaccentuat  +/fericat,* ferecat (Tik- 
tin: Coresi, Ps. II, 13: Ps. Sch., Coresi, 
ler EK US EXIV. 5; CXVIII, 2) 
„heureux, bieñheureux“ ! y ferecătură 
(Coresi, Ev. inv. 237), + fericăciune 
(Tiktin ; Cat. calv. 41: An. Car.), fe- 
recăciune (Coresi, Ev. inv. 201) „bea- 
titude. bonheur“ ínferica (Ps. Sch., 
Coresi, Ps. CXXIV, 4) .faire du bien. 
rendre heureux“. 


ELM, vb. .étre" lir. fi; megl. iri; 
ar. Wire, Wiari (Dalametra). 
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Lat. FIERI, „être fait, se faire, avoir 
lieu“, cu trecerea timpurie la verbele 
active de conj. a IV-a; tot timpurie 
trebue să fie funcțiunea lui ca auxi- 
liar, alături de esse, cum arată for- 
mele romanice de mai jos şi 'între- 
buintarea deja în latină a lui fiat cu 
înțelesul de ,soit“ (Plaut). . 

P Dalm. fir; vven. fir, vlomb. fir, vgen. 
(r): 

Der.: fire „nature, caractère, conte- 
nance ; menstruation * (Tiktin), ar 
Wire „nature, caractère“; de-(a)-firea, 
+ de-a-firelea (Dosoftei, V. Sf. 22, 26 
Nov.) „éminent, distingué, fort“ fiinţă 
„être“; v fünfesc ( Tiktin) „naturel“ ; 
T fünfeste (Tiktin) „réellement“; ^ fi- 
infare (Tiktin) „présence“ | înființa 
Créer, fonder“, înființare „creation, 
fondation“, desființa ,supprimer, a- 
bolir“, desființare „suppression, abo- 
lition“, toate formațiuni nouă | neființă 
„non existence, néant“ || firesc ,na- 
turel“ ; firește „naturellement“ ; nefi- 
resc „contre nature, surnaturel“ || fi- 
ratic(W g Jb.IV,327),dégourdi* | hires 
(fires, v. Tiktin) n'are nimic a face cu 
fire,ci e ung. hires ,berühmt,bekannt- 
| fiecare, fiescare, fi(e)stecare, fiestes- 
care, fitescare, y fietecare „chaque, 
chacun * (v. care); fiecine, fiescine, 
fieştecine, * fietecine „chacun“ ; fiece, 
fiestece, fiesce, v fietece (Iorga, Studii 
IV, 54) „chaque, quoi que ce soit‘; 
fie-cind,  fiegte-cínd (Iorga, Studii IV, 
111) ,n'importe quand“; fie-cum, fies- 
cum. fiete-cuin „n importe comment*; 
fte-unde,v fieste-unde (Iorga, Studii IV, 
111) „où que ce soit“ | fiind că „parce 
(ue, car”. 


582. FIARÁ, sb.f. „bête sauvage, 
fauve“. 

Lat. FERA,-AM. 

It. fiera; sard log. fera; prov. cat. 
fera; sp. fiera; port. fera. 

Der.: fieratec, `y heratie (Tiktin) 
„sauvagerie, terocite“. 


583. FIER, sb. n. „fer“: fiare, pl. „fers. 
menottes, chaînes“ |} ir. Ver, pl. fl'ere; 
megl. ier, pl. iard; ar. Wer, pl. Ware. 

Lat. FÉRRUM. 

Vegl. fjar; rtr. fier; it. ferro: sard 
log. ferru; fr. prov. fer; cat. ferro; sp. 
hierro; port. ferro. 

Der.: Vilcea, Romanați fierotenii, 


FIER 


pl. „ferraille, vieux fers“ | înfiera „ter- 
rer, garnir de fer; marquer au fer 
rouge. stigmatiser, flétrir“ (vit. in- 
ferrare ; fr. enferrer; prov. enferrar: 
comp. it. sard log. ferrare; fr. ferrer; 
prov. cat. ferrar; sp. herrar ; port. 
ferrar); înfierătură (Lex. Bud.) „mar- 
que imprimée avec un fer chaud, flé- 
trissure“ (fr. enferrure; comp. sard log. 
prov. cat. ferradura; sp. herradura ; 
port. ferradura) |y înheri (Iorga, Stu- 
dii VII, 306) „marquer au fer chaud“. 


584. Fierar, sb. m. ,ferronnier, for- 
geron“ || megl. ierar ;ar. P'irar || <FÉR- 
RARIUS,-UM, in fonetism influenţat de 
fier | rtr. farrer; it. ferraio ; vfr. prov. 
ferrier ; cat. ferrer ; sp. herrero ; 
port. ferreiro | dim. fierăraș (Sevastos, 
Nunta 300) | fierárità (Sevastos, ibid.) 
.ferronniére^ ' fierărie „ferronnerie; 
ferraille“ (vit. ferreria, abr. ferrarije; 
cat. ferreria; sp. herreria; port. fer- 
raria) | fierărit (Barcianu) „ferraille“. 


585. Fierătaie (Romanați, Muscel), sb. 
f. pl. „ferraille, vieux fers“ (Rádulescu- 
Codin, Cuv. Musc.31)<*FĚRRATALIA din 
adj. FERRATUS,-A-UM „de fer, ferré*| 
prov. ferratalha (comp. fr. ferraille 
care sar putea să fie contras din 
* ferreaille). 


586. FIERBE, vb. „bouillir; cuire; fer- 
menter“ — vr. bán. pf. fiers, + pf. fier- 
bui (Coresi, Ps. CIV, 30) || megl. iar- 
biri (pf. ierș, part. iert); ar. P'arbire 
(pf. P'erș, part. h'ertu). 

Lat. FÉRBÈRE, Densusianu, Hist. l. r. 
|, 103 (= clas. FERVERE). 

It. fervere; sp. hervir; port. ferver. 

Der.: fierbere ,bouillonnement, cuis- 
son, fermentation ; agitation, trou- 
ble“ ` fiert „bouilli, cuit, échaudé“, sb. 
„Cuisson“, ar. h'ertu „bouilli, cuit; fai- 
ble, maladif*; fierbător, adj. sb. ,cui- 
sant, cuiseur“, herbătoare y ,chau- 
diére* (Dosoftei, Ps. vers. 210), , partie 
du chalet de fromager oü l'on fait 
bouillir le lait^ (Jipescu, Opinc. 48, 
Răurile, 258; Săcele); fierbătură (Cos- 
tinescu; Polizu) „cuisson“ | Mehedinţi 
ferto „můr, âgé“ | băn.fiertoare „tour- 
billon d'eau“ | fierturd, ar. hirtură (Pa- 
pahagi, Mat. 621) ,cuisson; met cuit“ 
| fierburiu (Lex. Bud.; Polizu), ar. 
h'erburiu (Dalametra) „qui bout fa- 
cilement, qu'on peut faire cuire faci- 
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lement“ | fierbăza (Tiktin), + înher- 
baza (Dosoftei, V. Sf. 28 Apr.), r ínvier- 
bäza (ibid. 8 Mat) „bouillonner“ (for- 
matiune analogică după undeza); + în- 
herbäzat ( Liktin) „échauffé “ | bán. 


| profierbe „cuire de nouveau*|ar. pri- 


— 


h'arbiri (Dalametra) „faire cuire de 
nouveau, cuire trop*. 


307. Fierbinte (ferbinte), adj. „brûlant, 
chaud, fervent“ ; adv. „chaudement, 
avec ardeur“ <FERVENS,-ENTEM, influ- 
entat in fonetism de fierbe, normal ar 
fi trebuit sá avem ferbinte | friul. fer- 
bint; Sp. hirviente | dim. fierbincior 
(Iarnik-Birseanu, Doine 202; Creangá, 
Scrieri II, 16; Barcianu) | fierbințeală, 
+ fierbinteală, infierbinjeald ,échauf- 
fement, ferveur, ardeur“ | + fierbinta 
(Biblia 1688, lov XIII, 27), înfierbinta, 
trans. ínfierbinti (Doine 200) ,échauf- 
fer“ (sp. herventar); infierbintare „6- 
chauffement, ardeur “ ; ínfierbintátor 
(Cihac; Barcianu) ,échauffant“, + ker- 


bintätoare (Biblia 1688, Regi III, 7, 


39) „poêle, marmite“; infierbintäturaà 
(Cihac; Barcianu) „échauffement“. 


588. FIERE, sb. f. „fiel, bile“; bot. ,li- 
lium martagon“ ||ar. Ware. 

Lat. * FÊLE (= clas. FEL). 

Rtr. feil ; it. fiele; sard log. fele ; fr. 
fiel ; prov. cat. fel ; sp. hiel : port. fel. 


FIERTURĂ, v. fierbe. 
FIICĂ, v. fiu. 
FIINDCĂ 

FIINŢĂ | 


FIN 
CINĂ | v. ftu. 


589. EIN, sb. n. ,foin“{lir. fir. 

Lat. FENUM. 

Vegl. fin ; rtr. fain; it fieno; sard 
log. fenu; fr. foin ; prov. fen ; cat. fe; 
Sp. heno ; port. feno. 

Der. : finos (Polizu) „riche en foin“ | 
finărie „lieu ou l'on serre le foin, fe- 
nil^ (vfr. fenerie ,grenier à foin*). 

590. Finat, sb. n. „pre, prairie, coteau 
à foin“ — munt. fineatà, sb.f.; y fínef,y 
feneaf (Iorga, Studii VI, 27, 401) <*FE- 





eraub. == dial. retoromen 
din Graubünden 

Gr.lat. — Grammatici la- 
tini, publ. de H. Keil 

Gr. n. = Graiul nostru, 
publ. de Candrea, Den- 
susianu, Sperantia 

Hasdeu (Etymologicum 
magnum Romaniae) 

id. — idem 

impr.— imprumutat (din 
romineste) 


Ind. F.—Indogermanische 
Forschungen 

indic. — indicativul 

inf. = infinitivul 

interj. = interjectie 

interog. = interogativ 

ir. = istro-romin 

istr. — istrian (dial. din 
Rovigno, Pirano, etc.) 

jeta lan 

Jb., vezi Wel 

lat. — latin 

Laurian-Massim (Dictio- 
nariulu limbei romane, 
1871) 

Letop.—Lctopisetele Mol- 
daviei şi Valahiei, ed. 
a 2a, Bucureşti, 1972-4 

Levy (Provenzalisches 
Supplement - Wórter- 
buch) 


Lex. Bud. — Lexicon Va- 
lahico-latino-hungaro- 
germanicum, Budae, 
1825 

lex. Mard. = Lexicon 
slavo-rominesc. publ. 
de Gr. Cretu 

lim. = limusin 

lion. = liones 

Lit. Cbl.— Literarisches 
Centralblatt 

Liuba-Iana (Topografia sa- 





tului şi hotarului Măi- 
dan, 1895) 


loc. adv. = locutiune ad- 
verbială 

loc conj. = locuţiune con- 
junctivá 

log. — (sard) logudores 

lomb. = lombard 

lor. = loren 

m. = masculin 

Mag. ist. = Magasin isto- 
ric pentru Dacia 

mant. = mantovan 

maram. == maramuresan 

march. — marchigian 

Márg.— Márgáritare, Bu- 
curesti, 1691, 

meg]. — meglenit 

Mém. Soc. ling. — Mémoi- 
res de la Société de 
linguistique 

messin. == messines 

Miháileanu(Dictionar ma 
cedo-romin, Bucureşti, 
1901) 

mil. — milanes 

mir. — mirandoles 

mirand. — mirandes 

mod. = modenes 

mold. — moldovenesc 

monf. — monferrines 

mor. — morav 

munt. — muntean 

nr= neutru 

nap. = napolitan 

ngr(ec). == neo-grecesc 

nom. = nominativ 

norm. = normand 

nprov. = nou provensal 
(după Mistral, Lou tre- 
sor dóu felibrige) 

num. = numeral 

olt. = oltenesc 

pad. = padovan 





Panţu (Plantele cunos- 
cute de poporul ro- 
min, 1906 

parm. = parmigian 

part. = participiul 
pav. = paves 

per. = perugin 

pers. = persoana ; 
sonal 


Petri (Vocabular romi- 
nesc-nemtesc, Sibiu, 
1861). 

pf. = perfectul 

piac. = piacentin 

pic. = picausal 

piem. — piemontes 

pist. — pistoies 

pl. = pla 

pol. = polones 


per- 


Polizu (Vocabular romi- 
no-german, Brasov, 
1857) 

pop. = popular 

port. — portughes 

prep. — prepositie 

pres. — presentul 

pron. — pronume 

propr. — propriu 

prov. = provensal 

Ps. Sch. = Psaltirea sche- 
laná 

Rassegna St. etn. = Ras- 
segna degli studii et- 
nografici, dialettali e to. 
ponomastici (extr. din 
„ Archeografo Tries- 
tino“, Triest 1906) 

reat. — reatin 

regg. —reggian (din E- 
milia) 

regg. (cal.)=reggian (din 
Calabria) 

rel. — relativ 


Rev.cr.-lit.— Revista cri- 
ticá-literará, laşi 


Rev. ist. arh. — Revista 
pentru istorie, arheo- 
logie si filologie 

Rev. I. rom. = Revue des 
langues romanes - 

rom. = romanic 

Rom. — Romania 

romagn. = romagnol 

Rom. F. = Romanische 
Forschungen 

rtr. = retoroman 

rus. = rusesc 

rut. = rutean 

s. = sub 


Săghinescu ( Vocabular 
romînesc) 


sass. = (sard) sassares 
sav. = savoiard 

sb. = substantiv 

sbslv. = subsilvan (reto- 


roman) 
sen. = senes 
Sez. = Sezätoarea, publ. 


de A. Gorovei 
SiC. — sicilian 
sirb. — sirbesc 
slav. = slavic 
slov. = slovean 
sp. = spaniol 


Stamati, Wb. = Deutsch- 
rumänisches Wörter- 
buch de Th. Stamati, 
laşi, 1852 

St. rom = Studii romanzi 

subj. = subjonctivul 

suf. — sufix 

sprs. — suprasilvan (re- 
toroman) 

Szinnyei (Magyar Tájszó- 
tár, Budapesta, 1893- 
1901) 

tarent. — tarentin 

teram. — teraman 

terg. — tergestin 

Thes. — Thesaurus 
gua latina. 

Thes. gl. = l'hesaurus 
glossarum emendata- 
rum. 

tic. = ticines 

Tiktin (Rumănisch-deu- 
tsches Wörterbuch) 

tir. = tiroles 

tosc. — toscan 

trans. — transilvánean 

trev. — trevisan 

trient. — trientin 

triest. — triestin 

ung. — unguresc 


lin- 





unipers. = unipersonal 
urm. = următor 


v. = vezi; V (neurmat de 
punct) = vechi: vfr., 
vit. = vechi frances, 
vechi italian 

val. = valon 

vald. = valdens 

Varlam, Caz. = Varlam, 
Carte romineascá de 
învăţătură, 1643 


vb. — verb 

vegl. — vegliot 

ven. — venetian 

vic. = vicentin 

viit. = viitorul 

vr. = vechi romînesc 

vsl. = vechi slav 

WgJb. = Weigand, Jah- 
resberichtdes Instituts 
für rumänische Spra- 
che 


Z. öst. Gymn. = Zeit- 
schrift für ôsterrei- 
chische Gymnasien 

Z. rom. Ph. — Zeitschrift 
für romanische Philo- 
logie 


zool. = zoologie 


~ pus după ar. ir. sau megl. arată identitatea cu forma daco-rominá pre- 


cedentă. 


T insemneazá vechi rominesc. 


indică o formă neatestată. 


< arată derivarea din forma următoare. 


-A 7 


|| desparte de daco-romînă formele ir. megl. şi ar. 
[Candrea] [Densusianu] indică o etimologie a unuia din autori 


cată încă. 


„a. p 


> precedentä. 


nepubli- 
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Abr. = abuz zes 

ac. == acusativ 

adj. = adjectiv 

adv.= adverb 

alb. = albanes 

alb. g. = albanes gheghic 

alb. t. — albanes tosc 

An.Car. — Anonymus Ca- 
ransebesiensis, publ. 
de Gr. Cretu in ,Ti- 
nerimea romină“, n. S. 
[7 320.—380 

and. — andalus 

HD. = apud 

apul. — apulic 

ar. == aromin 

„= aragones 

Arch. gl.—Archivio glot- 
tologico italiano 

lrch. lat. Dex. == ATChIS 
für lateinische Lexi- 
kographic 

zt. — darebN 

art. = articol 

astig. — astigian 

astur. ="aSturic 

augm. = augmentativ 

bán. — bánátean 





Barcianu (Dicţionar ro- 
mân-germân, 1900). 


bearn. = bearnes 
berg. = bergamasc 7 
biz. == bizantin 


Bobb (Dictionaru ruma- 
nesc, lateinesc si un- 
guresc, 1822). 

Dol. = off 

Doll. Svizz. = Bollettino 
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ABREVIATIUNI 


MAI DES INTREBUINTA'T E 1) 





storico della Svizzera 
italiana 
i bot. = botanică 
| bresc. = brescian 

BSF. = Buletinul 
tăţii filologice 

Ducov. = bucovinean 

bulg. = bule güresc € 

cale EES 

camp. = (sard) campida- 

^ nes 

canav. = canaves 

gat. = Catalan 

CGL. = Corpus glossari- 
orum la:inorum 

CIL. = Corpus inscripti- 
onum latinarum 

clas. — clasic 

Cod: Dim. — Codex Di- 
monie (publ. in Wei- 
gand, jahresbericht 
des Instituts für ru- 
mánische Sprache, 1, 
P MSN. 

Cod. Vor. = Codicele vo- 
roneţian 
col. = colectiv 
Col. Bujor. = Colectiune 

de legiuirile Rominici, 
publ. de I. M. Bujo- 
reanu, Bucureşti. 1885. 
com. -: comasc 
conj. — conjunctie 
Conv. lit. = Convorbiri, 
- literare 
Coresi, Ev. înv. = 


Socie- 


Coresi, 


Evanghelie cu învăţă- 


tură, 1581 
- Cors. & corsican 


) Lista completă se va publica la sfirsitul lucrării. 
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Costinescu (Dicţionaru ro: 
mano-francesu, 1870). 
cr. = croat = è 
crem. = cremasc GZ 
cremon = = cremones ri 
Dalametra (Dicţionar n nia- 
cedo-romin, Bucureşti 
1906). —— D 
dalm. = dalmat | 
dat. = dativ 
dem. — demonstrativ. 
der. derivate e 
dial € = dialectal 


dim. - = diminutiv | 

Je Pie ll 

elv. = elveţian (franc 
din Elveţia) 

cmil. == emilanJl 

Encicl.=Enciclopediz 
mînă. | 


eng. == engadin 
etim, = etimologie 
fem. = feminin — 
fă rs. = frgeti E UN" 
ferr. = ferrares ' P 
fig. = figure 
fr. = frances 
friul. = friulan 


mînă, 189 
Gaz. Tr. 8 
Silvaniei 
gen.-dat. = g 
cenit. = gen 





EIN 


NACIUM | cat.fends, Anjoufenasse« *FE- 
NACIA,-AM (A. Verrier et R. Onillon, 
Gloss. des patois de l'Anjou)| dim. fi- 
năcior (Marian, Ornit. I, 58). 


591. Afina, vb. ,faner, raréfier, ren- 
dre moins épais, rendre meuble (en 
parl. de la terre), ameublir*. 

Lat. * AFFENARE. 

[t. affienare „pascere di fieno, dare 
il fieno“; sard log. affenare ,morir 
di fieno“; vfr. Anjou a/fener | comp. 
it. affienire ,venir su stentato e sot- 
tile, come il fieno, dicesi delle biade 
e dell'erbe*; fr. faner; prov. fenar; 
nprov. enfend. 

Der.: afinat ,raréfié, rendu moins 
épais, meuble (en parl. de la terre*). 


592. FÎNTÎNĂ, sb. f. „fontaine, puits, 
Source "Hir, fäntäre; megl. făntonă; 
ar. fintină. 

Lat. FONTANA,-AM; trecerea lui -un- 
la -în- din prima silabă se explică 
prin positiunea atonă a silabei (cf. 
Candrea BSF. I, 23). 

Rtr. furtauna; it. fontana; sard log. 
funtana; fr. fontaine; prov. cat. fon- 
tana; vsp. hontana. 

Der.: dim. fíntínifd (Iarnik-Birsean, 
Doine 324, 378; Sevastos, Cint. 251; Sez. 
. I, 270; Gorovei, Cimil. 183; Vasiliu, 
Cint. 107); fíntinufd si fintinioară (Lex. 
Bud.; Hodoș, P. pop. 77); fintinea 
(Lex. Bud.; Hodos, P. pop. 206; Se- 
vastos, Cint. 79; Rádulescu-Codin, 
Cuv. Musc. 31; Vasiliu, Cint. 126), ar. 
fintineaüd (it. cat. fontanella; vfr. fon- 
tenele; prov. fontanela); ar. findinică 
(Dalametra) ; ar. féntinice || fintinar 
„fontainier“ (it. fontanaio: fr. fontai- 
nier; prov. fontanier; cat. fontaner). 


593. FIOR, sb. m. ,frisson*[|ar. P'avră 
„fièvre“. 

Lat. FEBRIS,-EM, cu schimbare de de- 
clinatiune; normal ar fì trebuit să a- 
vem *fieur(e), dar schimbarea de ac- 
cent si înlocuirea lui u cu o se explică 
prin influența derivatului fioros (v. 
mai jos). 

Rtr. feivra; it. febbre, bol. fivra, 
mod. fevra, parm. piac. freva, Ver- 
silia febbra; sard freba; fr. fièvre; 
prov. febre; cat. febra; vsp. hiebre; 
port. febre. 
er.: înfiora „donner le frisson“ 


— 9m — 
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FIU 


(fr. enfiévrer; nprov. enfebrá; comp. 
nprov. afebrá)|infiorare „action d'é- 
pouvanter, épouvante, frisson“; înfio- 
rdtor ,épouvantable“. 


594. Fioros „qui donne le frisson, ef- 
frayant, terrifiant“ || ar. ^'ieros „qui a 
la fiévre*|| & * rEBROSUS,devenit *feuros 
Si, prin asimilarea lui u cu o, *feo- 
ros | vit. febbroso .fieberkrank, fie- 
berhaft“, bol. fiurous, mod. mant. fe- 
vros „febbricoso*; sard log. frebbosu 
„febbricitante“; fr. fiévreux; prov. cat. 
febros; port. febroso. 


595. H'ivrire (//uvrire, h'ivreare), ar. 
vb. ,atteindre de fièvre“, refl. ,avoir 
la fièvre“ < FEBRIRE | comp. nprov. 
afebrí. 


596. FIR, sb. n. „fil“ || megl. ir; ar. Wir. 

Lat. FILUM. 

Alb. fit; rtr. fil; it. filo; sard filu; fr. 
prov. cat. fil; sp. hilo; port. fio. 

Der.: firișor; bot. firușor „poa an- 
nua“; firicel (rtr. filische; sic. filiceddu; 
sard camp. filiZeddu), bot. firicea „poa 
annua^; firut (Reteganul, Pov. pop. 
112; Hodos, P: pop. 3/ ; Sez. VILE; 
it. filuz zo), bot. firuță „poa annua“ (p. 
trivialis, p. pratensis“); ar. h'iric (Da- 
lametra); bot. firicică „filago germa- 
nica“ fros ,tiliforme, fiiamenteux“ 
(it. filoso; prov. filos; sp. hiloso) Brut 
(Daul, Col.69 ; Frincu-Candrea, Munţii 
apus. 192) .filer* 'prefira „faire pas- 
ser entre ses doigts, examiner“, d se 
prefira „aller à la file, se succéder*. 


597. Înfira, vb. „enfiler une aiguille* 
<IN-FILARE | it. sard infilare; fr. en- 
filer ` nprov. enfilá; cat. enfilar; sp. 
enhilar ; port. enfiar. 


598. Desfira, vb. „effiler“ < DiS-FILARE 
(comp. exfilare) (it. sfilare), vic. des- 
filare, mant. dasfilar, cremon. desfilá, 
piem. desfilé, bol. dsfilar, mod. des- 
filer, parm. desfilar, piac. dasfilá; sard. 
log. disfilare; prov. cat. desfilar: sp. 
deshilar | răsfira (prin înlocuirea pre- 
fixului des- cu răs-, cum se în- 
timplă şi în alte casuri) „étaler, épar- 
piller“. 


599. FIU, sb. m. „fils“ — FIE, sb. f. 
„fille“ || ir. AV; megl. ilă; ar. Milù — 
ir. file; megl. ilă; ar. Wilă. 

Lat. FILIUS,-UM; FILIA,-AM. 


~} 


FIU 


ERE ve 


Vegl. fei! ; rtr. figl, figlia; it. figlio, | 


figlia; sard log. fizu, fia; fr. fils, fille; 
prov. filh, filka ; cat. fill, filla; sp. hijo, 
hija; port. filho, filha. 

Der.: fiică „fille“; dim. Gut (Rete- 
ganul, Pov. ard. III, 53; Marian, Sărb. 
I. 18; Alexici, Lit. pop. 92; Tocilescu, 
Mat. 1284, etc.); fiulef (Teodorescu, P. 
pep. 18; WgJb. VII, 83, etc.), Ausor 
(Marian, Leg. 200; Voronca, Dat. cred. 
979, etc.); trans. Picuț (Iarnik-Birsean, 
Doine, 100, refăcut după următorul); 
fiicuţă; fiiculiță (Marian, Nunta 246; 
Burada, Cäl. Dobr. 131); ficuleană (Teo. 
dorescu, P. pop. 661; Pompiliu, Bal. 
47) | fiesc „tilial“ | înfia, + înfii (Glos. 
ms. 312) ,adopter“ (comp. vfr. fil- 
lier; sard log. affizare; prov. afilhar; 
cat. afillar; sp. ahijar). 


600. Fiastru, sb. m. „beau-fils (fils d'un 
autre lt“) — Fiastrá, sb. f. „belle fille 
(fille d'un autre lit“) || ar. Wilastru. 

Lat. FILIASTER,-TRUM ,beau-fils, gen- 
dre“; FILIASTRA,-AM „belle fille, brun, 

Rtr. figliaster, figliastra; it. figli- 
astro, figliastra; sard log. fizastru, 

zastra; vfr. fillastre; prov. filhastre, 
fithastra; cat. fillastre; sp. hijastro, 
hijastra; port. filhastro. 


601. Fin, sb. m. „filleul“ — Tfiin (Cuv. 
d. bătr. I, 387, 388) — Fină, sb. f. „fil- 
leule* || ar. Wil'in, Wil'ină || <*FILIANUS, 
-UM, *FILIANA,-AM | Alb. fijan , Täuf- 
ling“; dalm. (croat) pil'un (cf. Bar- 
toli, Das. Dalm. I, 284); sen. cors. 
figliano ,figlioccio*, vpis. figliana 
(Arch. gl. X, 410) | dim. finișor, fini- 
șoară (Jipescu, Opinc. 29. 63, 112; 
Marian, Nast. 167; Sez.VII, 6; Gr. n. I, 
51, etc); finuf, finufd (Marian, Nast. 
167; Leg. 119; Sárb. I, 13; Sevastos, 
Nunta 336; Voronca, Dat. cred. 596); 
finuc, finucă (Damé; Marian, Nast. 
167); hinulef si hinic (Jipescu, Opinc. 
22,37, 147); finicel (Teodorescu, P. pop. 
147), finicea (ibid. 154, 156; Burada, 
Càl. Dobr. 32, 35) finie (Damé; Toci- 
lescu, Mat. 60) ,affinité qui existe 
entre les parrains et le filleul*. 

Impr.: rut. dix , Taufkind des Tauf- 
pathen*; durmma, Puna ,Tauftochter, 
Taufkind*. 


602. FIULARE (Gorj, bán. trans.), sb. f. 
„traverse de bois qui relie la partie 
supérieure à la partie inférieure du 
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FLOARE 


joug“ (Frincu-Candrea, Munţii apus. 
100: Liuba-lana, Maidan, 106: Rev. cr.- 
lit. III, 154; Viciu, Glos. 43); bán. „bras 
du battant d'un mâtieră tisser* (Liuba- 
Iana, Maidan, 116); bán. ,boulon qui 
relie le versoir dela charrue à la haie 
(ibid. 107). 

Lat. *FIBULARIA,-AM < FIBULA (comp. 
Mulomed. Chir. VI, 6). 


603. FLĂMÎND, adj. „qui a faim, af- 
famé* i[ir. flaniund, hlamund ; megl. 
flámund. 

Lat. * FLAMMABUNDUS,-A,-UM < FLAMMA 
[Candrea, Rom. XXXI, 398]; intrebu- 
intarea acestei forme in latina vul- 
gară pentru a exprima ideea de ,af- 
famé“ se explică prin asociatiunea 
ce s'a fácut intre ideea de sensatie 
de foame si aceia de ceva arzátor 
(comp. flamma gulae ,faim“ la 
Ovid); din punct de vedere fonetic 
ar fi trebuit să avem normal * fldmàá- 
und, dar forma adjectivală a fost in- 
fluentatä de derivatul verbal * fldmá- 
unzi, devenit *flămunzi şi mai tirziu 
flămiînzi (în ir. megl. s'a păstrat forma 
intermediară flămund,). 

Der.: Haţeg flăminzare (Rev. cr.- 
lit. III, 154) ,creux de l'estomac*| 
megl. flämundetà ,faim“| trans. (Lex. 
Bud.) fläminzos, megl. flämundos „at- 
famé“ | fläminzi, megl. flämundziri, 
+ înflăminzi (Paliia. Gen. XLI, 53; Co- 
resi, Tetr. Mat. XXI, 18 ; Caz. 1580, 36, 
71) „avoir faim, être affamé“ || bot. flà- 
minzică „draba nemorosa“ | T flămin- 
zie (Coresi, Caz. 1580, 26, 421; Biblia 
1688, Iov XXX, 4; Testam. 1703, Fapt. 
Ap. XXVII, 21; Márg. 76^; C. Filipescu, 
Cron. 175), flămingiune (Varlam, Caz. 
I, 2525; Cantemir, ron Leton MM 
455), + flăminzăciune (Letop. II, 77) 
„faim, famine, disette“ || Flăminzilă 
personnage des contes populaires qui 
a toujours faim"*| flăminzenie ( Jipescu, 
Opinc. 61) ,souffre-faim, famélique*. 


604. FLOARE, sb.f. „fleur“ || megl. 
floari; ar. floare. 

Lat. FLOS,-OREM. 

Rtr. flur: it. fiore; fr. fleur; prov. cat. 
sp. port. flor. 

Der.: dim. floricea, floricele, pl. 
„grains de mais grillés et éclatés* 
(vfr. florcele; sp. florecilla; comp. it. 
fioricello): floricicá (sp. florecica); flo- 








FLOARE 


rită (Reteganul, Trand. 142); florioară 
(Marian, Immorm. 562) | florar .fleu- 
riste, marchand de fleurs; Avril“ 
(Marian, Sărb. I, 96), Mehedinţi florer 
(WgJb. VII, 83) „Mai“ (it. fioraio; 
cat.florayre; sp. florero; port.floreiro), 
florăreasă ,marchande de fleurs“; 
florárie ,magasin oü l'on vend des 
fleurs; serre“ || Floraia (Frincu-Can- 
drea, Muntii apus. 50) ,nom donné 
aux vaches“ | înflora „orner de fleurs, 
enjoliver* (it. infiorare; vtr. enflorer). 


605. Florii, sb. f. „Dimanche des ra- 
meaux“<*FLORILIA (comp. Floralia). 


606. Înflori, vb. „fleurir ; enjoliver, 
orner de fleurs“ <IN-FLORIRE (cf. Den- 
susianu, Hist. 1. roum. I, 147) | Rtr. in- 
flurir; it. infiorire; vfr. enflorir; prov. 
enflouri | it. fiorire; fr. fleurir ` prov. 
cat. florir < FLORIRE | înflorit ,fleu- 
raison“; înfloritor „florissant“; înflori- 
fură ,floraison; enjolivement, orne- 
ment“ (it. fioritura: prov. floridura). 


607. FLOC, sb. m.—FLOACĂ, sb. f. „flo- 
con (de laine, de neige)*; floci, pl. 
„poil du pubis* | ar. floc. 

Lat. FLOCCUS,-UM, *FLOCCA, pl. col. 
din *FLOCCUM. 

Alb. fl'ok rte. dëch: it. fiocce, fiocca; 
vfr. floc, floche; prov. floc; cat. floch; 
sp. flueco; port. froco. 

Der.: dim. T flocsor (An. Car.); T flo- 
cut (Lex. Bud.; it. fioccuccio) |flocan 
(Siavici, Nuvele I, 34; Pamfile, Cimil. 
44) „à longs poils*/|flocdi (Creangă, 
Scrieri I, 24; Zanne, Prov. II, 159) ,met- 
tre enflocons, éplucher, tirailler, hous- 
piller“ (comp. nprov. flouquejá ,met- 
tre en flocons, en piéces, en loques, 
dechirer“) | flotac (Wg Jb. VII, 83), Me- 
hedinti flotoc „flocon de neige“: flo- 
tocos (Marian, Nast. 35; Gorovei, Cimil. 
216), bán. flocotos(Liuba-Iana, Maidan, 
30), ar. flucat „à longs poils“ | mold. 
flogotoi (Pamfile, Cimil. 44) „gros 
flocon de neige“. 


608. Flocos, adj. „couvert de poils, 
laineux, à longs poils“ jar. /fTucos |] 
< FLOCCOSUS,-A,-UM it. comp. fioccoso; 
sp. fluecoso | bot. flocoasă „sorghum 
vulgare“ |dim./locoșel (Pamfile, Jocuri 
120; Cimil. 18), bot. „hydnum repan- 
dum, lactarius torminosus“; bot. flo- 
coșică „holcus lanatus, lychnis coro- 


— 
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naria“; bot. flocoșele, pl. ,filago ar- 
vensis, gnaphalium leontopodium" ; 
inflocosicd (Gorovei, Cimil. 221) „cou- 
verte de poils*. 


609. Floacán (Sácele), sb. ,laine que 
le mégissier fait tomber des peaux, 
pelure; déchets de laine qui tombent 
des draps qu'on foule“ <*FLOCCINUS, 
-UM; pentru desvoltarea foneticá, cf. 
Mesteacán. 


610. FLUTUR(E), sb. m. ,papillon* || 
ar. flutur, fli(u)tur (influenţat de alb.). 

Lat. *FLUTULUS,-UM«FLUTARE ,COU- 
ler,flotter* [Candrea, Rom. XXXI, 311]. 

Comp. alb. fluture „papillon“; it. 
fiutola „specie di farfalletta“ <*rur- 
TULA,-AM. 


Der.: dim. fluturas; fluture! | flutu- 
ratec „folâtre, inconstant, volage“ ||flu- 
tura „voltiger, flotter au vent, folâ- 
trer“ (alb. fl'uturon „voler, voltiger“). 


611. FOAIE, sb. f. „feuille“ [| ir. fol'e. 

Lat. FOLIA,-AM, forma de sg. care a 
înlocuit în lat. vulg. pe clas. FOLIUM. 
- Vegl. fual'a; rtr. fóglia; it. foglia; 
sard log.foza; fr. feuille; prov. folha; 
cat. fulla; sp. hoja; port. folha. 

Der.: dim. foiţă; foișoară; foițică 
(Tocilescu, Mat. 126, 171,291); foili{à; 
foileanä | desfoia „effeuiller“ (it. dis- 
fogliare; nprov. desfuiá; cat. desful- 
lar; sp. deshojar; port. desfolhar). 


612. Foios, adj. „feuillu“ <FOLIOSUS, 
-A,-UM | it. foglioso; sard log. fozosu; 
prov. folhos ` cat. fulhos; sp. Rojoso; 
port. folhoso. 


613. Trifoi, sb. m. ,tréfle* — Prah. 
tirifoi; bán. tărfoi, strefoi (An. Car.) || 
ar. trifol. 

Lat. TRIFOLIUM; normal a resultat 
trăfoi, păstrat în Bănat sub forma 
metatesatá tărfoi ; trifoi se explică 
prin influenţa terminologiei botanice 
savante sau a ngr. toros; forma 
bán. strefoi se explică din £rdfoi prin 
influența derivatelor in stră-. 

Alb. éerfoj; rtr. trafógl; it. trifoglio; 
sard log. trovozu; vfr. trefueil ` prov. 
trefolh. 

Der.: dim. frifoias (Voronca, Dat. 
cred. 905), şi cu înţelesul de „trifo- 
lium procumbens“ | frifoiște „champ 
de trèfle“; bot. „lotus corniculatus, 


FOALE 


menyanthes trifoliata“ || trifoios: mă- 
criș = (Lex. Bud.) „oxalis acetosella“. 


614. FOALE, sb.m. ,outre, soufflet 
de forge“; foi, pl. „soufilet de forge“ 
(după acesta refăcut si un sg. for(ul) 
în vr. mold. bán. si Osani,cu același 
înțeles) — trans. foale, bán. foale, pl. 
„panse, ventre“ || ir. fole, pl. fo^: megl. 
foali, pl. fol'uri ,soufflet de forge“, 
foali, pl. „ventre“; ar. foale, pl. fol 
,0utre, soufflet de forge“. 


Lat. FOLLIS,-EM „soufflet (pour le 
feu), outre*; pentru înţelesul de ,ven- 
tre*, comp. follis ventris, la Ma- 
crobiu. 

Rtr.fol; it. fole; sard fodde; vfr. prov. 
fol; cat. foll; sp. fuelle; port. folle. 

Der.: trans. foaleș „ventru“; y a se 
folășa (Iorga, Studii, VIII, 6) ,for- 
mer des plis comme ceux d'un souf- 
flet de forge“||trans. bán. folaf (Vi- 
ciu, Glos. 43; WgJb. III, 315; Liuba- 
lana, Maidan, 14, 20) „gilet de cuir 
que portent les paysans“ (sp. fuellero) || 
foltea (refăcut după burtea) „gros, 
ventru“; folticos (refăcut după pin: 
tecos) „ventru, gros, lourd“ |foi (Tik- 
tin; Marian, Sărb. I, 34; Voronca, Dat. 
cred. 111; Gaster) „faire aller le souf- 
flet d'une forge*; mold. (Pamfile, Jo- 
curi, II, 144) , battre, tourmenter, tra- 
casser“ ; foială (Florini, Pov. 35) „ac- 
tion de rosser*. 


615. Folcel (trans.), sb. m. „prune sé- 
chée au four, pruneau* (Viciu, Glos. 
44); + ,petite outre“ (Dosoftei, V. Sf. 
Noemvr.22)« * FOLLÍCELLUS,-UM ; comp. 
pentru înțelesul dintii sp. hollego 
„dünne Haut der Früchte“ ||bol. fulsel, 
mod.fulsel,parm.fo!sell, v ven.folexel ; 
vfr. foucel, pic. fauchel; nprov. fousel | 
vegl. funl'ela <*FOLLICELLA,-AM. 


616. Fuior, sb. n.',tortis de filasse, que- 
nouillée; chanvre, lin* || megl. ar. fu- 
l'or ,tortis de filasse“ || <*FOLLIOLUS, 
-UM; înţelesul se explică din forma um- 
flată (ca un follis) pe care oare grá- 
mada de lină ce se pune pe furcă 
(comp. prov. folelh ,filoselle, bourre 
desoie* «folliculus)|nprov.fouiolo 
„bulle d'eau, vésicule“ < * FOLLIOLA, 
-AM | dim. fusoraș (Reteganul, Pov.ard. 
|, St; Sbiera Poy. 295). 


617. Ful'iná (ar.), sb. „peau d'outre 


c M — 


FOAME 


qui a servi à la conservation des fro- 
mages; épithéte donnée à une per- 
sonne atteinte d'obésité^ < *FOLLINA, 
-AM Z FOLLINUS,-A,-UM „d'outre, desouf- 
flet“ [Papahagi, Not. etim. 22] | fuli- 
nos „enfle comme une outre, ventru“. 


618. Foi, vb. „grouiller, fourmiller* 
<*FOLLIRE (—clas. FOLLERE) „imiter un 
soufflet“ (comp.follescere „s'enfler 
comme un soufflet“); intelesul de 
mişcare încoace şi încolo se explică 
ușor din acela al formei latine, de 
umflare si desumflare a toalelor. 


619. Înfoia, vb., „rendre ample, ren- 
dre bouffant“ — Mfu/'are (ar.), vb. „rem- 
plir une outre de lait, de fromage. 
etc.^«*INFOLLIARE (comp. folliati 
„Sorte de souliers larges, imitant un 
soufflet“) [Papahagi, Not. etim. 35] || 
disful'are ,entamer une outre de fro- 
magie, etc”, 


620. Infuleca, vb. „manger avec avi- 
dité^ — bucov. „retrousser“ (Marian. 
Desc. 16); bucov. trans. „soulever un 
fardeau* (Marian, Desc. 16; Viciu, 
Glos. 53) <IN-FOLLICARE (follicare 
apare la Vegetiu cu intelesul de ,res- 
pirer avec bruit^); pentru infelesul ro- 
minesc, comp. tosc. a/follare (Fanfani) 
mangiare appetitosamente“ || lucch. 
infolcarsi „ingolfarsi“ | friul. folk'á ; 
lomb. folká; cat. folgar; sp. holgar ; 
port. folgar « FOLLÍCARE. 


621. Sufleca, vb. ,retrousser*--trans. 
Sălagiu, bán. sufulca (An. Car.: Tri- 
buna 1890, 381; Doine, 16; Marian, 
Nunta 47 ; Reteganul, Trand. 60; Cor- 
cea, Bal. 133 ; Novacovici, Folclor 133; 
Welb IT, 326; Cătană, Pov. 1.9. 
95; Alexici, Lit. pop. 6f; 5. 
Maram. sufluca (Tiplea, P. Pop. 117) 
« SUB-FOLLÍCARE [Puscariu,Zs.rom.Ph. 
XXVII, 742] ; intelesul se explicá prin 
forma umflată pe care o presintă par- 
tea hainei care a fost suflecatä: forma 
sufleca e resultată din inf. *suff(o)li- 
care (după aceasta sa refăcut ind. 
pr. suflec) ; la ind. pr. *suffollico a 
dat *sufolc, căruia i sa refăcut un inf. 
*sufolca > sufulca desufleca (Creangă, 
Scrieri, IT, 99; Slavici, Nuv. I, 210) 
,détrousser*. 


622. FOAME, sb.f. „faim“ || ir. fome, 
home: ar. foam e. 








FOAME 


Lat. FAMES,-EM; înlocuirea lui -A- cu | 


-0- se explică prin influenţa lui foa- 
mete. 

Vegl. fum; rtr. fam (eng. inf. fom); 
it. fame (lomb. com. fom); fr. faim; 
prov. cat. fam; sp. hambre; port. fome. 

Der.: foma (Gr. n. 1, 20) „endurer 
la faim“: înfoma (Sevastos, Cînt. 123) 
mur faim“. 


623. Foamete, sb. f. „famine, disette“ 
|| ar. foamită || < romes,-irem „bois sec, 
feu, flamme“ (cf. Mohl, Zs. rom. Phil. 
XXVI, 619; Candrea, Rom. XXXI, 
310); cu vremea cuvîntul a primit 
accepțiunea de „foamete“, deoarece 
între acest înțeles şi acela de uscă- 


ciune, secetă, sa putut uşor face o | 


apropiere; de altfel o desvoltare se- 
mantică identică se constată si la do 
mind | fometos, ar. fumitos, afumitos 
(Cod. Dim. 1/11), „affamé“. 


624. FOARFECE, sb.n., foarfeci, pl., 
foarfecă, sb. f. „ciseaux“— bucov.foar- 
fec (Marian, Sat. 62); Fălciu (WgJb. 
IX, 182) farfici|| meg. foarfifi ; ar. foar- 
fică, foartică. 

Lat. FORFEX,-ICEM; înlocuirea lui -f- 
cu -é- in ar. e neexplicată (comp. forma 
sardă). 

Rtr. forsch, friul. fuarfis: it. forbici, 
ven. forfes, abr. fuorfece, Lecce fuer- 
fece, Campobasso froffeca, nap. fruof- 
fece, sic. forfici; sard log. forfige, (Biti) 
fortige (Spano 208); vfr. forces; prov. 
forfes. 

Der.: dim. forfecele, zool. forfecea 
(Marian, Ornit. I, 423) ,loxia*, zool. 
forfecel .loxia, rhynchites betuleti* 
(Marian. Ornit. I, 423; Insect. 87); for- 
fecute, zool. forfecufà (Marian, Ornit. 
I, 423) „loxia“; ar. furtichitá | forfecar, 
zool. „oryctes nasicornis, lethrus ce- 
phalotes“ (Marian, Insect. 9, 87); bot. 
„convolvulus arvensis“; zool. forfe- 
WR forfecäras (Marian, Ornit. I, 423) 
.loxia*. 


625. Forfeca, vb. ,couper avec les 
ciseaux“; fig. „rosser, donner une ra- 
clée* <FORFICARE (Mulom. Chir. VII, 
8; CGL. II, 479; III, 165)|sard log. 
forfigare|forfecáturd „coupure“; fig. 
„semonce, raclée“. 


626. FOARTE, adv. „très, fort“. 
Lat. FORTIS, devenit adverb. 
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Vegl. fuart ; rtr. fort; it.sard forte; 
fr. prov. cat. fort ;sp.fuerte; port. forte. 


621. FOC, sb. n. ,feu* || ir. megl. ar.foc. 

Lat. FOCUS,-UM ,foyer, fourneau“, în- 
trebuintat în latinitatea de mai tîrziu 
Si cu înțelesul de ,feu* (cf. Densu- 
sianu, Hist. |. roum. I, 190). 

Vegl. fuk; rtr. fó; it. fuoco; sard 
log. fogu; fr. feu; prov. foc; cat. foch; 
sp. fuego; port. fogo. 

Der.: dim. foc(u)sor; pl. focurele; 
trans. Maram. focuf (Lex. Bud.; Tiplea, 
P. pop. 109); focsorel (Rádulescu-Co- 
din, Cint. pop. 296)| ar. focă ,érysi- 
péle* | bán. focärie „grande chaleur“ 
(prov. fogaria)|focos ,ardent* (it. fo- 
coso; sard fogosu; prov. fougous; cat. 


| fogos; Sp. port. fogoso)ltrans. focuit 


(Reteganul, Pov. ard. I, 52); ,misé- 
rable, malheureux*. 


628. + Focar(e), sb.n. si f. „bûcher“ 
(Dosoftei, V.Sf. Apr.19;Oct.13,24) « F0- 
CARIUS,-A,-UM (atestat numai ca sb. m. 
si f.) || tir. fogere, friul. fugere; ver. fo- 
gara; fr. foyer, vfr. fouiere „rechaud“; 
prov. foguier; cat. foguera; Sp. ho- 
guera Si port. fogueira „bûcher“. 


629. Înfoca, vb. „enflammer (fig.), 
exciter“ — f,mettre en feu, embraser“ 
(Tiktin) <*INFOCARE | it. infocare; sard 
log. infogare; xfr. enfouer; vsp. port. 
enfogar | infocare „ardeur, passion“ 
| înfocat ,ardent, passionné; ardem- 
ment, passionnément“ | Maram. ínfo- 
căciune (Tiplea, P. pop. 111) „inflam- 
mation“. 


630. FRAGĂ, sb.f. „fraise“ — mold. 
frag, sb. m. || ir. frá; ar. (a)frangă. 

Lat. FRAGA,-AM, forma de sg. care 
a inlocuit in lat. vulg. pe clas. FRAGUM. 

Rtr. freja; vit. ver. mant. bellun. 
fraga, canav. fraja, pist. fraga; fr. 
dial. freje (Rolland, Flore pop. V, 
199); nprov. frago. 

Der.: dim. frägulità, bot. „adoxa mo- 
schatellina“; frăgușoară, mold. fră- 
gusor; frägufà (Iarnik-Birsean, Done 
405; Doine 144; Viciu, Glos. 44); bot. 
frágurel ,potentilla micrantha*| fră- 
gar „fraisier“, bán. Haţeg ,mûrier“ 
(mant. frager ; nprov. fraguié). 


631. FRAGED, adj. „tendre, frêle“ 


FRĂMÎNTA 


— bán. frazet ; bán. trans. Osani fraget 
(Lex. Bud.; Molnar, Sprach]. 122» 
Lat. * FRAGÍDUS,-A,-UM (clas. FRAGILIS, 
-E) prin schimbare de sufix. 
Der.: frăgezi „rendre tendre“ | frá- 
gezime ,tendreté, délicatesse“. 


632. FRĂMÎNTA, vb. „pétrir“; fig ,a- 
giter, tourmenter“ || megl. frimintari; 
ar. frimintare, firmintare. 

Lat. * FRAGMENTARE < FRAGMENTUM 
Pușcariu, Zs. rom. Phil. XXXIII, 233]; 
normal ar fi trebuit să avem în ar. 
främintare; schimbarea lui à in i se 
explică prin asimilatiune cu silaba 
următoare; pentru înțeles, comp. băn. 
frinturi, s. Frintură. 

Der.: frămintare „action de pétrir“; 
fig. „agitation, trouble“ ;främintat ,ac- 
tion de pétrir“ ; frămintătură „action 
de pétrir; pâte pétrie“; fig. ,agita- 
tion, trouble“, ar. frimintătură „pâte 
pétrie“ |främinturi (Tocilescu, Mat. 
570) ,écraser* (resultat din contami- 
narea lui frăminta cu fărmături). 


633. FRASIN, sb. m. „frêne“ — T fra- 
sen; bán. frapsän, frapsdáne, fracsän, 
fracsin, f rasnic |\ir. frásir ; megl. fra- 
sin; ar. frapsin. 

Lat. FRAXÍNUS,-UM ; forma normalá 
ar fi trebuit sá fie frapsdn, frapsin 
(păstrată in bán. şi ar.); pierderea iui 
-p- se explică sau prin influența vsl. 
Jasenü sau prin aceia a derivatelor ca 
frăsinet, etc. in care -X- nu era pre- 
cedat de vocala accentuatá si nu mai 
putea trece la -ps-. 

Alb. fra$sn; rtr. fraisen; it. fras- 
sino; fr. frêne; prov. fraisne; cat. 
frexe;'sp. fresno; port. freixo || piem. 
frasu, monf. fresu ; sard frasu ; prov. 
fraise; cat. frexe«* FRAXUS,-UM. 

Der.: dim. fräsinel, bot. ,dictamnus 
albus*(vfr.fresnel; Sp.fresnillo; comp. 
it.frassinella; nprov. freissinello)|fra- 
Sind „fruit du frêne“ | col. fräsinis, bán. 
frásenis, ar. fripsinami (Dalametra) | 
bán. frápsáni[d „frêne femelle“. 


634. Frásinet, sb. n. ,frenaie, bois de 
frênes“ || ar. fräpsinet || < FRAxiNETUM; 
forma ar. a fost refăcută după frap- 
sn | it. /rassineto; vfr. fresnoi (comp. 
fr. frenaie; prov. frayssineda ; cat. 
freixeda; sp. fresneda). 


635. FRATE, sb. m. ,frére*— dial. fră- 
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ține, frăţin (Teodorescu, P. pop. 441) | 
ir. fråte; megl. frati;-ar. [ratem ` 

Lat. FRATER,-TREM; forma romineascá 
represintă in acelaşi timp nom. si 
ac. latin (acesta din urmă devenit 
FRATEM, printr'un fenomen de disimi- 
latiune, cf. BSF. I, 18); pentru forma 
frăține nu trebue admis un ac. in 
-ANEM (cf. Mamă, Tatá), ea este re- 
făcută din pl. frdfíni si acesta a fost 
format din frați după modelul lui 
tătini. 

Vegl. frutro; rtr. frer; it. frate; sard 
log. frade; fr. frére; prov. fraire; cat. 
frare; sp. fraire; port. frade. 

Der.: dim. fräfior ; f rátuf (friul. fra- 
duz, Arch. gl. IV, 243; sic. fratuzzu) ; 
fraticà; fráfisor (Bibicescu, P. pop. 
311); frätiuc (Doine 199); Maram. fră- 
tuc (comp. sp. frailuco, frätut, frá- 
tuluc, frát'uluf, frăvucă (Tiplea, P. 
pop. 109); ar. frăticifrăţie, ar. frá- 
file „fraternite“ (comp. fr. Prairie; 
prov. frairia; cat. fraria; sp. frailia) 
| frățime „fraternité“; + „confrérie“ 
(Letop. I, 385) | fräfesc, ar. frätescu 
„fraternel“ (it. fratesco; cat. fraresch; 
sp. frailesco: port. fradesco; comp. 
vfr. frairesche; prov. frairesca „hé- 
ritage“) | frdfeste, ar. fräteaste „fra- 
ternellement* | fărtat, megl. ar. ~, 
„compagnon,camarade“, trans. fărtată 
(Reteganul, Pov. pop. 79) ,compag- 
nonne“ (resultat din frätat, prin me- 
tatesá); dim. fărtăţel; ar. firtitus: fár- 
tätie, megl. färtäfil'à, ar. färtätil'e, fir- 
títlichid „union fraternelle, camara- 
derie“; + fărtăciune (Cuv. d. bătr. II, 
230) „association, compagnonnage“; 
trans. fărtăți (Alexici, Lit. pop. 152 
traiter quelqu’ un de „fărtat“: a se 
înfărtăți (Cuv. d. bătr. I, 368; Tiktin; 
Marian. Sărb. II, 32) „devenir com- 
pagnons, amis inséparables“; bucov. 
nefärtat(Voronca, Dat. cred. 762) ,épi- 
thete du diable“ | înfrăfi, ar. anfră- 
tire „unir fraternellement“ (comp. vfr. 
afrerir; prov. confrairir). 


636. FREAMĂT, sb. n. „frémissement, 
bruissement“—vr. si trans. hreanidt, 
hremet (Dosoftei, Ps. vers. 255; Letop. 
I, 217; Lex. Bud.; Vidiu, Glos: 8): 
ramät (Gaster, II, 137; Teodorescu, 
P. pop. 41, 518; Tocilescu, Mat. 584, 
1890. €T. n. I. 2295. 

Lat. FRÉMÍTUS,-UM. 








FRECA 


637. FRECA, vb. „frotter“ || megl. fri- 
Cart; ar. frecare. 

Lat. FRICARE. 

Alb. ferkor; friul. fregá; it. fregare; 
sard log. frigare; vtr. froier; prov. cat. 
sp. port. fregar. 

Der.: frecátor, adj. sb. ,qui frotte, 
frotteur“ (sard log. frigadoriu: sp. 
fregadero), frecătoare „trottoir“ |fre- 
cus ,semonce". 


638. Frecat, sb. „action de frotter, 
frottement“ < FRICATUS,-UM | sp.fregado 
(comp. sard log. frigada; nprov. fre- 
gado; cat. fregata) |frecdfet, pl. „pâte 
râpee que l'on met dans le potage“. 


639. Frecáturá, sb. f. ,action de frot- 
ter, frottement“ |jar. fricătură || <rRi- 
CATURA,-AM || it. fregatura; sard log. 
frigadura ; vfr. froiure; cat. sp. fre- 
gadura. 


640. FRIG, sb. „froid“ — FRIGURI, pl. 
„fievre“—vr. bán. frigură, sg.f. (Glos. 
ms. 312 ; WgJb. III, 316; Hodoș, P. pop. 
36, 88, 114). refăcut după /riguri | 
megl. ar. frig, megl. friguri „fièvre“. 

Lat. FRIGUS; cuvîntul apare la Cel- 
sius cu înțelesul de „frisson (de la fiè- 
vre“), corespunzător celui romînesc ; 
în latinitatea mai tîrzie, pl. frigora e 
atestat chiar cu înțelesul de „fièvre“ 
(cf. Densusianu, Hist. 1. roum. I, 190). 

Sard camp. frius; sp. port. frio. 

Der.: dim. friguj (Lex. Bud. ; Grigo- 
rovitza, Chipuri, 159); bot. frigurică 
„erythraea centaurium“ || bot. frigor 
„erythraea centaurium“ | megl. anfri- 
gurari „prendre la fièvre“, ar. nfri- 
gurari (Dalametra) „avoir froid“ (cf. 
frigorare „administrer des réfri- 
gératifs“). 

641. Friguros, adj. „froid; frileux“ < 
FRIGOROSUS,-A,-UM, în fonetism influ- 
entat de frig | sard camp. friorosu; 
fr. frileux. 


642. FRIGE, vb. „rôtir, griller^—vr. 
bán. pf. fripș ; part. fript || negl. fri- 
ziri (pf. friș, part. fris); ar. fridzire, 
fridzeare (pf. fripsu, part. friptu). 

Lat. FRIGERE,-XI,-CTUM. 

Alb. fergoj; vegl.fregur ; friul.frizi ; 
it. friggere; sard log. friere ; fr. prov. 
frire; cat. fregir; sp. freir: port. frigir. 

Der.: fript „action de rôtir, de gril- 
ler“; frigător „qui râtit, qui grille”, 
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frigătoare„broche(ă rótir),rótissoire" | 
mold. frigánele, pl. „rôtie“ | bán. pro- 
frige „rôtir, griller de nouveau“ || frige- 
linte „homme parcimonieux, chiche“. 


643. Frigare, sb. f. „broche (à rôtir)“ 
e FRIGARIA,-AM, in fonetism influenţat 
de frige|| dim. frigárue ,broche, mor- 
ceaux de viande rôtis sur une bro- 
cette 


644. Friptoar'e (bán. Haţeg), sb. f. ,cha- 
leur excessive* (Hasdeu 1746; Rev. 
cr.-lit. III, 154); Oşani friptore ,róti* 
<*FRICTORIA,-AM (comp. frictorium 
| vfr. fritoire ,qui sert à frire*. 


645. Fripturá, sb. f. „rôti“ [lh ar. frip- 
tură || < FRICTURA,-AM „poêle à frire, 
friture“ || friul. friture; it. sard log. 
frittura; fr. friture; sp. fritura ; port. 
frituras | dim. fripturică. 


646. Friptal'ü (ar.), sb. n. „rôti“ <*FRIC- 
TALIUM|friul. fertaje, fretuje (Arch. 
glott. I, 534) < FRICTALIA. 


647. FRINGE, vb. „rompre, briser“— 
part. frint, v frimt || megl. frondziri 
(perf. frons, part. front); ar. frindzire, 
frindzeare (pt. fregiu şi frimsu, part. 
frimtu). 

Lat. FRANGÉRE, FREGI, *FRANCTUM (re- 
făcut după formele cu -x-). 

Friul. franzi; it. frangere; sard log. 
frangere; vtr. fraindre; prov.franher'; 
vsp. frañer; port. franger. 

Der.: fringător „qui rompt, qui 
brise“, trans. fringătoare (Lex. Bud. ; 
Viciu, Glos. 44) „broie (pour le teil- 
lage du chanvre*)|ar. fringătură 
„débris, fragment“ (comp. it. frangi- 
iura; prov. franhedura)| fringäcios 
(Bobb) „fragile“|răsfringe ,retrous- 
ser; refléter“, megl. răsfrondziri „bri- 
ser“; răsfringălor „qui reflète“: răs- 
fringătură (Polizu; Barcianu) „revers, 
retroussis“; rdsfrintură (Barcianu) 
„revers, retroussis* | megl. si prifron- 
dziri „feindre“. 


648. Frinturá, sb. f. „cassure, brisure, 
débris, fragment“ || ar. frimtură || « 
FRACTURA,-AM, refăcut după frínge | 
it. frantura, frattura; vfr. frainture, 
fraiture; prov. frachura; cat. fretura || 
bán. frînturi „pétrir“. 

649. Înfrînge, vb. „enfreindre, violer; 
vaincre“ <INFRANGÈRE, CGL. II, 311 


FRÍNGHIE 


(= clas. INFRÍNGERE) „briser contre, a- 
battre, fléchir* | it. infrangere; fr. en- 
freindre; prov. enfranher. 


650. FRÎNGHIE, sb. f. „corde“ — Săla- 
giu frumghie (Tribuna 1890, 353); vr. 
Dolj, bucov. trans. Osani frí£mbie (Do- 
softei, Ps. vers. 150; Stamati, Wb. 392, 
639; Marian, Nunta 380; Nast. 38; 
Immorm. 69; Dan, Straja 42; Gr. n. I, 
52), frimbie (Bobb; Lex. Bud.); bán. 
frimbie,frimbe, frimb'e, cu înţelesul de 
„cordon, lacet, ceinture de laine*(An. 
Car.; Novacovici, Folclor 95; Zanne, 
Prov. III, 152; Tiktin); in vr. mold. 
si cu înţelesul de ,franges* (Tiktin). 

Lat. FIMBRIA, AM, bord d'un vêtement, 
frange“, cu metatesa lui -R- intim- 
plată de timpuriu, cum arată şi cele- 
lalte forme romanice. 

Vven. franbe (Mussafia, Beitr. 159); 
fr. frange; prov. fremja. 

Der.: dim. frínghiutd, v frimbiutà 
(Bobb); fringhioarà. 

Impr.: rut. ppeusua „Schnur beim 
Vortuch*; mor. frembia. 


651. Frimbíatá (bän.), sb. f. „brebis à 
laine frisée* < FIMBRIATA,-AM. 


652. FRÎU, sb. n. „trein“ || negl. fron; 
ar. frin, firm. 

Lat. FRENUM, cu pierderea neexpli- 
catá a lui -N- (cf. griu). 

Alb. frs; rtr. frain; it. freno; sard 
frenu; fr. frein; prov. fren; cat. fre; 
Sp. freno; port. freio. 

Der.: dim. frîulej; friuț (Bugnariu, 
Musa 21); frtusor. 


653. Frinar, sb. m. „fabricant de 
freins“ < FRENARIUS,-UM (CGL. III, 309) 
| it. frenaio; vfr. prov. frenier; cat. 
frener ; sp. frenero. 


654. Înfrîna, vb. „mettre le frein, 
brider*; fig. „matriser tempérer*« 
INFRENARE || rtr.'zfrainar ;it.sard infre- 
nare; vfr. enfrener; prov. cat. sp. en- 
frenar; port. enfrear | infrindtor „qui 
maîtrise, qui tempere“ | + înfrinătură 
(An. Car.) „action de maîtriser, de 
tempérer* | y a se desfrîna (Letop. I, 
426; liktin) ,perdre tout frein, toute 
mesure, mener une vie de débauche“ 
(it. disfrenare; vfr. desfrener; prov. 
cat. sp. desfrenar; comp. rtr. sfrener); 
desfrinare si desfríu „débauche, li- 
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bertinage*; desfrínat ,débauché, li- 
bertin* (comp. defrenatus ,qui n'a 
plus de frein, que rien n'arrête“); +des- 
frinăciune (Letop. I, 356) „débauche“. 


655. FRUMOS, adj. „beau“. 

Lat. FORMOSUS,-A,-UM. 

It. formoso; prov. formos; sp. her- 
moso; port. formoso, mir. fromoso. 

Der.: frumoasele, pl. ,génies mal- 
faisants des croyances populaires“ | 
dim. frumusel (it. formosello; comp. 
sp. hermosillo), frumusea, frumusicd 
(comp. sp. Aerinosico) | frumusefe, 
Tfrimseafe,beauté* || t frimsefa (Cuv. 
d. bátr. I, 345), infrumusefa, + infrim- 
seja, infrumuseli (Marian, Nunta 789; 
Gorovei, Cimil. 3) „embellir, ormer“. 


656. Îmfrumuşa (înfrumșa, infrimsa), 
vr. dial, vb. „embellir, orner* (Cod. 
Vor.; Ps. sch. CAMO OR 
Varlam, Caz. I, 993, 157; Dosoftei 
Ps. vers. 149, 352; Iorga, Studii V 
90; Inscr. 209; Conv. lit. XXIV, 7315 
Marian, Immorm. 86, etc.) <*INFORMO 
SIARE (comp. formosare); forma 
normală infrumusa a devenit prin 
elisiune înfrumşa, de unde înfrimșa 
(cf. Candrea, BSF. I, 28); cit despre 
forma simplă frumosa din Lex. Bud. 
ea e probabil refăcută după frumos. 


657. FRUNTE, sb. „front“ lir. frunte; 
megl. frunti; ar. frímte. 

Lat. FRONS,-ONTEM; forma ar. a fost 
influenţată de frímfeaüdá. 

Rtr. frunt; it. sard fronte; fr. prov. 
cat. front; sp. frente; port. fronte. 

Der.: dim. fruntisoard; frunticică 
(sp. frentecica); fruntitä (Reteganul, 
Trand. 176)|fruntas „principal, de 
premier ordre, notable*. 

Impr.: rut. jpyuram „Hauswirt“. 


628. Fruntar, sb. n. , partie dela tétiére 
qui passe en avant de la téte du che- 
val, au-dessus des veux, fronteau; plan- 
cher des meules du moulin* (Damé, 
Term.)—băn. fruntar „lucarne“; trans. 
„frontispice, facade, devant de l'autel* 
(Iorga, Studii, XIII, 161;.Jen. Bud.), 
„fronteau, sorte de bandeau que les 
femmes se mettent autour du front* 
(Viciu, Glos. 44) — r Fruntare, sb. f. 
„philactere“ (N. Test. 1648, Mat. XXIII, 
5) € *FRONTARIUM,*FRONTARIA,-AM (poate 
Si FRONTALE, CGL. II, 348, 419, cum 





FRUNTE 


arată it. frontale; vfr. frontel; prov. 
cat. frontal ` sp. port. frontal)| teram. 
frundire ,guancialetta che si lega alla 
fronte dei bambini per non farli far 
male quando cascano*; vfr. frontier 
„devant de l'autel, ornement de front, 
bandeau“, frontiere „frontispice, fa- 
cade“; prov. frontiera; sp. frentero ; 
port. fronteiro. 


659. + Fruncea (Dosoftei, V. Sf. Ian. 
1, 30)sb.f. „front“ |lar.frimţeaăă ,sour- 
cil“, refăcut, în ce priveşte înţelesul, 
după sufrimțeaăă. || < * FRONTICÉLLA, 
-AM; pentru trecerea lui -ON- la -în-, 
cf. Candrea, BSF. I, 28; forma daco- 
rom. a fost influenţată de frunte|comp. 
sp. frentecilla. 


660. + Sufruncea (Dosoftei, V. Sf. Oct. 
23), Sb. f. ,sourcil*l| ar. sufrímfeaüd 
|| * SUBFRONTICÉLLA,-AM. 


661. infrunta, vb. „faire des repro- 
ches, offenser; affronter, braver“. 

Lat. * INFRONTARE. 

It. infrontare; vfr. enfronter; cat. 
sp. enfrontar. 

Der.: ínfruntare ,action de faire 
des rep:oches, d'offenser, affront, in- 
sulte“; t ínfruntdtor (Gaster) ,offen- 
sant, brusque“ | -infruntäciune (Mol- 
nar, Sprachl. 82) ,réprimande“. 


662. FRUNZĂ, sb.f. ,feuille* |] ir. 
frunze; megl. frundză; ar. frindzà. 
Lat. FRONDIA,-AM < FRONS,-ONDEX (cf. 
Densusianu, Hist. 1. roum. I. 158). 
Vit. fronza, gen. frunsa, Urbino 
fronza, Lecce frunia;sard log. frunza. 
Der.: dim. frunzuliță, ar. frindzu- 
ltd; frunzisoarà, bot. „myristica fra- 
grans“; frunziță (Marian, Nunta 288; 
Voronca, Dat. cred. 231, 235; Hodos, 
P. pop. 59, 138; Dan, Straja 103; Toci- 
lescu, Mat. 44, etc.); frunzu[d (Toci- 
lescu, Mat. 827), bán. frundzutà; frun- 
zucă (Done, 120; Tiplea, P. pop. 109); 
frunzicea (Tocilescu, Mat. 184); frun- 
2ioară (Madan, Susp. 28, 45); frun- 
zuleand; frunzulină (Tocilescu, Mat. 
390)| T frunzárel (Dosoftei V. Sf. 5 Mai) 
petite feuille*|frunzar „dais de feuil- 
lage, feuillée, feuillage ; Mai“ (Ale- 
csandri, P. pop. 34; Marian, Sărb. I, 96) 
! col. frunzis, frunzet (Ispirescu, Leg. 
19) „feuillage, feuillée“; ar. frund zami 
(Dalametra)' frunzos, ar. frundzos 
(Dalametra) ,feuillu* || + frunzáros 
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(Cantemir, Ist. ier. 171), frunzuros 
(Tocilescu, Mat. 1539) „feuillu“ || frun- 
zări „feuilleter; goûter par friandise‘. 


663. Înfrunzi, vb. „se couvrir de feuil- 
les, reverdir* < * INFRONDIRE (= clas. 
FRONDERE) || it. trfrondire || îinfrunzit 
„action de se couvrir de feuilles, fron- 
daison* | desfrunzi ,enlever les feuil- 
les“, a se desfrunzi ,perdre ses feuil- 
les“ (comp. it. disfrondare). 


664. FRUPT, sb. ,viande, graisse, lai- 
tage et tout aliment réputé gras, par 
opposition à maigre“; in spec. fruptul 
oilor, vacilor „le lait de brebis, de 
vache et tout ce qu'on en tire (beurre, 
fromage“, etc.) — Munţii apus. ,car- 
naval“ (Frincu-Candrea, Munţii apus. 
100). 

Lat. FRUCTUS,-UM „produit, profit, 
fruit“; înţelesul pe care l-a primit în 
romineste stă în legătură cu vieata 
pastorală a Rominilor; pentru păstori 
producţiunea cea mai însemnată era 
aceia pe care o căpătau din creşterea 
oilor, aşa cá fructus sa identificat 
la noi cu ori-ce produs de lăptărie; 
de altfel un înţeles apropiat de cel 
rominesc îl găsim în epoca latină, în 
expresiuni ca fructusovis,lactis, 
la Cato, De re rust. LC; Columella, 
VII, 3. Aceiași schimbare semantică 
se intilneste şi în alte părţi ale do- 
meniului romanic. în regiuni unde 
păstoritul a fost sau mai este ocupa- 
tiunea de predilectiune a locuitorilor 
(comp. formele de mai jos). 

Alb. rtr. früt; it. frutto; sard fruttu; 
fr. fruit (comp. fruitier ,celui qui 
fait des fromages“, fruittére ,associa- 
tion de cultivateurs pour la confec- 
tion des fromages“, fruiterie ,froma- 
gerie“); prov.fruch,nprov. fru „toutes 
les qualités de laitage*, nprov. frucho 
„produit du laitage“; cat. fruyt; vsp. 
frucho; port. fruto. 

Der.: a se înfrupta „cesser de faire 
maigre, manger de la viande, goù- 
ter de quelque chose“ (nprov. enfru- 
chá; comp. alb. frütoj; it. fruttare; 
prov. fruchar) | Haţeg (Rev. cr.-lit. 
III, 122) a se defruptí „cesser de faire 
maigre* (vfr. desfruitier). 


665. FUGI, vb. ,fuir, s'enluir, courir* 
Ilir. fucí; megl. fuziri; ar. fudzire, 
fudzeare. 


FUGI — FUM 


Lat. FUGIRE (= clas. FUGÉRE), cf. 
Densusianu, Hist. l. roum. I, 148. 

Rtr. fügir; it. fuggire; sard log. 
fuire; fr. fuir; prov. cat. fugir ; sp. 
huir; port. fugir. 

Der.: rfugire „fuite“ (Coresi, Caz. 
1580, 151); fugător ,fugitif* | zool. fu- 
gău ,turnix* (Marian, Ornit. II, 218; 
Tribuna, 1890, 353); „hydrometra palu- 
dum“ (Marian, Insect. 451). 


666. Fugare (ar.), vb. „mettre en fuite; 
chasser* < FUGARE | vit. fugare; vfr. 
fuier; prov. fugar | megl. fugat „qui 
s'enfuit" (forma aceasta aratá cá si in 
megl. a existat acest verb)| dr. päfuga 
(Lex. Bud.) ,mettre en fuite* (probabil 
o contaminare din pe fugd, in expr.a 
pune pe fugă, si * fuga). 


667. Fugá, sb. „fuite“ || ir. fuge; megl. 
ȘI ar. fugă || &ruGA,-AM || rtr. fügia; it. 
foga; sard log. fua; vfr. fuie; prov. 
fuga; cat. fua; port. fuga| dim. fu- 
guliță; fugutä: fuga fuguía „vite, 
au galop“; de-a-(n)-fuga „en cou- 
rant“ | fugar, adj. sb. „fugitif, fu- 
yard“, Suceava (Vasiliu, Cînt. 54) „ra- 
pide à la course“, zool. (Marian, Ornit. 
II, 406) ,turnix“; fugareţ (C. Negruzzi, 
Scrieri, I, 42) „rapide à la course"; 
fugári ,mettre en fuite, chasser"; 
fugárit ,fuyard" | Buzáu fugas (Gr. 
n, I, 255) „rapide à la course”, * „fu- 
yard* (Cantemir, Ist. ier. 113). 


668. Fugaci, adj. „rapide à la course“ 
< FUGAX,-ACEM. 


669. FULGER, sb. n. , éclair, foudre*— 
Vilcea, Dolj, Romanați sfulger; bán. 
sfuléer. 

Lat. | FULGER (= las. FULGER; cf. 
Densusianu, Hist. 1. roum. I, 137); 
forma bănățeană a fost probabil in- 
fluentatä de sfulgera (comp. mai jos 
ar. sfulgu). 

Vir, fuildre; prov. folzer. 

Der.: dim. fulgerel (Gorovei, Cimil. 
357) | fulgerește (Jipescu, Opinc. 92; A- 
lecsandri, P.pop.113) „comme eclair“. 


670. Sfulgu (ar.), sb.n. ,foudre*« 
FULGUR, influențat de sfuldzirari (v. 
mai jos) sau poate deja in latina vul- 
gară forma substantivală fusese influ- 
entatä de derivatul verbal e x-fulg u- 
rare, după cum par a arăta alte 


| forme romanice: piem. sforgo, vgen. 


exforgo; vfr. esfoldre|| it. folgore. 


671. Fulgera, vb. „lancer des éclairs, 
foudroyer“ <FULGERARE, Densusianu, 
Hist. |. roum. I, 197 (= clās. FULGU- 
RARE) | vfr.foudrer | it. fulgorare< FUL- 
GURARE | fulgerător ,foudroyant“. 


672. Fulgerătură, sb. f. „foudroiement* 
< * FULGERATURA,-AM (= Clas. FULGU- 
RATURA). 


673. Sfulgera (băn. Vîlcea, Dolj, Ro- 
manati, Ialomița), vb. „lancer des é- 
clairs, foudroyer“ (Gr. n. I, 197) [| ar. 
sfuldzirare „foudroyer“ || < EX-FUL- 
GERARE (comp. effulgurare „jeter 
une lueur*)| vfr. esfoldrer |ar. sfuldzi- 
rătură ,foudroiement“. 


674. FUM, sb.n. ,fumée*; fumuri, 
pl. „prétentions“ || ar. megl. fum. 

Lat. FUMUS,-UM. 

Rtr. füm; it. fumo; sard fummu; 
Vfr. prov. cat. fum; sp. humo: port. 
fumo. 

Der.: fumuros „présomptueux “; 
y plein de fumée“ (Glos. ms. 312; Glos. 
Mih. log.; Varlam, Caz. I, 226") | col. 
fumar (Marian, Insect. 338; vfr. fu- 
mier; comp. prov. fumiera), fumrie, 
mold. fumäraie, Muscel fumdreață 
(Rádulescu-Codin, Cuv. Musc. 32) 
„grande quantité de fumée, maison 
noircie par la fumée“ | T fumärit 
„fouage; impôt reparti par feux*| vr. 
Munţii Suc. fumedenie (Prav. Mat. 
Bas. 4; Sez. IT, 228) „multitude, foule“ || 
bot. fumărică, fumári(d „fumaria offi- 
cinalis* | a se tnfumura „devenir pré- 
somptueux, s'enorgueillir*; ínfumu- 
rare ,présomption“; înfumurat ,pré- 
somptueux“. 

Impr.: rut. dea ,Hoïfart, Hoch- 
muth*. 


675. Fumar, sb. n. „cheminée“ (Lex. 
Bud.; larnik-Birsean, Done, 252; 
Frincu-Candrea, Munţii apus. 100; Tik- 
tin) <FUMARIUM | port. fumeiro. 


676. Fumur, adj. trans. „gris“ (WgJb. 
V, 189); băn. „blanc tachete de noir 
(en parl. des brebis“)< * FUMULUS,-A, 
-UM (comp. fumidus ,noirâtre *) || 
friul. fumul „color di fumo“ | Dimbo- 
vita, dim. fumurică (Tocilescu, Mat. 
1143) | fumuriu „gris“. 








FUM 


EE 


FUND 


677. Fuma, vb. ,Tfumer, dégager de | à foin“ (comp. sic. funnuriggu „ton- 


la fumée“ (Letop. I, 280){lir. fung: 
megl. furari; ar. fumare || < FUMARE || 
rtr. fümer; it.sard fumare; fr. fumer; 
prov. cat. port. fumar | înţelesul de ,fu- 
mer (du tabac)“ este, fireşte, mai nou. 
678. Fumega, vb. ,fumer, dégager 
de la fumée* <FUMIGARE | sp. humear; 
port. fumear (rtr. fümager ; ver. fu- 
megar ; vfr. fungier; prov. fumejar, 
gasc. humiga, care se poate să de- 
rive şidin *fumicare) fumegos,fu- 
megdios (Lex. Bud.) „fumant“ || Fălciu 
fumăgău ,fumée épaisse“. 








679. Afuma, vb. ,fumer, exposer à 
l'action de la fumée“ |l ar. afumare || 
< AF-FUMARE | it. sard affumare; prov. 
cat. afumar; sp. ahumar; port. afu- 
mar |afumat „fumé; ivre, gris; ac- 
tion de fumer“; afumätor „qui fume“; 
afumätoare ,brüle-parfum*; ar. afu- 
mătură ,dorure* (sard log. affuma- 
dura; port. afumadura). 


680. FUND, sb. n. ,fond, profondeur; 
hachoir* — Muscel ,assiette de bois, 
plateau rond en bois“ (Rädulescu- 
Codin, Cuv. Musc. 32); bán. ,pelle 
pour enfourner; couvercle“ |lir. megl. 
fund: ar. fundu. 

Lat. FUNDUS,-UM. 

Alb. funt; rtr. fuonz; it. fondo; sard 
fundu; fr. fond(s); prov. fons; cat. 
fondo; sp. kondo, fondo ; port. fundo. 

Der.:dim.funduf (Reteganul, Trand. 
39; Florini, Pov. 219); ir. fundié; trans. 
fundac (Viciu, Glos. 45) ,couche de 
paille sur laquelle on empile une 
meule de foin*, bán. ,gilet de cuir que 
portent les paysans“ (W£g Jb. III, 316), 
zool. „podiceps cristatus“ ||zool. fun- 
dar mare „coly mbus septentrionalis“ 
Muscel fundet „ce qui reste d'une 
pièce de toile enroulée après en avoir 
pris une partie; portion d'une meule 
de foin; partie supérieure du caecum“ 
(Rădulescu-Codin, Cuv. Musc. 32), 
trans. „couche de paille sur laquelle on 
empile une meule de foin“ (Viciu, 
Glos. 44)| fundor (Done, 83; Marian, 
Immorm. 217), Gorj fundoaie, bán. fun- 
doane (WgJb. III, 316) ,fondements 
d'une maison“ |trans. fundoare (Viciu, 
Glos. 44) „placard“ (vfr. fondoire 
„fond, creux, vallée)“|trans. fundurie 
(Viciu, Glos. 44) „plancher du grenier 








daccio, rimasuglio*) |trans. fundurei 
( Viciu, Glos. 44) „petit-lait cuit“ trans. 


funderei (Gaz. Tr. 1887, n-rul 265) 


„meule de foin ou de fromage dont 
on a enlevé une partie“ |funddturd 
„impasse“, Muscel ,forét épaisse* (Rá- 
dulescu-Codin, Cuv. Musc. 32; comp. 
vfr. fonture , éboulement, creux, trou“) 


681. Afunda, vb. ,enfoncer, creuser 
profond, plonger“ i| ar. afundare || 
< AFFUNDARE|it. affondare; sard af- 
fundare; vtr. afonder; prov. cat. sp. a- 
fondar; port.afundar | ar.afunducsire, 
ahindusire (refăcut după ngr.7«342x:) 
„enfoncer, creuser profond, plonger*; 
ahindusimi(Dalametra) profondeur "| 
afundat „immersion*; afundătură ,en- 
foncement, creux“ (it. affondatura; 
(sard log. affundadura) | afund „pro- 
fond, profondément" (vit.affondo „pro- 
fond, profondément“, nap. affonno 
„fond, profondeur*; comp. nprov. 
founs ; sp. hondo; port. (a)fundo .à 
fond, profondément“); afunzime ,pro- 
fondeur, abime*; afundiș „fond, pro- 
fondeur“ || Hațeg năfundos (Rev. cr.- 
lit. III, 162) „très profond*lar. ahindos 
„profond“|ar. ahindă „profondément“. 


682. Cufunda, vb. „plonger, enfoncer, 
faire sombrer“ < CON-FUNDARE, CU pier- 
derea normalăa lui-N-din prefixulaton 
|cufundător ,plongeur“; cufundătură 
„immersion, enfoncement“ || de-a-cu- 
fundul (Creangă, Scrieri, II, 65) „en 
faisant le plongeon“|cufundiș (Bar- 
cianu) „immersion“ | zool. eufundact 
(Marian, Ornit. II, 401; Polizu), cu- 
fundar (Tiktin) ,colymbus glacialis“ 
trans. cufundos (Lex. Bud.) „creux“ ` 
scufunda „plonger, enfoncer, faire 
sombrer“ (cat. skuffundare); de-a- 
scufundisu (Sez. III, 25), Mehedinţi 
de-a-scufundiselea „en faisant le plon- 
geon“ |acufunda (Creangă, Scrieri, II, 
147; Sez. I, 156; IV, 120) , plonger, etc.“ 
(resultat din contaminarea lui cufunda 
cu afunda). 


683. Înfunda, vb. „mettre un fond, 
enfoncer, boucher“ «€ IN-FUNDARE vir, 
enfonder || infundat, pe infundate „en 
cachette“; infundat „action de mettre 
un fond, etc.“; infundătură ,recoin, 
impasse“ | desfunda, ar. disfundare 
,défoncer,déboucher* (piem. desfondé 


FUNIE 


vastig. desfondă; cat. desfonar; sp., 
desfondar; port. desfundar). 


684. FUNIE, sb. f. ,corde ; mesure de 
25 ou 50 mètres carrés“ — + „terre, 
propriété* (Cuv. d. bătr. I, 66) — vr. 
trans. fune || megl. funi, fură; ar. fune. 

Lat. FUNIS,-EM; pentru înțelesul de 
„mesure“, comp. funiculus here- 
ditatis în Vulgata (Quicherat; cf. 
Rönsch, Sem. Beitr. I, 35), cu înțelesul 
de „étendue d'un héritage“, şi forma 
sardă de mai jos. 

Tirol. fum; it. sard fune, vsard „mi- 
sura lineare“ (G. Bonazzi, Condaghe 
152); vfr. nprov. fun (pentru înțelesul 
de „mesure“, comp. vfr.funel „étendue 
de terre mesurée au cordeau“). 

Der.: dim. funisoară | rfunas (Cuv. 
d. bátr. I, 58) „propriétaire d'un ter- 
rain contigu“ | funier, funar (Dame, 
Term. ; Cätanä,Bal. 135; Marian, Nunta 
550; Candrea, Tara Oasului 26), megl. 
funar „cordier“ (it. funaio); y funitură, 
rvfunire (Biblia 1688, Regi II, 8, 2; 
Psalmi CIV, 11) „portion de terrain 
mesurée au cordeau“. 


685. Funicea, sb.f. ,petite corde“ 
(Iorga, Studii V 362; Tiplea, P. pop. 109) 
< 'FUNÍCELLA,-AM (comp. funicula)| 
it. funicella; sard log. funigedda | fu- 
nicică (Marian, Nast. 298, 302; Sez. 1.38). 


686. FUNINGINE, sb. f. ,suie* — mold. 


e ZS SZ e 


gină (Tribuna, 1890, 353)]lar. furi- 
dzind, furidzine. 

Lat. FULIGO-INEM, devenit în dr. 
* furigine>funigine>funingine; for- 
mele din Ialomița si Sălagiu sînt resul- 
tate prin disimilatiune: n-n > l-n, r-n; 
pentru funingănă, cf. Mesteacăn. 

Rtr. fulin; it. fuliggine, filiggine; 
sp. hollin. 

687.  Funinginat adj. „noirci de suie, 
fuligineux“ (Țichindeal, Fab. 118) 
< FULIGINATUS,-UM, influențat în fone- 
Dam de funingine || it. filigginato; 
comp. sp. kollinar|| Mehedinţi infu- 
ninginat. 

688. Funinginos, adj. „noirci de suie, 
fuligineux“ (Lex. Bud.; Novacovici, 
Folclor, 152) < FULĪGINOSUS,-A,-UM || it. 
filigginoso. 
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689. FUR, sb. , voleur“ || megl. ar. fur. 

Lat. FUR,-EM. 

Münsterthal für; vit.furo; vfr. prov. 
cat. fur; arag. furo. 

Der.: ar. col. furami (Dalametra) | 
megl. furil'à si furloc, ar. furlichiă, 
furil'e (Papahagi, Mat. 500) ,brigan- 
dage“ | rfuresc (Cantemir, lst. ier. 73) 
„furtif, clandestin“, ar. = „de voleur“ 
| furis T,furtif^ (Tiktin); pe furiș, vr. 
Mehedinţi furiș, ar. afurisalui ,fur- 
tivement, en secret“ | ar. furire(Papa- 
hagi, Mat. 599) „faire le métier de 
voleur“| a se furișa „se glisser sub- 
repticemente 


690. Fura, vb. ,voler“{lir. fură; 
megl. furari; ar. (a)furare || < FURARE | 
Münsterthal fürar; it. sard furare; 
vfr. furer; prov. cat. furar | furat „ac- 
tion de voler*; furător (Coresi, Caz. 
1580, 322; Sevastos, Nunta 116) „qui 
vole, voleur“; furătură „action de 
voler, vol“. 


691. Furt, sb.n. „vol, larcin“; astăzi 
reintrodus ca neologism, odinioară cu- 
noscut însă în graiul poporului cum 
dovedeşte derivatul furtisag, mold. 
furtusag, format după ung. tolvajság 
|| ar. furtu || < runrus,-um lit. furto; 
sard furíu; vfr. furt; prov. cat. furt; 
sp. hurto; port. furto. 


692. + Funincel, sb. m. ,ulcération, fu- 
roncle,clou*(An.Car.; Molnar, Sprach]. 
46); rfunicel (Cuv. d. bátr. I, 8, 281); 
T funecei, pl. (Biblia 1688, Levit. XXI, 
20); Osani furincel ; Suceava funigei 
(Sez. I, 256); Reteag furnicel; pl. fur- 
nicei (Polizu) || ar. furuntel, f(u)rin- 
țel, sfurunjel, sfirnutel, sufrinfel« Fu- 
RUNCELLUS,-UM (= clas. FURUNCULUS) 
[Densusianu, Rom. XXXIII, 77]; for- 
mele resultate normal au fost: *fu- 
ríncel > furincel, si prin asimilatiune: 
funincel; alterárile fonetice pe care 
le aratá diferitele forme sint datorite 
etimologiilor populare (comp. pentru 
furnicei sard camp. formigeddas „ul- 
cere depascente o canceroso“) | friul. 
faronkli; tarent. Otranto frun'u < 
FURUNCULUS. 


693. FURCÁ, sb. f. ,fourche, quenou- 
ille; armons du chariot“, pl. furci 
„fourches patibulaires*||ir.furke ,que- 
nouille^; megl. ar. furcă. 

Lat. FURCA,-AM ,fourche*. 








FURCĂ 


Alb.furk: „Heugabel, Spinnrocken“; 
rtr. fuorcha; it. forca; sard furka; fr. 


oo: — 


fourche; prov. cat. forea; sp. horca; ` 


port. forca (comp. pentru al doilea 
înțeles fr. dial. (H.-Pyrénées) hur- 
sero .quenouille“, Gilliéron-Edmont, 
Atlas, 1119). 


Der.: dim. furcu[á „petite fourche“ 
(Molnar, Sprachl. 101; Tocilescu, Mat. 
1365), trans. ,fourchette; petite que- 
nouille^ (Doine, 171; vit. forcuzza; 
friul.forkuzze „fourchette“); furchifà, 
Dolj (Şez. VII, 61) „petite quenouille“, 
trans.băn. „petite fourche, fourchette“; 
furculifä, megl. ar. ~, „fourchette“ | 
augm. furcoi „grande fourche“ | Olt. 
bán. furcer, Dolj, Vilcea furcel, trans. 
furcăr (Viciu,Glos.44) „fourche-fiere“; 
dim. Vilcea furcelus (Tocilescu, Mat. 
170) ||furcărie (WgJb. VII, 83; Damé) 
„réunion du soir, dans les villages, 
pour filer la laine, veillée*jtrans. Să- 
lagiu furcitură (Reteganul, Pov. ard. 
I, 3; Gutinul, n-rele 1, 10; Tribuna, 
1890, 353), fircitură (Viciu, Glos. 42) 
„meule de foin“; v „bifurcation“ (Ste- 
Pure „tordre, 
er. 


Impr.: bulg. denga, XYPKa ,que- 
nouille“ > @YPKAPE, yPKapKa, „qui 
fabrique des quenouilles*; jypuuma, 
Dypkyuuua, dapkKoxuua ,fourchette <; 
ngr. «oobpx«, qoopxkiso« (G. Murnu, 
Lehnw. 46); alb. furkul'its: „Gabel“; 
ung. furkoly (Szinniey, I, 643). 


694. Înfurca, vb. (Marian, Desc. 74) 
„enfourcher“ < * INFURCARE | rtr. infur- 
cher; it. inforcare; sard log.infurcare; 
fr. enfourcher; prov. cat. vsp. enfor- 
cara se ínfurci (Tiktin) „se bitur- 
quer“; înfurcitură (Tiktin) ,bifurca- 
tion (d'un chemin)“. 


695. Furcea, sb.f. „petite fourche“ 
(Lex. Bud.)<*FURCELLA,-AM Sau FUR- 
CILLA,-AM || it. forcella; sard furkidda; 
vfr. forcele „fourchette; clavicule, 
poitrine*; prov. forcela; cat. forsela; 
comp. Sp. Aorquilla. 


696. Fureáturá (bän.), sb. f. „bifurca- 
tion d'une chaine de montagnes* « 
* FURCATURA,-AM | it. forcatura; sard 
log. furkadura; vfr. forcheüre; prov. 
cat. forcadura; sp. horcadura; port. 
forcadura. 





FURTUNA 


697. FURNICÁ, sb. f. „fourmi“ — Me- 
hedinti furnigă ||ir. frunige; megt. ar. 
furnigá. 

Lat. FORMICA,-AM, cu trecerea lui -77- 
la -n- prin disimilare sub influenţa la- 
bialei iniţiale (cf. Candrea, Rev. ist. 
VII, 85); inlocuirea lui -c- cu -g- e ne- 
explicată. 

Vegl. formaika; rtr. furmia; it. for- 
mica ` sard formiga ` fr. fourmi; prov. 
cat. formiga; sp. hormiga; port. for- 
miga. 

Der.: dim. furnicutä (Lex. Bud.; 
Marian, Insect. 232; vit. formicuzza)| 
col. bán. furricamă ; ar. furnigame. 


698. Furnicar!, sb.m. zool. „merops 
apiaster, picus minor“ (Marian, Or- 
nit. 60, 77); „myrmecophaga“ (Tiktin), 
„formica rufa“ (Marian, Insect. 231) 
«*FORMICARIUS,-UM, în fonetism influ- 
entat de furnică. 


699. Furnicar?, sb. n. „fourmilière“ j| 
megl. ar. furnigar || <*FORMICARIUM | 
rtr. furmier; it. formicaio; sard log. 
formigarzu; vfr. formier; prov. for- 
miguier; cat. formiguer; sp. hormi- 
guero; port. formigueiro. 


700. Furnigos, adj. „plein de fourmis“ 
(Tocilescu, Mat. 514) < FORMICOSUS,-A, 
-UM (cat. formigos; sp. hormigoso). 


701. Furnica, vb. „fourmiller, grouil- 
ler; picoter“ < FORMICARE „demanger “ | 
friul. furmijá; it. formicare; vtr. for- 


| mier; prov. formicar; sp. hormigar; 


port. formigar (comp. nprov. enfour- 
ga) furnicătură „fourmillement, pi- 
cotement* | +a se ínfurnica (Tichin- 
deal, Fab. 17) ,sentir des fourmille- 
ments*. 


702. FURTUNĂ, sb. f. ,orage, tem- 
péte* || megl. ar. furtună. 

Lat. FORTUNA,-AM „fortune, sort“; 
schimbarea de înţeles, întimplată de 
vreme, cum arată şi celelalte forme 
romanice, se explică în legătură cu 
călătoriile pe mare: ideea de „soartă: 
s'a restrins la aceia de „soartă fatală, 
nenorocire“, Si cum pe mare nenoro- 
cirile sînt pricinuite de furtună, sem- 
nificatiunea cuvîntului a evoluat spre 
acest din urmă înţeles. 

It. prov. fortuna. 

Der.: furtunos ,orageux“ (it. for- 
tunoso; vfr. fortuneus) vr. (Cuv. d. 


FUS 


bátr. I, 400) furtunat, ar. (Dalametra) 
„surpris par l'orage, par la tempête, 
naufragé“. 


103. FUS, sb. n. „fuseau, essieu“ Hir, 
megl. ar. fus. 

Lat. FUSUS,-UM. 

Vegl. fois; rtr. füs; it. fuso; sard 
fusu; prov.cat.fus; sp. huso; port.fuso. 

Der.: dim. fuscior (Gorovei, Cimil. 
296) || fusar, ar. ~ „fuselier“, zool. 
„perca aspro* (Marian, Ornit. II, 406), 
„telephorus fuscus“ (Marian, Insect. 
57; it. fusaio)| Muscel (Rádulescu- 
Codin, Cuv. Musc. 32) fusuiac „épi- 
thète qu'on donne à une personne 
grande et mince“. 


104. FUSTE, sb. n. 1, báton, gourdin ; 
javelot“; mold. bucov. Romanați „tige 
d'oignon* || megl. fusti, pl. „baguette 
des lisses, baguette de la chaîne d'un 
métier à tisser; aiguilles à tricoter“; 
ar. fugti, pl. „coups de bâton“. 

Lat. FUSTIS,-EM „bois coupé, bûche, 
bâton“ ; presenta lui -s- se explică 
prin faptul că forma de sg. a fost 
refăcută după pl. fusti; pentru înte- 
lesul de „tige d'oignon“, comp. fusti- 
culi allii „queues d'ail“,la Paladiu. 

It. fusto: sard log. fuste; fr. făt; 
prov. cat. fust; vsp. fuste ; port. fuste. 

Der.: fustas „soldat de l'ancienne 
armée roumaine, armé de javelot“; 
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T fustäsel (Iorga, Doc. ist. fin. 57) 
„Soldat de la garde du palais*. 


705. Fustel, sb. m. trans. bucov. ,bà- 
ton, perche* (Lex. Bud. ; Marian, Sárb. 
III, 227; Bibicescu, P. pop. 280); trans. 
„échelon“ (Lex. Bud.); din pl. fuștei 
sa refăcut un sg. n. fuștei (pl. fușteie), 
cu înţelesul de ,baguette des lisses, 
baguette de la chaine d'un métier à 
tisser“ « *FUSTÉLLUS,-UM | it. fustello. 


706. Fuscel, sb.m. „baguette des 
lisses, baguette dela chaine d'un mé- 
tier à tisser“— trans. „échelon“ (Ma- 
rian, Sat. 257) < *FUSTÍCÉLLUS,-UM | it. 
fuscello, fusticello ; sard log. fusti- 
geddu; vfr. fuissel. 


707. ‘FUTE, vb. accompli iale 
sexuel“ ||ir. fute; megl. futiri; ar. fu- 
tire, futeare. 

Lat. FUTUERE. 

Alb. fut; rtr. fuotter ; it. fottere; sard 
log. futtire; fr. foutre; prov.fotre; sp. 
hoder; port. foder. 

Der.: futai „coït“ || futăcios ,pas- 
sionné pour les plaisirs charnels“ | ar. 
futeaiu (Dalametra) „homme passionné 
pour les plaisirs charnels“ | fute-vint, 
zool. „motacilla“; fig. „homme peu 
sérieux, tête à l'évent* (it. fottivento 
„caprimulgus europaeus“; sard log. 
futti(b)entu ,acertello“). 








708. GAIE, sb.f. „milan royal“ [| ar. 
Jaše corneille“. 

Lat. GAIA,-AM, atestat în glosele lui 
Papias şi explicat prin „pica“. 

Rtr. dschadza; ver. berg. gaza, 
piem. gaja; sp. gaya (cf. Nigra, Zs. 
rom. Ph. XXVII, 140) | fr. geai ; prov. 
gai ; Sp. gayo ; port. gato < GAIUS,-UM, 
atestat tot la Papias şi la Polemius 
Silvius, cf. Thomas, Rom. XXXV, 174. 

Der.: gaiță, 1gaicd (Cuv. d. bătr. 
I, 281) „geai“. 


709. GĂINĂ, sb. f. „poule“ || ir. gal'ire, 
megl. ar. gál'ind. 

Lat. GALLINA,-AM. 

Vegl. galajna; rtr. giallina; it. gal- 
lina; fr. geline; prov. galina; cat. sp. 
gallina; port. gallinha. 

Der.: dim. găinușe ,petite poule; 
gelinette, poule de coudrier; galli- 
nule“ (Marian, Ornit. II, 214, 353), 
.hanneton; coccinelle^ (Marian, In- 
sect. 20, 106), bot. ,isopyrum tha- 
lictroides, anemone nemorosa, orni- 
thogalum umbellatum“; „pléiade (con- 
stellation)“; gáinufd „petite poule* 
(Lex. Bud.; Reteganul, Pilde 26; Vo. 
ronca, Dat. cred. 420, 724); „gallinule; 
perdrix de neige* (Marian, Ornit. II, 
217, 353), bot. gdinufe, pl. ,potentilla 
recta“; gdinifà „petite poule“, bot. 
„ornithogallum umbellatum“; gáinu- 
SC „poule de coudrier“ (Marian, Or- 
nit. Il, 214)| col. bán. găinamă, gài- 
namá | ar. gál'inus „de poule, qui 
concerne les poules“ || găina, găini 
(Tiktin) „languir comme une poule 
malade*; a se găina, ar. gălinare 
-trenter (en parl. des oiseaux“ ` nprov. 
galiná „faire venir ou avoir la chair 
de poule, frissonner“). 


| 


110. Găinar, sb. m. ,éleveur de vo- 
laille, celui qui a soin du poulailler; 
voleur de poules, maraudeur“; zool. 
autour“ (Marian. Ornit. I, 122) < GAL- 
LINARIUS,-UM, în fonetism influenţat 
de gdind|friul. galinar ,ladro di 
galline*; it. gallinaio; prov. galinier ; 
cat. galliner; sp. gallinero; port. 
gallinheiro) | găinăreasă, gäinärità 
(Creangá, Scrieri I, 70) ,servante de 
basse-cour* (comp. nprov. galiniero, 
cu acelaşi infeles)| gäinärie, găină- 
riște (Lex. Bud.) „poulailler“ (vfr. geli- 
nerie; prov.galinaria; cat. gallinería). 


711. Gáinat, sb. m. ,fiente d'oiseau* 
< GALLINACEUS,UM (cf. Densusianu, 
Hist. 1. roum. I, 158) | port. gallinhaço | 
alb. gsl'ass;nprov. gallinasso; cat. gal- 
linassa; sp. gallinaza; port. gallin- 
haga < GALLINACIA,-AM, Mulom. Chir. 
206, 9. 


712. Gáinat (ar.), sb. n. ,fiente d'oi- 
seau“ < *GALLINATUS,-UM || nprov. galt- 
nat. 











713. GALBEN, adj. ,jaune*; sb. „du- 
cat“ || megl. ar. galbin ,jaune“, ar. 
galbină „ducat, monnaie d'or“. 

Lat. GALBÍNUS,-A,-UM; forma normală 
ar fi trebuit să fie galbăn (care se 
aude de altfel in Moldova), dar pre- 
senta lui -e- se explică prin influenţa 
formelor de plural (galbeni, galbene). 

Alb. del'bzrs „grün, fahl“; fr. prov. 
Jaune (dacă cumva nu trebue mai 
curind să admitem la basa acestei 
din urmă forme pe hialinus, ca 
si pentru cal. Jalinu, sic. Galinu, 
gjarnu, etc.). 

Der.: dim. adj. gălbior, ar. gălbi- 
nor (Dalametra), sb. „petit ducat* 


GALBEN 


bot. gălbiori, pl. „cantharellus ciba- 
rius*, bot. gälbeioare, pl. „hieracium 
pilosella“; bot. gălbenioară (An. Car.) 
„caltha, calendula*; gălbui (refăcut 
după albui, si nu din galbus >rtr. 
gialv; galben si alb sau influențat re- 
ciproc, cf. Alb; influențarea aceasta 
a fost cu atit mai uşoară cu cit forme 
ca gdlbiu şi albiu apropiau ambele 
adjective); gálbiniu (liktin; Stamati, 
Wb. 345); gdlbinut (Gorovei, Cimil. 
372; Pompiliu, Bal. 43, etc.), bot. găl- 
binuft, pl. (Viciu, Glos. 45) ,sorte de 
champignons“; gdlbinug (Gorovei, Ci- 
mil. 8, 211; Tocilescu, Mat. 548), ar. 
gilbinuș (Dalametra),ca sb. gălbinuș, 
megli. ~ „jaune d'oeuf*, bot. gălbe- 
nus „camelina sativa,“ bot. gălbenuși, 
pl. „crepis setosa“, bot. gălbenușe „ca- 
melina sativa, potentilla recta“; găl- 
binel (Marian, Crom. 51), sb. gälbenel 
(Alecsandri, P. pop. 97; Teodorescu, P. 
pop. 133) „petit ducat“, bot. gălbenea 
„nasturtium amphibium“, bot. gälbe- 
nele, pl. „lysimachia punctata, ranun- 
culus pedatus, calendula arvensis, 
cantharellus cibarius“ (nprov. Jaunel 
„bruant jaune, oiseau“, jaunello „fau- 
vette salicaire“); gălbinej (Marian, 
Crom. 51; Frîncu-Candrea, Munţii 
apus. 202; Done 22); bot. gälbinità 
„galeobdolon luteum*; gălburiu (Tik- 
tin; refăcut după alburiu); bot. găl- 
bășoară „lysimachia vulgaris“ (refă- 
cut după albișor); gălbinatic (Odo- 
bescu, Scrieri, l, 161), bán. gălbinatsie, 
gălbinicios (Lex. Bud.; Gaster; Tik- 
tin; Marian, Crom. 51; Jipescu, Suf. 
16; Doine 260; Iorga, Studii, VIII, 
44, megl. gălbinicos; ar. gílbinos 
(Dalametra; nprov. Jaunous); găl- 
benas (Lex. Dud Gaster; Teodorescu, 
P.4poep. 52, i152)49evas&tos, (Gnte 192; 
Voronca, Dat. cred. 61; Vasiliu, Cint. 
29, etc.) „petit ducat“ | Bihor gălbă- 
noi (Conv. lit. XX, 1010; Sez. VII, 165) 
„très jaune“ | gälbenare, megl. gálbi- 
nari ,jaunisse, ictére*, bot. „serratula 
tinctoria^, bot. gălbenare de vierme 
„agrimonia eupatoria*, ar. gălbinare 
(Weigand, Arom. u. Bulg. 86) ,jau- 
nisse, ictére, jaune d'œuf“ | gălbi- 
neafà (Lex. Bud: Marian, Crom. 52) 
„Couleur jaune, jaune d'œuf“ (comp. 
fr. Jaunisse, nprov. jaunisso) || găl- 
binime (Marian, Crom. 52) ,couleur 
jaune“ | col. gälbenet (Tiktin; Bar- 
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cianu) „quantité de  ducats* | ar. 
gilboriă (Dalametra) „melon“ (< gal- 
bin + pipońů) | gălbeni, ar. gilbiniri 
(Dalametra) „jaunir“ (nprov. Jauní: 
comp. alb. ġeľb:roj „teindre en vert“ 
(Christophorides); ar. gilbinitură (Da- 
lametra) „vomissement“; gălbeneală 
„Couleur jaune, pâleur“, gălbenele, pl. 
„teinture jaune“ | îngălbeni, megl. an- 
gălbiniri, ar. ngălbinire „jaunir“ (vfr. 
enjaunir; nprov. enjauni) ; îngălbini- 
tor „qui jaunit^ ; îngălbinitură (Ma- 
rian, Crom. 52) „objet teint en jaune“ | 
desgălbeni (Tiktin; Marian. Crom. 52) 
,enlever la couleur jaune*. 

Impr.: ngr. (4Axvoc (G. Meyer, 
Alb. Wb. 122). 


714. Gálbiu, adj. „jaunâtre“ — gălbiu 
(Tiktin) <” GALBINEUS,-A,-UM (cf. Can- 
drea BSF. III, 14). 


715. GALEATA, sb.f. „seau“ || megl. 
găletă; ar. găleată. 

Lat. GALLETA,-AM, Densusianu, Hist. 
l. roum. I, 197 [Candrea Rev. p. get, 
VII, 79; cf. Meyer-Lübke, Wien. Stud. 
AAV, TOS]. 

Rtr. gialaida ; Rovigno galido: 
vberg. com. galeda;vfr. Jaloie || abruzz. 
gallette, cal. sic. gaddetta; sp. galleta; 
port. galheta< GALLETTA. 

Der.: dim. găletușe (An. Car.; Re- 
teganul, Trand. 47, 52; Tocilescu, Mat. 
380, 11, 32; Graiul n. I, 109) | găletă- 
reasă şi găletăriță (Marian, Sărb. III, 
233,282) „fernme qui trait les brebis, 
qui porte le lait dans le seau“ | găle- 
tărit (Dame) ,impót sur chaque me- 
sure de blé*. 

Impr.: rut. rezeTa, Te3eTKà „Fass, 
gew. 1/4, Scheffel“; rexerTa, „holzer- 
nes Milchgefäss“; pol. gielata, geletka, 
giletka; slov. geleta, galeta; ung. ga- 
leta, geleta, gélyata (Szinnyei, I, 670). 


716. GĂRÎRE (ar. vb. „gazouiller“. 
Lat. GARRIRE. 
Sprsl. garrir. 


717. GĂSTÎNE (ar.) sb. f. „châtaigne“. 

Lat. CASTANEA,-AM, cu trecerea lui 
c la & neexplicatá (comp. forma alb.). 

Alb. gestere ; rtr. chastagna; it. 
sard log. kastanza; fr. châtaigne; 
prov. cat. castanya; sp. castaña; port. 
castanha. 





GĂUN 


718. GÁUN', sb.m. „guêpe, frelon“ 
— Osani găune. 

Lat. *CAVO,-ONEM<CAVARE, cu tre- 
cerea lui c la € care apare și în alte 
derivate din cavus (cf. gaură); de- 
rivarea din gărgăun < CRABRONEM pro- 
pusá de Schuchardt (Zs. rom. Ph. 
XXIX, 224) este inadmisibilá; pentru 
înţeles, comp. prov. foussoulou, gasc. 
foucarou „frelon“ < foussou „houe“, 
foucd „fouir, piocher“, sav. borneta 
„abeille des bois qui fait son nid dans 
la terre“ < bourna „creux dans un 
arbre“. 

Der.: dim. Osani gunas || augm. 
Bihor gunoi (Conv. lit. XX, 1010). 


719. Y GÁUN?, sb. „creux, trou“, atestat 
la Dosoftei, V. Sf. Martie 27,29, în fra- 
sele: și lovind în piatră cu ciocanul 
audzi găun; o băgară întrun gun. 

Lat. *CAVO,-ONEM < CAVUS. 

Abruzz. kavone „fossa per tenerci 
letame, calcina; burrone*, nap. ka- 
rone „burrone, fossetta cavata con la 
vanga bicurva“ ; vfr. chaon. 

Der.: gunos „creux, troué“; a se 
găunoși, « se gäunosa (Costinescu) 
„se creuser“; găunoșitură (Tiktin), 
gäunosealà (Costinescu) „creux, ca- 
vité“ |tgăuni (Molnar, Sprachl. 262; 
Barcianu) „creuser, trouer“. 


720. GAURĂ, sb. f. „trou“ || megl. gaŭ- 
ră: ar. gavră. 

Lat. *CAVULA,-AM < CA VUS,-A,-UM, Cu 
trecerea lui © la G ca în alte derivate 
ale acestui adj. şi neexplicată încă (cf. 
Densusianu, Hist. |. roum. I, 111). 

Pis. k'ava. 

Der.: dim. găurice; găurică; gurea 
(Marian, Nunta 832; Sevastos, Nunta 
148; Tocilescu, Mat. 185); Osani gäu- 
rută | gàurar „poinçon; planchette 
trouée du métier à tisser“ (Dame; 
Viciu, Glos. 45) | trans. Osani gduros 
(Molnar, Sprachl. 110; Barcianu), bán. 
găurisos „troué, creux“ || găuri ,trou- 
er, percer“; bán. găuritură (An. Car.) 
„perforatio“ | îngăuri, îngăura (Ma- 
rian, Sărb. I, 104 ; Nast. 421) ,trouer*. 

Impr.: (alb. gavr:); rut. raBopa 
„Loch“; raBpa ,winterliche Lager- 
stätte des Dären: Schlund“. 


124, Sgäura (trans.), vb. „écarquiller 
les yeux. regarder fixement“ (Mol- 


31563. Candrea-Densusianu, 


— 113 — 











Í 


GEANĂ 


nar, Sprachl. 268; Rev. cret. III, 
168; Viciu, Glos. 77)<*EXCAVULARE. 


122. GEAMÁN (gemen), adj. sb. ,ju- 
meau; double* (Tiktin; Marian, Nast. 
35)— bán. Zeamănă „fourchette de 
larriére-train d'une charrette* || ar. 
dzeamin. 

Lat. GEMINUS,-A,-UM. 

Bol. rom. zemna „specie di misura 
che vale quanto la capacità di due 
mani accostate, insieme“ | port. gem eo. 


123. Gemänar(e), sb. m. f., vr. trans. 
Sălagiu „piece de bois fourchue, bran- 
che fourchue* (Glos. ms. 312; Gutinul, 
n-rul 29; Viciu, Glos. 45); y,branche 
d'un objet fourchu“ (Tiktin); olt. ge- 
mánare, Vilcea giumănare, Muscel 
giumunare (Rádulescu-Codin, Cuv. 
Musc. 35) ,perche qui relie le seau 
à la bascule d'un puits*, mold. gemă- 
nări, pl. „fourchette de l'arriére-train 
d'une charrette* (Damé, Term.; Dan, 
Straja, 63) < *GEMINARIUS,-A,-UM | bot. ge- 
mănarijă „orchis fusca, o. papiliona- 
cea*| vr. Mehedinți ingemănărat(Gas- 
ter) „qui a les branches fourchues“. 


724. Gemăna (Reteag), vb. refl. „se 
joindre en croissant (en parl. des bran- 
ches d'un arbre)“ < GEMÍNARE „doubler, 
rendre double“. 


725. Îngemăna, vb. „unir ensemble, ju- 
meler“ || ar. ndziminare „unir ensem- 
ble, jumeler, enfanter des jumeaux“ 
|| < INGÉMINARE „redoubler, répéter“. 


126. GEANÁ, sb. f. „cil; éclaircie à l'ho- 
rizon“ — y „paupière“ || ir. Zdne „pau- 
pière,sourcil“; megl. zeng si ar.dzea- 
nă „sourcil; colline“. 

Lat. GENA,-AM „joue, paupière“; for- 
ma romineascá presupune doi N, pen- 
tru că altfel ar fi trebuit să avem 
gne (comp. plină < plena); proba- 

il că cuvîntul a fost influențat de 
forma lat. vulg. CENNUS=CİNXUS care 
s'a pástrat in alte regiuni romanice 
si presintă un înţeles apropiat; e po- 
sibilă însă și influenţa lui * JENNA 
<*JENUA—JANUA „porte“,pleoapele pu- 
tind fi asemănate cu o use care se 
deschide. Pentru semnificatiunea ar. 
de „colline“, comp. it. ciglio ,(sour)cil, 
lisiére d'un bois, bord, créte*. 

Prov. gena. 

Der.: dim. ar. dzinică (Dalametra) 


Dicționar etimologic. a 
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petite colline* ar. dzi20s(Dalametra) 
„couvert de collines*. 


121. GEME, vb. „gémir“; fig. ,regor- 
cer. être bondé* l| ar. dzeamire, dzi- 
meare. 

Lat. GÉMERE. 

Alb. demon; rtr. dschemer; it. ge- 
mere; tr. geindre (vfr. gembre), gé- 
mir; prov. gemer, gemir; cat. sp. 
gemir; port. gemer (parte din aceste 
forme cu schimbare de conj.). 

Der.: gemut, gemătură (Paliia, Exod. 
II, 24; VI, 9; Zanne, Prov. IX, 190) 
„gémissement“. 


728. Gemăt (gemet), sb.n. „gémis- 
sement“ < GÉMITUS,-UM || vver. dzemeo; 
port. gemido. 


129. GENUNCHE (genunchi), sb. m. „ge- 
nou*—dial. genuche, genuchi, gerun- 
che, ghenu(nm)che, ghenu(n)chi || ir. 
Zerunclu; megl. zinuclu; ar. dzi- 
nuclu. 

Lat. GENUCLUM, Densusianu, Hist. 1. 
roum. I, 161 (= clas. GENÍCULUM) ` forma 
cu -r- e resultată prin disimilatiune 
(n-n>r-n), iar cea cu gh- prin asimila- 
rea initialei cu -ch- din silaba finală. 

Rtr. schnuogl; it. ginocchio; sard 
log. benuju; fr. genou; prov. genolh; 
cat. genoll; sp. hinojo; port. joelho. 

Der.: dim. genunchel (Sevastos, Cint. 
158)! mold. genunchier „sorte de gilet 
porté autrefois par les paysans mol- 
daves et qui descendait jusqu'aux ge- 
noux*; genuncher (Creangá, Scrieri, 
II, 48) , genouillére, jambière“ (comp. 
it. ginocchiata ; fr. genouillère; port. 
Joelheira). 


130. Genuachia (genuchia), vb. „age- 
nouiller; abaisser, humilier* (Teodo- 
rescu, P. pop. 516; Doine 275) « GE- 
NUCULARE (-- clas. GENÍCULARE)| vit. gi- 
nocchiare: vir, genoillier; prov. ge- 
nolhar; vsp. hinojar. 


134. Îngenunchia (ingenuclua), vb. ,a- 
genouiller; abaisser, humilier“ || megl. 
anzinuclari: ar. ndzinucl'are || «is- 
GENUCULARE (Densusianu, Hist. l. roum. 
I, 165)| rtr. inschnuglier ; it. inginoc- 
chiare: sard log. imbenujare; vfr. en- 
genoillier: prov. engenolhar | bucov. 
ingenunchiturd (Marian, Ornit. I, 63) 
articulation de l'aile* (it. inginocchia- 
tura). 
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GENUNE, v. jur. 


132. GER, sb. n. „froid glacial“ || ar. 
dzer. 

Lat. GELU. 

Friul. zel; it. gelo; vfr. giel; prov. 
cat. gel; sp. yelo. 

Der.: dim. gerulef| geros (Tiktin: 
Marian, Nunta 810) „glacial“ (vfr. ge- 
leux; port. geoso)| gerar „janvier“ || 
gerui „geler“; geruială „grand froid“ | 
ingerat (Marian, Nunta 342) „glacial“. 


133. Degera, vb. „geler“— Mehedinţi 
bán. déedéera || ar. dzidzirare || <DE- 
GÉLARE; formele cu dZ-, dz- se explică 
prin asimilatiune cu silaba următoare | 
(vegl. gelut); rtr. dschler; it. gelare; 
fr. geler; prov. cat. gelar; sp. helar 
< GELARE | deger (Tiktin) „gelée“; de- 
gerătură „engelure“ (comp. nprov. 
geladuro) | degeros (Graiul n. I, 70) „ri- 
goureux (en parl. de l'hiver)*. 


734. GHEM, sb. n. „peloton, pelote* || 
ir. megl. ar. gl'em. 

Lat. *"GLEMUS,-UM (—clas. GLOMUS). 

Alb. /'smS$; ven. vic. ver. emo, ferr. 
mant. demó, Lecce ñeminaru, Brindisi 
ńemmuru, cors. grembulu, refăcute din 
pl.*glemora (comp. friul. glemuzz ; 
vfr.lemoissel)|it. ghiomo; prov. glom 
« GLOMUS. 

Der.: dim. ghemuj (Graiul n. I, 173); 
gheimulet ` ghemușor (Gorovei, Cimil. 
248; Marian, Sărb. II, 108) | augm. ghe- 
motoc, ghiomotoc (glomotoc, prin con- 
fusiune cu alte cuvinte; v. Tiktin)| 
(în)ghemui ,pelotonner, blottir, chi- 
fonner*; a se (în)ghemui „se peloton- 
ner, se blottir, se ratatiner*. 


135. GHIATÁ, sb.f. „glace“ — trans. 
bucov. „grêle“ (Marian, Nunta 787)]| ir. 
gidțe: (megl. gl'el): ar. gl'ajà (gef). 

Lat. GLACIA,-AM (—clas. GLACIES,-EM; 
Densusianu, Hist. 1. roum. I, 133); megil. 
ar. gl'et a fost refăcut după angl'ifari. 
ngl'itare. 

Vegl. glas; rtr. glatsch(a); it. ghia- 
ccia; fr. glace: prov. glasa, glatz; cat. 
glas. 

Der.: augm. ghefoi (Cihac) „glaçon“ į 
ghefus „verglas, glissoire“; dim. ghe- 
fascà || ghețar „toute chose froide: 
glacier“; trans. ghețari, pl. „génies 
bienfaisants qui éloignent la gréle* 
(Dame; it. ghiacciaio: fr. glacier; 
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comp. rtr. glatschera): bot. ghețară 
„mesembryanthemum crystallinum“ ; 
ghefärie „endroit où l'on vend, où 
Pon conserve de la glace, glaci- 
ere“ | ghefos „glacé, froid“ (vfr. gla- 
ceux). 


736. Îngheta, vb. „glacer, geler“ || ir. 
dnglafá: megl. angl'itari; ar. ngli- 
farel] <ix-GLACIARE rtr. inglatscher; 
ver. ingasar, trevis. injazá ` vfr. 
englacier ' it. ghiacciare; fr. glacer; 
prov. glasar; cat. glassar; galit. la- 
Zar < GLACIARE | îngheț, ghef (Lex. 
Bud. ; Poienar, I. 745) „froid, gelée*. 


737. Desgheta (dejgheta) vb. „degeler; 
dégourdir“ ||ar. degt ifare || < pis-GLa- 
CIARE | friul. disglazzá; it. disghiac- 
ciare: vfr. desglacier ; cat. desglaçar | 
desghet ,dégel*. 


739. GHÍEURA (Mehedinţi. bän.), vb. 
„écosser, égrener“. 

Lat. GLABRARE „dépouiller de poil“, 
devenit *glăura>* ghidura şi prin 
trecerea lui d aton după ila e: gheura; 
la formele accentuate pe temă se păs- 
trează -au- (ghiaur), dar în unele lo- 
curi Sa generalisat Si aici forma cu 
-eu- (ghieur) [Candrea, BSF. I, 39]. 


139. Dejghieura, Dejghíora (Mehedinți, 
băn.), vb. „écosser, égrener“ trans, des- 
d eura (Viciu, Glos.40) € Dis-GLABRARE 
(comp. deglabrare „écorcer“ > 
nprov. deglară) (Candrea, BSF. I, 40]. 


740. GHINDĂ. sb. t. „gland du chéne* 
— + ghinde, Osani, Sálagiu d'ind'e 
(Tribuna. 1890, 354) || ir.g/'inde; megl. 
ar. glindă. 

Lat. GLANS, GLANDEM, prin Schim- 
bare de declinatiune. 

Alb. l'snde; rtr. glanda: it. ghiande; 
sard log. lande; fr. gland: prov. glan: 
cat. aglá: sp. land(r)e: port. lande. 


Der.:ghindos(Bobb;Lex.Bud.),plein ` 


de glands* (it. ghiandoso; vfr. glan- 
deux)! ghindoc „bout d'homme, myr- 
midon“. 

141. Ghindar, sb. m. „chêne“; zool. 
„geai“ (Marian, Ornit. II, 68) || ir. glin- 
dâr „chêne“ || « GLANDARIUS,-A-UM (cf. 
Thomas, Rom. XXXV, 175)| vic. dan- 
daro: prov. glandier; cat. glander 
(it. ghiandaia; nprov. aglandtero). 


142. Ghindurá, sb. f. „glande“ || megl. 
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ar. gtindură || < GLANDULA.-AM | it. 

ghiandola; sard log. randula || dim. 

ghindurea; ghinduricd; ghindurità 

Gen sirb. glindura ,Drüse, Man- 
el“. 


743. Ghinduros, adj. ,glanduleux* 
(Bobb; Lex. Bud.) € GLANDULOSUS,-A,-UM 
lit. ghiandoloso. 


144. GIMFA (vr. Mehed. Gorj, Vil- 
cea, mold.), vb. ,gonfler,enfler* (Has- 
deu, Cuv. d. bátr. II, 470; Lex. Bud.; 
locilescu, Mat. 557, 560, 576, 601, 604, 
1574, etc.; Gorovei, Cimil. 139, 274; 
Sez. VII. 80). 

Lat. CONFLARE ,souffler“, cu trece- 
rea timpurie, in latina vulgará, a lui 
c la 6; schimbarea lui -u- in -î- se ex- 
plicá prin positiunea lui atoná inainte 
de -n- urmat de consoná (cf. Candrea, 
BSF. I, 28); căderea lui / este incă ne- 
explicată (formele gínfla, gumfla se 
intilnesc intr'o ghicitoare, Gorovei, 
Cimil. 74, si într'un descintec, Toci- 
lescu, Mat. 559). 

Sprsl. kuflar; it. gonfiare; fr. gon- 
fler; nprov. gounflă. 

Der.: 1gímfare „orgueil excessif, 
arrogance* (Glos. ms. 312; Prav. Mat. 
Bas. col. Bujoreanu, 319, 351); gizmfă- 
tură (Tocilescu, Mat. 644) ,intlam- 
mation* | a se îngimfa „se gonfler 
d'orgueil, se donner de l'importance, 
étrearrogant*(comp.nprov. segounflá 
senorgueillir*); in vr. Si dial. apare 
si cu înţelesul de „se gonfler“ (Hasdeu, 
Cuv. d. bătr. II, 470; Tocilescu, Mat. 
1511, 1524); îngimfare „orgueil exces- 
sif, arrogance“; îngimfat, ad). „gonflé 
d'orgueil, arrogant*. 


145. GINERE, sb. m. .gendre, fiancé* 
—vr. trans. bán. giunere, Ziunere (Pali- 
ia, Gen. XIX, 12; Iorga, Studii, XII, 267; 
XIII, 90, 118; Tarnik-Birseanu, Done, 
435; Alexici, Lit. pop. 130) | ir. Ziner: 
megl. ziniri; ar. dzinire. 

Lat. GENER,-ERUM; forma giunere 
se explică prin contaminare cu June 
(giune). 

Rtr. dschender; it. genero; prov. 
genre; fr. cat. gendre; sp. yerno; port. 
genro; pentru înţelesul de „gendre“ 
Si ,fiancé", comp. alb. 2zn2:r „Schwie- 
gersohn, Bräutigam“ si ngrec. yaußoós 
„fiance, gendre*. 

Der.: dim. ginericä: gineraș (Cá- 


GINGIE 


tană, Pov. I, 21); ar.dzinirac (Dalame- 
tra)laugm. gineroaică (Teodorescu, P. 
pop.362, 363; Marian,Nast.380)rginerie 
(An. Car.), lăsat netradus || ginert „faire 
de qqn son gendre“ (comp. sp. yernar). 


746. GINGIE, sb. f. „gencive“ —- mold. 
trans. Sálagiu gingină (accentuat pe 
prima silabá; Lex. Bud.; Tribuna, 
1890, 354); bucov. trans. gingea (Lex. 
Bud.; Marian, Sat. 159); bucov. trans. 
gingei, bán. Zinzei, pl. (Marian, Sat. 
159; Molnar, Sprachl. 363)]|ir. ĉin- 
ire; ar. dzindzie. 

Lat. GINGIVA,-AM; forma in -ind se 
explicá prin schimbare de termina- 
tiune, care trebue să se fi întîmplat 
de vreme, cum arată rotacisarea lui 
-n- în ir.; schimbarea de accent în gin- 
gină e neexplicată; tot obscure sînt 
formele gingea Si ginge. 

Rtr. dschandschiva; it. gengiva; 
sard log. zZinzia (pentru schimbarea de 
accent în gingină, comp. sard camp. 
sinzias): fr. gencive; prov. gengiva; 
cat. geniva; sp. encía; port. gengiva. 

Der.: ginginos (lonescu, Cal. cult. 
183) „avec de fortes gencives*. 

Impr.: ngrec. totrotu (Murnu, Rum. 
Lehnw. 45). 


741. + GINT, sb. n. „peuple, famille, 
foule* (Cod. Vor.; Ps. Sch. IX, 27; XIII, 
6; XX1,32; XXIV,16; XXXIIL11; XLIV, 
18, etc.; Hasdeu, Cuv. d. bátr. II, 216). 

Lat. GENS, GENTEM, prin schimbare 
de declinatiune. 

Alb. dint; friul. int; it. gente; sard 
log. ente; fr. prov, cat. gent (sp. port. 
gente). 


738. GRANGUR (gran gor, grangure), 
sb. m. „loriot“ — mold. gangur; bàn. 
gfangur, g(r)angufe, gangur; trans. 
glangur (Daul, Colinde 10, 65)]ar. 
numai ca adj. galgur (Papahagi, Not. 
23), gangur (Dalametra) ,verdâtre“. 

Lat. GALGULUS,-UM, devenit galgur, 
pástrat in ar.; din acesta, prin disimi- 
latiune, a resultat gangur, care sub in- 
fluenta lui graur a devenit grangur. 

Alb. gargut „étourneau“ | comp. it. 
rigogolo, probabil din *aurigal- 
gulus. 

Der.: dim. g(r)ánguras; y(r)ăngu- 
rel | ar. gingurtpsiri (Dalametra) ,tein- 
Ort em wert, 
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149. GRAS, adj. „gras“ |jir. gras; 
megl. ar. gras. 

Lat. GRASSUS,-A,-UM, Densusianu, 
Hist. L roum. I, 111 (= clas. CRASSUS,-A, 
-UM); trecerea lui € la se explică 
prin influenţa lui grossus. 

htr. grass; it. grasso; sard log. 
rassu; prov. cat. fr. gras; sp. graso; 
port. graxo || vfr. si fr. dial. eras < 
CRASSUS. 

Der.: ar. gras ,graisse*; dim. grá- 
sut; grásuc (Reteganul, Pilde 28); 
gráscean; grásuliu, grăsuriu (Bobb); 
grăsulean (Cihac); ar. grísic (Da- 
lametra) | bot. grăscioară ,pinguicula 
alpina“ | grăsime, ar.—,graisse* (friul. 
grasin; it. grassime) | bot. grașiță 
„portulaca oleracea“. 


750. Grásun, adj. „grassouillet, re- 
plet“, ca sb. „cochon de lait*— ygră- 
sune (Tiktin; An. Car.) < * GRASSO, 
-ONEM || it. grassone; nprov. grassoun. 


751. Ingrása, vb. ,engraisser; mettre 
de l'engrais* || ar. ngrásare || < * ix- 
GRASSIARE (comp. clas. ÎNCRASSARE) || 
rtr. ingrascher; sic. ingrasari: fr. 
engraisser; prov. engraisar; cat. en- 
greixar; port. engraxar (comp. Na- 
mur ekrosi < "incrassiare, Zs. 
rom. Ph. XXIV, 10)| bot. îngrășătoare 
„Pinguicula alpina“, gräsätoare ,sa- 
gina procumbens“ ` íngráseturd „en- 
graissement“ (rtr. ingraschadüra; 
vfr. engraisseüre) |ingrășemini ,en- 
graissement; engrais“ (rtr. ingra- 
schamaint; sic. ingrasamenta: fr. en- 
graissement port. engraxamento). 








GRÁTAR, v. urm. 


752. GRATIE, sb. f. ,grille, grillage, 
eist: 

Lat. *GRATIS,-EM (= clas. CRATIS,-EM; 
comp. graticula, Densusianu, Hist. 
l. roum. I, 111); trees dur € la G 
se explică probabil prin influenţa 
lui gradus. 

Vit. grate, it. grata; sp. grada; 
port. grade (parte din aceste forme 
cu schimbare de declinatiune). 

Der.: dim. + grătioară (Biblia 1688, 
Exod. XXX, 3). 

Impr.: rut. rpaTa „Gitter“; rpary- 
BATH „vergittern“; TPATUACTHN „ver- 
gittert, gitterfórmig". 





GRATIE 


153. Grátar, sb.n. „gril; treillis“ < 
* GRATARIUM | cors. gratag'g'u | comp. 
abr. ratare <*GRATARIA | dim. T grd- 
täras (Iorga, Studii, VII, 262). 


GRÁUNT, v. gríu. 


154. GRAUR (graor), sb. m. ,étour- 
neau, sansonnet* — bán. graufe. 

Lat. GRAULUS,-UM (CGL. IT, 35; III, 17 ; 
cf. Mever-Lübke, Zs. rom. Phil. X, 
172; Wien. Stud. XXV, 100). 

Giudic. grolo; Lecce raulu | mant. 
ver. grola: fr. grole; nprov. graulo 
< * GRAULA,-AM. 

Der.: dim. grăuraș; gräurel || grău- 
riță (Marian, Ornit. I. 426) „étourneau 
femelle“. 


GREATÁ, v. greu. 


755. GREIER (greiere, grier), sb. m. 
„grillon“ — t greore(Gaster); Ialomița 
griore ` bán. grel. 

Lat. * GRYLLIOLUS,-UM< GRYLLUS,-UM; 
din forma aceasta a resultat intii 
*greior, care a lăsat urme în deri- 
vatul greuruș şi în formele greore, 
griore, refăcute după dim.; din dim. 
*greiorel, *greiurel s'a ajuns, prin asi- 
milatiune, la greïerel, după care sa 
refăcut mai tîrziu forma simplă; băn. 
grel se explică din greluș, resultat 
din gferuș sub influenţa dim. în -eluș. 

Der.: dim. greierel; greieraș: trans. 

reurus Si mold. griurus (Lex. Bud.; 

farian, Insect. 527); trans. bán. greu- 
lus (Lex..Bud.). bucov. trans. Bihor, Sá 
lagiu, Osani grelus, bán. gfelus (Lex. 
Bud Conv. ht. XX, 1011; Tribuna, 
1890, 354: Rev. cr.-lit. IIT, 156; Marian, 
Insect. 527). 


156. GREU, adj. , lourd, difficile*; la 
fem. si „enceinte“ |jir. grew; megl. 
ar. drei, 

Lat. GREVIS,-EM, CGL. IV. 207; cf. 
Densusianu, Hist. |. roum. 1, 504(—clas. 
GRAVIS): trecerea lui A la E se explicá 
prin influenţa lui levis. 

Alb. re; rtr. greiv; it. greve; fr. grief ; 
prov. cat. greu; vsp.grieve| sard log. 
grae. camp. grai «€ GRAVIS. 

Der.: dim. greusor ` greulef | greoi 
„lourd, pesant^, bán. fem. greoañe 
„enceinte“ (Novacovici, Folclor. 91) 
T greuia,  greoia (Gaster: Lex. Bud.) 
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GRINDINÁ 


charger, rendre pesant“; Suceava 
greuială (Vasiliu, Cint. 57) „pesan- 
teur*|tíngreuia, Ÿ îngreoia „charger, 
alourdir, rendre pesant, rendre diffi- 
cile“; + îngreoială (Prav. Mat. col. Bu- 
joreanu, 264) „affliction, chagrin“ | bán. 
greime „poids, pesanteur“, f greu- 
ime (Cantemir, Ist. ier. pass.; Hron.) 
„charge, poids; gros d'une armée“ || 
Tgreuintd „charge“ (Cantemir, Hron.) 
|trans. greundtate (WgJb. VIII, 82) 
„poids, charge, difficulté“  (influ- 
entat de íngreuna)| ringrela (Do- 
softei, V. Sf. 30 Martie, 9 Sept.) ,char- 
ger, mettre un fardeau trop lourd.» 


757. Greutate, sb. f. , poids, pesanteur, 
fardeau, difficulté“ <* GRÉVITAS,-ATEM 
(= clas. GRAVITAS); forma a fost in- 
fluentatà de greu, cáci altfel ar fi 
trebuit sá avem * gretate| vfr. grieté. 


158. Greaià, sb. f. „nausée, dégoût“ 
—"v,poids; difficulté; force, violence“ 
|| ar. greatä „poids, pesanteur, diffi- 
culte; nausée, dégoût“ |] < * GREVITIA, 
-AM || rtr. greivezza; vven. greveça; 
prov. greveza (comp. sp. gravez; port. 
graveza) | grefos „écœurant, dégoü- 
tant“ | ingrefosa, bucov. îngrefoși (Vo- 
ronca, Dat. cred. 974) ,dégoüter". 


759. + Grecioasá, adj. „enceinte“ (Tik- 
tin; Dosoftei, Ps. vers. 294; Prav. Mat. 
col. Bujoreanu, 326, 327, 424) «* GREVI- 
TIOSA. 


160. Ingreuna, vb. „charger, alourdir, 
rendre pesant, rendre difficile; rendre 
enceinte“ <* ÎNGREVINARE; presenta lui 
-u- Se explică prin influenţa lui în- 
greuia (*ingreona)| îngreunător „qui 
charge, qui alourdit“ | desgreuna (]i- 
pescu, Opinc. 133) ,décharger“. 


761. Ingreca, vb. ,rendre enceinte“ 
| megl. angricari „faire sentir son 
poids, peser“ ;ar.(a)ngricare,„charger, 
peser“ | < * INGREVICARE | comp. vfr. 
engregier, care poate fi si ingre- 
viare jar. ngricos (Dalametra) „a- 
lourdi, paresseux*. 


762. GRINDINÁ,sb. f. ,grêle“ —+grin- 
dine || megl. grindini; ar. grindină, 
grindine (grindină, Dalametra). 

Lat. GRANDO,ÍNEM; inlocuirea lui 
-in- cu -in- în prima silabă se datore- 
ste influenţei lui grindina. 

It. grandine, grandina; sard ran- 
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dine; vsp. grandine (Zs. rom. Phil. | 156),grineatá (Cihac; Tiktin) blé, ce- 


XIX, 20). 


763. Grindina, vb. .trapper de la 
grêle“ (Teodorescu, P. pop. 40)l[ ar. 
grindinare (Papahagi, Mat. 340), grín- 
dinari (Dalametra) || < GRANDINARE, 
devenit * grindina > grindina | sard 
log. randinare. 


764. GRÎU, sb. n., froment*; pl.gri(n)e 
„Céréales“ |i ir. gráw; megl. gron; ar. 
grin, girnu. 

Lat. GRANUM, cu pierderea neex- 
plicată a lui -2-; pentru înţelesul de 
„Céréales“ comp. forma alb. de mai 
jos şi bulg. RATO „froment“, pl. RETA 
„Céréales“. 

Vegl. grun; alb. grur „Weizen, 
Getreide“: rtr. graun; it. grano; sard 
log. ranu; fr. grain; prov. gran ; 
cat. gra; sp. grano; port. grão. 

Der.: dim. griulefj; griusor, bot. 
„ficaria ranunculoides“; ar. girrisor 
,mais"|grínar ,grènetier, marchand 
de céréales, blatier* | col. grinärie 
(Cihac; Tiktin). 


165. Gráunt (grdunte), sb. n. „grain, 
graine“ — vr. dial. gräuntä (Coresi, 
Tetrav. Luca XVII,6; Caz. 1580, 316; 
Cuv. d. bătr. II, 286; Frincu-Candrea, 
Munţii apus. 92)|| megl. gárnuf ,bou- 
ton,tumeur*; ar. gírnuf „grain, graine; 
bouton, tumeur“ || < * GRANUCEUM, cu 
pierderea, neexplicată încă, a lui N, 
ca Si in griu | ver. granuso || dim. 
gráunfel; gráuncior ; ÿgriuncean(Can- 
temir, Ist. ier. 191)|megl. gărnișor, 
„Mais“; ar.gírnisor „mais“, grintgor 
(Papahagi, Mat. 276) „orgelet“ || grá- 
uníos „grenu, granuleux“, ar. gir- 
nutos „grenu, granuleux; pustuleux, 
ulcéreux *| grdunft „reduireen grains, 
granuler*; ar. girnufari (Dalametra) 
„Dourgeonner, se couvrir de bour- 
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geons sur la peau*.* 
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166. Grinar, sb. n. ,grenier à blé, ma- 
gasin pour les céréales"||ar. grínare, 
grínaruri, pl.(Papahagi, Mat. 727),blé, 
céréales“ || < GRANARIUM, GRANARIA ||rtr. 
graner; it. granaio; fr. grenier; prov. 
granier, cat. graner; Sp. granero. 


761. Gárnat (megl.), adj.,de froment“; 
ar. gírna[ «* GRANACEUS, A,-UM|ar. grt- 
nafä(Dalametra) ,galettede froment“ || 
dr. Haţeg grínaje (Rev. cr.-lit. HI, 


reales“ (prin schimbare de sufix. ca 
fineață alături de finat). 


768. GROS, adj. „gros, épais": la fem. 
Și ,enceinte* ||ir. megl. ar. gros. 

Lat. GROSSUS,-A,-UM. 

Rtr. gross; it. grosso; sard log. 
russu; fr. prov. cat. gros; sp. grueso; 
port. grosso. 

Der.: Mehedinti, trans. Bihor gros 
(Conv. lit. XX, 1011; Frincu-Candrea, 
Munţii apus. 51; Graiul n. IT, 115) „gros 
arbre, gros tronc d'arbre* (comp. it. 
grosso), de aci intelesul de „cachot“, 
pentru cá criminali:or li se strin- 
geau picioarele în butuci dim. grosuf; 
grosisor; groscior, ca Sb. grostior 
(WgJb. IV, 327; Wez. b 36: TRR) 
„creme“ (vsp. grosezuelo); trans. gros- 
ciori (Lex. Bud.; Gutinul, n-rul 38) 
„écrémer“ | grosime ,grosseur, épais- 
seur; gros d'une armée“ (Tiktin) || 
grosar (Tocilescu, Mat. 1256) ,geó- 
lies 

Impr.: rut. rpoc, „Herde der träch- 
tigen Mutterschafe“. 


769. Îngroşa, vb. „épaissir“ Har. ngru- 
sare „épaissir“, (Dalametra) „devenir 
fier, arrogant“ || <* ÎNGROSSIARE || vfr. 
engroissier ; prov. engroisar; cat. en- 
gruixar | îngroșetură (vfr. engrois- 
sure) îngroşeală (Lex. Bud.) .épais- 
sissement*. 





770. GRUIE, sb. f. erue Du, m. 

Lat. GRUS,-UEM. 

It. gru(e): sard gru; fr. grue; prov. 
cat. grua; sp. gru(a); port. grou (cu 
schimbare de declinatiune in parte 
din aceste forme). 

Der.: dim. grutsor (Marian, Ornit. 
II, 346). 


771. GRUMUR (ar.), sb. „tertre, tas, 
meule^ 

Lat. GRUMULUS,-UM [Papahagi, Not. 
etim. 24]. 

It. grumolo. 

Comp. fr. grumeau; prov. grumel 
<* GRUMELLUS,-UM. 

Impr.: alb. grumut, care nu poate 
deriva din lat. pentru că ar fi tre- 
buit sá avem ü corespunzátor lui U 
din prima silabá a formei lat. 


712. GURĂ, sb.f. ,bouche, gueule; 





CURA 


ou, ouverture Hu gure; megl. şi 
ar. gură ,bouche, gueule, etc.; croi- 
sement (dans le tissage) des fils de 
la chaîne pour les appiiquer sur les 
chevilles de l'ourdissoir, envergeure* 
(WegJb. XII, 98). | 

Lat. GULA,AM „0esophage, -` gosier, 
gorge“; pentru înţelesul din urmă 
"s Si ar. cf. Rost. 

egl. gaula; rtr. guía; it. gola; 

sard log. bula; fr. gueule; prov. cat. 
sp. gola; înţelesul de ,bouche* e pro- 
priu si alb. şi cîtorva dialecte fr. si 
nprov. (Gilliéron şi Edmont, Atlas, 151; 
Zauner, Rom. Forsch. XIV, 380-381). 

Der dim. guriíd, ar. — ir. gurife; 
gurișoară; Maram. guru[d, gurucd, 
gurioará si guricioară (Tiplea, Poesii 
pop. 110); guricică (WgJb. VII, 63) | 
guraliv (guraliu ; format sub influența 
bulg. rOBOpDJHBP), gures, trans. gu- 
ratec (Lex. Bud.; Bibl. Tribunei 19, 5) 
-loquace, bavard“ | gurar (Jipescu, 
Opinc. 106) „maladie de la bouche“, 
gurare (Rădulescu-Codin, Cuv. Musc. 
37) „maladie des porcs“ || y guran, 
(An. Car.) „os magnum habens*; Me- 
hedinti, Gorj gurdni (WgJb. VII, 84) 
„parler beaucoup, bavarder* || Gorj, 
Vilcea, Teleorman guri ,croiser (dans 
le tissage) les fils de la chaine, pour 
les appliquer sur les chevilles de 
l'eourdissoir* (Tocilescu, Mat. 668). 
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713. GURN'IRI (ar.), vb. „grogner“ 
(Dalametra)< GRUNNIRE |it. grugnire; 
vfr. gro(g)nir; prov. gronhir; cat. 
grunyir; Sp. grufür; port. grunhir. 


714. Grun'are (ar.), vb. „grogner“. < 
* GRUNNIARE | rtr. grugner; vit. gru- 
gnare ; fr. grogner; nprov. grougná. 


775. GUST, sb. n. „goût“ |lir. gust; ar. 
gusíu. 

Lat. GUSTUS,-UM. 

Sard log. bustu; fr. goût; prov. gost; 
port. gosto. 

Der.: gustos „qui aun goütagréable, 
savoureux“ (nprov. goustous; cat. 
gustos: port. gostoso). 

Impr.:rut. ryor „Geschmack“; ry- 
CTOBHHU ,geschmackvoll*. 


776. Gusta, vb. „goûter“ [| ir. gustă; 
megl. gustari; ar. gustare || GUSTARE 
sard log. bustare; fr. goûter; prov. 
cat. sp. port. gostar | gustare ,dé- 
jeuner, repas léger, collation; + goût, 
saveur* (Tiktin) ; dim. gustărică (Is- 
pirescu, Leg. 220) ,petit déjeuner, 
collation“; + gustäref (Cuv. d. bătr. 
I, 374) ,gourmand, goulu* ; gustări 
„goûter par friandise“; Mehedinţi gus- 
tăra ,collationner, faire collation“ || 
ar. ngustare „goûter, faire colla- 
tion“. 


771. WIC (ar.), sb. m. „figuier“ — 
H'ICÁ, sb. f. „figue“ || megl. ic—ică. 

Lat. FICUS,-UM; *FICA,-AM (atestat nu- 
mai dim. ficula). 

Alb. fik; vegl. fajka; rtr. fic; it. fico, 
fica; sard fiqu; vfr. fie: prov. fic, 
figa: cat. fich, figa; sp. higo, higa; 
port. figo, figa. 


118. Ficat, sb.m. „foie“ || ir. ficat; 
ar. liegt 

Lat. FICATUM ,foie d'oie engraissée 
avec des figues, foie en général“; pás- 
trarea lui -1- atonse explicá prin influ- 
enta lui ficus, fica. 

Vegl. fekuat; rtr. Go: ven. ver. mant. 
figá, berg. fegat, pav. vlomb. figao, 
mir. ferr. God: sard camp. figau | it. 
fégato: fr. foie; prov. cat. fetge « FE- 
CATUM (CGL. III, 600), resultat din sv- 
„wros>secotum --ficus |sard sass. 
figgatu: vfr. firie; sp. hígado; port. 
figado, cu accentul lui secotum si 
vocala -1- din ficus; cf. G. Paris, „Fi- 
catum“ en roman“, in Miscell. ling. 
in onore di Ascoli; cf. Schuchardt, Zs. 
rom. Ph. XXVIII, 435; Meyer-Lübke, 
Einführung, ed. a 2-a, 158. 

Der.: dim. ficätel (comp. it. fegatel- 
lo: sard camp. /igadeddu; prov. 
figadel)| bán. ficătser „saucisson de 
foie hàché*. 


119. W'IDZEARE, h'idzire (ar.) ,plan- 
ter. ficher, enfoncer“ — pf. h'ipsu; 
part. A'tptu. 

Lat. FIGÈRE,-XI.-*CTUM (—clas. XUM). 

It. figgere. 

780. Înfige, vb. „planter, ficher. en- 
foncer“ — dial. énfinge — vr. bän. pf. 
infips — part. înfipt || ar. nh'idzeare. 


nhidzire|| <iNFIGÈRE.-XI,-*CTUM | it. in- 
figgere| înfigător „qui plante, etc.“. 


181. HOLBA, vb. „ecarquiller les 
yeux, regarder fixement* — trans. 
volba „se précipiter furieux. en parl. 
d'une riviére* (Viciu, Glos. 89) || megl. 
vulbari „tendre les fils sur lour- 
dissoir*. 

Lat. VOLVÈRE „rouler, faire tourner“, 
cu schimbare de conjugatiune: v a fost 
inlocuit cu A dinaintea labialei în 
regiunea unde fenomenul acesta se 
intilneste și in alte casuri (comp. 
hulve« vulpe); înţelesul întîi rominesc 
se explică din cel latin prin fasa 
intermediară „rouler les veux“. 

Rtr. volver; it. volgere: vtr. voldre; 
prov. volver: sp. port. volver. 

Der.: holbätel (Marian, Leg. 207), 
dim. lui holbat| megl. volb. ar. volbu 
„Ourdissoir“||vulcoi. ví/coi (pentru fo- 
netism, v. viltoare, vilvoare) ,ébou- 
riffé^: vilei „selever en tourbillons 
(en parl. des flammes), flamber“: vêl- 
caie „tourbillon de flammes“. 


782. Válvátor (ar.), sb. ,ourdissoir* 
<*VOLVITORIUS,-UM: pentru fonetism, 
cf. vílvoare| it. volgitoio (comp sp. 
envolvedero; port. envolvedoiro). 


783. Vultor (ar.), sb. ,ensouple* (Mi- 
hăileanu). — Viltoare (cultoare, vol- 
toare), sb. f. „chute d'eau d'un moulin, 
tourbillon, gouffre“: vr. Tara Oasu- 
lui „moulin à foulon“ (Cuv. d. bătr. 
I, 216: Lex. Bud.) «*voL(U)TORIA,-AM 
(comp. volutatio ,tourbillon*: v o- 
lutabrum ,bourbier, bauge (de san- 
glier^); forma resultată normal vul- 
toare a trecut la víltoare prin schim- 
barea lui -u- in -î- dinaintea lui -/t-, 














HOLBA 


EN se observă şi în alte casum 
(comp. viltur, alături de vultur) | it. 
voltoio (comp. sp. envoltero; vfr. des- 
voultoire). 


184. Văltura (trans.), vb. ,tourbillon- 
ner* (Alexi. Dict. rom.-germ. 474); 
Tara Oasuluivultura „fouler les draps“ 
<*VOLTULARE | it. coltolare: vfr. voltrer 
|Sălagiu svulturat (Gutinul, n-rul 10) 
,espiégle, folátre, volage* (it. svol- 
toiato). 


785. Volburá, sb. f. „tourbillon; tem- 
péte*: bot. ,convolvulus arvensis* 
— v vorburá (Cantemir. Ist. ier. 144, 
145): colvură (Alecsandri, Poesii. II, 
302, 317,354); vr. Fălciu, Munţii Suc. 
trans. holburä (Dosoftei. Ps. vers. 36. 
87,247, 302; V. Sf. 8 Martie. etc.; Cante- 
mir, Ist. ier. 157,169.237 : Sez. I1. 24: Ma- 
rian. Nunta 422), bot. holbură, holbor à 
„Convolvulus arvensis“. cel dintîi si 
„Calystegia sepium“; hilbură (Gaz. 
Trans. 1887. 262): bán. bolbură. bot. 
bolboră (Costinescu), Fălciu. Prah. bán. 
bolbură „convolvulus arvensis“ e voL- 
VULA.-AM (atestat sub forma volvo- 
la cu înțelesul de „herba similis 
hederae, quae vitibus et frugibus 
circumdari solet“, CGL. V. 398)| 
nprov. volvolo „liseron“ || it. volgolo: 
port. volvo «* VOLVULUS || volburos si 
holburos (Barcianu) „tourbillonnant“ : 
printro evolutiune semanticá expli- 
cabilă şi-au luat naştere: -róolbo- 
ros (Bobb) „bègue. qui bégaie“; Me- 
hedinti. bán. Haţeg (Rev. cr. iit. III, 
89) bolborost. pl. „bulles d’eau“ ; bol- 
borosi „jaillir, bouillonner“ (Costi- 
nescu: Tiktin; Tocilescu, Mat. 1311. 
1328) „murmurer, bredouiller“: bol- 
borositor „bouillonnant; bredouil- 
leur“; bolborositură (Tocilescu, Mat. 
1559) „gloussement“ |volbura, vorbura, 
volvura (Stamati, Wb. 736: Poienar, 
II, 746; Sez. VII. 122 ; Reteganul, Pov. 
pop. 201: Sevastos.Nunta 137, 147), kol- 
bura (lorga, Studii, V. 100), holburi 
(Cantemir. Hron.), hulburi (Sez. IX, 
151) „tourbillonner“: bolbura (Goro- 
vei. Cimil. 314) „s'agiter, faire du 
bruit“ (comp. it. avoígolare): ínvol- 
bura (Marian. Nunta 345; Barcianu) 
,soulever en tourbillonnant“. 


186. Vilvor (Petri. 69; bilbor, bulbor). 
sb.n. „trollius europaeus“ « *voLvo- 
RIUS.-UM. 
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787. Vilvoare (vulvoare), sb. f. ,tour- 
billon de flammes ` tourbillon d’eau“ 
(Grigorovitza, Chipuri 147)<*VOLVOR, 
-OREM, devenit * vulboare, de unde 
prin asimilarea lui b cu v: vulvoare, 
vilvoare (comp. mai sus volvură) | vil- 
voră ((rigorovitza, Chipuri 190) „en 
tourbillonnant“ || véluäraie, vălvătase, 
Romanați, Dolj, Vîlcea bălbătaie „tour- 
billon de flammes“, aceste două din 
urmă formate după bobotaie «bulg. 
6GyOyTAb. 


188. Bulbuca (bulboca), vb. ,bomber" 
(~ ochii „faire de grands yeux“); «a se 
~ „S'entler. se goniler“ < * VOLVICARE. 
devenit, prin asimilatiunea lui v- cu 
-b-. *bulbăca si mai tirziu bulboca, 
bulbuca prin trecerea lui -ód- la -bo-, 
-bu- în urma asimilării lui d aton cu 
labiala precedentă; ca înțeles, atit 
bulbuca cit si derivatele sale se poate 
să fi tost influențate de bulbus | 
bulbucat .entlé. bombé“: dim. bul- 
bucätel (Marian, Leg. 129. 140; Vo- 
ronca. Dat. cred. 334, 978) || bulbu- 
cătură „bosse, tubérosité* || + bulbu- 
cos (Dosoftei, V. Sf. 30 Ian.; Bobb) 
„enflé, bombe“ | bulbuc „buile d’eau“: 
Tara Oasului bulbuc; bulboacă, bil- 
boacă (Tiktin: Şez. VIII, 31), Fălciu 
hulboacă „tourbillon d'eau, gouffre“ 
(formațiuni influențate probabil şi de 
bulg. por: alături de bulboacá a- 
pare bulboandă. probabil acelaşi cuv înt, 
după cum arată înţelesu!, dar cu ter- 
minatiunea schimbată); bot. bulbuc 
„caltha palustris*, bulbuci, pl. „trollius 
europaeus“ ; dim. bulbucel (Bobb), bot. 
bulbucei, pl. ,caltha palustris*, b. de 
munte „trollius europaeus“ || bulbuci 
(Tiktin) „jeter des bulles, bouillonner“ 
| ar. mbulbucare „engraisser, être 
joufflu“. 


789. Învoalbe, vb. +„rouler“ (Ps. Sch., 
Coresi, Ps. CI, 27; Biblia 1688, Ez. 
IV, 12). a se ~ Muscel (Rădulescu- 
Codin, Cuv. Musc. 42) „s'épanouir“, 
trans. (Bibicescu, P. pop. 256), Muscel 
(a se invoalve; Rădulescu-Codin, |. 
c.; Cint. 123) ,s'agiter d'un côté et 
d'autre“; Romanați, Dolj a se în- 
volbi „senvelopper, se couvrir; s'é- 
panouir*; încolba (Frincu-Candrea, 
Munţii apus. 92; Reteganul, Trand. 
133) ,venir, s'élever en tourbillons“; 
a se învolba (Gaster; Tiktin: Rete- 


HOLBA 


ganul, Pov. pop. 110) ,tourbillonner*; 
inholba (ochii), a se înholba ,écar- 
quiller les yeux, regarder fixement* 
|| ar. mvulbire, mvulbeare, mvulbare 
„tendre les fils sur l'ourdissoir*|| « Ix- 
VOLVERE || it. involgere; vfr. envol- 
dre; prov. sp. port. envolver || înholbă- 
țel (Marian, Leg. 200), dim. lui în holbat; 
Ialomița tnvulbat, tnvolbat (Giuglea, 
Cerc. lex. 8) „6tourdi, ébloui*. 


790. Învolt, adj. ,épanoui, touffu, 
exubérant* «ÍNVOL(U)TUS,-A,-UM || it. 
involto; cat. envolt; sp. envuelto; port. 
envolto | a se involta „se dérouler“ 
(Tiktin), Romanați ,s'épanouir*; în- 
voltat (Tocilescu, Mat. 863) „bien dé- 
veloppé, épanoui“ (it. involtare; fr. 
envoüter; nprov. envoutá). 


791. Desvoalbe, vb. ,élucider, débrou- 
iller, tirer au clair, expliquer* (Cuv. 
d. bátr. 1, 276 ; Radu Greceanu, Cron. 
9; Lex. Mard.; Clemens, W b.); desvoal- 
ve *(Molnar, Sprachl. 263); desvolbi 
(Bobb), Romanati ,dérouler, décou- 
vrir“; fa se desvolba (Lex. Bud.) 
„S'&panouir, devenir exubérant; re- 
prendre connaissance, revenir à soi“, 
lalomitala se dăzvulba (Giuglea, Cerc. 
lex. 8), a se desholba (Dosoftei, V. Sf. 
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Dec. 6; Lex. Bud.) „reprendre connais- 
sance, reprendre ses esprits, revenir 
à S01“ || < DIS-VOLVÈRE || (rtr. svolcer), 
friul. disvualzi; it. disvolgere: prov. 
desvolver; sp. desvolver. 


792. + Desvolt, adj. „épanoui, exubé- 
rant; avec l'esprit éveillé“ (Lex. Bud.) 
e DÍS-VOL(U)TUS,-A,-UM || (rtr. scout; it. 
svolto; sard log. isvoltu); sp. descuelto 
| dezvolta ,developper“ (formaţiune 
recentă). 


793. Suvoalbe, vb. „rouler, remuer, 
fouiller“ (Molnar, Sprachl. 292); „af- 
faisser, faire fléchir, vaincre“ (Rà- 
dulescu-Codin, Cuv. Musc. 70; Poenar, 
Voc. I, 21); Dolj; Romanati, Muscel 
Suvolbi < SUB-VOLVERE „rouler en haut, 
élever“; înțelesul de „affaisser“ sa 
desvoltat din acela de .renverser 
qqn avec qui on lutte*. 


794. Soviita (trans.), vb. ,escocher 
la pâte“ (Viciu, Gios. 78) < SUB-VOL(U)- 
TARE || comp. it. voltare; sard log. bol- 
lare; fr. coûter; prov. port. voltar | 


comp. intro ghicitoare soctlloaicä 
(Gaster), cu înţelesul de „gonflée, 
bom beer", 





IADĂ, v. ied. 


195. IAPĂ, sb.f. ,jument, cavale“ 
iepe, pl. „pédales du métier à tisser“ j 
ir. idpe; megl. iepá; ar. iapă. 

Lat. EQUA,-AM. 

Sard ebba: vfr. ive; prov. ega; cat. 
egua; Sp. yegua; port. egua. 

Der.: dim. tep(u)soarü; iepşund 
(Ispirescu, Leg. 161); ir. iepițe || ir. 
idpine „jument“ || iaporniță (Pamiile, 
Jocuri, I, 124) „épithète qu'on donne à 
une femme grosse“ (format după 
babornifä) | iepărie „haras“ (prov. 
egaria) | t iepar (Iorga, Doc. Calli- 
machi, II, 93) „maitrede haras“ tepesc 
(Sez. VII, 91) „de jument“. 


796. IARBĂ, sb. f. „herbe“ || ir. iârbe: 
megl. ar. iarbă. 

Lat. HERBA,-AM. 

Rtr. erva; it. sard erba: fr. 
prov. erba; cat. herba; 
port. herca. 

Der.: dim. terbutä (Alecsandri, P. 
pop. 49; Voronca, Dat. cred. 729; Lex. 
ud. ; Stamati, Wb. 378; Polizu); ier- 
b(u)soará (Cantemir, Ist. ier. 194; 
Stamati, Wb. 378; Polizu); ier bulità 
(Tocilescu, ? Mat. 58); ierbálufd „pha- 
laris arundinacea“ | col. e ilm. 
gasin à poudre, poudriére" ; „pou- 
dre à canon,munitions* (Ureshe, Letop. 
LE 171) (vfr. herberie .marché aux 
herbes“ ; prov. erbaria „marché aux 
herbes, légumes“) ||ierbărit ,pâtu- 
rage, impót sur les páturages*. 


197. lerbos, adj. ,herbeux* [| ar. ir. 
bos || <HÉRBOSUS,-A,-UM || rtr. ervuos” 
it. erboso; sard erbosu ; fr. herbeux; 
prov. erbos; cat. herbos: Sp. Aerboso: 
port. ervoso. 


herbe; 
sp. yerba; 


198. lerba (băn.), vb. .herber. trai- 
ter un animal malade par la racine 
d'ellébore* < HERBARE (atestat part. 
herbans) || fr. herber. 


199. lnierba, vb. ,herber, traiter un 
animal malade par la racine d'el- 
lébore* <ÏNHÉRBARE (atestat în CGL. 
III, 73 cu înțelesul de „arracher les 
mauvaises herbes“)! friul. injerbá ; it. 
inerbare; fr. enherber; sp. enyerbar. 


800. IARNĂ, sb. f. „hiver“ [lir. idrne: 
megl. iarnă; ar. iarnă, iară. 

Lat. HIBERNA,AM, care a înlocuit 
împreună cu HIBERNUM în lat. vulg. 
pe hiems (cf. Densusianu, Hist. "i 
roum. I, 158). 

Rtr. inviern; it. inverno; sard log. 
Der". fr. hiver; prov. ivern; cat. hi- 
vern; sp. invierno; port. inverno < HĪ- 
BERNUM. 

Der.: dim. ternifä (Reteganul, Pov. 
OB. 114) || bán. Haţeg ternäret (An. 

: Rev-er.-lit ITI, 157) d'hiver“ 
Ge, iernáreatá (Rev. cr.-lit. HL 157) 
„sorte de raisin“ Haţeg a se iernosa 
(Rev. cr.-lit. III, 157) „commencer à 
faire froid“. 


801. lernatec, adj. „d'hiver*; sb. 
„quartier d'hiver* |] ar. ’arnatic „quar- 
tier d’hiver* || < HIBERNATICUS,-A,-UM 
| Muggia invernadik; fr. hiverna; ge. 


802. Arniu (ar.), sb. 
ver“ <HIBERNIVUM. 


803. lerna, vb. .hiverner* Har, ar- 
nare || < HIBERNARE | it. incernare ; 
sard log. imbierrare; fr. hiverner; 
prov. ivernar: cat. hivernar; sp. port. 
invernar || trans.ternáturd (Lex. Bud.) 
„action d'hiverner* (rtr. incernadiira) 


„quartier d'hi- 


IASCA 


aseinierna „commencer à faire froid“) 
a sedesierna (Lex. Bud.) „cesser de 
faire froid, passer (en parl. de l'hi- 
Ner). 


804. IASCĂ, sb. f. „amadou“ || megi. 
ar. iască. 

Lat. ÉSCA,-AM „nourriture, pâture“, 
atestat tirziu şi cu înțelesul romi- 
nesc (cf. Densusianu, Hist. ]. roum. 


E CO 
Alb. eSk: .Feuerschwamm, Zun- 
der“: rtr. escha şi it. esca „amorce, 


amadou“; fr. éche, vfr. esche „amorce, 
amadou“: sard. esca „amorce, ama- 
dou‘; prov. esca „amorce“; cat. esca 
Si Sp. yesca „amadou“. 

Der.: trans. rescos (Lex. Bud.) „fon- 
gueux, spongieux*. 


ICI, v. aici. 


305. IED, sb. m. .chevreau* — IADÁ, 
Sb. f. „chevrette“ lir. ied. idde; megl. 
ied, iedd; ar. ed, eadă. 

Lat. HAEDUS.-UM, * HAEDA.-AM (ates- 
tat numai dim. haedula). 

AID. ev. 

Der.: dim. ieduf (Sbiera, Pov. 173: 
Sevastos, Pov. 30), iedulef (Polizu); ie- 
zișor (Sbiera. Pov. 202; Tocilescu,Mat. 
554): teduță (Donici, 96); iedifà; tezità 
(Iorga, Studii, VII, 235), ir. iedife || col. 
bàn. iedanà. 


806. IEDERĂ, sb.f. „lierre“ || megl. 
iadird; ar. eadiră, iadiri. 

Lat. HÉDERA,-AM. 

It. edera: sard camp. era: fr. lierre 
(vfr. terre); prov. edra: cat. heura; 
sp. hiedra; port. hera. 


807. IEPURE, sb. m. „lièvre“ — bàn. 
iepur ||ir. megl. lepur; ar. l'epure. 

Lat. LÉPUS,-OREM. 

Alb. Vepur; rtr. leiora; it. lepre; 
sard lepere; fr. lièvre; prov. lebra; 
sp. liebre; port. lebre (în parte cu 
schimbare de gen). 

Der.: dim. iepuras, ar. l'opuras; 
tepuruf (Lex. Bud.): iepurel, bot. „as- 
paragus officinalis“ (Lex. Bud.);ar. li- 
puruş: iepurică (Pamfile, Jocuri, 1,124) 
„Gpithete qu'on donne aux jeunes 
filles espiégles* || iepuroaică „femelle 
du lièvre, base" || bán. iepuroane, ar. 
lipuroand || ir. l'epurife „femelle du 
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hèvre,hase“| col. ar. /ipuraine, bàn. ie- 
puramüá|iepuresc „de lièvre“; bot. 
mac tepuresc „papaver rhoeas“, mă- 
cris iepuresc „berberis Vulgaris,oxalis 
acetosella“,iepureasca(Sevastos, Nun- 
ta 281) „danse populaire" | iepurește „à 
la manière des lièvres“ | iepuri (Lex. 
Bud.) „faire la chasse au lièvre“. 


808. lepurar, sb. m. ,aquila fulva“: 
iepurar gălbui „aquila ,chrysaétos* 
(Marian, Ornit. I, 153) Mar. l'ipurar 
,autour*i] « LEPORARIUS,-UM, influenţat 
in fonetism de iepure || rtr. leivrer; it. 
lepraio; tr. lévrier; port. leóreiro. 


809. IERI, adv. „hier“ lH ir. megl. ieri. 

Lat. HÉRI. 

Rtr. her, ier: it. ierit: sard log. heri(s); 
fr. her mee "er. 

Der.: alaltăieri, ar. aoaltari ,avant- 
hier“, vy altderi (Iorga, Studii, VIII, 
107: comp. it. altrieri: vfr. prov. Vau- 
trier). 


810. Aferí (ar.),adv. „hier“ < AD-HÉRi || 
|friul. ajir. Sulzberg ajeri; vbellun. 
mir. ajer, bol. ajir, abruzz. ajere, sic. 
ajeri: val. ayir (Zs. rom. Phil. XXIV, 
293): nprov. aier: cat. chir: sp. ager. 


811. IERTA, vb. „pardonner, absou- 
dre. permettre“ || megi. l'ertari: ar. 
l'irtare. 

Lat. LiBERTARE (Arch. lat. Lex. III, 
258: VIII. 450). 

Der.: iertare „action de pardon- 
ner, etc., pardon, permission“ ; čer- 
tätor, adj. sb. „qui pardonne. qui ab- 
sout“ ||iertăciune, megl. Vertăciuni. ar. 
i'irticiune „pardon. excuse“ neertat 
„non pardonné, impardonnable* | 


megl. dumiirtari, ar. dumlirtare 
„prier Dieu de remettre qiue 
chés*. 


IESI, v. urm. 


842. Îi (ir). belle; 

Lat. IRE. 

Rtr. ir: it. ire: fr. păstrat numai 
la viit. si cond.: irai Ge; prow 


sp. port. rr. 


913. Sui, vb. „monter, élever mud: 
vir“ «SUBIRE || sp. port. subir , Suitură 
„action de monter” (sp subidura || 
suis ,montée". 





- 


814. Peri, vb. .périr, mourir, dispa- 
raitre* || megl. piriri; ar. k'irire, k'i- 
reare „périr, mourir, disparaître, per- 
dre“ (intelesul din urmă e datorit 
confusiunei cu A'ardire). 

Lat. PERIRE. 

Rtr. perir; it. perire; fr. périr; prov. 
cat. perir; comp. Sp. port. perecer. 

Der.: ar. kirit „perdu; fou, niais“; 
Kril „perte; perdition, ruine; cou- 
cher du soleil“; peritor „périssable, 
passager“; ar. Kirturi, pl. „niaiseries, 
sottises“ || periciune, megl. periciuni 
„perdition, ruine, mort“. 


815. leşi, vb. „sortir“ |l ir. ieși; megl. 
igori; ar. i(n)sire. 

Lat. EXIRE; pentru intercalarea lui 
-n- in forma ar., particularitate care 
se intilneste si in dial. italiene şi prov. 
cf. Ascoli Arch. glott. IIT, 442, urm. 

Friul. insí: it. escire, uscire, vven. 
vbellun. insir, vgen. insi; sard log. 
bessire; vfr. eissir, uiSsir; prov. 
eisir, ensir (Sp. păstrat numai part. 
ejido, ca sb. cu înțelesul de„Gemeinde- 
anger, Gemeindetrift, Spazierplatz“). 

Der.: iesire „action de sortir, sor- 
tie“ || ieșitoare „latrine“ (comp. vfr. 
issoir .sortie“) | ieșitură „saillie“ (it. 
uscitura ; vfr. issure; prov. eisidura). 


816. HE", sb. f. „bas-ventre, abdomen, 
flanc, aine, hanche*— bán. ru || ar. ile. 

Lat. ILIA, n. pl. devenit fem.; forma 
bán. iu este de sigur refácutá dupá 
pl. prin analogie cu alte neutre. 

Alb. ijz; rtr. iglia; cors. iglia, Mol- 
fetta diggje (Salvioni, St. rom. VI, 15), 
Cerignola iggje; prov. ilha || ar. il'ari 
(Dalametra) .s'habiller de maniére 
à rendre les hanches trés saillantes*. 


817. Adia, .souffier légèrement (en 
parl. du vent); frétiller“ || ar. adil'are 
„respirer“ || <*ADILIARE format din 
loc. trahere sau ducere ad ilia 
(comp. trahere ilia, la Horaţiu, 
ducere ilia. la Pliniu), de unde 
resultá cá intelesul primitiv al ver- 
bului trebue sá fi fost acela de .a 
respira“ conservat in ar. (comp. „a 
trage in piept“ = „a inspira)“; din a- 
cesta s'a desvoltat mai tirziu sensul de 
„a sufla (vorb. de vint)“, intocmai;ca in 
lat. spirare „respirer“ şi „soufiler 
(en parl. du vent)': in ce priveşte 
fonetismul, nealterarea lui -DI- in -zi- 
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în forma *ADILIO se datoreşte inilu- 
enţei formelor accentuate pe termi- 
naţiune [Candrea, Conv. lit. XXXIX, 
119] | adiere .souffleléger* ar.adil'atic 
„respiration“ 


818. Suilare (ar., vb. „tondre les 
brebis autour de la queue“ «*sUBI- 
LIARE||suel'ü (Dalametra) „laine tondue 
prés de la queue des brebis, couaille*. 


HE, a. om. 


619. IM (vr. trans. băn.), sb.n. .h- 
mon, boue. crotte“ — 7.poix. gou- 
dron* (Paliia, Gen. XI, 3; XIV, 10). 

Lat. LiMUS,-UM. 

It. limo; prov. lim; cat. llim: sp. 
port. limo. 


820. Imos (trans. bán.). adj. „fan- 
geux, sale“ < LIMOSUS,-A.-UM, in fone- 
tism influențat de i || it. limoso: vtr. 
limeux; prov. limos; sp. port. limoso 
| Haţeg. imosa (Rev. cr.-lit. III, 157) 
„salir, souiller“ || imoșeală, imosealà 
(Polizu) .saleté“. 


821. rIma, vb. „salir, souiller“ (Dosof- 
tei, V. Sf. 4 Dec.; Cantemir, Hron.; 
Dix. 128, 213, 215; Ist. ier. 32:4. Dar.) 
<LIMARE | izGndtor (Cantemir, Hron.) 
„qui salit, qui souille*|bán. bucov. 
imală (An. Car. ; Țichindeal, Fab. 25, 
12: E ch MI, 317; Sbiera, Poy. 135. 
199, 200; Tiktin) „boue, fange* | bán. 
imălos (An. Car.; Novacovici, Fol- 
clor, 82; Wg Jb. III, 317) „souillé, sale“ 
l'rimáciune (Dosoftei, V. Sf. 24 Nov.; 
Cantemir, Hron.: Div. 173, 198; Ist. 
ier. 213, 217, 246, 309) „souillure“. 


ÍMBATA, v. bca. 


822. + ÎMBI, num. — + ÎMBE „tous les 
deux. 

Lat. *AMBI (— clas. AMBO), AMBAE. 

Rtr. ambas: it. ambi, ambe: sard 
log. ambos, ambas; vfr. ans, ambes: 
prov. ams, ambas; sp. port. ambos, 
ambas || amindoi (v. doi). 


823. IMBINA, vb. .Joindre, unir*. 

Lat. * ÎMBINARE < BINI. 

Foul, imbina || comp. rtr. abbiner; 
ver. mant. arbinar, aret. abinare: 
nprov. abind; Marce rabbina (Zs. rom. 
Ph. XXVIII, 488); vit. binare, ver. 


^ 


IMBINA 


mant. vbellun. binar, berg. mil. bind, 
parm. binar ; fr. biner. 

Der.: îmbinător (Polizu) „qui joint, 
etc": Muscel ghinătură (hădulescu- 
Codin, Cuv. Musc. 34) „deux pains 
collés ensemble“ || desbina „desunir, 
diviser“ (bergam. desbind); desbi- 
nare, desbinătură (Lex. Bud.) „action 
de désunir, de diviser: désaccord, 
division, mésintelligence*. 


ÎMBRĂCA, v. bracă. 
ÎMBRÎNCI, v. brincă. 
ÎMBUCA, v. bucă. 
ÎMPĂCA, v. pace. 


324. ÎMPĂRAT, sb.m. „empereur“ || 
megl. ampirat. 

Lat. ÍMPERATOR,-OREM ` forma rom. 
derivă din nom.-voc. imperator, 
devenit *impăratru şi prin disimila- 
tiune impáralt. 

Alb. mbret; (rtr. imperadur ; it. im- 
peratore: vír. emperere, fr. empereur ; 
prov. emperaire, emperador ; cat. sp. 
port. emperador). 

Der.: dim. impáréáfel, zool. ,troglo- 
dytes parvulus* (Marian, Ornit. I, 305), 
cu acelaș înţeles trmpárátus (ibid.y|tm- 
pdrăteasă „impératrice“ (comp. alb. 
móretzre$s) bot. „atropa belladonna, 
bryonia alba“ || {mpärätifà, megl. am- 
piratiță si ampiraticică „imperatrice“ 
jimpărăţie, megl.ampirațole „empire, 
royaume || împărătesc, megl. ampi- 
ratesc „imperial, souverain“; împă- 
réáteste „à la manière d'un empereur“ 
| émpárdfi „régner“. 


ÎMPINGE, v. pinge. 
ÎMPLÎNTA, v. plintă. 


8865. IMPRESURA, vb. ,presser, ser- 
rer de prés, assiéger, cerner; torturer 
accabler*. 

Lat. "ÍMPRESSORIARE < PRESSORIUM 
„presse, pressoir“, 

Comp. vfr. pressoirier „pressurer“. 
: Der.: ímpresurdátor „assiégeant“ ; 
unpresurdiurd „action d'assiéger, 
etc.“ ; T.contrainte, contrariété“ [des- 
presura „iever le siège, se retirer 
avec l'armée. 
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ÎMPREUNĂ, v. un. 


326. ÎMPRUMUT, adv.: a da~ „prêter“, 
a lua cu~ „emprunter“ || ar. mpärmut. 

Lat. ÎN PROMUTUO < PROMUTUUM „ar- 
gent avancé, avance“. 


327. Împrumuta, vb. ,emprunter, pré- 
ter“ || ar. mprumutare || «*iwPRowv- 
TUARE (atestat numai promutuari)| 
it. improntare; fr. emprunter; prov. 
emprumtar (acestea două din urmă 
din forma cu -0- trecut la -U- prina- 
similatiune *imprumutuare)||îm- 
prumut,ar.mprumut ,emprunt,prét* ; 
imprumuidtor „emprunteur, prê- 
teur“; imprumutătură (Polizu) ,ac- 
tion d'emprunter, de prêter“ || T apru- 
muta (Ps. Sch. XXXVI, 21) „emprun- 
ter“ (vfr. aprompter). 


ÎMPUNGE, v. punge. 


828. ÎMPUTA, vb. „imputer, repro- 
cher“ — a se imputa „se disputer“ 
(Tiktin). 

Lat. ÎMPUTARE. 

Der.: imputare „action de repro- 
cher, reproche“; Trímpufdtoriu (Ps. 
Sch., Coresi, Ps. XLIII, 17) „qui fait 
des reproches“. 


829. + Imputăciune, sb. f. „reproche, 
dispute“ <ÍMPUTATIO,-ONEM. 


830. IN,sb. m. „lin“ ||ir. megl. ar. l'in. 

Lat. LINUM. 

Alb. V'i; rtr. glin; it. (ino; sard linu ; 
fr. prov. lin; cat. lli; sp. lino; port. 
linho. 

Der.: dim. inușor si ineafà „li- 
num austriacum“; inisor (dealior) ,li- 
naria vulgaris“ || inişte, megl. l'énist 
„champ de lin*|bán. inifă „masse 
formée du résidu des graines de lin 
dont on a exprimé l'huile, tourteau“. 


831. rInar, sb „ouvrier qui travaille 
le lin“ (Iorga, Studii, VI, 366; Polizu) 
< LINARIUS,-UM, in fonetism influenţat 
de in (fr. prov. linier; sp. liniero; 
port. /inheiro)|indrie (Polizu) „champ 
de lin“ || bot. inărică „linaria vul- 
garis“ || bot. inariță „najas minor“ | 
zool. inärifä „linaria rubra“, inăriță 
verde „serinus hortulanus“ (Marian, 
Ornit. I, 398, 418). 


832. lie, sb. f. „chemise de paysanne“ 
«€ LINEA.-AM (Densusianu, Hist. 1. roum. 
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I, 159) | alb. Vinz; (fr. (inge): sp. liña 
| dim.iișoară (Iorga. Doc. Cantac. 178). 


833. IN, prep. „en, dans*jlir. dn; 
megl. (a)n: ar. (On, 

Lat. ix: din acesta ar fi resultat 
normal i»; presenta lui î se explică 
in chipul urmátor: fie ca preposi- 
tiune isolatá, fie în compuse, ÎN sa 
redus la z (sau 7?) în casul cînd era 
urmat de o consonantă (particularitate 
păstrată pînă astăzi in ar.; comp. n 
casă. ncap, mpărțire): fenomenul a- 
cesta se observă de altminteri, în afară 
de limba romină, în alb. si în dial. 
ital. meridionale. Mai tirziu, aferesa 
lui i sa generalisat şi la casurile în 
care N era urmat de o vocală: 1n-ad 
-directam» vna. dereapta, *in-al- 
tiare>ndlțare. Pentru a inlesni pro- 
nuntarea grupurilor initiale 7z sau m- 
cons. sa recurs. in daco-rominä. la 
vocala de sprijin î, ca şi în forma 
pronominală fut: dela forme ca în- 
cüpea. împărți vocala de sprijin î 
sa generalisat si la casurile în care 
n Sau ;? erau urmaţi de o vocală 
(înapoi. inälta). ráminind însă ici colo 
urme de pronunţarea anterioară (n ait, 
náibi. nainte) [Candrea]. 

Imt sard im; fr. prov. cat. sp. 
en: port. em. 


834. Din. prep. „de“ |l ir. megl. ar. din 
|| «pz ix. 


835. Prin, prep. .par*ijir. megil. 
prin||«Prn tx. 


ÎNAINTE, v. între?. 


836. ÎNALT, adj. „haut“ — mold. 
nant: yanaltu (Ps. Sch. ACVIII, 2 
|| megl. nalt: ar. (a)naltu. 

Lat. ALTUS.-A,-UM + IN din loc. adv. 
in alto si din verbul *inaltiare 
(comp. formele alb. it. şi prov.). 

Alb. nal'ts; rtr. ot: it. alto, Subiaco 
Houf (St. rom. V, 284) sard altu: 
fr. haut: prov. aut (naut): cat. alt: 
sp. port. aito. 

Der.: dim. ndltuf; nältisor; nálticel | 
Tínalgios (Tiktin) „préjudice, tort“. 


837. Inálfa, vb. „élever, hausser, 
ériger“ || megl. nalțari: ar. analfare || 
< "INALTIARE || it. inalzari: vfr. enhau- 
cier; prov. enausar: cat. enalzar; 
comp. sp. ensalzar || înăltare „action 
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d'élever. etc.. élevation, exhausse- 
ment“; indltätor „qui élève, etc": 
înălțătură „hauteur, terrain élevé“ |i 
inălțire, ar. nilțime „hauteur“ | vr. 
înălfie (Paliia, Gen. XLIX,-26:; Gaster: 
Lex. Bud. etc.). „hauteur, colline“ || 
Cf. altare. 


ÎNAPOI, v. poi. 
ÎNĂUNTRU, v. întru. 


838. ÎNCĂ, adv. „encore“ l| ir. inke; 
megl. ancă; ar. nincă, ningà. 

Lat. UNQUAM, devenit încă prin tre- 
cerea lui UN + cons. aton in fraen la 
tn- (cf. adînc); forma ar. e datorită 
contopirii cu particula negativă ni. 
Semnificatiunea romînească se ex- 
plicá uşor din cea latină de „jamais“ ; 
de altiel in vr. încă mai apare cu 
un inteles apropiat de cel latin, d. 
e.: nu încă voiu mat da voao pae (Bi- 
blia 1688, Exod. V, 10). 

Vit. unqua; vfr. onques; prov. onca. 

Der.: v íncdsi, v incășile (Cantemir, 
Ist. ier. 162) „encore; quand méme"| 
încat, încailea. incaitea „du moins“. 


ÎNCĂLECA, v. cal. 
INCÁLTA, v. calce. 


839. INCÁPEA, vb. .contenir, avoir 
place“ — Mehedinţi, bán. trans. îr- 
chepe(a); megl. ancăpeari ; ar. ncă- 
peare. 

Lat. ÎN-*CAPERE (= clas. CAPERE); 
pentru înțelesul rominesc, cf. Thes. 

Cat. encabir || rtr. chaver ; it. capere, 
capire; prov. caber ; cat. cabre; sp. 
port. caber || sard log. kábere, kabire. 

Der.: încăpere „action de contenir, 
etc. ; espace, étendue; piece, appar- 
tement“ || încăpător, ar. ngtpttor (Da- 
lametra) „spacieux, large, vaste“; ar. 
ngipitură (Dalametra) „action de con- 
tenir, etc.“ 


ÎNCĂRCA, v. car. 


840. T ÎNCĂRI, vb. „chauffer“ (Cod. 
Vor.; Ps.Sch. XXXVIII, 4: An. Car.) 

Lat. iN-*CALIRE (= clas. CALERE, (IN)- 
CALESCERE). 

Vir chaloir: prov. 


caler; Sp. ca- 
lecer. 


841. *ÎNCE, păstrat în compusul ir. 


*ÍNCE 


Genre „d'ici“ şi megl. deeg „de ce 
côté-ci“ <DE *HINCCE (atestat numai 
hincine (CGL. IV, 244\|megl. di- 
dințea „de ce côté-ci“ | comp. friul. 
kenéi; vsass. cunque; it. quinci e ECCUM 
*HINCCE [Densusianu]. 


o A 
842. Antsa (ir. „ici“ SAD *HINCCE | 
dântsa ,d'ici* | comp. vsass. auinche 
< AB "HINNCE. 


843. ÎNCEPE, vb. .commencer“. 

Lat. INCIPÉRE. 

Sprsl. anseiver. 

Der.: începător ,commengant, dé- 
butant“; „chef, le plus puissant“ 
(Cod. Vor.; Biblia 1688, Exod. VI, 14; 
cu acest înțeles după gr. &pyóc), 
„Créateur“ (Coresi, Caz. 1580, 529); în- 
cepătură, fincepätorie(Gaster) ,com- 
mencement, début, origine“ || început, 
+ íncepenie „commencement, début, 
origine“ | Mehedinţi prencepe .re- 
commencer*. 


844. ÎNCET, adj. ,lent*. 

Lat. QUETUS,-A,-UM (= clas. QUIETUS; 
cf. Densusianu, Hist. ]. roum.1,89)-iN, 
din derivatul verbal *inquetare. 

Alb. Jet (comp. pentru înţelesul 
rominesc ketaz: ,sachte*);rtr. quaid ; 
it. cheto; fr. coi; prov. quet; sp. port. 
quedo. 

Der.: dim. încetișor; încetinel (for- 
mat după putinel); incetuf (Lex. Bud.) 
|incetini, incetina „ralentir“; înceti- 
nealá ,lenteur*. 


845. Înceta, vb. ,cesser*«*INQUE- 
TARE < QUIETARE „donner le repos à“: 
înțelesul rominesc se explică prin 
fasele intermediare: „apaiser, modé- 
rer, faire cesser“ (comp. o evolutiune 
semantică asemănătoare in rtr. chka- 
ler ,baisser, cesser“, prov. calar 
„baisser, descendre, se taire, cesser“ 
«chalare „baisser“) | alb. k'et; it. 
chetare; sp. port. quedar < *QUETARE 
| neîncetat ,continuel, incessant; con- 
tinuellement, incessamment*. 


ÎNCHEGA, v. chiag. 
ÎNCHEIA, v. cheie. 
ÎNCHIDE, v. clide. 


846. ÎNCHINA, vb. „consacrer, vouer, 
dédier; boire à la santé de quel- 
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ÍNCOA 


qu'un* —T - genuchele (Coresi, Tetrav. 
Luca, XXII, 41) „plier les genoux“; 
Y = capul (Coresi, Caz. 1580, 503; Cuv. 
d. bátr. II, 286) „reposer la tête“ —a 
se = ,S'incliner, saluer: faire sa prière, 
faire le signe de la eroi «derer; 
se soumettre* || megl. si ncl'inari 
.Sincliner; saluer, faire sa priére, 
faire le signe de la croix rte 
nare „incliner, baisser“, si ~ ,s'incli- 
ner, saluer; faire sa priére, faire le 
signe de la croix*. 

Lat. ÍNCLINARE. 

It. inchinare: sard log. incinare: 
vfr. encliner; prov. cat. enclinar. 

Der.: închinător „qui consacre, etc.; 
adorateur, admirateur“, zool. .falco 
tinunculus, f. cenchris“ (Marian. Or- 
nit. I, 420); 


847. Inchináciune, sb.f. .inclination, 
salutation“ — + „dévotion“ (Tiktin); 
T „toast“ (Tiktin) || megl. (a)nclina- 
ciuni ; ar. nclináciune || INCLINATIO, 
-ONEM. 


848. ÍNCINGE!, vb. .enf'ammer, em- 
braser“; a se ~ „sentlammer. s'em- 
braser, s'allumer ; naître, s'élever, 
éclater“ — vr. Gorj, Vilcea íneinde 
(Tocilescu, Mat. 576, 624, 692, 693, 
1561, 1570, 1594). 

Lat. INCENDERE ; forma încinge a 
fost refăcută după stinge, încinge s. 
a. care aveau Și ele part. trecut în 
-ins, corespunzind lui încins. 

Sprsl. ancender, friul. incindi; vit. 
incendere; vfr. encendir ; prov. cat. 
encendre; sp. port. encender (in paite 
din aceste forme cu schimbare de 
conjugatiune). 


849. Încinta (a se; Mehed. Vilcea 
băn.), vb. ,s'échauffer* (Tocilescu, 
Mat. 1561) < * INCENTARE « ÎNCENTUM 
(—clas. ixcExSUM; cf. Candrea, Conv. 
lit XXXIX, 128). 


ÎNCINGE:, v. cinge. 


850. ÎNCOA, adv. „ici, dece cóté-ci"|| 
megl. ancoa; ar. ncoa. | 

Lat. ECCUM-HAC. devenit *acua ŞI 
pe urmă *cua, prin aferesa lui a in- 
timplată în aceleași condițiuni Ca ai 
la cice (v. Acice); mai tirziu forma 
*cua a lost compusă cu în, de unde 
încoa, întocmai ca încolo. 





ÍNCOA 


Rtr. it. qua (comp. it. in qua); sp. 
acá; port. ca || vit. cia; fr. ça; prov. 
SQ « ECCE-HAC. 

Der.: díncoa, megl. ar. ~ „de ce 
côté-c1“. i 


851. Încoace, adv. „ici, de ce cóté-ci*l| 
ir.incă6|| < EccUM-*RACCE, devenit acoa- 
ce, păstrat în legătură cu prep. întru şi 
dintru ; mai tîrziu acoace, redus prin 
aferesă la coace, a fost compus cu în, ca 
si încoa || vit. quac! || dincoace „de ce 
côté-ci“. 


ÎNCOLO, v. acolo. 
ÎNCOTRO, v. i(u)o. 


ÎNCUIA, v. cui. 
ÎNCUMETA, v. cumneta. 
ÍNCUNJURA, v. jur. 
INCUVIINTA, v. ceni. 


852. ÎNDĂRĂT (îndărăpt), adv. ,der- 
rière, en arrière“. 

Lat. ÎN-DE-RETRO, cu căderea lui -R- 
din ultima silabä prin disimilatiune; 
forma îndărăpt e neexplicată. 

It. (in)dietro; sard sass. (in)dareddu; 
fr. derrière, vtr. enderier; prov. de- 
reire, enderier ; cat. derrera. 

Der.:dindărăt „de derrière“; de-w’n- 
däratele .à reculons, de travers, à 
rebours“ || r índdrdpta „repousser, 
refouler, reculer“ (Tiktin); a se indä- 
răpta „retourner“ (Marian, Vráji 163); 
„reculer, se retirer“ (Tiktin) ; îndă- 
răptătură (M. Costin, I, 611) ,refou- 
lement“ || índárdtinic, mold. índd- 
răpnic, țindrăpinic (Tiktin) „obstiné, 
entété, rétif^ (pentru înţeles, cf. Den- 
susianu, Hist. |. roum. I, 299), bot. în- 
dărătnică „clematis integrifolia“; ín- 
dărătnicie, Tind rdp(t)nicie (Cantemir, 
Ist. ier. 9,52) „obstination, entêtement“ ; 

îndărăpniciune (Varlaam, Caz. I, 
2872), + îndrăpniciune (Cantemir, Ist. 
ier. 242) „action faite par entétement, 
méchanceté“; indäratnici „rendre 
qqn obstiné", a se îndărătnici ,s'obs- 
tiner, s'entêter“. 


ÎNDATĂ, v. da. 
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ÎNDEPLINI 


853. INDE, prep. (de obicei în le- 
gătură cu pronumele pers.: inde ei, 
inde Sine), exprimind 1deea de reci- 
procitate „entre (eux, etc.*) — T ande. 

Lat. inpe „de là, de ce lieu, en, 
d'eux, d'entre eux*; pentru fonetism, 
cf. În. Functiunea romînească se ex- 
plicá din cea partitivá care apare 
deja in latiná si s'a desvoltat cu deo- 
sebire in limbile romanice; sa zis 
întîi d. e.: not inde ai noștri, si pe 
urmă constructiunea aceasta s'a trans- 
mis şi la casuri ca: noi inde noi, 
ei inde ei, etc. (comp. constructiunea 
analogă cu de partitiv — ei de ei; ci. 
Tiktin, s. inde). 

Graub. (ün, tir. en, friul. in; it. indi, 
ne; sard log. nde; fr. en; prov. cat. 
en, ne; VSp. port. ende. 


854. Didinde (ar.), didindra (megl. 
Tárnareca;laPapahagi diindea, formă 
care, cum ni s'a comunicat, nu există), 
adv. „de l’autre côté, au delà“ <DE- 
DE-ÍNDE; înţelesul rominesc se ex- 
plicá din intrebuintarea lui inde in 
oposifiune cu hinc: hinc et inde 
d'un côté et de l'autre“ || comp. 
vven. dende; vfr. dent; sp. vport. 
dende « DEÏNDE. 


855. Decinde (vr. Ialomița), adv. „de 
l'autre côté, au delà“ (Gr. n. I, 196) 
|| megl. difindea|| < DE-ECCE sau ECCUM- 
İNDE || comp. alb. A: deje; friul. kenti ; 
it. quindi (comp. di quindi); fr.-prov. 
çen (Arch. gl. XII, 60), cat. aquen; sp. 
aquende ; port. aquem « ECCUM- (ECCF)- 
INDE; sard log. inogende-«iN-*HOCCE- 
İNDE; sp. allende: port. alem < AD-ILLIC- 
iNpE(toate cu înțelesul „de ce côté-ci“, 
sau „de ce côté-là“). 


856. TTutinderea (futindenea, tutinde- 
rele, tutindinile, adv. „en qq lieu que 
ce soit, partout“ e TOT-ÍNDE + suf. adv. 
-re (cf. aiurea) || pretutinderi(a), pre- 
fntindeni(a), T petutinde (lorga, Studii, 
VIII, 111), petutinderea, petutindenea, 
pretutindenilea, v pretutindilea (Cat. 
calv. 37) trans. petunderete (Viciu, 
Glos. 66) ,partout“. 


ÎNDEMÎNĂ, ÎNDEMÎNATEC, v. mină, 


ÎNDEMNA, v. mina. 
ÎNDEPLINI, v. pln. 
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INDOI 


ÎNDOI, v. doi. 


ÎNDUPLECA, v. dupleca. 


857. INDURA (a se), vb. „avoir pi- 
tié; se laisser vaincre, céder, con- 
sentir“ — T ,étre insensible, impi- 
toyable, s'endurcir* (Tiktin). 

Lat. INDURARE „durcir“; înţelesul 
vechi rominesc se explicá din cel 
latin al formei refl. se indurare 
.Sendurcir“ (înțeles care apare de 
altfel in Vulgata si la forma intran- 
sitivá); pentru a explica intelesul de 
astázi trebue sá plecám dela expre- 
siuni in care verbul acesta era urmat 
dealt verb însoţit de negatiune (comp. 
frasa din Biblie: adhuc ergotu induras 
ne dimittas illos? Exod. IX, 17, ap. 
Rónsch, Semas. Beitr. III, 49, care 
poate fi redată in romineste prin: 
cum te induri încă să nu-i laşi să 
plece?); din înţelesul de „a-l lăsa 
inima să facă rău sau binecuiva“ sa 
desvoltat acela de „a consimti, a avea 
milă de cineva“ din expresiunile afir- 
mative de azi: mă îndur să-l ajut, 
mă indur de el. 

Alb. nduris; rtr. indürer ; it. indu- 
rare; ír.endurer; prov. cat. sp. port. 
endurar. 

Der.: índurare ,action d'avoir pi- 
tié; compassion, miséricorde“; + în- 
durat, indurdtor ,compatissant, mi- 
séricordieux*; + îndurătură (Coresi, 
Caz. 1580, 401), + îndurătate (Cipariu, 
Princ. 216), + indurăminte (Dosoftei, 
Ps. vers. 253) ,compassion, miséri- 
corde*. 


858. INEL, sb. n. „anneau, bague“ — 
(*Yírel (Cod. Vor)]|ir. are; megl. 
ninel; ar. nel. 

Lat. ANÉLLUS,-UM, cu trecerea nor- 
mală a lui £ aton, resultat din a +n, 
la ¿ cînd în silaba următoare se gá- 
sia un e. 

Rtr. anó; it. anello; sard aneddu; 
fr. anneau; prov. cat. anell; sp. anillo; 
port. eio. 

Der.: dim. ineluș; ineluj (Lex. Dud 
it. anelluzzo)|inelar „doigt annu- 
laire* (vfr. (doigt) anelier; prov. ane- 
lier), zool.,gastropacha neustria“ (Ma- 
rian, Insect. 284) || inelat ,annelé* (it. 
anellato ; cat. anellat). 
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ÎNGÎNA 


ÎNFĂŞA, ÍNFÁSURA, v. fase. 
ÎNFIGE, v. h'idzeare. 
ÎNFRUNTA, v. frunte. 
ÎNFULECA, v. foale. 


859. ÎNGER, sb. m. „ange“. 

Lat. ANGÉLUS,-UM. 

Alb. enget; rtr. aungel; it. angelo; 
sard angelu; fr. ange; prov. cat. sp. 
angel; port. anjo. | 

Der.: dim. íngeras; ingerel, bot. 
ingerea ,selinum carvifolia“ || înge- 
resc ,angélique*; îngerește ,angéli- 
quement“. 


ÎNGHEŢA, v. ghiafd. 


860. INGHITI, vb. ,avaler, englou- 
tir“ || megl. (a)ngl'itari; ar. ngl'tftre, 
angl'itari (Dalametra). 

Lat. INGLUTTIRE, Isidor IV,9,9; CGL. 
III, 605; in megl. ar. prin schimbare 
de conjugatiune. 

Friul. ingloti ; it. inghiottire; fr. en- 
gloutir; prov. englotir; cat. vsp. en- 
glutir. 

Der.: énghifitoare „gosier, larynx“ 
(comp. vit.inghiottitoio „gorgozzulo“); 
inhgițitură „gorgée“. 


861. ÎNGÎNA, vb. „balbutier, bégayer, 
murmurer; contrefaire la voix, les 
cestes de qqn, singer, se moquer 
de qqn“ || ar. anginare „appeler les 
chiens*. d 

Lat. ÎN-GANNARE ; atestate numai 
gannat, gannator,ingannatura, 
CGL. II, 32, 576, 582, 591, ȘI SAI pe 
„grogner ou gémir comme un chien 
qui flatte, gazouiller, murmurer, ge- 
indre, se plaindre*) [Densusianu, Hist. 
l. roum. I, 191]. In ce priveşte fone- 
tismul, de observat cá forma normalá 
ingan<inganno sa păstrat in ar., 
pe cînd dr. îngin a fost refăcut după 
ingina <ingäna. Intelesul primitiv al 
acestor forme a fost „murmurer, gro- 
gner, gémir“, din acesta sa desvoltat 
acela de „ricaner, imiter la voix de 
qqn, singer, se moquer“, înţelesuri 
care sint atestate toate in mai multe 
lose (cf. Densusianu, I. c.) si reapar, 
in afará de rominá, si in alte limbi 
romanice (cf. mai jos). 





INGINA 


Rtr. ingianner; it. ingannare; vfr. 
enjanner; prov. enganar; cat. enga- 
nyar;sp.engañar ; port. enganar,toate 
cu înțelesul de „tromper, seduire“, 
desvoltat din acela de „imiter le cri 
d'un animal, pour iattirer“; în acest 
sens cuvintul a fost întrebuințat de vi- 
nători pentru a atrage animalele, cum 
arată si termenul de pescárie nprov. 
S'engaugnă, „se prendre par les ouies 
dans les mailles d'un filet, en parl. 
du poisson“; pentru semnificatiunile 
rominesti, comp. prov. engaunhar, 
nprov.desgaugndá, regaugnă „contre- 
faire l’air du visage, singer, tourner 
en dérision, imiter qqn par mo- 
querie“; vsp.astur. rega/zar „montrer 
les dents, ricaner“ < *ÍN-,*DIS-,'RE-GAN- 
NEARE || vegl. ganer ; it; gannire; sp. 
gañir; port. ganir < GANNIRE. 

Der.: înginător (Marian, Vrăji 190) 
„qui balbutie, etc.“ (nprov. engana- 
douiro) || + înginăciune (Dosoftei, V. 
Sf. Noemvr. 4) „action de contrefaire 
la voix de qqn; moquerie, grimace“ 
(comp. gannitio). 


852. Îngînătură, sb. f. „action de con- 
trefaire la voix de qqn“ < INGANNA- 
TURA,-AM, CGL. II, 576, 582, 591 (comp. 
nprov. engaugnaduro). 


ÎNGÎMFA, v. gimfa. 


863. ÎNGUST, adj. „étroit“ || ir. gust; 
ar. ngustu. 

Lat. ANGUSTUS,-A,-UM. 

Alb. ngust:; cat. angost; sp. port. 
angosto. 

Der.: dim. îngusticel | îngustime 
„étroitesse“ (alb. ngustim) | ar. angus- 
teață (Dalametra) „étroitesse; défilé“. 


864. Íngusta, vb. ,rétrécir, resser- 
rer“ || ar. egustare || < ANGUSTARE || alb. 
nguston ; cat. angostar ; comp. sp. ens- 
angosíar. 


865. ÎNIEPTA, vb. „lancer“. 
Lat. INJECTARE. 

Nprov. enjitd. 

Ct. Aiepta. 


866. INIMÁ, sb.f. ,coeur; estomac, 
ventre* — t înemă, inemá || ir. iirime; 
megl. ar. inimă. 

Lat. ANÍMA,-AM; forma normală mai 
veche înemă a devenit inimă sub 
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influenţa derivatului inimos;, forma 
dialectală irmă se explică din *inma 
cu sincopa lui i și trecerea lui -nm- 
la -rm- (cf. Mormint); pentru înte- 
lesul al doilea, comp. fr. coeur, cum 
ȘI bulg. eptme „coeur, ventre“. 

Rtr. orma; it. anima (mil. nap. 
arma); fr. âme, vfr. arme; prov. cat. 
alma, arma; sp. port. alma. 

Der.: dim. inimioard, ar. inioar à; 
inimuță; inimucá; bán. ińimuşcă 
„broche de fer qui traverse l'époulin 
de la navette, fuserole* || ar. inimarcu 
(Dalametra) „courageux, intrépide“. 


867. Inimos, adj. „qui a du coeur, 
qui prend tout à coeur, vif, coura- 
geux* || ar. inimos „courageux, intré- 
pide“ || < ANIMOSUS,-A,-UM, devenit * îne- 
mU0S si inemos, inimos prin trecerea 
lui £ aton la i cînd în silaba urmă- 
toare se gásia e(cf. inel) || it. animoso || 
inimosie(Polizu; Ispirescu, Pov.unch. 
161) „zèle“ || ar. inimusiri ,encoura- 
Der. 


ÎNJUNGHIA, v. junghi. 


868. INJURA, vb. ,injurier, insulter, 
dire de gros mots“ || megl. anjurari; 
ar. ngiurare. 

Lat. INJURIARE. 

Der.: înjurător ,injurieux, insul- 
tant“; înjurătură, ar.ngiuritură ,1n- 
jure, insulte, gros mot“. 


ÎNNECA, v. neca. 
ÎNNOTA, v. nuta. 


869. ÎNS, ÎNSĂ, pron. pers. „il (lui), 
elle“, păstrat azi, articulat (eut, însa, 
numai în legătură sintactică cu prep. 
într”, dintr”, printr”, pe cînd în vechia 
romineascá era des întrebuințat şi a- 
părea în legătură cu prep. cu sub 
forma cuninsul, cununsul, cunusul 
— T „lui-même, elle-méme*]|| ir. dns, 
anse; megl. ons, onsă; ar. nis, năs, 
násd. 

Lat. IPSUS,-A,-UM (—Cclas. IPSE,-A,-UM; 
Densusianu, Hist. 1l. roum. I, 144); 
intercalarea lui -?- se explică prin 
propagarea lui -n- din legături sin- 
tactice in care ipse era precedat 
de cuvinte care cuprindeau un -z-: 
in ipso; *cun ipso»*ín su, *cun 
üsu > *in ănsu, "oun änsu (comp. 


INS 


formele de mai sus cunínsul, etc.); 
forma ar. násu a resultat din despár- 
tirea  construc(iunii cundsu in cu 
násu. Cit despre alte forme romanice 
in care apare n (sard camp. insoru, 
vsass. nensiun<ne ipse unus), ee 
se explică probabil in acelaşi chip, 
fără ca să fie nevoie de a recurge 
în acest cas la explicatiunea lui As- 
coli, Arch. glott. III, 445. 

Rtr. svess, scessa; it. esso, essa; 
sard. (i)su, (t)sa; vfr. es, esse; prov. 
eiS, isa; Sp. ese, esa; Vport. eiso, eisa; 
parte din aceste forme sînt resultate 
din issE, care apare alături de ÏPSE. 

Der.: insumi, insámi ; însuți, însăţi; 
însuși, însăși; înșine, însene; înșivă, 
inseră; insisi, înseși ,moi-même, toi- 
méme, lui-méme*, etc.; din însuși 
s'a derivat a-și însuși „s'approprier, 
s'arroger*, însușire „action de sap- 
proprier, etc.; qualité“; ns „per- 
sonne, individu“ (mai întrebuințat pl. 
inși) însă „mais, cependant, toute- 
fois“ (pentru trecerea dela funcțiunea 
de pronume la cea de conjunctie, 
comp. germ. allein: cf. Meyer-Lübke, 
Rom. Gramm. III, § 551) | dínsul, dínsa 
„il (lui), elle“, + dins, forma resultată 
normal din de+ins>dens, pe cînd 
dinsul a fost refăcut mai tirziu după 
insul; ir. dins; ar. dis || it. desso | 
+ dinsusi (Gaster, I, 171) „lui-même“ | 
+ adins pelingá pron. pers. ,(moi)- 
méme, (toi)-même“, desvoltat din 
constructiunea veche de dativ cu 
prep. a: a dins lui; din forma a- 
ceasta pronominală a resultat în adins, 
din adins, cu de-adinsul, ron de- 
adins, yin de-adins ,exprés, à des- 
sein, expressément", cu tot dinadinsul 
„å tout prix, tout de bon“. 


INSELA, v. sea. 
ÎNSPĂIMÎNTA, v. spăimínta. 


870. INSURA!, vb. ,marier* (un gar- 
con)llir. Gmsurd „marier (un garcon ou 
une fille); megl. (a)nsurari; ar. nsu- 
rare ,marier (un garcon ou une fille*). 

Lat. *INUXORARE, atestatuxoratus. 

Abruzz.nzurar, Campobasso nzurd, 
Cerignola nzouré,nap. Arpino nzură, 
Bari nzerd, Brindisi ínzurd, tarent. 
nzurare, Otranto nsură. 

Der.: însurățel „jeune marié“; însu- 
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rátoare, insurătură (Polizu: Marian. 
Nunta 6) şi însurăciune (Tiktin; Gas- 
ter; lorga, Studii, VI,254; Doc. Calli- 
machi II, 111) „mariage“ || dessur« 
„démarier“, megl. prinsurari ,rema- 
riér*. 


871. INSURA?, vb. „remonter des 
bottes* (Tiktin). 

Lat. * INSOLARE« SOLA (pl. lui SOLUM 
care in lat. vulg. primise înţelesul 
Ge „semelle“, cum arată numeroase 
forme romanice). 

Rtr. insuler; sard insolare. 


972. ÎNTĂRÎTA (întărta), vb. ,exciter: 
irriter, mettre en colère“ — ríntdrita 
(An. Car.), vénterita (Ps. Sch. IX, 25: 
XXXIV, to; XCM, PPS 
58, etc). 

Lat. * INTERRITARE, à cărui existenţă 
în latina vulgară poate fi admisă 
alături deirritare, proritare, cu 
înţelesul de „provoquer, exciter, ren- 
dre furieux“ pe care-l găsim si în 
celelalte forme romanice; probabil 
această formă se ascunde în glosa 
lacessunt  ,interitant^, CGL. IV. 
105; ca formaţiune, comp. interaes- 
tuare, interturbare). Etimo- 
logia interritarecterritar cM 
frayer“ (Schuchardt, Zs. rom. Ph. 
XXIII, 419; XXIV,418; Meyer-Lübke. 
Einf. 102) nu poate fi admisă din causa 
intelesului prea depărtat, precum și 
din causa presentei lui -i-, forma rom. 
etc. presupunind 1. 

Dissentis endridá (Rom. Forsch. XI. 
538); nap. nderreta; vfr. entarter, ta- 
pier, lor. feri€; nprov. tarridá (acestea 
trei din urmă cu suprimarea primei 
silabe, cuvîntul fiind considerat com- 
pus cu enñn-). 

Der.: întăritător „qui EXCESE; 
intăritătură (Cantemir, Div. 215; An. 
Car.; Lex. Bud.) „action d'exciter. 
CIC. 


873. ÎNŢELEGE, vb. „comprendre“; 
a se ~ ,S'entendre* — +,apprendre 
une nouvelle, etc. être averti*—vr. 
bán. pf. fnfeles lir. dnfelece ; megl. 
an[ileziri; ar. nfileadzire. 

Lat. ÎNTELLIGERE. -LEXI,- LECTUM; pen- 
tru a explica fonetismul formei ro- 
minesti, in special trecerea lui -T- 
la -/-, trebue să plecăm dela forma 
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îecentuată la ind. pres. pers. 1 sg. 
pe antepenultimá: intélligo. 

Alb. dijo? „höre, gehorche“; rtr. 
incler. 

Der.: intelegere „action de com- 
prendre, de s'entendre, .compréhen- 
sion, entente, accord; y significa- 
tion“ (Tiktin); înfelegător „qui com- 
prend; raisonnable, judicieux“; infe- 
legătură (Coresi, Caz. 1564, 377, 495; 
1580, 72, 103, 380) „entendement, com- 
préhension“, y înfelesătură ,entende- 
ment“ (Gaster; An. Car.): „sens, sig- 
nification“ (Paliia, Gen. XL, 12, 18); 
înțeles „sens, signification; rTcompré- 
hension“ (Tiktin); pe inteles „d'une 
manière intelligible, clairement“. 


874. Íntelept. adj. ,sage, prudent* 
< ÍNTÉLLECTUS,-A,-UM, intluentat in fo- 
netism de înfelege || infeleptesc (Can- 
temir, Ist. ier. 159) „sage“; ínfelep- 
feste „sagement, raisonnablement“ 


Tínfeleptie (Tiktin) „sagesse, pruden- . 


ce“ || înfelepți „rendre sage, assagir“. 


875. Intelepciane, sb. f. „sagesse, pru- 
dence“ < INTÉLLECTIO,-ONEM. 


INTII, v. inire”. 


876. ÎNȚÎNA (înfina), vb. „placer une 
chose de telle manière quelle tienne 
à paine, quelle chancelle, quelle 
tremble; spéc. couper un arbre etle 
laisser légèrement attaché au tronc“ || 
ar. nfínare „être légèrement atteint 
d'une maladie“. 

Lat. ÎN-TENUARE [Densusianu]. 

Der.: ínfinat „provocant, agressif, 
revêche“ || atina (Barcianu; Hasdeu. 
2087; comp. vfr. atenvir «tenve «c TEN- 
UIS) | impr.: rut. naunnarur „äusserst 
scharf, bissig“. 


ÎNTINDE, v: tinde. 
ÎNTINGE, v. tinge. 


ÎNTOARCE, v. toarce. 
ÎNTORTOCHIA, v. toarce. 


917. INTRA (intra), vb. „entrer, ren- 
trer, pénétrer* || ir. intră: megl. an- 
{rart; ar. nírare. 

Lat. INTRARE. 


e e ÎNTRE? 


Rtr. entrer; it. sard intrare; fr. 
entrer; prov. cat. sp. port. entrar. 

Der.: intrare „action d'entrer", en- 
tree“; intrat, ar. intrată „entrée“ ; fin- 
trätor (lorga, Studii, IV, 48) „qui 
entre ete.” 


879, INTRE !, prep. „entre, parmi“ 
— vr. dial. întră ||ir. ăntre; megl. 
antru; ar. ntră. 

„Lat. INTER; pentru fonetism, cf. 
In; forma megl. e resuitatá din con- 
fusiunea cu aníru. 

Alb. ndsr; sard intre; fr. prov. cat. 
sp. port. entre. 


879. Dintre, prep. „de, d'entre“ <DE- 
INTER (cf. Densusianu, Hist. |. roum. 
15 995. 


880. Printre, prep. ,parmi, à travers“ 
|| ir. printre; ar. printră || < PER INTER. 


881. ÍNTRE? (vr. dial), prep. „de- 
vant“ (Gr. n. Lol, dntru; megl. 
antru; ar. nírá. 

Lat. ANTE, devenit fie si pe urmă 
intre, prin confundarea aminduror 
prepositiunilor (confusiunea aceasta 
s'a produs si in vport. aníre; cf. Rev. 
lusitana, VIII, 69, 97). 

Vit. anti; sp. antes; port. ante. 


082. + Ainte, adv. „avant, devant, 
auparavant“ e ABANTE (cf. Densusianu, 
Hist. |. roum. I, 172; Thes); tre- 
cerea lui î la i (*aînte>ainte) se ex- 
plică prin positiunea atonă pe care 
o avea în frasá în unele casuri (cf. 
Inel) | rtr. avaunt; it. avanti; fr. avant; 
prov. cat. avant vr. Munţii Suc. bucov. 
trans. mainte (Marian, Desc. 30; Nunta 
946; WgJb.IV,329; Viciu,Glos.58; Vo- 
ionica, Dat, Cred. 1025; Sez- I, 167), 
amainte (Frincu-Candrea, Munţii: a- 
pus. 97), ir. mânce < mai ainte „au- 
paravant, autrefois, plutôt“ || megl. 
Inonca „auparavant, autrefois“. 


883. Înainte, adv. „avant, devant, au- 
paravant* || ir. ănrente; megi. nainti; 
ar. năinte || < iN ABANTE (comp. in- 
ante, Densusianu, Hist |. roum. I, 172) 

it. inavanti; vtr. enavant; comp. it. 
innanii; sard innantis; prov. cat. en- 
ant; sp. enantes) || inaintas „celui qui 
va devant“ | înainta „avancer“ (comp. 
prov. enavantir, enantar) || dinainte, 
ir. dirente, ar. dinăinte „devant“; din- 
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ainfi, pl. „devant d'un habit“ (comp. 
prov. cat. denant; sp. denantes). 


884. Adinte (Osani), adintea (Sála- 
giu; Gutinul n-rul 7), adv. ,derniére- 
ment, depuis peu“ <AD-DE-ANTE. 


885. Íntii, adj. ,premier*||ar ntiriu 
l< *ANTANEUS,-A,-UM; Cf. Densusianu, 
om. XXX, 1I3|lintii, adv. ,d'abord*; 
T ins sb. (Ureche, Letop.. I, 129) 
„commencement“ | întiiași (dată) „la 
première fois“ || înatiietate „priorité“. 








ÎNTREBA, v. ruga. 


886. ÎNTREG, adj. „entier, complet, 
intact“ || ir. dntireg; megl. antreg; 
ar. ntreg. 

Lat. ÎNTEGER,-GRA,-GRUM, cu meta- 
tesa timpurie a lui R, cum arată si 
alte forme romanice si nealterarea 
lui T in t dinaintea lui E. 

Vegl. intrik; rtr. inter (Erto in- 
triak); Rovignointrego;it.intero (ven. 
intrego, lomb. intreg, piem. antreg, 
emil. intrego, gen. entrego); sard log. 
intreu; fr. prov. entier; cat. enter; sp. 
entero (vsp. entrego); port. enteiro. 

Der.: dim.íntreguf; intregulef (pe) 
de-a 'ntregul, pe de'ntreg,y pe "Hiren 
(Tiktin) „tout entier; entièrement“ || ĉn- 
tregime, T intregätate (Cipariu, Princ. 
217), țintregăciune (ibid. 221), + între- 
(iune (Cantemir, Ist. ier.225; Hron.) 
,plénitude* | fintregäciune, + întregie 
(Tiktin) „partie entière, partie saine“| 
intregi ,compléter, finir, achever*. 


ÎNTREMA, v. tramă. 


887. ÎNTRU, prep: „en, dans“ 
Y „pour, afin que“ || ir. ăntru; megl. 
antru: ar. t(r)u „en, dans“, (rd şi t(r)i 
„pour, afin que“. 

Lat. gero, devenit prep. (cf. Mu- 
lom. Chir. II, 16). 

It. prov. cat. vsp. entro. 


888. Dintru, prep. „de“ || megl. dintru 
„pour, à cause de“; ar. dit(r)u, dit 
„de“, ditră „pour, à cause de“ ||< DE- 
INTRO (cf. Densusianu, Hist. |. roum, 
I, 172) [| it. dentro; prov. cat. dintre; 
sp. port. dentro. 


889. + Printru, prep. „par“ || ir. pin- 
iru; ar. pitru, prit, pit || <PERINTRO. 


890. Pentru, prep. „pour, à cause 
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de“—băn. prănt(ru, prentru, dintru, 
pintru, + prentru, Ÿ printru «PER sau 
PRO ÍNTRO. 


891. Láuntru, adv. T ,dedans“, y sb. n. 
Jntérieur*; azi intrebuintat in legă- 
tură cu prep. ín, din < ILLAC INTRO, 
devenit “läintru (lintru, Lex. Mard.); 
alături de această formă a existat ín- 
untru (înontru), resultat din vsl. ka- 
HX*T9»; Sub influența acestuia, läintru 
a devenit {äuniru; de altă parte. din 
inuntru + lăuntru a resultat încduntru, 
ir. dnuntru, megl. annuntru, ar. năun- 
tru || it. laentro; prov. laintre. 


892. ÎNTUNECA, vb. „rendre sombre, 
assombrir* — + untureca (Ps. Sch. 
LXVIII, 24); untunecat (Coresi, Prax. 
Ep. Iuda, I, 13) || negl. anturicari; ar. 
ntunicare. | 

Lat. IN-TUNICARE „vêtir d'une tuni- 
que“ [Byhan, WgJb. III, 25]; intele- 
sul rominesc se explicá din acela de 
couvrir (avec une tunique“) care 
luat in acceptiune mai largá s'a putut 
aplica vorbindu-se de intunecarea, 
innorarea cerului. Evolutiunea a- 
ceasta semanticá apare si in sic. 
ammanturisi ,sopracaricarsi di vesti, 
annebiarsi, annuvolarsi“, it. appan- 
nare ,mit einem Tuch (panno) be- 
decken, trübe machen (die Augen), 
verdunkeln (den Geist“), precum si 
in bulg. oGrauams „habiller, vêtir, 
revêtir, couvrir“, omaks „nuage“, 
sirb. oblačiti se „s'habiller, se couvrir 
de nuages“, oblak „nuage“, oblaka 
„habit“; comp. si nprov. barbachino, 
taragnino ,toile d'araignée, nuage lé- 
ger, brouillard“. 

Vit. intonicare, it. intonacare. 

Der.: întunecat, ar. ntunicat „as- 
sombri, sombre, foncé“; tntunecctor 
„qui assombrit, qui obscurcit“ || în- 
tunecos, ar. níunicos „sombre, ob- 
scur* || întunecime, Tin'unecäciune 
(Dosoftei, Ps. vers. 225; Cipariu, Princ. 
221) ,obscurité, ténèbres“. 


839. INTUNEREC, sb. n. „obscurité, 
ténébres* —Tuntunerec|| megl.antune- 
ric; ar. ntunearic || << TÉNÉBRICUS +in- 
din vb. întunereca a cărui influenţă se 
vede si în fonetism || comp. prov. en- 
tenere || + éntunerecime „obscurité, té- 
nebres“ (Ivireanul, Didahii 17: Po- 
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lizu; Zanne, Prov. IX, 157) | + éntu- 
nerecos (Polizu) ,sombre, obscur“. 


894. Întunereca (vr. trans.), vb.,ren- 
dre sombre, assombrir“ (Ps. Sch. CIV, 
28: Coresi, Ps. LXVIII,24: Tetrav. Mat. 
XVI,3; Reteganul, Pov. ard. If, 15); 
tunturereca (Ps. Sch. EXVIII, 24) | 
megl. antuniricari; ar. ntuniricare, 
nturicare|| < INTENEBRICARE; normal ar 
fi trebuit să avem *întinereca, dar -u- 
pentru -i- se explică prin influenţa lui 
intuneca, amindouá formele avînd 
același înţeles || sard log. interiginare. 


895. ÎNVĂŢA, vb. „habituer, enseig- 
ner, apprendre, s’instruire“—,ordo- 
ner, commander“ || ir. ănnzețd; megl. 
anvifari; ar. ncifare. 

Lat. iN-VITIARE „gâter, corrompre“; 
la început cuvîntul a fost întrebuințat 
cu înțelesul de „faire qqn prendre 
de-mauvaises habitudes“, mai tirziu 
nuanța pejorativă a dispărut şi sem- 
nificatiunea a evoluat spre noţiunea 
generală de „habituer qqn à >appren- 
dre qqch. à qqn*. 

Alb. msson ,lehre, rate, tadle, ler- 
ne“; vit. invezzare, nap ammezzare, 
cal. mbizzare, sic. (a)mmizarti; sard 
log. imbizzare; vtr. envoisier; prov. 
cat. sp. vport. envezar || it. avvezzare; 
prov. arezar; cat. avesar; sp. port. 
avezar < AD- VÍTIARE || vegl. isur; Valle 
vezd, Fasana, Pola vesá; prov. vsp. 
port. vezar < VITIARE. 

Der.: învățat, ar. nvițat „instruit, 
savant“, dim. învățăcel „élève, dis- 
ciple*; învățător, învățătoare „maître, 
maîtresse d'école“; încățătură, megl. 
anvițătură, ar. nvițitură „action d'en- 
seigner, etc., enseignement; instruc- 
tion, érudition; leçon, conseil; ordre, 
commandement, mission" Tiktin) (vfr. 
envoiseüre; prov. envezadura ; comp. 
it. aocezatura; sp. avezadura ` nprov. 
vesiaduro); invaf, ar. nvef „habitude, 
leçon“ || învățămint „enseignement ; 
leçon“ (după fr. enseignement) ne- 
încățăcel (Corcea, Bal. 54) ,inexpé- 
rimenté* | desvdía, ir. resmeță (prin 
inlocuirea lui des- cu res-, ca Si in 
alte casuri), ar. disvifare „deshabituer, 
désapprendre* (vit. disvezzare, mant. 
dasvesar; prov. desvezar; cat. des- 
besar; vsp. desvezar; comp. it. disav- 
vezzare; nprov. desavesá; vsp. port. 
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ITE 


desavezar); desvăț, ar. disvef „le fait 
de déshabituer, de désapprendre* 
(vit. disvezzo; comp. port. desavezo). 


896. INVESTI (investe), vb. vr. bucov. 
Maramureș „vêtir“ (Tiktin; Ps. Sch., 
Coresi, Ps. XXXIV, 13, 26; LXX, 13; 
NOE, 1; CVIT 207 CXX XI, 9, 16, 18. 
Dosoftei, Ps. vers. 208, 216, 320, etc.; 
V. Sf. 25 Noemvr.; Marian, Sărb. I, 20; 
Tiplea, P. pop. 111) |[ir. ănmești; megl. 
anvestiri; ar. nveaștire, nvisteare. 

Lat. ÎNVESTIRE; trecerea dela conj. 
a IV-a la a II-a e datorită analogiei 
pers. a 2-a şi a 3-a sg. ind. pres. 
investi, investe, care presentau ase- 
mánare cu forme ca crești, crește; 
după acestea sa refăcut si pers. I-ii 
sg. a ind. pr. învăsc si perf. part. 
încăscui, învăscut. 

Friul.invisti; sic. mmestiri | alb. ves: 
rtr. vestir; it. vestire; fr. vêtir; prov. 
cat. sp. port. vestir < VESTIRE. 

Der.: ar. nvescu (Dalametra) „bure“. 


897. + Dezvesti (dezveste), vb. .dés- 
habiller“ (Tiktin) || ar. disveastire, dis- 
visteare || <Dis-VESTIRE || alb. zveš; fr. 
dévêtir; prov. port. desvestir. 


ÎNVINGE, v. vince. 


898. ÎNVITA (vr.) „pousser à, inciter, 
engager à“ (Tliktin; Coresi, Caz. 1564, 
396; Dosoftei, Ps. vers. 47, 115,243, 318; 
V. Sf. 17, 20 Martie, 6 Apr., 26 Oct., 
9 Noemvr. etc: An. Gar: Lex. Bud; 
mold. înjita (Sez. III, 17). 

Lat. INVITARE. 

Alb. ftoń; rtr. envider „reizen, (an)- 
zünden“ ; it. invitare ; sard camp. im- 
bidai; vfr. envier; prov. cat. sp. port. 
envidar. 

Der.: + învitătură (Lex. Bud.) „ac- 
tion de pousser à, etc “ 


ÎNVOLT, v. kolba. 


899. IPB sb. f. pl. „fils de la trame, 
trame“ || megl. ar. l'ifà. 

Lat. LICiA, pl. lui LICIUM. 

It. liccia; fr. lice; prov. lissa || sprsl. 
lec, friul. lizz; it. liccio; sard log. littos; 
Sp. lizos < LICIUM. 

Der.: Bihor ifar (Rev. cr.-lit. IV, 
144; Conv. lit. XX, 1012) ,lisseron, 
tringle de bois qui supporte les lis- 
ses“; ifari „pantalon trés étroit de 


ITE 


laine blanche que portent les pay- 
sans“; dim. ifărași. 


900. 1(U)0 (vr.), adv. „ou“ — trans. 
iu(ă) (WgJb. VI, 77; XII, 107; Daul, 
Colinde 22)|| ir. iuve; ar. iu. 

Lat. opt, cu trecerea lui -i la It 
în positiune atonă in frasă; normal 
ar fi trebuit să avem uo(<*uuă<uue):; 
prepunerea lui i este datorită ori legă- 
turii sintactice de+“*uo>*diuo (comp. 
ar. diu) şi despărţit in d'iuo, ori vechii 
legáturi sintactice hic ubi (comp. 
sard log. igue). 

It. ove; sard log. ue; fr. où; prov. 
vsp. o || comp. rtr. inua; sard log. inue 
e IN UBI. 


— 156 — 


I(U)O 


Der.: ar. iuva „quelque para. 
čuftdó, tufisi „où que ce soit, partout“ | 
megl. iovir „où, de quel côté“. 


901 Arcó (ar.), adv. „là“ < ALÍCUBĪ 
[Candrea]|friul. algó „qualche luogo“ ; 
comp. port. algures ; tir. invalgó. 


902. Íncotro, adv. „où, de quel côté“ 
— dial. încătro, incäträu ; vríncdtruo 
llir. ăncotro || <ÏN-CONTRA-UBĪ (comp. 
incontra Mulom. Chir. I, 26; II, 
24), devenit *íncátrud (cf. către), în- 
cătro Si, prin asimilarea lui & cu o 
încotro | ori incotro „de quelque côté 
que“ || éncotrova „quelque part“ || din- 
cotro „d'ou, de quel câte“. 





903. JNEAPÁN, sb. m. „pin nain, 
pin alpestre; genévrier“ — Bacău 
Járapin (WgJb. IX, 168); trans. șnea- 
pân, sneap; bán. Jhepăn, Járeapine, 
Zireapăn, zireapej, jirap |i megl. nu- 
mai în toponimie Giunepini; ar. giu- 
neapine. 

Lat. JUNIPERUS,-UM, devenit */neapár 
si pe urmă Jjreapăn, prin asimilatiune 
sau prin influenţa aitor nume de arbori, 
ca mesteacăn, frasin (frasán): forma 
băn. Zireapăn e resultată prin disimi- 
larea primului n din jineapăn. 

Rtr. ginaiver; it. ginepro; sard log. 
nibaru; vfr. geneivre, fr. geniévre; 
prov. genebre; cat. ginebre; sp. ene- 
bro<JINIPERUS, App. Probi 197 (cf. 
Asst Vex.) XI, 338; CGL. III, 351. 

Impr.: rut. xencnnx, :kegenngp, Æen4- 
THH, xepeu(HHk) ,Zwerg,-Alpenwach- 
holderholz, Zwergkiefer, mit Krumm- 
holzkiefer bewachsene Stelle in den 
Gebirgen*. 


904. JOC, sb. n. „jeu, danse“ || ir. Zoe: 
megl. Joc; ar. (a)Joc. 

Lat. Jocus.-u»; înţelesul de „danse“ 
e datorit influenţei slave (comp. sirb. 
bulg. igra „jeu, danse“). 

Rtr. gö; it. giuoco; sard doo: fr. 
Jeu; prov. Joc; cat. Jog, Sp. juego; 
port. jogo. 

Der.: dim. Joc(u)sor; jocuf (Doine, 
198; Vasiliu, Cint. 24; it. giocuccio); 
Joculef. 

Impr.: ung. zsuka (Szinnyei). 


905. luca, vb. „jouer, danser“ |] ir. 
<ucd: megl. jucari; ar. (a)fucare|| « 
“JOCARE (= Clas. JOCARI „plaisanter, ba- 
diner“)! rtr. giover; it. giocare; sard 
dogare; fr. Jouer; prov. jogar; cat. 


sp. Jugar; port. jogar | ar. gucare 
jeu, jouet“; jucător, ar. gucätor 
joueur, danseur“ || jucărie, vr. trans. 
bán. Jucdree (Prav. Mat. col. Buj. 
285; Molnar, Sprachl. 69; Lex. Bud; 
Tichindeal, Fab. 64; Reteganul, Pov. 
pop. 38; liktin), fucireal'ä (Dala- 
metra) „jouet“ (vfr. Joerie)| jucărea, 


|» jucărică ,jouet* (comp. it. gioche- 


I 


rello | jucăuș, adj. sb. „qui aime la 
danse, danseur, joueur“ (Tilktin) | 
impr.: ung. zsukal şi zsukáta (Szin- 
nsn 


986. J0, sb.f. „jeudi“ || megl. jot; 
ar. goi. 

Lat. Jovis (scil. DIES). 

Piem. góves, sic. Jovi ; sard gal. jobi; 
prov. jous; sp. Jueves ' in alte regiuni 
romanice apare compus cu dies: it. 
giovedi; fr. Jeudi; prov. cat. dijous. 

Der.: joian, joiană, megl. Joicá 
„nom de boeuf ou de vache (nés le 
jeudi“) Joia mare, Joimari, Joimarele 
„jeudi saint“; Joimăriță, Joimărică 
(Marian, Sărb. lI, 267) „épouvantail, 
croque-mitaine“, zool. jormăriță (Ma- 
rian, Ornit. 1, 208) ,strix bubo*. 


907. JOS, adv. „en bas*l[|ir. 2os; 
megl. Jos; ar. dos. 

Lat. DEOSUM (= clas. DEORSUM). 

Rtr. giò; it. giuso; sard log. osso; 
vfr. Jus; prov. Jos; VSp.yuso; port. juso 
(cele mai multe din aceste forme au 
fost influențate de sursum). 

Der.: jos „bas“; r josișor (lorga. Stu- 
dii, VH, 152) ,tout en bas“ josnic „bas, 
ordinaire“; josnicie „bassesse“ | T Jo- 
sean (Tiktin; Miron Costin, I, 614; 
Mag. ist. I, 364; Iorga. Studii, P, 
8; Cantemir, Hron.) „habitant de la 


JOS 


Basse Mo'davie, de la plaine“ | injosi 
„abaisser, humilier“; énjosire „action 
d'abaisser, d'humilier, abaissement, 
humiliation“; înJositor ,abaissant, hu- 
miliant“. 


“JUCA, v. joc. 


908. JUDE, sb. m.,juge* —"r„membre 
du conseil municipal; magistrat su- 
périeur, chef“ —  Judec. 

Lat. JUDEX,ÍCEM; Jude represintă 
nom. lat, pe cind forma Judec e re- 
făcută după pl. Judex. 

Alb. dük'; rtr. güdisch; it. giudice; 
sard zuige; fr. Juge; cat. Jutje; sp. juez. 

Der.: bucov. judeasă (Marian, V ráji 
125), v Judeceasá (Iorga, Studii, X, 
131; Ce Bud.) ,femme du juge 
vr. Judecie (Tiktin; Iorga, Studii, IV, 
13),souveraineté; jugement,tribunal*; 
trans. „fonction de juge“ (Bîrseanu. 
Colinde 10). 


909. Judeţ, sb. n. „district, départe- 
ment“ — vr. bucov. r,jugement*^ (Vo- 
tonca, Dapgered A99) cam Dom: 
Neamţu, Suceava „juge, magistrat, 
membre du conseil municipal“(WgJb. 
IX, 239; Sez. lII, 22)lj megl. weie? 
jugement, tribunal“; ar. gudet „tri- 
bunal“ ||<uuviciuu „jugement, fonc- 
tion de juge, juges siégeants, lieu 
où lon rend la justice, tribunal“; 
înţelesul de „juge“ e datorit poate şi 
incrucisárii cu forma vsl. cxasus À 
comp. vfr. Juis; port. Juizo e JUDICIUM 
| Neamţu județasă (WgJb. IX, 230) 
„femme du juge: || județean ,dépar- 
temental“. 


910. Judeca, vb. „juger“ || ir. zudecd; 
megl. Judicari; ar. gudicare || « 3uvi- 
CARE | alb. gukor; rtr. güdger; it. giu- 
dicare; fr. Juger; prov. Jutgar; cat. 
jutjar, sp. juzgar; port. julgar |F Ju- 
decare (Coresi, Ps. CVIII, 120; Caz. 
1581, 135), ar. judicare ,jugement* 
*desjudeca (Ps. Sch., Coresi, Ps. XLI, 
1),juger, donner un arrêt“ (vfr. desJu- 
gier) rräsjudeca (Cod. Vor.; Pravila 
Mat. col. Bu]. 342) „examiner, peser“; 
träzgiudecäturä (Dosoftei, V. Sf. 13 
Mai) „examen, meditation“ | ar. prigu- 
dicare (Dalametra) „juger de nou- 
veau“. 





911. Judecată, sb. f. „jugement, ré- 
flexion“ | ar. Judicatä ji e * JUDICATA 
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(= clas. JupicaTuu „la chose jugée, 
jugement, opinion“)| alb. gukat: ,Ge- 
richt“; vfr. Jugié „jugement, sentence“ 

ar. prigudicată (Dalametra) „juge- 
ment de nouveau“. 


912. Judecător, sb.m. ,juge* — ht 
decátoare, sb. f. „tribunal“ (Cod. Vor.)i] 
ar. gudicdátor|| < JUDÍCATORIUS,-UM, *JU- 
DÍCATORIA,-AM (—JUDÍCATORIUM ,lieu 
où l'on rend la justice“) |alb. dük'star 
judecătorie „tribunal“ | judecătoresc 
„judiciaire“ | judecătoreşte ,judiciai- 
remeni“, 


913. JUG, sb.n. „Joug, piece du 
métier à tisser* || ir. Zug; megl. Jug; 
ar. jug ,joug. chaine de montagnes, 
plateau, crâte“. 

Lat. JUGUM; înţelesul ar. de ,chaine 
de montagnes* e atestatsi in latiná. 

Vegl. $aug ; rtr. giuf: it. giogo: sard 
log. du; fr. joug; prov. Jo; cat. Jou; Sp. 
yugo; port. Jugo. 

Der.: Jugan „cheval hongre, tau- 
reau chátré*, T (cal ~) „châtré“ (Iorga, 
Studii, IV, 27, 53); dim. jugăior (To- 
cilescu, Mat. 390); Jugánt „châtrer“; 


jugănar ,chátreur* | jugărit „droit 


à payer pour un attelage de boeufs“ | 
bán. Zugărel, Zugăriță „partie du 
métier à tisser“ || jugui (Sez. IX, 
148) ,soumettre, asservir“. 


914. Înjuga, vb. „mettre au joug» 
atteler (en parl. des boeufs“ [| megt. 
anjugari; ar. ngugare|| < iS-JUGARE 
„attacher ensemble, joindre, unir* Sp. 
enyugar ; comp. vit. gtogare; it. ag- 
giogare || în jugdfel (Sez. 11, 60; To- 
cilescu, Mat. 1417) „boeuf attelé au 
joug“; énjugätor (Coresi, Caz.1551, 350, 
475, 476; Biblia 1688, Exod: OS 
I0, 17; Marian, Sárb. I1], 3189) mue 
gátoriu (Tiktin) „qui peut être attelé 
au joug; boeuf de labour*. 


915. De(s)juga, vb. „ôter le joug, dé- 
teler (en parl. des boeufs*j« DI(S)JU- 
GARE || it. disgiogare; gasc. dejugué 
(Darrieux. Dict. gasc. 292) || de(s)jugã- 
toare „endroit où l'on détèle“. 


916. Jugar, adj. „de joug, qui peut 
être attelé“ (Ionescu, Cal. gosp. A 
29; Barcianu)«JUGARIUS,-A,-UM | Sp. 
yguero; port. Juguetro. 


917. Jugastru, sb. m. ,acer campes- 
fre*|| megl. ar. Jugastru ||<* 0GAsTER. 


JUG 


-ASTRUM; derivarea din ju g um seex- 
plică prin împrejurarea că din lemnul 
acestui arbore se făceau juguri; o for- 
mă paralelă este gr.Gv4to „sorted'orme“ 
care, după mărturia lui Vitruviu, ÍI, 
9, se numia astfel pentru că din el 
se făceau juguri (cf. Hasdeu, 1904). 


918. Junghia, vb. „égorger“ l| megl. 
Jungl'ari; ar. gungl'ari (Dalametra) 
„avoir des points de câte“, 

Lat. JUGULARE; presenta lui -n- seex- 
plică prin influenţa, întîmplată deja in 
lat. vulg.,,aluijungo (comp.iungla, 
CGL. II, 94 —jugula; cf. Meyer- 
Lübke, Wien. St. XXV, 101); urme 
de această confusiune sint si vfr. 
conjongles care probabil trebue admis 
intr'un vers din Pél. de Charlemagne 
(cf. Fôrster, Zs. rom. Ph. XXIX, 16), 
nprov. counjounglo, counjounglă, 
precum şi formele din Poschiave $jon- 
gla,striscia di cuoio da legare ai 
buoi il giogo“, gongä ,aggiogare*, 
Bormio Jongola, mant. Zongola. 

Der.: Junghietor ,égorgeur; yau- 
tel“ (Cod. Vor.), Junghietoare (Teo- 
dorescu, P. pop. 405) ,égorgement*| 
Junghi, ar. dungl'u „point de côté“ 
(comp. vegl. $0glo ; port. Jugo; nprov. 
dzul'a, cf. Dauzat, Et. sur la Basse 
Auvergne, 143) || înjunghia „égorger; 
avoir des points de côté“. 

919. Junghietură, sb.f. „articulation 
du cou; point de côté“ <* JUGULATURA, 
-AM (comp. jugulus,gorge, clavicu- 
les“) | injunghieturá „point de côté“. 


JUMĂTATE, v. miez. 
JUNC, v. urm. 


920. JUNE, adj. sb.m. „jeune, jeune 
homme“ ||ir. Zure; megl. juni şi ar. 
done „jeune, courageux, Vaillant“. 

Lat. *JOVENIS (= clas. JUVENIS), prin 
trecerea neexplicată a luiu la 0; din 
forma latiná a resultat * Jouene si mai 
tîrziu * jouăne> joone>jone; această 
formă sa păstrat numai în ar., pe 
cînd aiurea -o- a fost inlocuit cu 
-u- sub influenţa derivatelor în care 
-0- aton a trecut la -u-. 

Btr. giuven; it. giovine; fr. jeune; 
prov. Joven; cat. Jove; sp. Joven; port. 
Joven. 

Der.: dim. Junel (Cod. Vor.; Ps. 
CR, 134: CLII, 25; Coresi, 
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Ps. XVI 20 CHEVE 12; Caz. 
1564, 259; An. Car.; Teodorescu, P. 
pop. 55; Tocilescu, Mat. 5231253, 
etc.) ar. gunel „vaillant“; Junelas 
(Cătană, Pov. II, 115; Novacovici, 
Folclor 62; I. Popovici, P. pop. 29); 


junişor (Bobb; Marian, Nast. 348; 


Reteganul, Pov. ard. V, 82); junisan 
(Bobb; Iorga, Studii, X1I, 202 ; Marian, 
Nunta 507; Nast. 348; Sat. 126; hetega- 
nul, Pov. pep. 199; Gr. n. I, 100| 
ar. donar, donealt (Dalametra) ,vail- 
lant“ | ar. gunescu (Dalametra) ,d'hom- 
me vaillant*| ar gunoplu (Dalametra) 
„jeune homme (vaillant*)| Junie, megl. 
Junil'á „jeunesse, jeune âge“|Junime, 
ar. ğuname „jeunesse (réunie), jeunes. 
gens“ (ar. şi „vaillance, bravoure“)| 
ar. dunatic „jeunesse, vaillance, bra- 
voure“ |ar. juneaíd „jeunesse, bra- 
voure* (it. giovinezza; fr. Jeunesse; 
prov. joinesa) | Juni (Lex. Bud.; 
Tocilescu, Mat. 1031, 1032) „passer la 
jeunesse, rester célibataire“ (Prav. 
Mat. col. Buj. 198; vfr. prov. Jovenir). 


921. Junc, sb. m. ,jeune boeuf, bouvil- 
[on* — Juncá, sb. f. „génisse“ || ir. ungu; 
megl. junc; ar. duncu || € JUvENCUS,-UM: 
JUVENCA,-AM || it. giovenco, giovenca | 
dim. Juncuf(d) (Gorovei, C mil. 354 ;. 
T. Olt. 1907, n-rul 34; Candrea, Gr. 
Oas.); Junculean, juncusor (|. Olt. 
1907, n-rul 34; Vasiliu, Cînt. 69); megl. 


| Juncaci | juncan „boeuf de deux ans“; 


gammes cam manti 


dim. Juncánas. 


922. Junincá, sb. f. ,génisse*—vr dial. 
junicà (Zanne, IX, 85; Tocilescu, Mat. 
102; WgJb. IX, 165): vr. dial. Junice 
(Gaster; Iorga, Studii, VII, 71; XIV, 
260; Jipescu, Opinc. 160): Junince 
(Molnar, Sprachl. 83; Barcianu); trans. 
Sălagiu Jurincä — (Frincu-Candrea, 
Munţii ap. 87; Tribuna, 1890, 361), 
maram. giurincă (Tiplea, P. pop. 110); 
vr. juniță (Zanne, IX, 210; acesta 
iniluentat de vsl. munua)|lir. Zurife 
e *Jurice-4-croat. Junica]| e 3uNix,-1cEM, 
in unele forme prin propagarea lui 
-n- inaintea consoanei următoare; 
giurincá e disimilat din giunincă | val. 
ini (Zs.rom. Ph. XXIV,255,308); comp. 
rtr. gianitscha; Poschiave gonisa, 
sic. (j)inizza; prov. Junega || dim. 
Juni(n)cu(d (Polizu: Darcianu: Marian, 
Nunta 146; Reteganul, Pilde 32); »Ju- 
nincea (Lex. Bud.) 


JUNGHIA 


JUNGHIA, v. Jug. 
JUNINCĂ, v. June. 


923. JUR, sb. n. ,tour*. 

Lat. GYRUS,-UM ,cercle, tour, rond“; 
presenfa lui -u- se explicá printr'o 
pronunțare particulară în latină a lui 
-Y-, ca -ü-, iu (cf. Densusianu, Hist. 
l^roum. I, 99). 

lt. giro; prov. gir; sp. port. giro. 

Der.: megl. jur „autour Mn dr. 
apare ca loc. prep. şi adv. în diferite 
combinafiuni cu prep. în, din,pre şi 
prin: înjurul „autour de...“ (comp. 
in gyro, Peregr. Silviae, ed. P. 
Geyer, 401), din Jur ,. ..des environs“, 
din jurul „autour de...*, megl. (zur) 
din zur,toutautour*, megl. dinzurari 
„entourer“; tT prejur „autour“ (comp. 
per gyro, Peregr.Silviae 402, si for- 
matiunea analogă alb. perkark), jur 
pre jur (Teodorescu, P. pop. 23, 467) 
„autour ź*, împrejur „autour ®, împreju- 
rul „autour de.. 8, jur împrejur „tout 
autour“: din prejur ,...des environs,“ 
din prejurul „autour de...*; prin pre- 
Jur, t pre prejur „autour“ | Mehedinţi, 
trans. (Wg]b. VII, 86) prejuroi ,bro- 
derie faite sur le bord des chemi- 
ses“. 


924. Genune, sb. f. „gouffre, abîme, 
tourbillon d'eau“ — Oşani gerune< 
GYRO,ONEM, devenit *gerune prin 
trecerea lui rcv aton la e si mai 
tîrziu, prin asimilarea lui -r- cu -n-, 
genune [Candrea] || it. girone. 


925. Cunjura, vb. ,entourer* (Ps. Sch. 
XXL 17; XXW, 6; KXXLWTO; Al 
19; XIII, 6; CVII 15: LXX VII, 
18; Coresi, Ps. LXXXUII. 18; Gas- 
ter; Teodorescu, P. pop. 620; Iar- 
nik-Birseanu, Done 191; Sevas- 
tos, Cint. 251; Gorovei, Cimil. 250) 
< CONGYRARE (Quicherat; CGL. V, 
334) ,tourner ensemble autour de 
qqn“; păstrarea lui -p- e datorită for- 
melor accentuate pe prima silabă: 
cóngyro (cf.cumpdára); presenta lui 
u<Ye datorită influenţei lui Jur comp. 
it. girare; sard log. birare; vfr. girer; 
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prov. sp. port. girar «GYRARE , ín cun- 
. Jura (inconjura) „entourer, environ- 
| ner. cerner, assiéger“; încunjurător 
„environnant? (comp. sard log. bira- 
| dorêu); încunjurătură „action d'en- 
tourer, détour“; înconjur „détour“. 


| 926. Împrejura, vb. „entourer, faire 
le tour de...“ <iN-PERGYRARE (Peregr. 
Silviae, ed. Geyer, 410; Mulom. Chir. 
406); împrejurare „action d'entourer; 
circonstance“ |imprejurași „ceux qui 
entourent, voisins, assistants* (Tiktin; 
Cantemir, Hron.; Iorga, Doc. Callim. 
| ind. ; Studii, VI, 46; VID 130, ELE 
|! Marian, Nunta 371, 388, 578; Sbiera, 
| Col. 101, 106 | Tümprejurean (Biblia 
, 1688, Num. XXII, 4; Iorga, Studii, V, 
| 482, 499; VI, 488; XIV, 157, 203, 295; 
| Stefulescu, Gorjul 315, 405) ,circon- 

voisin“ |émprejurime „environ, alen- 








tour. 


| 

| 

| 927. JURA, vb. „jurer, prêter ser- 
| ment“ || ir. Zurà; megl. jurart; ar. 
| jurare. 

| Lat. JURARE.. 
| Rtr. gürer ; it. giurare; sard giu- 
| rare; fr. Jurer ; prov. cat. sp. port. 
| jurar. | 

| Der.: vr. trans. jurat ,conseiller mu- 
, nicipal“ (înţelesul actual a fost luat 
din fr. Juré; megl. jurat, ar. ġurat 
„serment“ (it. giurato; vfr. Juré) | ar. 
gjuratie (Dalametra) „serment“ || vr. 
trans. jurui „promettre, faire voeu 
de...*; v Juruttd, vr. trans. Juruinjá 
„promesse, voeu*| megl. prijurari; ar. 
(s)prigurare ,conjurer“ (comp. alb. 
p:rgeron). 


| 

| 

928. Jurátor (vr. bucov. trans.), adj. 

| sb.m. „qui prâte serment dans une 
affaire en litige“ (Marian, Sat. 113; 
Iarnik-Birseanu, Done 440) <JURATO- 
RIUS,-UM (atestat numai ca adj. in Cod. 
Justin.). 

| 

j 

| 

| 


929. Jurámint, sb. n. „serment“ || megl. 
Jurámint|| <JURAMENTUM | rtr. güra- 
maint; it. giuramento; fr. jurement; 
prov. Juramen; cat. Jurament; sp. 
port. juramento. 


930. WIPINARE (ar), vb. „pincer“. 

Lat. * PIPINARE, din aceiaşi rădăcină 
PIP- Cà Si forma de mai jos k'ipurare 
[Densusianu]. 

Nprov. pimpiná „pincer“; sard 
camp. pibinai „lusingare, carezzare, 
compatire“, alături de care trebue 
amintite şi formele pibinu „pigolio, 
doglianza*, pibinosu ,pigolone, pigo- 
lante“, log. pibinkare „infestare, pres- 
sare con importunità, ingannare*, pi- 
binkosu „seccante, nojoso*, care toate 
arată aceiași trecere semantică dela 
ideea de „crier“ la aceia de „en- 
nuyer* ca şi it. pigolare, pigolío, pi- 
golone; de amintit si formele nprov. 
se pipignă, se pebignd „se plaindre, 
pleurnicher*, pebignous  ,pleurni- 
cheur“. Asupra legăturii între ideea 
de, erier și aceia de „pincer“, cf. 
forma următoare. 


931. K'IPURARE (ar.). -pincer*. 

Lat. PIPULARE, glosat la Papias cu 
,Convitiari p'oratu“; formaa fost de- 
rivatä din tema onomat. P]P- ce a- 
pare in lat. vulg. *pipa si in for- 
mele verbale pipare, pipire „pi- 
auler, glousser“, pipilare, etc. „ga- 
zouiller, caqueter“. Dacă urmărim 
diferitele forme romanice derivate 
din această temă constatăm că toate 
cuprind noţiunea de ,aigu* aplicată 
fie la sunete, fie la anumite lucruri; 
uneori chiar aceiaşi formă cuprinde 
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asociate aceste două acceptiuni ale 
noțiunii primitive; astfel nprov. „pico 
„dent de peigne ou de râteau, four- 
chon, pointe“ <* PIPA; nprov. pivello 
Scion, rejeton, pousse d'un arbre“, 
piveu „pivot; petite branche aigüc, 
brindille, argot, picot; voix perçante, 
vagissement* e * PIPELLA, *PIPELLUS. 
(-UM); friul. pipul, it. p'ppio „bec“ 
e PIPULUS, PIPULUM (atestat cu inte- 
lesul de „criaillerie, piaulement,: va- 
gissement“); de remarcat cu deosebire 
derivatele acestea două din urmăal 
căror înţeles de „bec“ explică destul 
de bine accepțiunea proprie formei ar. 
Tot aici de sigur, şi nu ca derivate 
din * piec-, trebue amintite prov. pitar 
.béqueter, picorer", gen. pitá .bec- 
care“, cors. pitá „prendere un po’ di 
cibo“ care presupun un * PIPITARE (la 
Ducange atestat s. baulare, intr'o 
serie de cuvinte servind a exprima 
strigátul diferitelor animale*) [Densu- 
sianu]. 


932. K'IURARE (or) „piauler“. 

Lat. *PIULARE, format din onomat. 
ei- pe care-l găsim redup icat în pi- 
pire „piauler“, pipiare pousser 
des vagissements, vagir* [Candrea]. 

Friul. pijula; it. pigolare (lucch. 
piulare, bol. piulăr, nap. piolare); sard 
log. piulare; fr. piauler, vír. pioler; 
prov. cat. piular; vsp. piolare (comp. 
sp. port. piar «* piare). 


933. LE. prep, „a, chez“ || ir. megl. 
ar. la. 

Lat. iuLAC-AD (Meyer-Lübke, Rom. 
Gr. III, 428). 

Abruzz. lla | rtr. it. fr. la; prov. la(i); 
cat. lla; port. lá <ÏLLAC. 


934. LA?, vb. ,laver (spéc. la téte), 
peigner“ (pf. lăui, part. läut) — olt. 
bán. lăia (pf. lăiai, part. lăiat) |] ar. 
iare (pf. lai, part. lat). 

Lat. LAVARE, cu amestecul, in parte, 
al formelor dela LAvÉRE pentru pf. 
Si part. LAVI Si LAUTUM, devenit *LAU- 
TUM prin analogie cu participiile in 
-UTUM, după care apoi pf. laut, cit 
priveşte forma bàn. si olt. Jăia, tre- 
bue să admitem că a fost refăcută 
după analogia verbelor de conj. a 
II-a (în-ea), dată fiind asemănarea cu 
aceste verbe la pf. şi part.; după 
lära sa refăcut apoi ind. pres. laï. 

Alb. Van; rtr. laver; it-lavare; sard 
gal. laá; fr. laver; prov. lavar; cat. 
llavar; sp. port. lavar. 

Der.: Tidutoriu (Hasdeu, Cuv. d. 
bătr. IL, 191) „băâienoire, "civette“ 
(comp. lavatorium;rtr. lavaduoir; 
it. lavatoio; port. lavadoiro); mold. 
trans. bucov. läutoare „baignoire, 
bain* (nprov. lavadouiro). 


935. Láturi, sb. f. pl. „lavure, eau qui 
a servi à laver qqch.“ ||ar. lături || 
< *LAVATURA,AM (comp. lotura) | 
alb. Vatire; rtr. lavadüras; it. lava- 
tura; fr. lavure; prov. sp. port. la- 
vadura | trans. bán. lăturar (Lex. Bud. 
Reteganul, Pov. ard. IV, 27; Rev. cr.- 
lit.31II, 159; Viciu, Glos. 56) „vase, 
seau pour la lavure“. 


936. Spála, vb. „laver“ || ir. spelă, 
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spălă; megl. spilari; ar. (a)spilare | 
« EX-PERLAVARE [Cipariu, Princ. 165], 
devenitdetimpuriu*expellavare; 
forma dela indic. spăl, in loc de * spá- 
lau, e refăcută după inf. şi după alte 
forme cu accentul pe terminaţiunejalb. 
Šp:ľań | spälätel, dim. < spălat ,pro- 
pret“; spálátor „laveur, blanchisseur“: 
spălătoare ,lavette*, vr. trans.(Biblia, 
Exod. XXX, 18,28; Pray Mate col. Bi 
196; An. Car: Iorga, Stud DES 
„Cuve, lavabo, lavoir; blanchisseuse“; 
spăldtoreasă „blanchisseuse“; spălă- 
torie „lavoir, buanderie“; spălătură, 
ar. spiliturá (Dalametra) „lavage, 
blanchissage* | spălăci „décolorer“ 
(influenţat de sirb. splakati, -acem 
„rincer, laver“); spălăcitură „lavure, 
rinçure; lavasse; chose décolorée, 
passée de couleur“; bot. spălăcioasă 
„Senecio vernalis, s. vulgaris“ || mold. 
bucov. spolocanie (Marian, Sărb. II, 
3) nu are nimic de a face cu spăla, ci 
este rus. cnozocranie , Ausspülen* 


937. LAC, sb. n. „lac, mare“ |] ir. lac; 
ar. lac. 

Lat. LACUS,-UM. 

Vegl. Vag; rtr. lej; it. lago; sard log. 
lagu; vfr. lai; cat. (lach; sp. port. lago. 

Der.: dim. läculef;läcuf (Iorga, Stu- 
dii, XIII, 198). 


938. LACRIMĂ (Zacrämä), sb. f. „lar- 
me“ || megl. lacrimă; ar. lacrimă, la- 
cărmă, lacrimă. 

Lat. LACRIMA.-AM. 

Rtr. larma; it. sard lagrima; fr. 
larme; prov. lagrema; cat. lagrima; 
sp. port. lagrima. 

Der.: dim. lăcrimuioară, bot. lăcră- 
mioare, pl. ,convallaria majalis“; ld- 
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crämifä (Bibicescu, P. pop. 137), bot. | oras. 212),„laitage“ laptagiu „laitier“: 


„convallaria bifolia“; läcrimutà (lar- 
nik-Birseanu, Doine 323; Vasiliu, Cint. 
154); lăcrimea (Iarnik-Birseanu, Doine 
307; Hodoș, P. pop. 210, 211) | /á- 
crämicios „triste“ (Tocilescu, Mat. 67). 


939. Lăcrimos (Zäcrämos) „larmoy- 
ant, plein de larmes“ || ar. läcra- 
mos, lácármos || < LACRÍMOSUS,-A,-UM 


rtr. larmus; it. lagrimoso; vfr. lar- 


mos; prov. lagremos; cat. llagrimos; 
sp. lagrimoso. 


940. Lácráma, vb. .verser des lar- 
mes, pleurer“ || ar. läcrämare, lácár- 
mare || < LACRIMARE | rtr. larmer; it. 
lagrimare; vir, larmer, lermer; prov. 
lagrimar; cat. llagrimar; sp. lagri- 
mar || înlăcrăma „faire pleurer“; in- 
däcrämat ,baigné de larmes. 


941. LĂCUSTĂ, sb. f. „sauterelle, cri- 
quet“ || ar. /Gcustá. 

Lat. *LACUSTA,-AM (= clas. LOCUSTA); 
pentru diferitele explicatiuni ce s'au 
dat înlocuirii lui -0- cu -A-, cf. Den- 
susianu, Hist. |. roum. I, 94. 

Vit. lomb. lagosta, tic. ligüsía, 
piem. lausta, tarent. ragoste, sic. a- 
ta(g)usta; vfr.laouste; prov.langosta: 
cat. llagosta ; sp. langosta ` port. la- 
gosta. 


942. LĂLĂTOARE (ar.) „jour ouvrable, 
non férié“. 

Lat. *LABORATORIA,-AM (scil. DIES) 
< LABORARE (comp. sărbătoare si alb. 
dits e l'svuruame „Werktag“ «'suron 
„arbeite“<laborare). Forma nor- 
mală */durdtoare a devenit *iárá- 
toare (cf. speria), de unde, prin di- 
similatie (r-r>l-r), lălătoare. 

Comp. sard log. lauradorzu „il sito 
dove şi ara“<*laboratorium. 


943. LAPTE, sb. m. „lait“ [| ir. apte; 
megl. lapti; ar. lapte. 

Lat. LACTE sau LAC, LACTEM, m. (—clas. 
LAC, n.; cf. Densusianu, H. 1. roum. I, 
132). 

Vegl. l'at; rtr. lat; it. sard latte; fr. 
lait: prov. lach; cat. llet: sp. leche; 
port. leite. 

Der.: dim. lăptișor, bot. ,andro- 
sace chamaejasme*; lăpluț (Teodo- 
rescu, P. pop. 511) || col. /dpturi, lăp- 
teturi, pl. (Jipescu, Opinc. 57, 69; R. 














laptagioaicd „laitière“ || ar. liptuiri 
(Dalametra) „traire“ || alăpta (formă 
recentá, dupá fr.) ,allaiter*. 


944. Láptar, sb. m. „laitier“ < LAC- 
TARIUS,-UM ||it. lattaio; fr. laitier; prov. 
lachier; cat. lleter ; sp. lechero; port. 
leiteiro | lăptăreasă „laitière“ || lăp- 
tărie „laiterie“ (fr. laiterie;sp. lecheria) 

col. ar. liptirít (Dalametra) „beau- 
coup de lait“. 


945. Lăptare (ar.), sb. f. „gâteau fait 
avec du lait“ <LACTARIA,-AM, din adj. 
LACTARIUS,-A,-UM || it. {attaia „vaso 
dove mungono il latte“; port. leiteira 
,Melkkübel*. 


946. Láptos, adj. „laiteux, qui a du 
lait“ || ar. lăptos || <Lacrosus,-A,-UM 
vit. lattoso (comp. fr. laiteux); cat. 
lletos; sp. lechoso; port. leitoso || a se 
inldptosa (Lex. Bud.) „se changer en 
lait, devenir laiteux*. 


947. Láptucá, sb. f. ,laitue*|l ar. lăp- 
tucă. 

Lat. LACTUCA,-AM. 

It. lattuga; fr. laitue; prov. lachuga; 
cat. lletuga; sp. lechuga; port. leituga. 


948. LAPTI, sb. m. pl. „laitance, laite“ 
<LACTES vegl. alajte; vit. latli; comp. 
fr. laite. 


949. LARD (trans. bán.), sb. n. „lard“ 
ll ir. lård. 

Lat. LARDUM. 

Alb. Vary; it. lardo; sard lardu ; 
fr. lard; prov. lart; cat. llard; sp. 
port. lardo. 

Der.: lărdos (An. Car.) ,lardum 
habens“ (it. lardoso; fr. lardeux; sp. 
lardoso). 


950. LARG, adj. ,large*llir. larg; 
megl. larg: ar. largu „large, loin*. 

Lat. LARGUS,-A,-UM. 

Alb. Verk; wegl. kwarg; rtr. larg; 
it. largo; sard largu; fr. large; prov. 
larc; cat. larch; sp. port. largo. 

Der.: dim. /árguf; lärgulità (Iorga, 
Studii, VIII, Star, lirguriă (Dala- 
metra) „trop large“ || [ărgămint (An. 
Gar.; Ps. Sch., Coresi, Ps. XXX, 9, 
CXVIII, 45) „espace, ampleur“ (comp. 
largimentum) lărgime, ar. lír- 
dzimi (Dalametra) „largeur, ampleur“ 
lar. lirguiri (Dalametra) „élargir“. 


LARG 


951. Lărgi, vb. „élargir“ ll ir. lăr&:; 
ar. lirdziri (Dalametra) || < LARGIRE | 
alb. l'argon;it. largire|| comp. fr. élar- 
gir |lărgitură (An. Car.; Frincu-Can- 
drea, Munţii apus. 103) ,élargissure“. 


952. Alerga, vb. „courir“ || ir. alergă; 
megl. legari; ar. alägare || < * AL- 
LARGARE«LARGUS ; înțelesul de „cou- 
rir^ se explică din acela de ,s'éloig- 
ner. prendre le large* pe care l-a 
căpătat verbul sub influenţa întele- 
sului de ,éloigné“ ce se desvoltase în 
adj. larg ; comp. de altfel alb. Strir 
care presintá exact aceiaşi desvol- 
tare semantică „breite aus, strecke 
aus; laufe“, precum şi alb. /'argor 
„entferne“ şi formele romanice de 
mai jos; schimbarea lui a în e e da- 
torită influenţei verbului a merge, 
ale cărui forme de subj. (meargă, 
marg) Si de part. pres. (mergínd, 
márgind) presentind asemánare cu 
alargă, alárgind,au dat naştere ală- 
turi de acestea şi formelor aleargă, 
alergind, de unde apoi alerg, ca şi 
merg || it. allargare „éloigner“ ; vfr. 
aiergiur „élargir“, rell. „prendre le 
large. s'éloigner*; prov. alargar; 
cat. allargar; sp. port. alargar | a- 
lergare, ar. alagă „course“; ar. cu 
de-atagă „en courant, vite“; alergă- 








tor, ar. aligitor (Dalametra) „cou- . 


reur“ (comp. it. allargatoio); (a)ler- 
gătoare „meule courante, ourdissoir* ; 
alergătură, ar. alăgătură „course“ 
(it. allargatura) | alergaci (Costines- 
cu), trans. alergiu (Lex. Bud.) „cou- 
reur“ || țalergăriște (Dosoftei) „course 
de chevaux“ Jar, adälägare (Cod. 
Dim.) „courir“ 


953. LĂSA, vb. „laisser; T pardon- 
ner, remettre (les péchés)“ Hir, lasă; 
megl. läsari; ar. (a)lăsare || <ra- 
XARE „étendre, relâcher“, care inlo- 
cuise in lat. vulg. pe clas. relin- 
quere; înțelesul de „pardonner“ (pe 
care îl găsim si înlatină, la scriitorii 
eclesiastici, cf. Bayard, Le latin de 
St. Cyprien, 102) s'a desvoltat in mod 
normal din acela de ,laisser* prin ur- 
mátoarele fase: ,laisser—omettre — 
laisserimpuni--remettre--pardonner*. 

Alb. /'sSon; rtr. lascher ; it. lascia- 
re: sard lassare; fr. laisser; prov. 
laisar (duisar) ; cat. leixar (deixar) ; 
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vsp. le(Wjar (sp. dejar); (port. dei- 
Yar). 

Der. ` läsare, lăsat, `y lăsată „ac- 
tion de laisser; T permission, par- 
don“ (it. lasciato, lasciata); läsatut 
(täsata) secului, lăsatul (läsata) de 
sec ,caréme-prenant* (v. Seo) ; lásatul 
(läsata) de brinză „le dernier jour 
de la semaine grasse“; /dsatul (l&-. 
sata) de carne ,le jour qui précéde 
la semaine grasse“ ` läsälor „qui lais- 
se“; läsätur& ,délaissement, aban- 
don; omission“, ar. alisitură (Dala- 
metra) „personne négligente* (it. las- 
ctatura). 


954. v Lăsăciune, sb. f. „pardon, re- 
MISSION“ < LAXATIO,IONEM „relâche- 
ment“ ; cu schimbarea de înţeles pe 
care am văzut-o si in acceptiunile 
vechi ale verbului lăsa. 


955. LAT, adj. „large, vaste, spa- 
cieux“ ; sb. „largeur, ampleur, éten- 
due“ || ar. lat (Dalametra). 

Lat. LATUS,-A,-UM. 

Rtr. lad; it. lato; sard log. ladu; 
vfr. lé „large“, fr. lé „largeur (dune 
âtofie)“ ` prov. lat. 

Der.: dim. lătuț; láticel ` látisor ; 
lätit (Teodorescu, P. pop. 457, 458, 
459); bucov. lätui (Mar. Insect. 396, 
391) || /Gtáref (comp. lungäret şi vfr. 
costerez) „applati, plat“, trans. „petit 
poisson plat, carassin* (Lex. Bud.; 
Viciu, Glos.55), trans. lătăreață (Lex. 
Bud.) „demi-setier, demi-chopine * 
lY lăteț „un peu large, plat, applati* 
(Iorga, Studii. IV, 69) trans. latifà (Lex. 
Bud.; Viciu, Glos. 56), bán. latsrfá „es- 
péce de poisson plat, carassin“ || lates 
„large“, numai în expr. coarne lateşe | 
-Fitu „applati“ (Dosoftei, V. St. Martie 
18) ||lătăuş „applati, plat“ (Marian, 
Insect. 5. 396, 397), zool. „nymphe du 
cousin*| lăting „vaste, étendu*,numai 
în expr. cale lungă si lătingă din 
basmele populare || idfizne „largeur“ 
+ Iăție „étendue, largeur“ (Ps. 1651, 
LXXXVIII, 10) || Laft/t „personna- 
ge mythique des contes roumains“ 
(Creangă, Scrieri, I, 245) || de-a-latut 
(Marian, Nunta 12) „en large“. 


956. Láti, vb. „étendre, élargir, a- 
platir“ <*LATIRE (= clas. LATESCERE) || 
lățitor (Cantemir, Ist. ier. 229) „qui 
élargit, qui étend“. : 


graub. — dial. retoroman 
din Graubünden 

“Gr. lat. = Grammatici la- 

tini, publ. de H. Keil 

— Gr. n. = Graiul nostru, 


publ. de Candrea, Den- ` 


susianu, Sperantia 
Hasdeu (Etymologicum 
magnum Romaniae) 
id. == dem 
impr.= împrumutat (din 
romineste) 
- Ind. F.-Indogermanische 
l'orschungen 
indic. — indicativul 
inf. — infinitivul 
interj. = interjectic 
interog. — interogativ 
Ir. = istro-Tomin 
istr. — istrian (dial. din 
Rovigno, Pirano, etc.) 
it. = italian 
A vezi Wg Jb. 
lat. = latin" 
$ Laurian-Massim (Dictio- 
` nariululimbei romane. 
1871) 
Letop.—Letopisetele Mol. 
. daviei şi Valahiei, ed. 
a 22, Bucureşti, 1972-4 
Levy (Provenzalisches 
) Supplement - Wórter- 
buch) 
"Lex. Bud. = Lexicon Va- 
lahico-latino-hungaro- 
germanicum, “Budae, 
1825 
E Mard..— Lexicon 
slavo-rominesc. publ. 
le Gr. Cretu 


ve * 










en. „= Literarisches 
"Centralblatt 
iuba-Iana(Topografiasa: 


3 


| 


tului şi hotarului Măi- 
dan, 1895) 


loc. adv. — = locufiune ad- 


verbială 


loc conj. = locuţiune con- 

. junctivă 

log. —(sard) logudores. 

lomb. = lombard 

lor.= leren 

m. = masculin 

Mag. ist. — Magasin isto- 
ric pentru Dacia 

mant, == mantovan 

maram. == maramuresan 

march. = marchigian 


Márg. = Márgáritare Du. 


curesti, 169i 

megl. — meglenit 

Mem. Soc. ling. = Mémoi- 
res de la Société de 
linguistique 

messin. — messines 

Miháileanu(Dictionar ma- 
cedo-romin, Bucureşti, 
1901) 

mil. — milanes 

mir. — mirandoles 

Kee a — mirandes 

mod. == modenes 

mold. — moldovenesc 


monf. = — monferrines 
mor. = MOrav 
munt. — muntean - 


I! n =- neutru 


nap. = napolitan 

ngr(ec). == neo-grecesc 

nom. = nominativ 

norm. = normand 

nprov. = nou provensal 
(după Mistral, Lou tre- 
sor dóu felibrige) 


nuni. = numeral 
olt. = oltenesc r 
pad. = padovan 

în $ 


Pantu (Plantele cunos- 
cute de poporul ro: 
min, 1906) 

parm. = parmigian 

part = participiul 

pav. = paves 

| per. = perugin 

| pers.:— persoana ; 

sonal 





per- 


Petri (Vocabular romi- 
nesc - nemţesc, Sibiu, 
1801); 

pt. = perlectul 

piac. = piacentin 

pic. = picard 

piem. = piemontes 

pist. = pistoies 

| pl = plural 

| pol.-= polones e 

Polizu (Vocabular romi- 


no - german, Braşov 


1851) 
pop. = popular 
port. — portughes 
prep. — prepositie 


- pres. = presentul 
pron. — pronume 
propr. = propriu 


prov.== provensal 
Ps. Sch. = Psaltirea sche- 
laná 


| 

| 

| Rassegna St. etn. = Ras- 

| segna degli studii et- 
nografici, dialettali e to 
ponomastici (extr. din 
„ Archeografo Tries- 
tino“, Triest 1906) 

reat. = reatin 

regg. —reggian (din E- 


| milia) 
regg. (cal.) = reggian (din 
Calabria) 
rel. — relativ 


Rev.cr.-lit.= Revista cri- 
ticá-literará, laşi 





Rev. ist. arh. = Revistă 
pentru istorie, arheo- 
_logie şi filologie. 
Rev. li rom, = Revue des 
langues romanes! 
rom.: roniiiiic A 
Rom. = Romanian 
romagn. =! romagnol 
Rom. F: = Romanisch 
- Forschungen ` - 
rtr. — retoroman 
rus. — rusesc i 
rut. — rutean 


s. = sub 
Săghinescu ( Vocabular 
romincsc) 


sass. = (sard) sassares 

sav. = savoiard 

sb. — substantiv 

sbslv. = subsitvan (reto- 
'roman) . 

sen. = senes 


Sez!: — Sezütoarea, publ. 


de A. Gorovei 
Sic. = Sicilian 
sirb. = sirbesc 
SIT v. Slavic ' 
slov. — slovean 
Sp. — spaniol 


KEN 


cedentă. a 


Stamati, Wb.: 


rumänisches W örter- 
.buch de Th. Stamati, 
lasi, 1832 | 
t. rom. —Stddj romanzi 
subj. — subjoncti vul 
suf. = sufi X 
sprs. = suprasilvan (re- 
toroman) 


Szinnyei (MagyarTájSzó- . 


tár, Budapesta, '1693- 
1901) 

tarent. = tarentin 

teram. = teraman 

terg. = tergestin 

Thes. — Thesaurus AT: 
gue latina. 

Thes. gl. — Thesaurus 
glosfarum *emendata- 

^ rum. e ce 

tic. = ticines d 

Tiktin (Rumänisch-deu- 
tsches Wörterbuch) 

tir. = tiroles 


1- 


tosc. = toscan 
trans. = transi ga 
trey. — trevisan 


trient. — trientin 
triest. — triestin 
ung. = unguresc 





~ pus după ar., ir. m megl. arată ES" 
E 8B 13 


TU insemneazä vechi rominesc, dm 73 
* indică o formă neatéstatä. ` ` - A 
s< arată derivarea din forma următoare. . 
> -— ` " precedentă. 
- || desparte de daco-romină re WK s : 


cată încă. 


| Candrea) [Densusianu] indică o etimologie 





Deutsch. T unipers. = uniperson al 
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urm. „= următor 





Yy. = vezi; (ne n 
-= - 

„pune ; vechi : Mu A 

* vit. An Schi f frances, 
„vechi italian D 


val. = valon e ow 
vald. = 
Varlam, Kaz 
e can ror 


M. — vegliet 
ven. = - venețian 
y e — vicentin 
viit. — vii ICH í 
WI = E SN rominesc 
vs]. = vechi^slav 


4 d die am « m. / 
E r E" Ae 
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abr(uzz.) = abruzzes 

ac. = acusativ 

adj. = adjectiv 

adv.= adverb 

alb. = albanes 

alb. g. = albanes gheghic 

alb. t. = albanes tosc 

An.Car. = Anonymus Ca- 
ransebesiensis, publ. 
de Gr. Cretu in ,Ti- 
nerimea romînă“, n. s. 
|, 320-380 

and = andalus 

ap. — apud 

apul. = apulic 

mo Aaronin ` 

arag. = aragones 

Arch. gl.=Archivio glot- 
tologico italiano 

Arch. lat. Lex. = Archiv 
für lateinische Lexi- 
kographie 

aret. = aretin 

ark = articol 

astig. = astigian 

astur. = asturic 

augm. = augmentativ 

bán. = bănăţean 

Barcianu (Dicţionar ro- 

mân-germân, 1900). 

bearn. = bearnes 

belf.— dialectul din Bel- 
fort 

berg. = bergamasc 

biz. == bizantin 

Bobb (Dictionaru ruma- 
nesc, lateinesc si un- 
guresc, 1822). 
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REVIATIUNI 


MA! DES INTREBUINTA'tr. |) 


bol. — bolones 

Doll. Svizz. = Bollettino 
storico della Svizzera 
italiana 

bol. = botanică 

bresc. = brescian 

BSF. = Buletinul 
tátii filologice 

bucov. = bucovinean 

bulg. = bulgăresc 

cal. = calubres 

cam p.=(sard)campidanes 

canav. = canaves 

cat. = catalan 

CGL. = Corpus glossari- 
orum la: inorum 

CIL. = Corpus inscripti- 
onum latinarum 

clas. — clasic 

Cod. Dim. = Codex Di- 
monie (publ. in Wei- 
gand, Jahresbericht 
des Instituts für ru- 
mânische Sprache, I, 
IV, V, VD. 

Cod. Vor. = Codicele vo- 
ronefean 

col. — colectiv 

Col. Bujor. = Colectiune 
de legiuirile Rominiei, 
publ. de I. M. Bujo- 
reanu, Bucuresti, 1885. 

com. =: comasc 

conj. = conjuncţie 

Conv. lit. = Convorbiri 
literare 

Coresi, Ev. înv. = Coresi, 
Evanghelie cu invátá- 
tură, 1581 





Socie- 


) Lista completă se va publica la sfirsitul lucrării. 


. emil. = emilian 




























cors. = Corsican 
Costinescu (Dicţionaru ro- 
mano-francesu, 1870) 
cr. = croat | 
crem. — cremasc 
cremon. = cremones 
Dalametra (Dicţionar ma- 
cedo-romin, Bucuresti, 
1906). 
dalm. = dalmat 
dat. = dativ 
dauph. = dialectul «in 
Dauphinois 
dem. = demonstrativ 
der. = derivate 
dial. = dialectal 
dim. = diminutiv 
dr. = daco-romin 
elv. = elveţian (frances: 
din Elveţia) 


Encicl. — Enciclopedia ro- 

mînă. | 
eng. — engadin 
etim = etimologie 
fem. — Temm 
(äre, = fóngeriot 
ferr. = PER 
fig. — figurat 
fr. — frances 
friul. = friulan 
gal. = (sard: galures 
oaliţ. = galitian | 
gasc. = gascon 
Gaster (Chres 


Gaz. TES 
silvaniei 


o = cenoves 
gen. = genove: 


LAT 


957. LAT, sb. n. „lacs, nœud coulant, 
filet, piège“ || megl. /a£; ar. (a)laf. 

Lat. *LACEUS,-UM (= clas. LAQUEUS; 
Densusianu, Hist. l. roum. I, 113). 

Alb. lak; rtr. latsch ; it. laccio; 
sard log. Margine lattu (Spano II, 267); 
fr. lacs; prov. latz; cat. llas; sp. lazo; 
port. laço. 

Der.: dim. /dfisor | lätui „enlacer, 
garrotter, lier“. 


958. LĂTRA, vb. .aboyer“—Teleor- 
man alătra (Tocilescu, Mat. 140, 569) || 
ir. latrá ; megl. lătrari ; ar. alătrare. 

Lat. LATRARE. 

Rtr. ladrar ; (it. latrare): prov. lai- 
rar; cat. lladrar ; sp. port. ladrar. 

Der.:lătrătură. ar.alătrătură „aboie- 
ment“. 


959. Lătrat, sb. „aboiement“ War. ald- 
trat}| < LATRATUS,-UM/(it. latrato) ` port. 
ladrado (comp. sp. ladrada). 


960. Läträtor, adj. sb. „qui aboie, a- 
boyeur“—Vlasca aläträtor (Tocilescu, 
Mat. 849) || ar. aläträtor || <LATRATO- 
RIUS,-A,-UM. 


961. LATURE,sb. f. „côté; vcontrée*; 

Lat. LATUS; forma romineascá e re- 
făcută din pl. laturi <*LATORA (= clas. 
LATERA ). 

It. lato (vit. pl. latora); sard log. /a- 
dus; vfr. les. sav. la; prov. latz; vcat. 
lat; sp. port. lado «LATUS. 

Der.: dim. läturea (Tocilescu, Mat. 
36) || lcituroaie, bán. läturoarie, mold. 
trans. /dtunoate (Viciu, Glos. 56, 58), 
trans. /utunoaie (Maior, Agr. IV. 108) 
„premiere et dernière planche sciées 
dans un tronc d'arbre, dosse; plan- 
che épaisse, madrier*; /dturoi, lă- 
tunoi,lulunoi (Sez. VI11,187), lăturoaie, 
ldtunoaie ,défaut d'un tissu prove- 
nant du manque de plusieurs fils 
de la chaine, fils courants, traces 
courantes“ ` iGturo? (Tocilescu, Mat. 
425), lătunoi (Tocilescu, Mat. 1395; 
Sez. IV, 233), lutunoi (Marian, Ins. 5) 
„embryon de grenouille, tétard* ; lu- 
tunoaie (Viciu, Glos. 58) „nymphe du 
cousin“; idtunoios (Negruzzi, Scrieri, 
I, 267) „qui présente des défauts (en 
parl. d'un tissu, à cause du manque 
de plusieurs fils de la chaine)*| /átu- 
ras ,latéral. voisin, d'à cóté*; sb. 
„Cheval qui est sous la main, cheval 


601464. Candrea-Densusianu, 
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LĂUDA 


place à côté du cheval qui est monté: 
parent collatéral; paysan d'un village 
limitrophe, paysan exempt de certai- 
nes contributions, paysan corvéable* 
(Act. Leg. I, 54; Mag. ist. II, 289; Iorga, 
Studii XIV,157); „ouvrier qui travaille 
dans les mines de sel, manœuvre“ 
(Damé); bucov. zool. ,nymphe du 
cousin* (Marian, Ins. xt, 309) | lä- 
turean „lateral, voisin, d'à côté“ | là- 
turis „lateral, voisin, d'à cóté* (Re- 
teganul, Pov. pop. 3) adv. „par 
des chemins détournés, en usant de 
moyens détournés* (Laurian-Massim)| 
läturalnie „lateral, voisin, dă côté; 
détourné* (formatiune moderná dupá 
fr. latéral) | alături, alăture(a), + ala- 
ture(a), ar. alaturea (Dalametra) „ă 
côté“ (comp. it. allato ; vfr. a les; sp. 
al lado ; port. ao lado; pentru înţeles 
comp. şi alb. mban: „auprès, à côté“ 
< mb: „en, dans. sur“+ an: ,côté“); 
valdturas (Leg. Car.) „voisin, qui ha- 
bite un domaine limitrophe, contigu“ ; 
aläturis (Lex. Bud. ; Alexici, Lit. pop. 
23) „de côté“ ; alătura, latura (Teodo- 
rescu, P. pop. 603 ; Marian, Sărb. I, 26; 
Voronca, Dat.cred. 835) ,mettre à cóté, 
approcher, joindre, comparer* (comp. 
laterare ,mettre de côté“, intrebu- 
intat de Priscian, si allaterati, 
CGL. V, 6, 44) | in. lături „de côté, à 
l'écart“ ; înlătura ,écarter,détourner“| 
de lături „de côté“ ; delătura ,écarter, 
mettre de câte“. 


962. LĂUDA, vb. „louer, vanter“ |jar. 
(a)lăvdare. 

Lat. LAUDARE; menţinerea difton- 
gului se explică prin influenţa ana- 
logică a formelor ce erau accentuate 
pe temă. 

Alb. Vsocdor ; rtr. loder ; it. lodare : 
fr. louer ` prov. lauzar; cat. lloar ; Sp. 
loar ; port. louvar. 

Der.: läudäturä „action de louer. 
louange“, ar. (a)läcdäturä (Dalame- 
tra) „louange, vantardise* (prov. lau- 
zadura). 


963. Lăudător, adj. sb. „qui loue. qui 
vante“ War, (a)lävdator || « LAUDATO- 
RIUS,-A,-UM. 


964. y Láudáciune, sb.f. ,louange" |! 
ar. (a)lăcdăciune || < LAUDATIO,-I0NEM 
port. louvaç&o. 


Dicționar etimolugic. 10 


LAUR 


965. Laudá, sb.f. „louange, éloge“ 
«LAUS, LAUDEM, prin schimbarea de- 
clin.l|alb. /'aft; rtr. lod; it. lode, vit. loda; 
vfr. los; cat. (loa; vsp. vport. loa. 


966. + Láudoare, sb. f. „éloge, appro- 
bation“ (Letop. I, 44)<* LAUDOR,-OREM 
| prov. lauzor; cat. llaor ; sp. loor ; 
port. louvor || lăudăros, vr. bàn. làu- 
duros (Coresi, Caz. 1581, 19; Dosof- 
tei, Ps. vers. 167; Odobescu, III, 23) 
„vantard“; läudärosie ,vantardise* 
[Candrea]. 


967. LAUR, sb. m. ,datura stramo- 
nm“. 

Lat. LAURUS,-UM. 

Alb. lar ; it. alloro ; sard log. laru; 
vfr. lor ; prov. laur; cat. (or: port. 
louro. 


968. LĂURUŞCĂ, sb. f. „vigne sauva- 
ge*—vr. bán. mold. {äuruscà (Dosof- 
tei, Parim. 13; An. Car. ; Pamfile, Joc. 
I, 118, 336, 390); bán. leoruscdá, leurus- 
că, lăoruscă; trans. leuruscá (Lex. 
Bud.); răurușcă (Barcianu); răuruscă 
(Tiktin); mold. rourușcă (Cihac). 

Lat. LABRUSCA,-AM ; forma lăurușcă 
a fost refácutá sub influenta derivate- 
lor in -ușcă; in rdurușcă, rourușcă 
sa produs asimilatiunea l-r>r-r. 

Alb. Varusk, Verusk (it. raverusto, 
raveruschio, lambrusca, [l]abrostino, 
abrostolo, vit. lambruzza ; sard log. 
agrusta; fr. lambruche; prov. la- 
brusca; cat. llamórusco; sp. port. 
labrusca, unele din aceste forme sint 
semi-savante si au fost modificate 
in parte prin etimologie populará). 


LEAGĂN, v. legána. 


969. LEGA, vb. ,lier, attacher, re- 
lier“ War, legă ; megl. ligari ; ar. ligare. 

Rtr. lier ; it. legare: sard log. lare ; 
fr. lier ; prov. liar; Cat. (tms sp. 
port. li(g)ar. 

Der.: legător „qui lie, qui attache; 
relieur“ (it. legatoto ; port. liadoiro) ; 
legätoare „ce qui sert à lier, à atta- 
cher; fichu, bande, bandage, lien; 
T chaines, fers“ ; {egätorie „atelier de 
reliure*jbàán. /egăă „partie du chariot“ 
| bán. trans. legätuintä& „pacte, con- 
vention, alliance“ (Corcea, Bal. 108; 
Popovici, Dial, I, 140), ,liaison, rela- 
tion“ (Țichindeal, Fab. 38, 273). 


ONES — 


LEGANA 


970. Legătură, sb.f. ,lien, attache, 
ligament, bandage ; assemblage d'ob- 
jets lies ensemble, faisceau, fagot, 
liasse, paquet ; reliure ; liaison, rela- 
tion ; pacte, alliance; + chaines, fers*||] 
ir. legăture ; ar. ligătură || < LiGATURA, 
-AM || rtr. &adüra; it. legatura; fr. 
liure ; prov. liadura ; cat. lligadura ; 
(comp. sp. port. /ígadura)| dim. legd- 
turică ; trans. legăturiță (Keteganul, 
Bibl. pop. 33). 


971. y Legămînt, sb.n. „pacte, al- 
liance, obligation“ (Dosoftei, Ps. vers. 
390 ; Cantemir, Ist. ier.108) || ar. ligă- 
minin <LIGAMÈNTUM || it. legamento; 
vfr. liement; prov. liamen (comp. sp. 
ligamiento; port. ligamento). 


972. Deslega, vb. „délier“ lr. deslegă, 
reslegă ; megl. disligari; ar. dizli- 
garej||«pisricAnRE (CGL. VI, 352; Glos. 
Reich. 589) | friul. dislaja ; it. disle- 
gare; fr. délier; prov. desliar; cat. 
deslligar; sp. desli(g)ar (comp. port. 
desligar) | deslegătură (An.Car.; Lex. 
Mardi ar. dizligătură „action de 
délier, de défaire, dégagement“ (vfr. 
deslieüre; cat. desiligadura; comp. 
sp. port. desligadura; it. slegatura). 


973. LEGÁNA, vb. ,bercer“—Sälagiu 
lengána (Viciu, Glos. 56) || ir. legără ; 
megl. ligănari; ar. ligánare. 

Lat. * LÉVIGINARE < LEVIS + AGINARE, 
devenit normal */egena si pe urmă 
legána (cf. Mesteacăân); ca forma- 
Dune, comp. leYiginare e ISLE 
lisse, rendre uni, polir, raboter* ele: 
vis; insemnarca primitivá trebue sá 
fi fost aceia de „remuer légèrement, 
agiter“, din care uşor sa putut des- 
volta cea romineascá [Densusianu]. 

Der.: legănător „qui balance, qui 
berce“;  legănătură „balancement. 
bercement“ || leagăn „berceau, balan- 
coire russe; berline“; Sălagiu lean- 
gán (Viciu, Glos. 56), ir. /egár, megl. 
legăn si ar. leagin ,berceau*; dim. 
legänet (Teodorescu, P. pop. 22, 35; 
Voronca, Dat. cred. 543; Rádulescu- 
Codin, Ont 121, etc.); legänas (Vo- 
ronca, Dat. cred. 544, 1023, 1047); le- 
gänut (Iarnik-Bîrseanu, Done 274); 
legănus (Mangiuca,Cal. 1883, 28 febr.); 
legdtor (Tocilescu, Mat. 139). 





LEGE 


DE LEGE, sb.f. „loi; croyance, re- 
ligion“ || ar. /eadze (in Albania). 

Lat. LEX, LEGEM ,loi“ ; înţelesul de 
„religion“, care este atestat de tim- 
puriu la scriitorii eclesiastici si in in- 
scriptiuni (cf. Densusianu, Hist. l. r. I, 
7 comp. Si leges cresteano- 
rum, CIL. FIT, 13124), îl regăsim în 
parte și în limbile romanice; de 
altfel si în limbile slavice întîlnim 
această asociatiune de idei; bulg. rus. 
8akoHB, Sîrb. pol. zakon, însemnează 
deopotrivă „loi“ şi „religion“. 

Alb. Vige; rtr. ledscha ; it. legge; 
fr. loi (in vfr. si cu intelesul de ,re- 
ligion*); prov. lei „loi, religion“ ; cat. 
(en ` sp. ley şi port. Let „loi, religion“. 

Der.: flegiut „établir une loi“ ; le- 
giuire „loi, législation“ ; legiuit „fixé 
par les lois, conforme aux lois, légal, 
légitime“; legiuitor „qui établit des 
lois, législateur, jurisconsulte“; ne- 
legtuire „iniquité“ ; nelegiuit „illegal, 
illégitime, injuste, inique, infâme“ ; 
Tínlegiui (Gaster) „établir une loi“ | 
Tleginic (Tiktin) „legal“ (comp. vsl. 
BatoHmHutih) | fără-de-lege ,iniquité*;, 
1fărălegiui (Ps. Sch. LĂXIV,5), fără- 
legi (Ps. Sch. CV,6; CLVIII, 4) „com- 
mettre une injustice, un péché*; 
+fărălegiuitoriu (Ps. Sch. XXXVI, 
38) „qui commet une injustice,“ etc. 
(formate dupä vsl. résarounie, keaakonuTH). 


975. LEGUMĂ (legume), sb.f. ,légu- 
me;ce quon mange avec le painou 
avec la polenta“. 

Lat. LEGUMEN. 

Friul. liums; vfr. leün, sav. lion; 
prov. lem ; cat. llegum ` sp. legum- 
óre; port. legume. 

Der.: legumaref (Lex. Bud.) ,fri- 
and“ || legumi „manger, boire, absor- 
ber, prendre par petites quantités“. 


976. LEMN, sb. n. „bois, morceau de 
bois“ ; lemne „bois à brûler“ — vr. 
dia. „arbre“ || ir. lemne; megl. lemn 
„bois“ ; ar. lemn „bois, arbre". 

Lat. LíGNUM „bois“; LIGNA „du bois 
à brüler*^; cu înţelesul de „arbre“ 
il gásim intrebuintat in epoca clasicá 
numai de poeti (Virgiliu, Horatiu), 
dar mai tirziu intelesul acesta apare 
des in limba curentá (Vulgata; Glos. 
Reich.); de altfel in parte din limbile 
romanice (v. mai jos), in gr. (£0Xov), 
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in alb. (dru) şi in limbile slavice 
(bulg. ppo, sirb. xpBo, rus. Jepeso, 
pol. drzewo; comp. si slov. drevo 
„arbre“, drva „bois“) găsim aceiaşi 
asociatiune de idei. 

Vegl. lan; rtr. lain „bois; arbre“, 
laina „bois (à brûler, etc.)* ; it. legno 
„bois“, vit. „arbre“, legna „bois (à brû- 
ler, etc.)* ; sard log. linna; vfr. laigne, 
m. Si f, val. le; prov. lenh, lenha; 
vcat. leny, cat. llenya; sp. leño, leña ; 
port. len ho, lenha. 

Der.: dim. lemnișor ` lemnut (it. le- 
gnuccto); lemnus „verge de bois qui 
traverse l'époulin placé dans la na- 
vette du tisserand, fuserole*, trans. 
„allumette“, bot. „artemisia abrota- 
num“; bot. lemnuscá ,lythrum sali- 
caria“ | col. ar. limniă (Dalametra) | 
bucov. lemniu (Marian, Crom. 51) 
semblable à du bois“; bot. lemnie 
(Marian, Nast. 84; Sat. 94, 95; Sez. 


"IV, 24) „sorte de plante ligneuse qui 


ressemble à labsinthe“ || ínlemni, 
lemni (Gorjan, Hal. II, 118), ar. lim- 
nusiri (Dalametra) „rester stupéfait, 
être frappé de stupeur“ || untdelemn 
huile“, v. unt. 


977. Lemnar!, sb. m. ,qui travaille 
le bois, charpentier ; celui qui vend 
du bois“|| ar. limnar || < LiGNARIUS,-UM || 
cat. llenyer ; Sp. leñtero ; port. lenhe- 
iro (comp. it. legnaiuolo). 


978. Lemnar?, sb.m. „endroit où 
l'on coupe le bois, souchesur laquelle 
on fend le bois*<LiGNARIUM (CGL. 
VI, 644) ,lieu de dépót pour le 
bois, chantier“ || it. legnaio; sard log. 
linnarzu; vtr. laignier,auvergn. lene; 
prov. lenhier; (comp. friul. legnarie; 
it. legnaia; sp. leñera) | lemnärie 
„boiserie, charpente; dépót pour le 
bois, chantier; commerce de bois*. 


979. L'emnamá (băn.), sb.f. „tas de 
bois, grand nombre d'arbres“ < LÍG- 
NAMEN || rtr. lainom ; it. legname: sard 
log. /innamuüne (Stat. sass. linnamen); 
vfr. latgnan:; prov. lenham ; cat. lle- 
nyam (comp. Sp. lef£amoe). 


980. L'emnát (bän.), sb. „tas de bois, 
grand nombre d'arbres* <LIGNETUM 
(CGL. II, 530); terminatiunea -df, in 
loc de ei, se explică prin influenţa 
lui pomăt. 





LEȘIE 


981. Lemnos, adj. ,ligneux, semblable 
à du bois*«LÍGNOSUS,-A,-UM || it. le- 
gnoso ; sard log. linnosu ; cat. llenyos ; 
sp. leñoso ; port lenhoso || a se tnlem- 
nosa (Lex. Bud.) ,devenir ligneux“. 


982. LESIE, sb. f. „lessive“ ||1r. leste. 

Lat. LIXIVA,-AM (CGL. VI, 652) « rixi- 
VUS,-A,-UM (—clas. LIXIVIA). 

Rtr. aitschiva ; it. lisci(v)a; sard 
log. lisia ; fr. lessive ; sp. lejia (comp. 
vfr. lessif, berr. lesif, poit. saint. lesi, 
fr.-comt. (est: prov. leisiu; cat. lei- 
xiu; Sp. lejio < LIXIVUM). 

Der.: lesios (Reteganul, Bibl. pop. 
20) „alcalin“ | mold. bucov. trans. 
lesier (Sez, IX, 152; Viciu, Glos, 38, 
56; Marian, Crom. 41) ,piéce de 
grosse toile dans laquelle on met la 
cendre au-dessus du cuvier, quand 
on fait la lessive, charrier* (cat. 
lleixiver) | lesia, bàn. l'eseia, l'esuia, 
„lessiver, laver, nettoyer au moyen 
d'une lessive“ (fr. lesstver). 

Impr.: bulg. xum; croat. lušija, 
luat din vre-un dial. it. a fost împru- 
mutat de ir. (lușie); tot astfel ar. 
al(i)sivă şi alb. alsive sint împru- 
muturi din ngr. à^totBa. 


983. LEŞINA, vb. „être pris de fai- 
blesse, défaillir, se trouver mal, s'é- 
vanouir, se pâmer; ÿse fatiguer, 
s'ennuyer (Bibl. 1688, Num. XXI, 4, 
etc.) ; bucov. „endommager“ (Marian, 
Desc. 207); a se lesina „défaillir, se 
trouver mal, s'évanouir“ (Carageale, 
Teatru 299) || ar. iiș(i)nare, vb. intr. şi 
ref]. ,s'évanouir, se pâmer“. 

Lat. * LAESIONARE „blesser, faire du 
mal, endommager“ <LAESIONEM ; din 
înţelesul trans. de ,blesser, endom- 
mager*, pástrat incá pe alocuri (cf. 
plămiile lesinatu-i-o, Marian, Desc. 
207), şi mai ales din înţelesul refl. 
„se blesser, se faire du mal“, sa 
putut uşor desvolta sensul de „se 
trouver mal—étre pris de faiblesse“, 
de unde înţelesul comun de ,s'éva- 
nouir^; in ce priveste fonetismul, 
trecerea lui -siu- din *leșiuna la -si- 
se explică din formele in care -siu- 
se afla in positie atoná (cf. Tusina) 
[Candrea]. 

Der.: lesin „défaillance, évanouis- 
sement“; lesindturd „défaillance, éva- 
nouissement; homme de rien“, ar. 
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LIMBRIC 


lisiniturá (Dalametra) „défaillance, 
pâmoison“. 


984. LIMBA, sf. „langue, langage, 
idiome ; lame du couteau, de la broie; 
aiguille de balance; battant d'une 
cloche; garrot d'une scie*—vr. dial. 
„peuple (en parl. surtout des païens); 
1nouvelle, éclaireur“ ||ir. limbe „lan- 
gue; langage; battant d'une cloche*; 
megl. (bg „langue“; ar. limbă ,lan- 
gue; langage“. 

Lat. LÍNGUA,-AM; înţelesul de „peu- 
ple* nu e decit o traducere din vsl. 
HA3NK'A care însemnează si „langue“ 
ȘI ,peuple*. 

Vegl. langa; rtr. laungia; it. lin- 
qua; sard log. limba; fr. langue; prov. 
lenga; cat. llengua; sp. lengua; port. 
lingua. 

Der.: dim. (zb ite, limbufd (friul. 


. lenguzze;sic.linguzza,abr.lenguuce); 


lumbusoará „petite langue“, bot. ,ibe- 
ris umbellata“ | olt. bán. trans. limbu- 
rus „luette“, trans. ,aiguille de balan- 
ce“ (Frincu-Candrea, Munţii ap. 102; 
comp. sic. linguedda; nprov. lengueto; 
bulg. eaiae „luette“, din eng, „langue“; 
rus. 43HIUëéKR „luette“, din aart, „lan- 
gue“; pol. Jezyczek „luette“, din jezyk 
langue") | olt. Haţeg limbare(Rev. cr. 
lit. III, 159), ar.~, „tumeur sur la lan- 
gue, boutons sur la langue"; limbaref, 
ar. (Unbar „grand parleur, bavard“; 
limbari[d „tumeur sur la langue“, bot. 
„alisma plantago“; ar.limbärità ,luet- 
te“ | Vilcea limbătăţi, limbotenii (Sez. 
111,97),pl. „nations étrangères, paiens“. 


985. Limbut, adj. „grand parleur, 
bavard, loquace“ e *LINGUUTUS,-A,-UM, 
influenţat in fonetism de limbă || vit. 
ling (uo, sic. cal. lingutu, nap. len- 
gute; sard log. limbudu; prov. lengut; 
cat. [lengut (comp. it. linguaceciuto, 
resultat prin contaminatiune din lin- 
guaccia si linguuto; port. inguarudo, 
resultat prin contaminatiune din lin- 
guareiro si *lingudo) | dim. /tmbufel, 
limbuficá (Jipescu, Opinc. 40) || lim- 
bufie ,loquacité* || vr. bán. limbufi (Bi- 
blia 1688, Ps. LXVIII, 15; An. Car.) 
„bavarder“. 


986. LIMBRIC, sb.m. „lombric, as- 
caride de l'intestin“ || ar. /£rbrto. 

Lat. LUMBRICUS,-UM, devenit limbric, 
prin trecerea lui -U- dinaintea lui M 





LIMPEDE 


în positie atoná la -i- (v. Candrea 
BSF. I, 28), de unde, prin asimilarea 
vocalelor, limbric. 

It. lombrico; vfr. lombri; prov. lom- 
bric; cat. llambric (comp. port. lom- 
briga) | berg. liinbris, piem. lonbris; 
sp. lombriz <LUMBRIX,-ICEM (CGL. II, 
434; III, 477) sau refăcute din pl. 

Der.: ar. limbricos „qui a des lom- 
brics“ | bot. limbricariță ,Santolina 
chamaecyparissus“. 


987. LIMPEDE, adj. .clair, limpide“ 
|| ar. limpid, limbid. 

Lat. LIMPIDUS,-A,-UM; forma limpede, 
în loc de *limped, se explică din pl. 
limpezi, după analogia lui verde-verzi. 

Friul. lampid; ven. ver. lampido, 
mil. lamped, bol. lempid; sard log. 
limpiu (comp. sp. limpio). 

Der.: dim. limpej(i)or; limpeziu 
(Alecsandri, P. pop. 14; Odobescu, 
III. 309) || Zmpezime, limpezie (Gas- 
ter; Coresi, Caz. 1581, 49); țlimpe- 
giune (Cantemir, Ist. Ier. 32) ,clarté, 
sérénité“ || limpeziș „clarte,eclaircie“ 
| limpezi, ar. limpidzire ,clarifier, 
éclaircir,épurer“(comp.limpidare); 
limpeziciune, limpezealà „limpidité“. 


988. LIN, adj. ,tranquille, calme“. 

Lat. LENIS,-E, devenit, prin schimbare 
de declinare foarte timpurie, LENUS,-A, 
-UM (atestat în CGL. V, 307). 

It. leno; sard log. lenulcomp. it. 
lene; auv. lē; prov. (ene LENIS. 

Der.: dim. linișor (Gaster; Teo- 
dorescu, P. pop. 305;Alexici, Lit. pop. 
83); linut (Tiplea, P. pop. 111) ; linisel 
(Tiplea, P. pop. 111); Flinricel (Dosoftei, 
V. Sf. 16 mai)| finie (Coresi, Caz. 1581, 
41,61; Varlaam si loasaf 12, 116); li- 
neafe (Dosoftei, V. Sf. 10 mai) „calme, 
douceur“ |liniște „tranquillité, calme, 
silence“; linişti „tranquilliser“; liniștit 
„tranquille, calme“; liniștitor „cal- 
mant“ ; neliniște „inquiétude“; neli- 
niști „inquister“; neliniștit „inquiet“ || 
ycätelin, cătinel „petit à petit“ (v. cite). 


989. Alina, vb. „calmer, apaiser, 
adoucir“ < * ALLENARE || it. allenare | 
alinător „calmant, consolant“; alină- 
tură (An. Car.) ,sublevatio* | r ínlina 
,alleviare^ (An. Car.) format prin 
schimbarea prefixului. 


990. Alinta, vb. ,caresser, mignar- 
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LINDINĂ 


der, cajoler, dorloter, gáter (un en- 
fant)“ € *ALLEN(IJTARE < LENITARE, ates- 
tat in CGL. II, 415 cu înţelesul de 
calmer, apaiser“ (derivarea din *AL- 
LENTARE care a dat it. allentare; vfr. 
alenter; prov. alentar e mai puţin 
probabilă din causa intelesului mai 
îndepărtat) || alintător „caressant“; 
alintătură (Cantemir, Div. lum. 85) 
„caresse, mignardise“. 


991. LUNA. sb. f. „laine“ ||ir./Gre; megl. 
lona; ar. lină. 

Lat. LANA,-AM. 

Rtr. launa; it. sard lana: fr. laine; 
prov. lana; cat. llana; sp. lana; 
port. lâ(a). 

Der.: dim. linifă „laine à broder“ || 
linef, linete, pl. (Marian, Crom. 13, 52; 
Sez. III, 70) „lainages“ || deslina et, 
filer, effilocher“. 


992. Lînar, sb. m. „lainier“ [| ar. li- 
nar || < LANARIUS,-UM | fr. lainier ; prov. 
lanier; sp. lanero (comp. alb. nur) | 
linárie „lainerie, lainage“ (it. laneria; 
fr. lainerie; sp. lanería)| bot. linarifa, 
linärifà, linărică ,eriophorum; filago 
germanica* (comp. herba lanaria). 


923. Linos, adj. ,laineux, couvert 
de laine*|| megl. länos; ar. linos || 
< LANOSUS,-A,-UM || it. lanoso; sard la- 
nosu; fr. laineux; prov. lanos; cat. 
llanos; sp. port. lanoso. 


994. LINCED, T/ínged, adj. ,languis- 
sant—"rmalade“ || ar. lindzit, lindzid. 

Lat. LANGUÍDUS,-A,-UM; forma linced 
se explică prin influenţa altor cu- 
vinte, ca rínced, vilced, muced. 

Der.: riíngegiune „maladie“ || lince- 
zime (Lex. Bud.) „langueur“ | /incezi, 
ar.lindzidzire „languir,Gtre malade“ ; 
lincezeală „langueur, faiblesse*. 


995. LINDIC, sb.n. „clitoris“. 

Lat.*LANDICA,-AM; de aci ar fi resultat 
*linzicd, forma romineascá se explică 
însă din dirn.lindicel <*LANDICELLA,-AM 
(comp. fr. landille<*landicula), re- 
făcut din pl. lindicele, care a determi- 
nat schimbarea de gen. 

Fr. landie. 

Impr.: ung. lindik. 


996. LINDINÁ, sb. f. „lente“ || ir. lin- 
dire; megl. linden; ar. lindină. 


LÎNDURĂ 


Lat. LENS, LENDINEM (—LENDEM; Cf. 
Candrea, Rev. ist. arh. V11, 81; Densu- 
sianu, Hist. l. roum. I, 139), devenit 
lindine, din al cărui pl. lindini sa 
refăcut sg. lindină (comp. totuşi LEN- 
DINA CGL. V, 369, şi formele roma- 
nice de mai jos). 

Muggia glendina; it. lendine, vic. 
ver. vberg. mil. gen. lendena, piem. 
lendna, piac. leindna, parm. lendna, 
urb. lindin, Cerignola linne, Campo- 
basso linnene, nap. lennene, sic. lin- 
nina; sard log. lendine; sav. lendena; 
prov. lendena; cat. llemena; sp. lien- 
dre; port. lendea; galit. Jendena | rtr. 
lent, val. Hainaut l< LENDEM; fr. lente; 
prov. lende <*LENDITEM. 

Der.: dim. lindinea (Marian, Insect. 
467, 411) || lindinos, ar. ~ „plein de 
lentes* (it. lendinoso; sard lendinosu; 
sp. lendroso; port. lendeoso). 


997. LÎNDURĂ (ar.), sb. f. , hirondel- 
le“—alindură, arindură. 

Lat. *HIRUND(DNULA, - AM < HĪRUNDO, 
-DINEM, devenit*hirundula,deunde 
*rundură; trecerea lui un + cons. la 
-in- precum şi asimilatia r-r2i-r 
sa făcut mai întîi în formele dimi- 
nutivale rindurea, arindurice > alin- 
durice şi rindurică (v. mai Jos), unde 
vocala u precum şi consonanta di- 
similată se aflau în positie atonă (cf. 
Candrea, BSF. I, 28). 

Friul. rondul, Muggia rondula, 
Arbedo lundra; piem. rondola, Lago 
Magg. rondul,abr. rennele; sard gal. 
rundula; prov. randola, arendola, 
nprov. roundolo, dindoulo (comp. alb. 
dalsndüse)|it. rondine; sard log. run- 
dine; vfr. aronde < HÍRUNDÍNEM (comp. 
sp. golondrina; port. andorinha). 

Der.: dim. rîndurea (Piazza Ar- 
merina rnuledda), rindurică (comp. 
mai jos rindunică); ar. alindurice, 
arindurice. 


998. Rindunea, sb. f. „hirondelle“ 
< *HIRUNDINÉLLA.-AM, devenit* rínde- 
nea, de unde, sub influenţa lui rir- 
durea (v. mai sus lindură), rindunea) 
it. rondinella; vfr. arondelle (fr. hi- 
rondelle); prov. lendorela | dim. rén- 
dunicá, ríndunifá, bot. ,vincetoxicum 
officinale* (amindouá prin inlocuirea 
sufixului diminutival -ea cu -ică, -ifd ; 
comp. rinduricä, sub líndurd). 
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LÎNGĂ, v. lung. 


999, LINGE, vb. .lécher“—vr. bán. 
pf. üns]| ir. linge; megl. linziri; ar. 
(a)indzire, (ajiindzeare (pf. alimsu; 
part. alimtu). 

Lat. LÍNGERE, LÍNXI, LINCTUM. 

Sprs. lenscher: vlomb. lenzer, sic. 
linciri; Sard log. lingere. 

Der.: lingätor ,lécheur* || lingău 
,écornifleur,parasite, pique-assiettes“ 
|lingaref, ar. lingarsu (Dalametra) 
„friand, avide, vorace“ || șlingări, 
„lécher, flagorner", + alingări (Do- 
softei, V. Sf. 30 dec.) ,écornifler, flatter, 
flagorner*; lingäritor (Lex. Bud.; 
Barcianu) „flatteur, écornifleur* ; lin- 
găritură (Dosoftei, V. Sf. 25 nov. 
Lex. Bud.; Barcianu) „flatterie“; lin- 
gáricios(Molnar,Sprachl. 114) ,friand, 
gourmand" || linguși „flatter, flagor- 
ner“; lingușire „flatterie“; lingu- 
sitor „flatteur“; + lingușitură (Can- 
temir, Ist. ier. 13, 42; Div. lum. 83) 
„flatterie, flagornerie*; lingușeală 
(Tiktin; Barcianu) „flatterie, flagorne- 
rie*| șiingoșa (Molnar, Sprachl. 275; 
Lex. Bud.) „flatter, flagorner“| linguri 
(Barcianu) „flatter, flagorner“|ț lingui 
(An. Car.) „flatter, flagorner*; lingui- 
tor (An. Car.) „flatteur, flagorneur“; 
linguitură (Iorga, Studii XIII, 111) 
„flatterie, flagornerie“ || linge-talere, 
ar. alindzi-vasili (Dalametra) „parasi- 
te, pique-assiettes“. 

Impr.: ung. lingär (Szinnyei, 1341). 


1000. Prelinge (a se), vb. „(s'e)couler, 
(s'en)fuir, dégoutter* || ar. sprilin- 
dztre, sprilindzeare || < PER-LINGERE; 
pentru înţeles, comp. germ. lecken 
,lécher, couler, fuir“. 


1001. LÎNGOARE (lingoare, lungoa- 
re) sb.f. „fièvre chaude, typhus; 
maladie“ || megl. lăngoari si ar. lin- 
goare „maladie“. 

Lat. LANGUOR,-OREM; forma lungoare 
s'a desvoltat prin etimologie popu- 
lară sub influența lui lung, poporul 
explicîndu-şi denumirea lingoaret 
ca aceia a unei boale lungi. 

Comp. alb. l’engüer. 

Der.: ar. linguros „maladif, débile“. 


1002. LINGURĂ, sf. „cuiller; tarière“ — 
trans. „truelle* (Lex. Bud.) „sorte 





LINTE 


de fourche* (Viciu, Glos. 57); trans. 
liungură (Viciu, Glos. 57), lungurá 
(WegJb. VI, 78) || ir. lingure, lungure şi 
megl. ar. lingură ,cuiller*. 

Lat. LÍNGULA,-AM. 

Der.: dim. linguriţă ,petite cuil- 
ler“, trans. ,clavicule; creux de l'esto- 
mac“, ar. linguriţă şi trans. linguruță 
(Lex. Bud.) „petite cuiller“; lingu- 
rea ,clavicule, creux de l'estomac", 
bot. „cochlearia officinalis*; lingu- 
rică, mold. ar. /ingurice ,ciavicule, 
creux de l'estomac“; trans. lingu- 
rici (G. Maior, Zootecn. 74) „tâtard“ 
(comp. nprov. cuireto „têtard“ < cuié 
,cuiller*), megl. linguriciu ,clavicule, 
creux de l'estomac“ bänl'inguras ,té- 
tard“ |augm. linguroi|lingurar, ar. = 
„(Bohemien) qui fabrique des cuil- 
lers“, trans. „sorte d'étagére pour 
les cuillers“ || trans. linguri (Molnar, 
Sprachl. 275; Lex. Bud.) „goûter, man- 
ger avec la cuiller“. 


1003. LINTE, sb. f. „lentille“ || megl. 
linti; ar. linte. 

Lat. LENS, LENTEM. 

Friul. lint; it. sard log. lente. 


1004. LOC, sb. n.„lieu,place,endroit“|| 
ir. loc; megl. și ar. loc „lieu; terre“. 

Lat. LOCUS,-UM. 

Vegl. luk; rtr. lö; it. luogo; sard 
log. logu; fr. lieu ; prov. loc; cat. lloch; 
sp. luego; port. logo. 

Der.: dim. locșor, locuj || alocuri, 
alocure(a), mai adesea precedat de 
pre „par endroits, ailleurs* || înlocui 
„remplacer“; înlocuitor „remplacant“|| 
locfutor „remplaçant“, de formaţiune 
recentă, după fr. lieutenant || mijloc 
milieu; moyen“ (v. miez). 

Impr.: rut./ok „Grund,Ackergrund“. 


1005. Culca, vb. „coucher“ {| ir. cuca ; 
megl. ar. culcari || < coLLoco,-ARE 
„mettre, placer, poser", devenit de 
timpuriu, sub influenta verbelor in 
-ICARE, *collícare; cum insá forma 
fr. precum si parte din formele dia- 
lectale it. presupun un prototip cu -Ü- 
in loc de -o- în prima silabă (cf. G. 
Paris, Rom. X, 61, care presupune o 
influentá a lui culcita), prototip ce 
se poate admite fâră nici o dificul- 
tate foneticá si pentru cuvintul ro- 
minesc, se poate pleca pentru toate 


o 


LUA 


cuvintele romanice dela o formă lat. 
vulg. *CULLICARE (cf. culcaverit 
în Lex. Salica); in ce priveşte inte- 
lesul, observám cá dela expresiuni ca 
collocare aliquem im lectum 
(Cicero), sa putut ajunge uşor, in- 
trebuintindu-se collocare in mod 
absolut, la semnificatiunea romanicá 
de ,coucher*; de altfel înţelesul a- 
cesta îl găsim deja la Catul | it. 
coricare (abr. kuleka, Cerignola kul- 
karse, Campobasso kulekare, sic. kur- 
kari); fr. coucher; prov. cat. sp. port. 
colgar. 

Der.: culcuș,ar. ~ (Dalametra) ,cou- 
che, gite, tanière“. 


1006. intruloca (întroloca), Yintru- 
luca (Iorga, Studii VI, 375), trans. in- 
íornoca (Gaz. Trans. 1887, p. 263) 
„assembler, réunir“ < INTER-LOCARE 
Sau INTRO-LOCARE; forma íníornoca 
parea fi datoritá unei confusiuni cu 
întruni. 


1007. LUA, vb. „prendre“ |] ir. La; 
megl. lari; ar. lăare. 

Lat. LEVARE ,lever, enlever“; in- 
telesul romînesc, care ne intimpiná de 
altiel si în latinitatea tirzie (cf. Den- 
susianu, Hist. l. roum. I, 192), apare şi 
în sardá și se explică uşor din acela 
de „enlever“; în celelalte limbi ro- 
manice Sau desvoltat si alte intele- 
suri mai mult sau mai puţin apro- 
piate de cel primitiv, după cum se 
poate vedea mai jos. 

Vegl. levur; rtr. alcer ,gáhren; auf- 
stehen; aufheben“, friul. "erg ,ache- 
ter*; 1t. levare; sard log. leare ,pren- 
dre“; fr. lever; prov. lecar; cat. llevar; 
sp. llevar „porter, produire, apporter, 
enlever“; port. levar. 

Der.:4udéor „qui prend, preneur“, 
jTéuotoare (Anal. Acad. XX, 472) „pri- 
se“; “iuătură (Letop. II, 33; Anal. 
Acad. XX, 485) ,action de prendre, 
de séparer, prise, rapine“ (rtr. lera- 
dura; it. levatura; fr. levure; prov. 
sp. port. levadura). 


1008. Aluat, sb. n. „levain, ferment, 
páte* — bán. aluwat || ir. aludt,awät; 
ar. alüat. 

Lat. *ALLÉVATUM < ALLÉVATUS,-A,-UM 
„élevé, soulevé“; in ce priveşte în- 
telesul, trebue să amintim cá levare 
primise de timpuriu si sensul de 


LUCI 


„fermenter“, pe care-l regăsim în 
mai toate limbile romanice; comp. 
panis sine fermento, glosat prin 
id est sine levamento, Glos. 
Reich. (Densusianu, Hist. 1. r. I, 192) 
si formele romanice de mai jos || rtr. 
alvó: friul. ven. ver. leva, cremon. le- 
vat, crem. berg. leat, com. mil. pav. 
lecá, piem. lva, piac. alcá, nap. levate; 
prov. levat; cat. llevat, toate cu în- 
telesul de ,levain, ferment“ <LEVA- 
TUM; comp. Si it. lievito; sp. leudo; 
port. levedo «*rÉvirUM (-clas. LEVA- 
TUM) şi numeroasele derivate roma- 
nice din levare, pentru a exprima 
noţiunea de „levain | dim. a/uățel, 
bán. alofel (An. Car.), oläfel, megl. lu- 
/ol „levain, pâte“ (mant. alvader). 


Anina, v. partea a II-a. 


1009. LUCI, vb. „luire, briller* |] ar. 
lutire. 

Lat. LUCIRE (= clas. LUCERE; cf. Den- 
susianu, Hist. l. roum. I, 147; Can- 
drea, Rev. ist. arh. VII, 82). 

Rtr. gliischir; mil. pav. piem. lusí, 
regg. parm. lusir; vfr. luisir; prov. 
luzir; cat. lluir; sp. lucir; port. luzir 
| vit. lucere, vbellun. luzer, abr. luce; 
sard log. lugere [< LUCERE. 

Der.: ar. lufit ,brillant*; /ucitor 
„luisant, brillant, resplendissant“; ču- 
ciu (sb. vb.) „surface unie, polie (de 
la mer, d'une rivière)“, adj. „brillant, 
poli, uni“, dim. lucior, lucios,„bril- 
lant, poli, lucide“ || luciș (Teodorescu, 
P. pop. 558), ņļuciuş „surface unie, 
(de la mer, d'une rivière)“| + lucime 
(Paliia, Exod.XXX VI,35; An. Car.), lu- 
mière, clarté“; bán.lusi/e „éclaircie“. 


1010. + Lucoare, sb.f. ,clarté, lu- 
mière; lueur“ < * LUCOR,-OREM || vit. 
lucore; sard log. lugore; fr. lueur; 
cat. llugor; prov. lugor | rstrálucoare 
(Dosoftei) „clarte, lumière. lueur, bril- 
lant“, refăcut după a străluci. 


1011. Străluci, vb. „briller“ — bán. 
„faire des éclairs*]|ir. rezlut$i, cu 
prefixul schimbat || « * TRALUCIRE 
(= Clas.TRALUCERE), iniluentat de com- 
pusele cu stră- | rtr. straglüschir 
„faire des éclairs“; (it. stralucente), 
ven. Straluser, vic. stralusere, mant. 
mir. stralisar, vmil. straliisi, pav. 
piem. straliisi: nprov. estralusido „lu- 
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| eur passagère“ (comp. Sard log. éra- 





lugere; vfr. éresluire, Anjou ferluire: 
cat. traslluhir; sp. traslucir; port. 
trasluzir) strălucire ,brillant,clarté* ; 
strălucit „brillant, éclairé*; stráluci- 
tor ,brillant“, zool. strălue (Marian, 
Insect. 98) „cerambyx moschatus“. 


1012. Luceafár, sb.m. „étoile du 
matin, étoile du soir“ [| ar. Zufeafir(e) || 
< LUCIFER,-ERUM | sp. lucero si port. 
luzeiro nu pot fi derivate, din causa 
dificultátilor fonetice, din prototipul 
latin, ci par mai curind formaţiuni 
proprii din luz „lumière“ | dim. lu- 
ceferel, lucefeior (Tocilescu, Mat. 126). 


1013. LUCRA, vb. ,travailler, faire 
agir*||ir. lucră; megl. lucrari; ar. 
lucrare. 

Lat. LUCUBRARE ,veiller pour tra- 
vailer, travailer pendant la nuit*, 
devenit *i/ucurare Si pe urmă, prin 
sincopa lui u, lucrare; înțelesul ro- 
minesc se explică uşor din cel latin: 
la origine lucrare a trebuit să in- 
semneze numai ,travailler pendant 
la nuit“ şi se intrebuinta mai ales 
cind era vorba de femeile care lu- 
crau, torceau seara (comp. pasagiul 
dela Titu Liviu I, 57, in care se vor- 
beste de Lucretia, soţia lui Tarquinius 
Collatinus care lucra seara torcînd 
lina: inter lucubrantes ancillas); cu 
vremea cuvintul a primitoacceptiune 
mai largá, fiind aplicat la orice fel de 
lucru; forma aceasta ne duce deci spre 
timpurile primitive ale vieţii Romini- 
lor şi stă în legătură cu ocupatiunile 
dela ţară ale poporului nostru; de alt- 
fel cuvinte înrudite cu cel rominesc si 
păstrate în aceleaşi împrejurări apar 
într'o altă parte a domeniului ro- 
manic, în dialecte fr.: Grand' Combe 
luvră, elv. luvră, luvre ,veiller*, sav. 
levra „soigner les bêtes la nuit".bourg. 
lovre, Bournois lovra, Grand’ Combe 
luvr., elv. loor, lóvr „veillée“, Maine 
lügro „petite lumière“, lügroné „tra- 
vailler sans voir clair“ (cf. Zs. rom. 
Ph. XVII, 221; XXIL 49, ON CE: 
Bull. pat. Suisse rom. III. 38; VII, 32) 
[Densusianu, BSF. II, 17]. 

Der.: lucrător, ar. lucritor, adj. 
„travailleur, actif^. sb. ,travailleur, 
ouvrier* (comp. lucubratorius); 
lucrătură „action de travailler, etc.“ 
lucru, ir. megl. ar. ~ „travail, ou- 
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vrage; chose“; dim. lucrusor ; lucri- 
sor; lucrulet (Jipescu, Opinc. 107)| 
+ lucräref (Cantemir, Div. 146; Do- 
softei, V. Sf. sept. 14) ,travailleur, 
actif* |rlucroi (Dosoftei, V. Sf. april 
44) ,travailleur, actif*, (albină) lu- 
croaie (Marian, Ins. 144) „abeille ou- 
vriére* | ar. lugurie „ouvrage, chose“| 


prelucra ,refaire,remanier*. 
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1014. LUME, sb. f. „monde“ — vr. şi | 


dial. „lumière“ (Ps. Sch. XXXVI, 6; 
XLVIII, 20; LXXXVIII, 16; Coresi 
FPS XXXVI, 6; XLVIII, 20; Letop. 
I, 161)|| ir. lume; megl. lumi şi ar. 
lume „monde“. 

Lat. LUMEN „lumière“; înțelesul pri- 
mitiv sa păstrat în anumite expre- 
siuni ca: & se întunecă lumea înain- 
tea ochilor (Reteganul, Pov. ard. V, 
12: Creangă, Scrieri I, 317); nu-mi 
väd lumea înaintea ochilor de necaz 
(Creangă, ibid. 190); începu a orbă- 
Căi... doar do găsi vre-o potecă 
care So scoată (a lume (Ispirescu, 
Leg. 396), dar mai ales în constructiu- 
nea lumea ochilor sau lumea ochiului 
(destul de deasă la scriitorii vechi, 
păstrată pe alocuri în graiul popo- 
rului), înlocuită astăzi prin lumina 
ochiului sau ochilor „prunelle, pu- 
pille“ (comp. it. luce degli occhi; friul. 
lus dal voli; port. luz dos olhos; 
cf. Rom. Forsch. XIV, 367); intelesul 
de ,monde* se datoreste influentei 
vs]. cakrm ,lumiére*^si „monde“. 

Rtr. glüm; it. lume; vfr. prov. lum; 
cat. llum; sp. lumbre; port. lume. 

Der.: dim. lumijă; lumuţă || lumesc 
ar. ~ ,Séculier, temporel, mondain“; 
lumeste, ar. ~ ,mondainement“ | + lu- 
mean (Dosoftei; Gaster) „séculier, 
laïque“ | lumef „mondain, ayant le 
goût des plaisirs mondains* | {umicios 
(Sez. VII, 111) ,laïque, mondain“. 


1015. Luminare sb. f. „bougie, chan- 
delle“|| megl. luminari; ar. luminare || 
e LUMINARIA, pl. lui LUMÍNARE || friul. 
luminere ,abbaino*; vven. luminare, 
Aquila /umenera, votrant. lurninera; 
fr. lumière; prov. lum(i)niera; cat. 
llumenera; sp. lumnera; port. lumiei- 
ra | dim. luminărică (luminărică), 
bot. „verbascum; gentiana asclepia- 
dea“; luminärea (luminärea) || lumi- 
nărar „marchand, fabricant de chan- 
delles“; luminärärie „fabrique de 
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chandelles“, col. .quantité de chan- 
delles“. 


1016. Lumină, sb. f. „lumière; bougie“ 
|| ir lunare; ar. luńină || < * LuminINA, 
-AM,dintr'un adj.*LUMÍNINUS,-A,-UM < LU- 
MEN,-MINIS, devenit *lumnina, de 
unde, prin reducerea lui -mn- aton 
la -m-, lumină [Candrea] | dim. lumi- 
nild; luminujá (Cantemir, Div. 40); 
luminuse (Marian, Immorm. 383); bán. 
luminiscă | luminis „éclaircie, clai- 
riére*| luminos,ar. luriinos „lumineux, 
clair”. 


1017. Lumina, vb. ,éclairer, illumi- 
ner, éclaircir“ || ar. lurinare|| <zLumi- 
NARE, influenţat in fonetism de lu- 
mină | friul. lumină; vit. luminare; 
vfr. lumer; prov. lumenar; port. lu- 
miar | comp. formele mai frecuente: 
it. alluminare; fr. allumer; prov. 
cat. alumenar; sp. alumbrar; port. 
al(L)umiar < * ALLUMINARE || luminat 
„éclairé, illuminé, illustre“, sb. ,éclai- 
rage“; luminător „qui éclaire, éclai- 
rant“; véuminäturä (Paliia, Exod. 
XXXV, 14; Coresi, Caz. I, 132, 459) 
„lumière, flambeau, luminaire*; /Zumi- 
năție „Seigneurie“ | y luminăciune 
(Cipariu, Princ.221) „lumière“ (comp. 
luminatio,-ionem) | inlununa 
,éclairer* (An. Car.; Țichindeal, Fab. 
195) | vr strdlumina (Dosottei) ,éclai- 
rer". 


1018. LUNĂ, sb. f. „lune; mois“ |] ir. 
lure; megl. şi ar. lună ,lune*. 

Lat. LUNA,-AM ,lune; mois“. 

Vegl. lojna; rtr. glüna; it. sard 
luna; fr. lune; prov. luna; cat. lluna: 
sp. luna; port. lua. 

Der.: dim. lunifă; lunufd (Voronca, 
Dat. cred. 593; Marian, Nunta 211); 
lunișoară (Jipescu, Ráur. oras, 282); 
lunulifá (one, 160) | aluniţă, alunea, 
alunică „lentille, grain de beauté“ 
(v. Alună). 


1019. Luni, sb.f. ,lundi*M ir. lur; 
megl. ar. lui || <LUNIS [scil. DIES], 
refăcut din LUNAE după analogia lui 
martis, jovis, etc.(cf. Densusianu, 
Hist. l. roum. I, 504; Candrea, Rev. 
ist. arh. VII, 82)| vegl. lo/ne; friul. 
luni (v. alte forme rtr. la duca in 
Gróber, Grundr. D 612); vit. ven. sic. 
luni, piem. lines; sard log. (unis; vfr. 
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prov. (di)luns; cat. dilluns; sp. lunes; 
comp. it. lunedi; fr. lundi < LUNAE-DIES 
| Lunel, bán. Lurulă, megl. Lunce „nom 
donné à un bœuf né le lundi“; Lunica, 
Lunaia ,nom donné à une vache née 
le lundi*. 


1020. Lunatic,-ă, adj. „lunatique; né 
le méme mois“ ||ar. lunatic || < LUNA- 
TÍCUS,-A,-UM | sard log. lunadigu ,sté- 
rile“; vfr. lunage | v (a se) lunătăci 
(Prav.Mat.-Bas. col. But, 424) „avoir les 
menstrues*; ÿlunätäcie (ibid.) „men- 
strues“. 


102i. LUNECA (aluneca), vb. „glis- 
ser“ — plureca (Ps. Sch. XXXIV, 6; 
PS | megl. luricari,; ar. alunicare, 
arunicare. 

Lat. LUBRICARE, devenit lurecare; 
trecerea lui -r- la -n- in forma lu- 
neca nu e pe deplin lámurità. Să 
admitem oare influenţa unei forme 
*teneca dispărute astăzi şi care ca şi 
prov.lenegar „glisser“ ar fi represen- 
tat un prototip *LENÍCARE derivat din 
LENIS, al cărui înţeles „doux au tou- 
cher“, a putut uşor evolua spre acela 
de „uni, poli, lisse, glissant*, pe care 
îl găsim în prov. en „lisse, glissant“, 
si care sa putut transmite şi deriva- 
tului verbal dindu-1 semnificatiunea 
de „glisser“? Oricum, forma ar. aru- 
nicare rámine de explicat. 

Vfr. lovergier, Bournois lergi, lor. 
lorzí, montbél. /urzZjé (cf. Thomas, 
Nouv. essais, 292). 

Der.: (a)lunecdtor „glissant“; + lu- 
necătură (Tiktin), ar. arunicitură (Da- 
lametra) „glissade“ |-ţlunicăciune (Do- 
softei, Ps. vers. 504; Lit. Rug. 30, 31) 
„glissement; incertitude“ (comp. lu- 
bricatio,-onem) | (ajlunecos, ar. 
alunicos, arunicos „glissant“ |(a)lu- 
necus ,glissoire; verglas“. 


1022. LUNG, adj. „long“; sb. ,lon- 
gueur* l| ir. megl. lung; ar. lungu. 

Lat. LONGUS,-A,-UM. 

Vegl. luang ; rtr. lung; it. lungo; 
sard log. longu; fr. long; prov. lonc; 
cat. long; sp. luengo; port. longo. 

Der.: dim. {ungusor, lungsor (Can- 
temir, Ist. ier. 207); l'unguf (Lex. Bud; 
Alexici, Lit. pop. 112); lungel (Toci- 
lescu, Mat. 974); Lone de dud 
(comp. {dtäret), lunguref (Tiktin), lun- 
guie[, bán. lunguius „oblong, allongé, 
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un peu long“ | augm. lungan, lungău, 
lungoi, bán. lungon (An. Car.), lungoci 
(Stamati, Wb.595) „longue perche (en 
parl. d'un homme)"|Lungilà (Creangà, 
Scrieri I, 245) „personnage mythique 
des contes roumains“ | lungime, ar. 
lundzeami (Dalametra) „longueur“ | 
lunqi, ar. lundzire „allonger, prolon- 
ger“; Tlungiturd (Letop. Il, 159) , pro- 
longement* |lungis, mai ales în expr. 
de-alungiș(ul)in lungis „le long, tout 
au long“ || de-a-lungul,ar. de-a-lun- 
gului „le long, tout du long"|y delunga 
,écarter,éloigner,trainer en longueur, 
différer, ajourner*, format din locu- 
tiunea *delung, pástratá astázi sub 
forma îndelung, întocmai ca depărta 
din departe (comp. it. dilungare; vsp. 
delongar); îndelung „qui dure long- 
temps, de longue duree“, adv. „long- 
temps, longuement, pendant long- 
temps“; índelunga „différer, faire 
durer longtemps“; îndelungat „qui 
dure longtemps, de longue durée“; 
TYíndelungaref (Let. II, 18) „qui dure 
longtemps“. 


1023. Lîngă, prép. „pres de, à côté 
de“ || megl. angă; ar. ningä{| <LoNGo, 
devenit “lungă, şi apoi lingă, prin 
trecerea lui -un- la -în- în silabă a- 
tonă, cuvîntul acesta, ca orice pre- 
positie, fiind întrebuințat ca aton în 
frasă (cf. Candrea, BSF. I, 28); forma 
ar. e resultată prin asimilarea lui / 
cu n; aceiaş asimilatiune trebue să 
se fi întîmplat si in megl. unde angă 
presupune un mai vechi *nzangd 
<*ningă;, pentru înţeles comp. it. 
lungo la casa, lungo il fiume, lungo 
me, Vfr. prov. lonc „à côté de“ (comp. 
expr. , prov. lonc un bosc, lonc ella, 
etc). | In legătură cu alte prep. a dat 
naştere la o mulțime de forme dia- 
lectale contrase: de + linga>trans. 
dingă, dingă (Reteganul, Trand. 177; 
Tocilescu, Mat. 482; Alexici, Lit. pop. 
134); p(r)e + lingă > pingd, ping, 
bán. pringă, príngd (WgJb. III. 325, 
IV, 330; Corcea, Bal. 74; Tiplea, P. 
pop. 114), megl. pringd. 


1024. Alunga, vb. „chasser, éloigner“ 
e AL-LONGARE || it. allungare „allon- 
ger“, vit. alongare Si vlomb. alon- 
gar „éloigner“, vven. allungarsi „S'6- 
loigner*; vfr. aloignier ,écarter, re- 
pousser*; prov. alongar „allonger; 
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éloigner, exclure“; cat. allongar „al- 
longer“; Sp. alongar ,allonger, dif- 
ferer“ ; port. alongar „allonger“, al- 
longarse ,s'éloigner*. 


1025. Prelung, adj. ,allongé, oblong; 
prolongé“ || ar. spirlungu || < PERLON- 
GUS,-A,-UM | vgen. perlongo „maigre“, 
nap. sperlonga „donna alta“, sic. 
spirlongu ,très long“; comp.it. spi- 
lungone si abr. sperlengone „longue 
perche (eu parl. d'un homme)“ || bot. 
p(r)elungoasă ,glechoma hederacea“, 
numită astfel din causa tulpinei lungi 
si tiritoare ca a iederei, ar. spirlun- 
gos „allongé, oblong“|ar.spirlundztiri 
(Dalametra) ,rendre allongé, donner 
une forme oblongue*. 


1026. Prelunga (vr. dial.), vb. „ajour- 
ner (lorga, Studii X, 151; Tocilescu, 
Mat. 1335); prelungat „long, étendu“: 
prin schimbare de conj., sub influenta 
lui a lungi, a resultat forma actuală 
prelungi „prolonger“ < PER-LONGARE 
(comp. Clas. PRAELONGARE şi forma 
tirzie PROLONGARE) || vit. perlongare, 
valtel. sperlongare, abr. sperlungă 
sic. spirlungari; vfr. parlongier; 
prov. perlongar. 


1027. LUNTRE, sb. f. „canot, barque“. 

Lat. LUNTER,-TREM (= clas. LINTER ; 
cf. Schuchardt, Vok. II, 235). 

Alb./undre(dalm.lundro); sic.luntru. 

Der.: dim. luntricicàä; luntrisoará; 
bán. trans. luntriță | luntras, rluntrar 
„nauta“ (Anm Car. comp. lintra- 
rius)|iuntri „conduire une barque“ 
(alb. l'undrori ). 


1028. LUP, sb. m. „loup“ ir, megl. 
ar. lup. 

Lat. LÜPUS,-UM. 

Rtr. luf; (it. lupo) ven. lovo, mant. 
mil. lof, cremon. louf, pav. piac. parm. 
regg. mir. lov, bol. louv, nap. lupe, sic. 
lupu; fr. loup; prov. lop; cat. lop; 
sp. port. lobo. 

Der.: dim. lupuşor | lupoi Alec- 
Rees P. pop. 151; Iorga, Studii 
VII, 303), bán. lupoń „gros loup; gris 
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comme le loup, au poil de loup (en 
parl. des bœufs et des chevaux“); 
lupoate (Molnar, Sprachl. 105; Tichin- 
deal, Fab. 185), ir. lupoñe, ar. lupoañe 
„louve“, bot. „orobanche ramosa*; 
lupoaică „louve“ | lupan (Voronca, 
Dat. cred. 651; Marian. Ornit. I, 257; 
Dame, Term. 27) „gros loup: au poil 
de loup (en parl. des bœufs)“; cu 
acest din urmă sens dim. /upánas şi 
lupánel (Marian, Ornit. I, 257); lupană, 
dim. lupănică (Marian, ibid.) „au poil 
de loup (en parl. d'une vache)“ |/upet 
„au poil de loup (en parl. d'un chien)'| 
lupos (Marian, Sat. 333) ,plein de 
loups“ | /upesc „de loup“; lupeste, 
* éupis (Țichindeal, Fab. 8) „à la ma- 
niére des loups*. 


1029. Luge, (ir.), sb. m. „louve“ «Lu- 
PA,-AM | lomb. piem. lova; fr. louve: 
prov. loba; cat. lloba ; sp. port. loba|| 
dim. lupife. 


1030. LUPTA, vb. ,lutter, combat- 
tre 

Lat. LUCTARE. 

Alb. l'ufton (>ar. l'uftare): rtr. lut- 
ter: it. loitare: fr. lutter; prov. lo- 
char; cat. lluytar; Sp. luchar ; port. 
lutar. 

Der.: luptător ,lutteur* | luptaci 
(Ivireanul, Did. 123; Cihac) ,lutteur*. 


1031. Lupiă, sb.f. „lutte, combat“ 
< LUCTA "AM || alb. luft: (>ar. l'uftà); 
rtr. (uotta; it. lotta; sard lutta; fr. 
lutte; prov. locha; cat. lluyta; sp. 
lucha ; port. luta. 


1032. LUT, sb. n. „terre glaise“ || ir. 
ar. lut. 

Lat. LUTUS,-UM. 

Rtr. lut; it. loto; sard log. ludu; 
cat. llot; sp. port. lodo (comp. nprov. 
loudo „vase“). 

Der.: dim. lutisor (Cihac; Tiktin) 
„ocre“ || lutărie ,fosse d’où l'on tire 
la terre glaise*. 


1033. Lutos, adj. „argileux“ || ar. ~ 
|| < LUTOSUS,-A,-UM | it. lotoso; sard log. 
ludosu; sp. port. lodoso. 


1034. MÁCELAR, sb. m. „boucher“. 

Lat. MACELLARIUS,-UM | sprs. mazlé; 
it. macellaio; vfr. maiselier; prov. 
mazelier || 5 măcelăresc (Iorga, Stu- 
dii, X, 24, 25) ,de boucher“ |măcelări 
» égorger, tuer, massacrer“ | măcelărie 
„carnage, massacre, boucherie* (sprs. 
mazleria). 


1035. MÁCINA, vb. , moudre*|| ir. ma- 
cirá; ar. máfinare. 

Lat. MACHÍNARE (= clas. MACHINARI) 
,imaginer, exécuter“; înţelesul romí- 
nesc apare in latinitatea de mai tirziu 
(Densusianu, Hist. 1. roum. I, 192). 

Vegl. maknur ; friul. masaná; it. 
macinare; sard log. ma(r)ginare; vsp. 
maznar. 

Der.: mäcinäturä „action de mou- 
dre, mouture“ (friul. »?asanadure; it. 
Mmacinatura)| mäcinis, megl. máfinis 
„mouture, blé moulu“ | măcinar (leo, 
dorescu, P. pop. 140) „meunier“. 


1036. MÁCIUCÁ, sb.f. ,massue* — 
trans. mocioacă (Lex. Bud.); bàn. mo- 
Sucă, mosoacă, mosoc || megl. mă- 
Cioc; ar. măciucă, măţucă. 

Lat. * MATTEUCA,-AM « MATTEA; parte 
din forme se explicá prin schimbare 
de gen si de sufix (cf. mai jos). 

Rtr. mazzüch; it. mazzocco, ven. 
mazoka, bol. mazzoka, Urbino maz- 
zokka, teram. mazezzezokke ` sard ma- 
tsukka; fr. massue; nprov. Massugo, 
mussoco;sp. mazuca „iris“. 

Der.: dim. măciuchiță; măciucuță 
(Sevastos, Pov. 38; Voronca, Dat. 
cred. 194, 412, 650; Marian, Ins. 186; 
Vasiliu, Cint. 61)| augm. mäciucoaie 
(Reteganul, Pov. pop. 2) || + măciucaș 
(Cuv. d. bätr. I, 287) „bourreau“ | mà- 


ciucat, măciucos „en forme de mas- 
sue, grossier*; nășcat „à gros grains; 
à grosses cornes“, megl. macicat 
„gros“, amindouá formele resultate 
din mäciucat care a devenit măcicat 
(pentru schimbarea lui č în $, comp. 
pisca), dim. mășcăţel (Marian, Desc. 
108) mdáciuca (Alexici, Lit. pop. 40, 41) 
„frapper avec la massue“ (teram.naz- 
ukká; nprov. massuca). 

Impr.: rut. mauyr  JKewle*; "e. 
macsuka, matyuka, macsukás (Szin- 
nyei, 1378-9). 


1037. MACRU, adj. ,maigre; (viande) 
sans os“ || ar. (a)macru. 

Lat. MACER,-CRA,-CRUM. 

Vegl. muogro: rtr. meger; it. magro; 
sard magru; (fr. maigre); prov. cat. 
magre, Sp. port. magro. 

Der. Mt. Sucevei macrină (Sez. III, 
70) „grosse“ | +mäcrime (Lex. Bud.) 
„maigreur“. 


MĂDULAR, v. miez. 
MĂDUVĂ, v. miez. 


1038. MAI), sb. n. „maillet, battoir*— 
vr. trans. „marteau“ (Tiktin) || megl. 
ar. mal'ă. 

Lat. MALLEUS,-UM. 

Alb. maj; rtr. maigl; it. maglio; 
sard log.imazu; fr. mail; prov. math; 
cat. mall: sp. majo; port. malho. 

Der.: dim. mdáiuf (Rev. cr.-lit. IV, 
145; friul. majuzz); mdiug „maillet, 
mailloche, pieu“, măiuc (Sez. VIII, 
148); T măvugel (An. Car.) | máiag 
„maillet, battoir“ (Polizu), „balise“ 
(Damé, Term.), Mehedinți „pieu“. 


MAI ? 


1039. Măior (trans.), sb. n. „petit mar- 
teau, (Viciu, Glos. 58) < MALLEOLUS, 
-UM | ver. majol mil. majö, parm. 
majól, bol. majol, toate insemnind 
„mazzo, mazzuolo“; it. magliuolo, vfr. 
maillol, prov. malhol şi sp. majuela 
„bouture, crossette de vigne“, galit. 
amalhó „courroie pour attacher les 
souliers“. 


1040. MAI ?, sb. „mai“ || ir. mat; megl. 
ar. mai. 

Lat. MAJUS,-UM. 

Alb. maj; rtr. meg; it. maggio; sard 
camp. maju; fr. prov. mat; cat. mag; 
Sp. mayo; port. maio. 


1041. MAI è, adv. „plus ; encore; pres- 
que“ — T „davantage“ Hr, megl. mai; 
ar. MA. 

Lat. MAGIS, devenit “mais, * mas 
si mai tîrziu mai; ar. ma represintă 
pe mas întrebuințat ca aton şi cu 
vremea a înlocuit pretutindeni pe mai 
(Candrea, Elém. lat. 30). 

Alb. ms; rtr. ma; it. mar, ma: 
sard mai; fr. prov. mais; cat. may; 
més; sp. mas; port. mais, mas. 

Der.: ar. mași ,seulement“. 

Impr.: rut. mau „mehr“ man... xan 
(compar.) ,entweder...oder*; manxe 
„fast“; bulg. man „presque“. 


1042. Numai, adv. „seulement“ || ar. 
numa < NON MAGIS (Densusianu, 
Hist. 1. roum.], 171) | rtr.nomma; ven. 
noma, vic. nommé, ver. noma, lomb. 
nomá (domă), vgen. noma; périg. 
numa; comp. vit. non—ma; vfr. ne— 
mais; prov. no—mas; cat. no—més; 
sp. no mas. 


1043. MÁIESTRU, adj. „habile, adroit; 
merveilleux; magique“; sb. f. mias- 
irá „fée des contes populaires“ 

Lat. MAGISTER, -TRUM, cu căderea 
lui -G- intimplatá deja in latina vul- 
mu (cf. BSF. I, 19). 

Alb. mještr:; friul. mestri; it. maes- 
tro; sard log. mastru; fr. maître; prov. 
cat. maestre; sp. maestro; port. mestre. 

Der.: măiestrie „adresse, talent, maî- 
trise, art“, mdiestrii, pl. „artifices; 
charmes, sortileges:+ outil ingénieux“ 
(Tiktin; vfr. maistrie; prov. maestria; 
cat. sp.maestria; port. mestria) |" mă- 
iestri(Tiktin) y „ourdir des intrigues“; 
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+a se mâăiestri (Tiktin) „acquérir de 
la sagesse“. 


1044. MAMĂ (mumä), sb. f. .mère“— 
Mehedinţi ,reine des abeilles“; +gen.- 
dat. sg. muminiei şi nom. ac. pl. 
mumíni, păstrat numai gen.—dat. sg. 
în expresiunea mini-ta || ir. màme; 
megl. si ar. mamă, mumă (mumorni, 
mămirii) „mere; reine des abeilles; 
goître“, in ar. şi „nourriture qu'on 
donne aux enfants“. 

Lat. MAMMA,-AM „mamelle; mere“: în- 
telesul de ,goître“ s'a desvoltat, prin- 
tr'o schimbare semantică uşor deinte- 
les, din acela de „mamelle“, iar cel de 
reine des abeilles“ e datorit influ- 
entei bulg. marka. Forma mumă se 
explică prin influenţa labialisatoare 
a celor doi m, si alterarea fonetică 
s'a produs mai întii in forma md- 
mini > mumini < MAMMANEM, atestată în 
inscriptiuni (cf. Densusianu, Hist. L. 
roum. I, 139). Cit privește imă, des 
întrebuințat in textele vechi el se 
explică din forma redusă mă(-sa) 
căreia s'a prepus í-. 

Alb. meme; rtr. it. mamma; sard 
mama, fr. maman;nprov..mamo; cat. 
sp. port. mama. 

Der.: dim. mănuţă; mămuţă (it. 
mammuccia): mămică mămucă; MĂ- 
mae: mámusoard; mămuțică (Bura- 
da, Dat. 115); mdámucu[á ` mămăiță; 
mămăică:; mámulicá; mämulitä; mă- 
mul'ioará (Tiplea, P. pop. 112); mă- 
mulucă (Onisor, P. pop. 74; Tiplea, P. 
pop. 112) | mumină (Marian, Ins. 144) 
„reine des abeilles“ || ar. arn ed (Dala- 
metra) .goitre*|zool. mämärujà „bete 
à bon Dieu“ < mamá -- Märiufà (cf. 
Marian, Ins. 107). 


MÁNUNCHI, v. mină. 


1045. MÁR, sb.n. ,pomme“; sb. m. 
„pommier“ — bán. mară (An. Car.) 
„pomme“|| ir. mer; megl. mer ,pom- 
mier“, meră „pomme“; ar. mer, şi cu 
înțelesul de „pommette“. 

Lat. MELUM (= clas. MALUM; cf. Den- 
susianu, Hist. |. roum. I, 71); MELA, 
pl. lui MELUM, devenit sg. fem.; măr 
cu înțelesul de „pomme“ e refăcut 
după pl. mere. 

Ap. mot:; vegl. Mail (păstrat în 


MARACINE 


nume de localităţi); rtr. mau; it. melo; 
sard mela; nprov. melo. 

Der.: dim. merisor „petite pomme, 
petit pommier; buxus sempervirens, 
vinca herbacea, vaccinium vitis 1dae- 
a“; märut (Tiplea, P. pop. 112; comp. 
it. meluzza); ar. mirus si miric| meret 
„pommeraie“ (it. »2eleto)|| meris , pom- 
meraie*. 


1046. MÁRÁCINE, sb. m. ,ronce^— vr. 
dial. márdáciune (Cantemir, Ist. ier. 71; 
Lex. Bud.; Marian. Nast. 321; Nunta 
574; Sez III, 61; 10,135: VII, 83; VIII, 
20; Wüedb. TX, 208, 206, 220; Gr." m. |, 
307); rmărăcin (Coresi, Tetrav. Marcu 
XV, 17); bán. mărăsină, mărăsin || 
megl. máríin ` ar. mărăţine. 

Lat. MARRUCINA,-AM (atestat sub for- 
ma transcrisá greşit MARRUGINA „es- 
pèce «de pahure, sorte de ronce“ 
CGL. II, 127), derivat din * MARRUCA 
(păstrat in it. marruca „sorte de 
buisson épineux“) a cărui origine tre- 
bue căutată in MARRA „:lacke zum 
Ausjäten des Unkrauts*. Forma nor- 
mală *máruciná a devenit már(icind 
prin influenţa numelui de plantă må- 
täcinä; in märäciune s'a substituit 
terminatiunil -cină sufixul -ciune, ca 
in maătăciune, mortăciune, etc. 

Alb. merk'ine „rhamnus zizy phus*| 
comp. alb. msrkiris <* MARRUCINEA. 

Der.: dim. märäcinas (Teodorescu, 
P. pop. 177; Marian, Nunta 480; Se- 
vastos, Nunta 361)|| col. 7ndărăcinis 
.ronceraie* || zool. mărăcinar „pra- 
tincola rubetra* (Marian, Ornit. I. 261) 
|märäcinos „plein de ronces*. 


1047. MARE!, sb. f. „mer“ jl ir. mdre; 
megl. mari; ar. amare. 

Lat. MARE. 

Vegl. mur; rtr. mer; it. sard mare; 
fr. mer; prov. cat. sp. port. mar. 

Der. dim. ar. miricä (Dalametra). 


1048. MARE?, adj. „grand, gros“ || ir. 
máre; megl. mart; ar. mare. 

lat. MAS, MAREM „mâle*; înţelesul 
rominesc se explică prin faptul că 
ideea de „mărime“ a fost asociată 
de aceia de virilitate, aceste două 
noţiuni fiind apropiate; cuvintul a 
fost probabil aplicat în înțelesul ro- 
minesc mai întii in casul cînd era 
vorba de animale, si se poate ca Si 
aceastá desvoltare semanticá sá stea 


nn. 


MARE? 


în legătură cu viea(a păstorească a 
Rominilor. De altfel e posibil ca şi alb. 
may „grand, gros“ să îi influenţat asu- 
pra evoluţiunii semantice a formei ro- 
mine, dată tiind asemănarea intre ele. 
Der.: dim. mărișor, ar. mirisor 
(Dalametra); măricel; máruf (Marian, 
Nast. 418; Voronca, Dat. cred. 715)| 
augm. Bihor măroc (Conv. lit. XX, 
1013); mărigan (Wgjb. IV, 329) | 
măreț „superbe, grandiose; fier, hau- 
tain*; măreție ,magnificence, pom- 
pe“; ar. mireață (Dalametra) „fierte; 
gloire“ (comp. alb. mañeni „Stolz, 
Hoheit“) || r&áros , fier, hautain“ (An. 
Cart rmăroșie ,tierté, arrogance“ 
(ibid.); fa se márosi ,s'enorgueillir, 
devenir arrogant“ (ibid.) || mzárie, ar. 
mările „gloire, splendeur, majesté“| 
mărime, ar. ~ „grandeur, grosseur “| 
ymaimare (Tiktin), ar. ma-mare 
„préposé“ | mári,ar.márire „agrandir, 
accroître, augmenter, hausser“(comp. 
alb. mačor „vergrössere, lobe“);f„glo- 
rifier^; TG se mări, ar. Si mărire 
„Senorgueillir“; mărire, ar. „action 
d agrandir, etc.; gloire, louange“: mă- 
rit, ar.- ,agrandi,etc.; glorieux, illus- 
tre“ | Timveäri (Paliia, Gen. XLI, 56) 
„agrandir“ || preamări „glorifier“. 


1049. Mascur (mascure), sb. m. „porc 
châtré“ || megl. »2ascurt „mâle, fort“; 
ar.mascur, mále* j| < MASCULUS,-A,-UM | 
alb. masks, maskui; rtr. maschel; it. 
maschio, trient. vic. ver. masóo „por- 
co, majale“; sard log. masu „bélier“; 
fronále, dialectal, in est,jn Gl , kastrier- 
tes mânnliches Schwein und dann 
auch Schwein überhaupt*(A.Horning, 
Zs. rom. Phil. XXXI, 19); prov. eue 
mascíe; vsp. maslo; port. macho( Sp. 
macho) | dim. măscurenci; máscurel 
(Polizu); măscuraș (Marian, Sărb. I, 
257; Reteganul, Pilde, 29) | măscuroate 
(Iorga, Studii, VI, 97; Lupaşcu, Med. 
bab. 10), măscuroaică (lorga, Studii, 
VI, 167; Voronca, Dat. cred. 42) „truie“ 
lar. miâscuriri (Dalametra) „devenir 
mâle“. 

1050. +Märit,sb. m.,gendre* (Ps.Sch. 
XVIII,6)[jar.znírit(Dalametra) „mari“ 
!| <MARITUS,-UM || vegl. marajJt ; rtr. ma- 
rid; it. mariio; sard log. maridu; fr. 
mari; prov.cat.marit; Sp. port.marido. 

1051. Märita, vb. „donner en mariage, 
marier (une fille)“ || ir. marită; megi. 





MĂRGEA 


măritari; ar. măritare || < MARITARE | 
alb.martor:; vegl.nartur; rtr.marider; 
it. maritare; fr. marier; prov. cat. sp. 
port. maridar || ar. mărtătoare „(fille) 
nubile“ | bucov. trans. mărit (Tiktin), 
ar.mirit (Dalametra) ,mariage" | má- 
ritis, ar. ~ „mariage“ | megl. primări- 
tari ,remarier*. 


1052. MÁRGEA, sb. f. ,rassade, perle“: 
bot. ,clematis integrifolia, thalictrum 
aquilegifolium* || megl. mâărdzeiă; 
ar. márdzeaüdá. 

Lat. MARGELLA ,-AM (Densusianu,Hist. 
l. roum. I, 200). 

Der.: dim. mărgică, bot. „melica 
uniflora“; mărgelușe, bot. .lithosper- 
mum arvense, |. officinale*; mărge- 
lufä(Reteganul. Pov. ard. V,14) | már- 
gelat (Doine, 253; Cătană, Bal. 171; 
Hodos, P. pop. 11,38, 45) „orné de per- 
les“, ar. mirdzuilat (Dalametra) „perle“. 


1053. MARGINE, sb. f. „bord, limite“— 
dial. marne (Gr. n. 1, 196, 208)i] megl. 
mmardzint; ar. mardzine. 

Lat. MARGO,-ÍNEM. 

Dalm.(rag.) mrgir it. margine; vfr. 
marne; ir. prov. Cat. marge: sp. Mar- 
gen; port. margem. 

Der.: dim. mărginită şi márginufd 
(Lex. Bud.); márgioar à (Sez. IV,225; 
Tocilescu, Mat. 852; Gr. n.1,67) ar. mir- 
dziniclă (Dalametra) ,croûton (du 
pain)* |;mmárginas, márginos (Retega- 
nul, Bibl. pop. 46), îmărginaret (An. 
Car.).voisin,limitrophe“.dinte mărgi- 
naș (Dame, Term). dent angulaire (du 
cheval): croc, crochet* || 24rginean 
„habitant des frontières“ || mărgini 
-borner* || nemdárginit „infini“. 


MÁRITA, v. mare. 


1054. MARMURÁ, sb. f. ; marbre?— vr. 
dial. marmure. f. şi m.|| ar. marmură. 

].at. MARMOR,-*OREM. 

Friul. marmul; it. marmo: sard log. 
marmaru: fr. marbre: prov. marme: 
cat. marbre; sp. marmol; port. Már- 
more. 

Der.: märmurat, mărmuriu (Ma- 
rian, Crom. 51) „marbré“ || mărmuri 
(Gaster; Lex. Bud.; Teodorescu, P. 
pop. 447; Tociiescu, Mat. 20), ipundr- 
muri, ar. mmármurisire ,stupéfier, de- 
meurer tout interdit“ (comp.sard log. 
marmurare ,intirizzire*). 
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MARTUR 


1055. MARŢI, sb. f. . mardi*]j megl. ar. 
marți. 

Lat. MARTIS (Scil. DIES). 

Alb.marts; vegl. mirte; friul martis ; 
ven. marti, vic. ver. marti, sard log. 
martis; vtr. prov. mars; sp. martes 
(in alte regiuni romanice pastrat nu- 
mai în compunere cu dies: it. mar- 
tedi; fr. mardi, vtr. dimars; prov. 
dimartz; cat. dimars). 

Der.: Martolea „être imaginaire qui, 
suivant les croyances populaires, se 
montre la nuit du mardi au mercredi“, 
Martolea, Marticá. Márfilà. Märjae 
(Frincu-Candrea, Munţii ap. 50), Măr- 
tan (Rádulescu-Codin, Cuv. Musc. 49), 
bán. Marion „nom donné aux veaux 
nés le mardi“. 


1056. Mart, sb. „mars“ (Iorga, Studii. 
XIIl, 43, 86, 137; Jipescu, Opinc. 74: 
Marian, Sárb. I, 96)—Prahova mar! 
(Marian, Sărb. II, 137) „médaille. porte- 
bonheur que les femmes et les en- 
fants portent au cou ou au bras les 
premiers jours de mars“ [| ar. martu 
(cu amindouá înțelesurile din dr.) | 
< MARTIUS,-UM| alb. mars; rtr. marz; 
it. marzo; sard log. martu; fr. mars: 
prov.martz ; cat. mars; sp.marzo; port. 
marco dim. mărțișor „mars“; mărți- 
sor, ;indr(igus (Marian, Särb. 11,137) 
„médaille, porte-bonheur que les fem- 
mes et les enfants portent au cou ou au 
bras les premiers jours de mars“. 


1057. MARTUR, sb.m. „témoin“. 

Lat. MARTUR,-UREM (—clas. MARTYR) 
martyr”, atestat de mai multe ori în 
inscriptiuni si în CGL. chiar cu in- 
telesul rominesc (cf. Densusianu, Hist. 
|: roi. b 88, 201). 

Vit. zmartore, lomb.znartol: sard log. 
marturu „paraltico“. 

Der.: mărturie „témoignage; mé- 
daille frappée en commémoration d'un 
baptême; rtémoin*, ar. mirturiW(l')à 
(Dalametra) „témoignage“ mărturisi, 
+mărturi (Iorga, Studii, XII, 48), ar. 
mirtirsiri (Dalametra) ,témoigner, a- 
vouer, confesser“ (comp. sard log. 
marturare „patire, sottrire“); rmártu- 
risitură (Coresi, Caz. 1581, 495), TMĂr- 
turiseală (Cantemir, Ist. ier. 118; Lex. 
Bud.; Iorga, Studii, XII. 56; Jipescu, 
Opinc. 57), frrärturisanie (lorga, Stu- 
dii, VI, 500, 503) „confession, aveu-*. 


MĂRUNT 


1058. MĂRUNT, adj. „menu, petit, fin“ 
— dial. mănunt || megl. ar. minut. 

Lat. wÍNUTUS,-A,UM, devenit *mă- 
nut > mănunt si prin disimilatiune 
mărunt. 

Rtr. mnüd; it. minuto; sard minudu; 
fr. menu; prov. cat. menut, sp. me- 
nudo; port. miudo. 

Der.: dim. märuntac (Gr. n. I, 143) | 
márunjis, mold. mărunțuș „petite 
chose, bagatelle, marchandise de peu 
de valeur. menue monnaie“; märun- 
{isa ,réduire en petits morceaux“; 
märunfisar „marchand en détail, mar- 
chand d'objets de mercerie“ || ar. 
minlime „lentes, poux“ |nzărunţi, ar. 
minuţiri (Dalametra) „réduire en pe- 
tits morceaux" |amdànunt „détaillé; dé- 
tail“ (vfr. amenu; prov. cat. a menut; 
sp. amenudo; port. amiudo), cu amă- 
runtul, (cu) deamăruntul, cu de-amá- 
runt, in de-amárunt, Ÿ amáruntul, 
qTde-amdárunt; * pre amárunt(ul) ,mi- 
nutieusement,par le menu“; amárunft 
„réduire en petits morceaux, émiet- 
ter; exposer en détail“ (vit. ammüinu- 
lire, sic. amminutiri; vfr. amenuir); 
amärunfitor „qui peut être réduit en 
petits morceaux; amdárunfime,détail"; 
vamünunfus (M.Costin, I, 500) ,détail*. 


105». Máruntel, adj. „menu, trés petit, 
trés fin“—dial. mánunfel, măninţel, 
minintel «*MiNUTÉLLUS,-A,-UM || Vit. mi- 
nutello, vic. menuelo, nap. menutille; 
sard log. ninudeddu; vfr. menuel; 
sp. menudillo | märunticä, prin schim- 
bare de sufix din mărunfea (comp. 
sp. menudico) | Maramureş minintoc 
(Tiplea, P. pop. 112), de asemenea 
prin schimbare de sufix || dim. mi- 
niínfeluf (Marian, Insect. 312) || mănin- 
{älucuri, col. pl. (Reteganul, Pilde, 62) 
„Choses de peu de valeur*| de-amă- 
runfelu „par le menu“ || Sálagiu mî- 
nințela (Tribuna 1890, 365; Gutinul, 
n-rul 10) „émietter“. 


1060. Máruntaie, sb. pl. ,entrailles*— 
mold. ,abattis“; + „choses de peu de 
valeur, bagatelles“ (Iorga, Studii, V, 
541; XIV,85); dial.mänuntaie < MÍNUTA- 
LIA < MINUTAL „petite chose, hachis“; 
pentru înțelesul romînesc, cf. Marcel- 
lus Empiricus, De medic. (ed. Helm- 
reich), ind. 399 || it. minutaglia; sard 
log. minudaza (Spano, II, 289); vfr. 
menuaille, menuail; nprov. menudaio; 
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cat. menudall; pentru înțelesul de „en 
trailles“, comp. şi it. minugia „klein 
gehacktes Eingeweide“; prov. menu- 
das „abattis, fressure“ ; sp. menudo, 
menudillos „Eingeweide eines Geflü- 
gels, Magen, Leber“, precum şi for- 
mele de mai jos, s. min(u)jal'e. 


1061. Min(u)tal'e (ar.), sb. f. „chose 
de peu de valeur; éclats de bois; 
menue monnaie; entrailles“ <*MINU- 
TIALIA < MÍNUTIA || friul. minusaje ,vis- 
ceri ed altri ritagli de’ polli“ ; it. mi- 
nuzzaglia; vtr. menuisaille, saint. me- 
nüzale; port. miuçalhas. 


1062. Minutami (ar.), sb.f. ,choses 
menues, fines“ (Dalametra) < *MiNU- 
TIAMEN < MINUTIA || friul. minuzam; 
it. minuzzame. 


1063. Mánunta (vr. bán.), vb. „reduire 
en petits morceaux, émietter“ (Tiktin) 
llar.;nutart (Dalametra),rendre fin“; 
Si = „devenir pauvre“ || « * MINUTARE || 
it. míinutare; port. miudar; comp. 
prov. menutar, amenudar. 


1064. + Márunta, vb. „réduire en 
petits morceaux, émietter“ « * MÍNU- 
TIARE | vit. minuzzare, Castro dei 
Volsci menuzzá; fr. menuiser; prov. 
vsp. menuzar; comp. vir, amenuister; 
it. sminuzzare; vfr. esmenuisier, Vin- 
zelles tminüzd; port. esmiuçar; Sp. 
desmenuzar. 





1065. Smănunta (băn.), vb. „mettre en 
morceaux, émietter* (I. Popovici, P. 
pop. 109)||ar. zminutari (Dalametra) 
„rendre pauvre“ || < * EXMINUTARE 
(comp. ex minutuare „rendre pau- 
vre“) || port. esrudar. 


1066. MASĂ, sb. f. „table“ || megl. me- 
să „table, nappe“; ar. measă. 

Lat. MENSA,-AM. 

Vegl. majsa; rtr. maisa; ver. lucch. 
mesa, abruzz. mese; sard mesa; fr. 
prov. moise; cat. sp. port. mesa. 

Der.: dim. măsuţă; mescioard; me- 
sisoará; mesioară (Tocilescu, Mat. 16) 
| mesean, măsan (Lex. Bud.), másasg 
(Sevastos, Nunta 380) „convive“ | 
trans. niăsar „menuisier“ (după germ. 
Tischler); măsărie (Molnar, Sprachl. 
66) „menuiserie“ | formele bàn. trans. 
măsai, vr. mdsar, Romanați mesală, 
ar. misale, bán. trans. măsăriță, toate 





MASCUR 


cu înţelesul de „nappe“, nu au de 
a face nimic cu masă, ci trebue deri- 
vate din bulg. xecaxs, uucaar „nappe“ 
(comp. alb. mssat: care nu poate fi 
nici el derivatdin mensalis pentru 
că acesta ar fi dat *mesat:). 

Der.: dim. Oas măsucă.. 

Impr.: bulg. maca. 


MASCUR, v. mare. 


1067. MÁSEA, sb. f. „dent molaire“|| 
megl. müseüd; ar. mdáseaüd „dent 
molaire“, bot. ,hyoscyamus niger“ 
(Dalametra). 

Lat. MAXILLA,-AM „mâchoire“. 

Rtr. massella; it. mascella; sard 
masidda; v franaisselle: prov.maisela; 
sp. mejilla; galit. meiselle; înțelesul ro- 
mînesc apare în lion. maissella (Puits- 
pelu, Dict. lyon. 241). 

Der.: dim. mäselutà (Gr. n. I, 460)! 
bot. măsălar, mäsälaritä, Oas mă- 
sălarniță ,hyoscyamus niger“ (denu- 
mirea se explică prin intrebuintarea 
acestei plante în popor la durerea de 
măsele; comp. nprov. meisseli6). 


1068. MĂSURĂ, sb. f. „mesure“ [| ir. 
mesure; ar. misurd. 

Lat. MENSURA,-AM. 

Rtr.imsüra;it.misura;sard mesura. 
fr. mesure; prov. cat. sp. port. mesura; 


1069. Măsura, vb. „mensurer. toiser“ 
|| ir. mesură; ar. misurare ,mensurer, 
toiser, compter“ || « MENSURARE || rtr. 
umsiirer ; it. misurare; sard mesurare; 
fr. mesurer; prov. cat. sp. port. me- 
surar | măsurător .celui qui mesure", 
măsurătoare, măsurătură (rtr. unsiü- 
radüra; it. misuratura) | mäsoriste 
(Tiktin; lorga, Studii, VI, 267; Doc. 
Callim. I, 558) „mesurage“ || trans. a- 
măsurat ,conformément à“. 


1070. MAT, sb. n. ,bovau, intestin“; 
|| ir. méi: megl. ar. maf. 

Lat. MATTIA (Densusianu, Hist. |. 
roum. I, 201); forma primitivă a fost 
mate, corespunzind pl. latin, şi mai 
tirziu s'a refăcut sg. maf [Candrea, 
Ewa arh. Vil, 83]. 

Subiaco mazze. Castro dei Volsci, 
nap. mazze; sard log. matta (comp. 
abruzz.mazzelle, sic. mazzunt „le in- 
teriora dell'agnelio, etc.*). 


MATRICE 


Der.: dim. măţișor || desmățat ,dé- 
braillé“, ar. dismifari „enlever les 
entrailles, étriper“, dismiţat .étripé* | 
mátar (Giuglea, Cerc.lex.14) „tripier“. 


1071. MĂTREAŢĂ, sb.f. „pellicule“, 
bot. „conferva, peplis portula“, ~ de 
arbori „usnea barbata“ || ar. mătraţă. 

Lat. *MATRiCIA,-AM < MATER; înţelesul 
romiínesc se explică prin intrebuin- 
tarea lu: mater si derivatelor lui 
pentru a designa anumite materii ce 
se depun; comp. it. madre del vino, 
dell'oglio. bol. mädar dl asá ,fon- 
digliolo dell'aceto*, vlomb. mare „epi- 
dermide, pelle“. Bormio madre „fec- 
cia dell'aceto*; fr. mere du vinaigre ; 
nprov. mare ,conferve qui se forme 
sur les eaux croupissantes; matiére 
mucilagineuse qui se forme dans le 
vin; lie du vin ou del'huile*; sp. ma- 
dre ,Unterstes in einem Weinfasse, 
Weinhefe*; sard log. madrige ,fer- 
mento"; ven. marońa si triest. morońņa 
„Scoria, rosticci del ferro, calcinaccio“, 
vtrevis. maruogna ,scoria, gente di 
rifiuto“ (Arch.gl.XVI,311)«*matro- 
nea; bol. maretia „scoria“ > *matri- 
nea; înțelesuri apropiate presintă şi 
unele forme romanice derivate din 
mamma: brianz. moma „fondiglio“, 
teram. mamme de l’aëete „quella sos- 
tanza muccosa che si depone nel fondo 
della botte e serve a far fermentare il 
vino onde divenga aceto“ (comp. si 
matca oţetului „couche qui se forme 
sur le vinaigre“; germ. Mutter „das 
dicke welches sich in einigen Säften 
setzt: Essigmutter, Weinmutier“). 


1072. MÁTRICE, sb. f. „coliques“; Ma- 
ram. Oas ,rhumatisme": bot. ,matrica- 
ria parthemium“; metrice (Lex. Bud.: 
Gr. n. I. 22); bàn. mâătrise, mătrică 
,brebis laitiére* (Liuba-Iana, Máidan, 
109; WgJb. IH, 321); „matrice“ (Do- 
softei. Ps. vers. 14, 66, 188, 230) || ar. 
mătrică „brebis portière“. 

Lat. MATRIX.-ICEM, în ar. cu schim- 
bare de declinatiune (comp. formele 
romanice de mai Jos). 

It. matrice; sard log. madrige (gal. 
matrika, sass. madrigga), vfr. mar- 
ris; prov. mairitz (vaca ~ „vache 
nourricière“): sp. madriz(comp. sard 
log. madrigadu „pecore matricinc. 
gregge grande*,camp.mardiedu „bes- 
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MĂTURĂ 


à 

tie maíricine"); pentru înțelesul de 
„coliques“, comp. vit. matrice „mal 
di madre“; friul. madron „ostruzzione 
ai visceri degli ipocondri,“ eng. mel 
madrun „Kolik, Bauchgrimmen“: ro- 
magn. madron „mal di fianco“, sic. 
maítruni,indigestione",vit. lucch. mal 
di madrone „mal di fianco“, nap. do- 
lore de matrone „colica“ (ceva analog 
ne ofere şi germ. Mutter ,Gebärmut- 
ter, Krankheit der Gebärmutter; auch 
âhnliche Beschwerden beim Manne, 
Kolik, werden übertragend mit Mut- 
ter bezeichnet“). 

Der.: bán. mătriser (Liuba-Iana, 
Máidan, 109), ar. matricar „pâtre qui 
garde les brebis portières“. 


1073. Mátricare (ar.), vb. ,nourrir un 
enfant* « * MATRICARE. 


1074. MÁTURÁ, sb. f. „balai“; bot. mă- 
turi,pl. „sorghum vulgare; chenopo- 
dium scoparia“|| ir. meture ` megl.ar. 
metură. 

Lat. * METULA < META „cône, meule“; 
la început cuvintul rominesc a tre- 
buit să însemne ,toutfe, botte de foin“, 
si cum máturatul se fácea cu ase- 
menea legături de crengute, de fin, 
a putut uşor ajunge la semnifica- 
tiunea pe care o are azi [Candrea, 
Elém. lat. 28]. 

Canav. mella ,mucchio di fieno“, 
bresc. medol „ferriera, casa di pietre“, 
urb. metul ,stollo*. 

Der.:dim.?dturtcd,ar.miturtcá (Da- 
lametra), bot. măturici, pl. ,xeran- 
themum“; bot. mzăturele, pl. .centau- 
rea jurineifolia*; măturice, ar. mitu- 
rice, măturiță (Iorga, Studii, X, 17; 
Marian, Desc. 9) ar. rmuturi[d, bot. 
„verbena officinalis“ | augm. măturoi 
ar. miturar „fabricant de balais“ 
matura, megl. (iz)miturari „balayer“; 
măturător ,balayeur*; măturătură 
„action de balayer, balayure*. 


1075. MÁTUSE,sb. f.„tante“—dial.tușe. 

Lat. AMITA,-AM, cu aferesa lui A- Si 
adăugarea sufixului -ușe. 

Alb. emtz; rtr. amda; ven. amia, 
vic. ameda, mant. crem. bresc. berg. 
meda, com. amada, mil. ameda, pav. 
amda, gen. amea; vfr. ante (tr. tante). 

Der.: dim. (mă)tușică |băn. mätuson 
„oncle (le mari de la sœur du père 
ou de la mère)“. 
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Impr.: rut. uaryura „Tante“. 


1076. TMEASER, adj. „pauvre, misé- 
rable*. 

Lat, MÍSER,-ERA,-ERUM. 

V]omb. meser; vfr. mezre. 

Der.: yznmeserdtate „pauvreté“ lte: 
seri ,rendre pauvre, devenir pauvre“ 
(Ps. Sch. XXXIII, 11: XS. 
CLIV, 7; Cantemir, Div. 188; TESI: 


1077.  Mesereare, sb. f. „miséricorde“ 
< MISERERE || alb. mesire „Erbarmen, 
Mitleid“ | m;eserernic (An. Car: Ci- 
pariu, Princ. 217) ,miséricordieux*. 


1078. Misel, adj. ,misérable, lâche 
vil“—vr. trans. bán. Maram. ,pauvre, 
misérable, malheureux“ (Daul, Col. 39; 
Rev. cr.-lit. III, 161; Tiplea, P. peg. 
113); T,lépreux* (Coresi,Caz.1581,412, 
413, 411; Prav. Mat. Bas. col. Buj. 224; 
Varlaam şi loasaf44) « MÍSÉLLUS,-A,-UM, 
devenit *;2eselsi, prin disimilarea pri- 
mului -e-, misel; înţelesul de „lépreux“ 
ceapare si in vit.vfr. dial. fr. prov.cat. 
trebue admis cá a existat deja in lat. 
vulg. || vit. misello; vfr. mesel, Anjou 
mezjau „ladre (en pari.des animaux“), 
Grand’ Combe mazé „poitrinaire (en 
parl. des animaux)", lion. mezjó ,rog- 
neux, teigneux“, sav. mezé „maladif, 
phtisique*, Blonay mezej „ladre, tu- 
berculeux* (en parl. des animaux“). 
prov. mesel; cat. masell „lépreux“ ; 
vsp. mesiello || miselie „lâcheté, vile- 
nie; rpauvreté, misére; lèpre“ (Glos. 
ms. 312; prov. mezelia) || col. mise- 
lame (Coresi, Caz. 1564, 215, 265, 456; 
Gaster)| rmiselátateDosoftei, Ps. vers. 
106, 224, 268, 298, 299, 378; Cantemir, 
Div. 205; Ist. ier. 148; Lex. Bud. etc.) 
„misère, pauvreté, malheur; lèpre” 
(Glos. Mih. Log. 1678) | fmiseläciune 
(Dosoftei, Ps. vers.225) , pauvreté, mi- 
sere, malheur" | miselese „misérable, 
lâche, vil“; mişelește „miserablement, 
lâchement, vilainement ` T pauvre- 
ment“ (Dosoftei, V. Sf. 27 1an.)| ymi- 
selos (Cantemir, Ist. ier. 121, 148, 160. 
187) ,misérable, digne de compas- 
sion“||a se mişeli, a se mișela, mi- 
sula (Marian, Desc. 78, 80, 115: Vráji 
194; Leg. 197; Teodoreseu, P. op. 
385; Rev. cr.-lit. IH, 160; Tocilescu, 
Mat. 1540; Voronca, Dat. cred. 980: 
Gr. n. I, 499) „se lamenter“; t misálit 





MEI 


(Coresi, Tetrav. Matei, X, 8; Caz. 1581, 
42) „lepreux“. 


1079. MEI, sb. „millet“|| ir. oe megl. 
ar, nel ü. 

Lat. MILIUM. 

Alb. mel'; vegl. mal';-rtr. megl; 
it. miglio: sard log. mizu; fr. mil; 
prov. melh; cat. mill; sp. mijo; port. 
milho. 

Der.: meișor „milium effusum, pa- 
nicum capillare, p. sanguinale || col. 
meiste (Lex. Bud.; Barcianu) „champ 
semé de millet“ | megl. me/ină , paille 
de millet“. 


1080. MERGE, vb. „aller, marcher“ 
— trans. mere, vr. bán. pf. mers |] ir. 
mere; megl. merziri (pf. merg); ar. 
nardzire, rirdzeare (pf. rersu). 

Lat. MERGERE,-SI,-SUM ,plonger, ca- 
cher, perdre de vue*; înţelesul ro- 
mínesc se explică din acela de „faire 
disparaître, s'éloigner“ si sa desvol- 
tat probabil în legătură cu vieata pás- 
torească a Romînilor, deoarece pentru 
cei care trăesc în munţi „a merge“ în- 
seamnă a „te cufunda“ în desișul pă- 
durii, a dispărea prin cotiturile dru- 
mului (cf. Candrea, BSF. II, 12). Forma 
dialectală mere a fost refăcută după 
cure, aceste două verbe influentindu- 
se reciproc (cf. curge). 

Alb. m:rgoń „entferne“; vit. mer- 
gere. 

Der.: mergător, ad). sb. „qui va, 
qui marche“; mergătură, mersătură, 
„action d'aller, de marcher“; mers 
„aller, marche, démarche*. 


1081. MERINDE, sb. f. ,provisions de 
bouche *—dial. merindă || ir. merinde 
,collalion*; megl. mirindi „partie de 
la journée (entre 4 et 5 heures de 
l'aprés-midi*); ar.mirindi „provisions 
de bouche, collation; repas que l'on 
prend entre 4 et 5 heures de l'aprés- 
midi; moment de la journée ou l'on 
prend ce repas“. 

Lat. MERENDA,-AM; forma merinde 
este pl. luat ca sg. 

Vegl. marjanda; rtr. marenda; it. 
merenda; vfr. marende, berr. maran- 
de, morv.'marande, merande, bourg. 
marande, lor. merât, marât, Grand? 
Combe merâdo, sav. meranda, elv. 
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maréda; prov. merenda; cat. berena; 
sp. ;nerienda; port. merenda. 

Der.: dim. meringioară (Alecsandri, 
P.pop.314; Doine 102; Tiplea, P. pop. 
112) | trans. merindare (Lex. Bud.: 
Frincu-Candrea, Munţii ap. 23; Rete- 
ganul, Pov. ard. I, 21; III, 58), merin- 
diță (Lex. Bud.), merindeafà (Lex. 
Bud. Marian, Immorm. 64: Sárb. III, 
90) si merindariță (Tiktin) „serviette 
pour transporter des provisions*. 

Impr.: rut. xepeuas „Proviant, zube- 
reitete Speise^; mor. merenda; ung. 
merinda, merende, meringya > me- 
rendel, meréndés; merindárica, më- 
ringyár (Szinnyei, 1438, 1439, 1451). 


1082. Merinda, vb. „manger à midi, 
déjeuner“ ||ir. merindå şi ar. mirin- 
dare „goûter vers le soir“ || < MEREN- 
DARE | rtr. marender; it. merendare: 
poit. merander, morv. marander, me- 
rander, bourg. marander, champ. 
marander, Grand’ Combe, sav. me- 
râdă, elv. maredá; prov. merendar: 
cat. berenar; sp. port. merendar | 
Impr.: rut. mepenaaru „wiederkauen“. 


1083. MES (megl. ar.), $b. m. „mois“. 

Lat. MENSIS,-EM. 

Vegl. majs; rtr. mais; it. mese; sard 
mese; fr. mois; prov. cat. sp. mes; 
pont mez. 


1084. MESTE (vr. trans.), vb. , verser 
à boire, préparer un breuvage* || ar. 
meastire, misteare ,verser à boire. 
régaler, traiter; donner un pourboire“. 

Lat.*MISCÈRE,-SCUI,-XTUM (-clas. Mis- 
CERE :pentru înţelesul ar.cf. Papahagi, 
INO. etim. 32. 

It. mescere; vfr. meistre (Rom. 
XXXVI, 447; XXXIX, 580) şi prov. 
meiser „verser à boire“; sp. mecer:; 
port. mexer. 

Der.: t72escdtor „echanson“ (Cuv. d. 
bătr. I, 292; Lex. Mard.); nescdátoare 
(Lex. Mard.) „seau“. 


1085. Mesteca, vb. „mâler, mélanger* 
|| megl. misticari; ar.misticare || *wix- 
TICARE || vegl. meskuar ; vit. mesti- 
care, Urbino nustike, Velletri mes- 
tikare, Subiaco mistiká, Castro dei 
Volsci mistekd, abruzz. mišteká | 
mestecător „qui mélange: pièce de 
bois qui sert à brouiller la bouillie 
de maïs“; mestecáturd, ar. nisticătură 


MEȘTE 


„action de mêler, etc., mélange; T dé- 
saccord, intrigue“ | T mestecăciune 
(Dosoftei, Ps. vers. 73) ,intrigue“|mes- 
tecäu „bâton qui sert à brouiller la 
bouillie de mais“. 

Impr.: ung. mësztikál (Szinnyei, 
1447). 


1086. Amesteca, vb. „mêler, mélan- 
ger“—+,ourdir une intrigue contre 
qqn, dénoncer qqn“ [|| ar. amisticare 
|| « “AMMIXTICARE | Urbino armistiké 
(cu ar- în loc de am- sub influența 
lui armisté „rimestare“, armiske 
„rimischiare“), abruzz. ammistekă | 
amestecător „qui mâle, qui melange, 
qui ourdit des intrigues contre qqn“: 
amestecătură, ar. amisticătură ,ac- 
tion de méler, etc., mélange, confu- 
sion; désaccord, intrigue“ | + ames- 
tecăciune (Prav. Gov. 15) „action de 
mêler, etc.“ | + amestecätis (Biblia 
1688, Ezech. XXVII, 16, 25, 33) ,mé- 
lange*. 


1087. Mistret, adj. „mélangé, de cou- 
leur mélangée; métis, qui est en- 
gendré par deux étres d'espéce dif- 
férente (en parl. desanimaux); bátard, 
sauvage (en parl. des plantes)*; porc 
mistreţ sau simplu mistre! „sanglier“, 
scroafă mistreafà „laie“; săptămina 
mistreafà (Mangiuca, Calend. 1883, 13 
febr.; Marian, Sárb. I, 115) ,la semaine 
qui précéde la semaine grasse, ainsi 
nommée parce qu'on mange un jour 
maigre et un jour gras“; a năvădi 
mistreţ „passer d'une manière inégale 
les fils de la chaine dans les lisses* 
(comp. pinză mistreafä, Corcea, Bal. 
35); măr mistreţ ,pomme sauvage. 
aigre“—Mehedinti mistrete „sanglier“ 
< * MIXTICIUS,-A,-UM (= clas. MÍXTICIUS) 
„né d'une race mélangée“; forma nor- 
mală ar fi trebuit să fie *mestef, dar 
trecerea lui me- la mi- s'a întîmplat 
ca in misel, vitel, cireașe, etc. prin 
disimilarea lui -e- aton in -i- cînd 
vocala silabei urmátoare era -e- ac- 
centuat; intercalarea lui -r- dupá 
grupul -st- nu e isolatá in casul de 
fatä,o mai constatăm în forme ca ages- 
tru, sestru, fástru, etc.; se poate însă 
ca epentesa lui -r- sá fie datoritá si 
influentei cuvintului pesírif. intele- 
sul acestuia de ,bariolé, bigarré* 
fiind foarte apropiat de acela de 
„mélangé“; de relevat de altfel că 
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MESTEACÀN 


säptämina mistreatä e numită pe 
alocuri frepestrifatá (R.-Codin si D. 
Mihalache, Sárb. pop. 26) [Candrea, 
Conv. lit. XXXIX, 1131]|| comp. fr. mé- 
tis; prov.mestiz; sp.mestizo; port.mes- 
tiço < MIXTICIUS || Vilcea mistritat ,mé- 
langé“ |Impr.: alb. mistrets ,Zwerg*. 


1088. Mistrisoni (Mehedinţi; bán.), adj. 
sb. „mélangé; métis, qui est engendré 
par deux êtres d'espèce différente 
(en parl. des animaux); bâtard, dé- 
généré“; Vilcea mistrifoi(refäcut după 
mistreț) <*MIxTICIONEUS,-A-UM, influen- 
tat in fonetism de mistref (Candrea, 
Conv. lit. XXXIX, 1134)| comp it. mes- 
ticcione « *MIXTICIONEM. 


1089. MESTEACÁN, sb. m., bouleau“ 
—bán. mestacán. 

Lat. MASTICHINUS(—gr.mastiyivos), de 
mastic“ < MASTÍCHUM (= gr. paottym) 
„mastic, résine du lentisque*; din 
înțelesul de „suc răşinos“ pe care-l 
avea cuvintul gr.-lat. sa desvoltat 
uşor acela de „mesteacăn“, copacul 
cunoscut pentru sucul care se ex- 
trage din el; noţiunea de „mesteacăn“ 
o găsim strins legată de aceia de 
„Suc“ siaiurea, cu deosebire in lim- 
bile slavice: rus. 6epeaa, mesteacăn, 
Gepésogica „suc de mesteacăn“ ; sirb. 
breza „mesteacăn“, brezocaca „suc 
de mesteacăn“; ceh. briza, bfeza, 
brizda „mesteacăn“, brezovice „suc de 
mesteacăn“, brizdel „orice fel de suc“, 
etc.; cit priveşte fonetismul, e de ob- 
servat cá MASTICHINUS trebuia să devie 
* másteacen; din pl. acestuia. * măs- 
teaceni > mesteceni. s'a refăcut un sg. 
mesteacăn, printr'o falsă analogie 
după formele care presentau un -d- 
la sg. şi un -e la pl. (geamän-ge- 
meni ` carpăn-carpeni ; comp. frap- 
sdn);totin acelaş mod sa refăcut sg. 
cearcän din pl. *cearceni, sg. *cear- 
cen<circinus,/loacän, din pl. */loa- 
ceni, sg. *floacen<*floccinus, etc., 
si în mod invers sg. bàn. striget din 
pl. strigete, refăcut după fipete din 
sg. strigăt, analog lui țipăt: o alterare 
identică a vocalei e>, precum şi a 
consonantei care o precede, o con- 
statăm de asemenea în unele verbe, 
iarăşi printr'o falsă analogie: după 
norma verbelor care presentau la 
pers. 2-a sg. -eft, -eni, iar la pers. l-ii 
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-ăt,-ăn, precum capät-capefi, seamăn- 
semeni, sa refăcut pe lingă + cearcet- 
cearceti, o formă analogică țcearcăt- 
cearceți, si tot astfel din *leagen-*lea- 
geni, forma actuală leagán-legent, etc. 
[Candrea. Conv. lit. XXXIX, 1128] | 
mestecänas ,betula pubescens*. 


1090. MESTECA!, vb. , mácher*[[megl. 
másticari; ar. másticare. 

Lat. MASTICARE. 

Rtr. »nascher; it. masticare; sard 
log. mastigare; fr. mácher; prov. 
maschar; cat. mastegar; sp. port. 
mascar. 

Der.: mestecător „qui máche^(comp. 
fr. máchoire; nprov. mastegadouiro); 
mestecătură „action de mácher, mor- 
ceau mâché“ (fr. máchure: nprov. 
mestegaduro; cat. mastegadura; sp. 
mascadura). 


MESTECA 2, v. meste. 


1091. MEU (mieu), adj. pron, pos. m. 
„mon, le mien“—Mea, adj. pron. pos. 
f. „ma, la mienne“ || ir. mew, me: megl. 
meŭ, mea; ar Hei, mea. 

Lat. MEUS, MEA, MEUM. 

Vegl. majo, maja; rtr. mieu, mia ; 
it. mio, mia ; sard meu, mia ; fr. mien 
(mon), ma (vfr. moie); prov. meu, mia; 
cat. meu, mea; sp. mio, mia; port. 
meu, minha. 


1092. MIC, adj. , petit^|| ir. mic; megl. 
mic, Sb. ,enfant*; ar. nic. 

Lat. *MICUS,-A,UM «gr. p:xóg (Den- 
susianu, Hist. |. roum. I, 201). 

Velletri, cal. mikku; comp. sic. niku, 
abruzz. nike. 

Der.: dim. cuf, ar. riicuț ` micufel 
(Gorovei, Cimil, 1: Darcianu; Marian, 
Immorm.123: Alexici,Lit. pop.101, 102); 
micșor,ar.nicșor ;micșorel( Tocilescu, 
Mat. 383, 1267); Bihor michit (Conv. 
lit.XX, 1013); ir. mikić; ar. ńicut (for- 
mat după minut; şi dr. a trebuit să 
cunoască o formă “micut, cum arată 
micutel, v. mai jos); ar. ricuz, nicázd, 
ricuzan(cu), ricuzot; megl. mucicut 
(probabil sub influenţa lui mäcicat); 
bán. ricutsel, muichitsel, mucutsel, 
trans. micutel (Lex. Bud.): mititei, + 
miliutel (Cod. Vor: Cantemir, Div. 165: 
Varlaam şi Ioasaf 98; Molnar, Sprachl. 
422; Lex. Bud), mitutel (An. Car: Pom- 
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piliu, Bal. 68; Gr. n. lj; 24), Micuta 
(Țichindeal, Fab. 92), mititea, mititică 
(resultat din micuticä prin forma in- 
termediará *michitică în care -cu- a 
trecut la -chi- şi pe urmă la -ti- prin 
asimilare cu -ét următor; după miti- 
(icd s'au refăcut mititea si mititel, alá- 
turi de mucutea, micutel); mititel (Ma- 
rian, Nast. 317, 846; Sez. III, 70; Pam- 
file, Jocuri, T, 127), miftpieu (Gr. n. M, 
26); forma se explică prin influenţa 
lui márunfel care a transformat pe 
mitilel in *muitifel si peurmă acesta a 
devenit *nififel, mijitel, prin asimi- 
larea lui -ti- cu -fe-următor; Mehedinţi 
micutic; mititic (Lex. Bud.; refácut 
dupămititică), Maramureş nutitoc(uţ) 
(Tiplea, P. pop. 112); mmititelut; Y miti- 
telus (Cantemir, Ist. ier. 192) || matt: 
tenit, pl. ,enfants* (Paliia, Exod. X, 9, 
10) || micime „petitesse“ || + mici (Mol- 
nar, Sprachl. 277: Lex. Bud.) ,rapetis- 
ser, amoindrir, diminuer*|/nicsora, ar. 
nicsurare „rapetisser, amoindrir, di- 
minuer“;micsorime „petitesse“; Fmic- 
şurie (Coresi, Caz. 1564, 316) „humilia- 
tion“; rímmüicsura (Ps. Sch. VIII, 6; 
Țichindeal, Fab. 198) „rapetisser. a- 
moindrir, diminuer“ | y mitutela (An. 
Car.) „rapetisser, amoindrir“. 


1093. MICĂ, sb. f. „menue parcelle de 
qqch., miette“, păstrat azi în expre- 
siunile înt:o mică de ceas „dans un 
instant“, pe mică, pe ceas „à chaque 
moment“; l-a făcut mici și sfărime 
(Voronca, Dat. cred. 334). 

Lat. MICA,-AM. 

lt. mica; sard log. nika; fr. mie: 
prov. sp. miga. 


1094. Nimic(a), adv. „rien“; ca sb. la 
pl nimicuri „bagatelles“— nemicä 
„nullement“ < NEC mica (cf.Densusianu, 
Hist. l. reum: I, 164)|rtr. nimia; vven. 
nemiga || comp. vsp. nemigaja: v port. 
nemigalha « NEC *MICALIA | nimici „d6- 
truire, anéantir“; nüimicitor „qui dé- 
truit, qui anéantit* | T nimicie (lorga, 
Studii, X, 296) „pauvreté, gène“ || ni- 
micnicie „nullité, vanité, futilité“. 


1095. N'icurá (megl.), sb. f. „miette“ < 
MICULA,-AM || rtr. mievla; ver. bresc. 
migola, berg. migla, valtell. migol. 
Bormio migola |trans. zmicurt, pi.(Vi- 
ciu, Glos. 91) ,miettes*, ceia ce aratá 
cá forma micură a existat si in dr., 


MIE 


dar a fost refăcută după smicura 
(comp. sprslv. Smieulas) | dim. megl. 


nicuricicd | ar. hicurame „petitesse“. 


1096. Dumica (sdrumica), vb. „met- 
tre en morceaux, émietter, briser *— 
trans. Bihor dimica (Molnar, Sprachl. 
266; Frincu-Candrea, Munţii ap. 105; 
Rev. cr.-lit. III, 122: Conv. lit. XX, 1009; 
Alexici, Lit. pop. 236): bàn. diumica 
(Corcea, Bal. 85); vr Sálagiu demica 
( Dosoftei. V. Sf. 20, 28 mart., 21 apr.; 
lorga, Doc. Bistr. I, 66; Tribuna 1890, 
349) || ar. dińicare, dingari || <* DEM- 
CARE; inlocuirea lui -e- cu -u- se explicá 
prin influen(a labialisatoare a lui m: 
sdrumuca a fost influențat de sdrobi | 
vfr. dernier; nprov. demica; vsp. de- 
migar | dumicat „bouchée, petit mor- 
ceau“; dumicătură, ar. dingitură (Da- 
iametra) „action d'émietter, etc: miet- 
tes de pain trempées dans du lait, etc.“| 
+răzdrumuca (Dosoftei, Ps. vers. 157: 
Cantemir, Div. 122) ,mettre en mor- 
ceaux, briser“ || Impr.: ung. domika, 
domikăt, demikát (Szinnyei, 412). 


1097. Mnicurare (Oaș), vb „mettre en 
morceaux, émietter“ || ar. siicurare || 
< *MICULARE. 


1098. Smicura, vb. „émietter, briser: 
égrener“ (Cuv. bátr. II, 149; Molnar. 
Sprachl. 290: Lex. Bud.: Rev” cr lut. 
III, 169; Viciu, Glos. 91: R.-Codin, Cuv. 
Musc. 67) € *EXMICULARE | Bormio Zut. 
logar; cat. esmicolar Dän. zmicură- 
Iuri „miette, morceau“. 


1099. MIE, num. „mille“ || ir. aie; 
megl. miia: ar. rule. 

Lat. MILLIA, pl. lui MILLE. 

Alb. mue; vegl. mel ; rtr ailli; it. 
mille, vit. miglia; sard milli, log. 
miza; fr. prov. cat. sp. port. mil. 

Der.: “rmiias (Cod. Vor.: Glos. Mihail 
Log. 1678), miiar (Paliia, Exod. XVIII, 
21, 25) „capitaine sur mille soldats* 
(comp. milliarius) || émumiüt „mille 
fois autant“. 


1100. MIEL, sb. m. ,agneau“—MIA, sb. 
f. ,agnelle“; mială „osselet, astragal 
du mouton (avec lequel jouent les 
enfants“), Mt. Sucevei, trans. mială 
(Lex. Dud Kev. cr.-lit. IIl, 160; Sez. 
III, 71), bàn. /&ea!/& ,agnelle“ (refácut 
după pl. miele) || ir. me. ml'&; megl. 
nel: ar. nel, nai, nală. 
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Lat. AGNÉLLUS,-UM, AGNÉLLA,-AM, de- 
veniţi äre mnia, prin aferesarea lui 
a; formele acestea, care ar fi trebuit să 
se păstreze pretutindeni, sau schim- 
bat mai tîrziu in miel, mia în regiunile 
cu labialele nealterate: deoarece în 
aceste regiuni corespunzător lui meu 
d. e. din alte părţi se zicea mieu, Sa 
introdus mï-, printr'o falsă analogie 
fonetică, si în acest cuvînt. 

Rtr. agné, agnella; it. agnello, ag- 
nella: fr. agneau, agnelle; prov. anh- 
el. anhela; cat. anyell, anyella. 

Der.: dim. mieluț, nueluță (Lex. 
Bud.; Sevastos, Cint. 324; Marian, 
Leg. 88; Ins. 424: Sez. I, 208; Vo- 
ronca, Dat. Cred. 45, etc.; it. agne- 
luccto); mielusel, bot. „trifolium ar- 
vense“, mielusea; mielusor (Gorovei, 
Cimil. 132); r;mielusitá (Biblia 1688, 
Gen. XXI, 28, 29, 30); ar. ag a 
flic | col. bán. mielamă | mielärità 
(Lex. Bud.) „tique des moutons* | bot. 
mielárea „vitex agnus castus*. 


1101. Mior (vr. dial.) sb. m. „petit 
agneau*—'q[rnieor (Dosoftei, Ps. vers. 
208, 211, 395) — Mioară, sb. f. . petite ag- 
nelle“—+mieoarà (Biblia 1688.Levit.V, 
6) || meg. m(i)or peut agneau; che- 
vreau“; ar. m(i)or, rilor, m(i)loară, 
nil oară || < *AGNÉLLIOLUS.-UM, *AGNÉL- 
LIOLA,-AM,intluenţat în fonetism de miel 
„ dim. miorea (Iarnik-Birseanu, Doine, 
76; Teodorescu, P. pop. 87: Tociles- 
cu, Mat. 116); mioritä; bán. mirioare 
(WgJb. III, 321) | Sibiu strämuiior, ar. 
s'rünil'or,mouton de deux à trois ans": 
Mehedinţi strâmrioară, bán. strămi- 
oară, ar. străntiloară „brebis de deux 
à trois ans“ || Impr.: alb. mil'uar, mi- 
lore; ngr. woo, pnitooa (Murnu, 
Lehnw. 31); ung. müióra, mtJjóra, mil- 
lora (Szinnyei, 1464). 


1102. MIERCURI, sb. f. „mercredi“ || 
megl. ar. mercuri. 

Lat. MÉRCURIS (=clas. MERCURII) DIES 
(Densusianu, Hist. i. roum. I, 504). 

Ven. vic. merkore, cal. mjerkuri, 
sic. merkuri; sard merkuris; vfr. 
prov. mercres; sp. miércoles (mai des 
în compunere cu dies: it. mercoledi; 
fr. mercredi, vfr. dimercre; prov. di- 
mercre: cat. dimecres). 

Der.: Miercan, Miercană, Aliercu- 
reară (Frincu-Candrea, Munţii pa. 
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50) „nom donné aux bœufs et aux va- 
ches nés le mercredi“. 


1103. MIERE, sb. f. ,miel“|lir. »2/áre ; 
megl. rari; ar rare. 
Lat. MEL, *MÉLEM. 

Vegl. mil; rtr. meil ; it. miele ; sard 
log. mele ; fr. miel: prov. cat. mel ; Sp. 
miel; port. mel. 

Der.: + mmierărie (Iorga, Studii, IV, 
19) „lieu où l'on vend du miel“ | mie- 
ros „doux comme le miel, mielleux“ 
(cat. melos; vsp. melos0). 


E 


1104. MIERLÁ, sb. f. ,merle“—trans. 
mirld, Oas rirlà || ir. merle; megl. 
nerlá ; ar. rurlă. 

Lat. MÉRULA,AM; forma regulată 
*miar!d a fost inlocuità cu mierlă 
probabil sub influenta formelor dimi- 
nutivale des întrebuințate mierlufd, 
mierlt(G, etc., precum si a masculi- 
nului meerloi, în care diftongul ia 
ne mai fiind accentuat trebuia nor- 
mal să treacă la te. 

Vegl. mjarla: it. merla; morv. 
mjerle (fem.), Blonay merla; sard 


merula; prov. cat. merla; sp. mierla - 


rtr. merl; fr. merle: port. melro < MĚ- 
RULUS,-UM. 

Der.: dim. mierlutá:; mierlitá; mier- 
lușoară si mierlisoará (Marian, Ornit. 
I, 291); mierluscá (Marian. ibid.: Vasi- 
liu, Cint. 5, 62); mierlositá (Marian, 
Sărb. I, 147) || mierloi „merle mâle“ | 
mierleascä, Vilcea rnierlesc (Vircol, 
Gr. Vilc. 96) ,sorte de raisin". 


1105. MIEZ, sb.n. ,milieu* (in ex- 
presiuni ca: miezul iernii, miezul 
veriti, miezul nopții, la miez de cale); 
„mie du pain, pulpe des fruits” || ir. 
mlez (me2); megl. rez; ar. redz. 

Lat. MEDIUM; À din ir. 72e e datorit 
influenţei slave (vsl. mezda, etc.). 

Vegl: mis: rtr. mez: it. mezzo; fr. 
(par)nu, vir, mi; prov. meg; cat. mig; 
port. meto. 

Der.: miezos ,qui a de !a mie, pul- 
peux“ || trans. mezuind .limite entre 
deux champs, espace libre entre deux 
maisons“ (Moinar, Sprachl. 371: Rev. 
cr.it. IV. 145: WgJb. IV, 329; for- 
mat după vs]. meïdina, rus. xemüna). 


1106. Miazăzi, sb. f. „midi (point car- 
dinal)“ | ar. ?ad zd dzud „midi“ || <ME- 
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DIAM DIEM alb. pajezditz; it. mezzodi: 
fr. midi; prov. megdia; cat. mig-dia; 
port. mieiodia. 


1107. Amiazi (anuază), sb.f. „midi 
(milieu du jour“) — trans. amiadz 
„repas de midi“ (I. Popovici, Rum. 
dial. I, 161, 162); vr. mold. bàn. bucov. 
amiazăzi || megl. rtazăţi „midi (milieu 
du jour et point cardinal“); azi 
„Midi (milieu du jour)“, rază „midi 
(point cardinal)“ ||<Ap MEDIAM DIEM | 
dial. namiaz, nămiezi, bán. ndmna- 
dzădz „midi (milieu du jour)“ || trans. 
amiezăza (Reteganul, Pov. pop. 22, 
207), mezeza (Frincu-Candrea, Munţii 
apus. 102), amezi .déjeuner* (Toci- 
lescu, Mat. 688; I. Popovici, Rum. dial. 
I, 161); „reposer à l'ombre pendant les 
heures chaudes de la journée (en parl. 
des troupeaux* (Pamfile, Jocuri, II, 
130); amieza (Barcianu) „déjeuner“. 


1108. Miază-noapte, sb. f. „nord“; bot. 
„melampyrum arvense, m. nemoro- 
sum“ || ar. sadză-noapti || <mEnram 
NOCTEM || alb. njeznat:; it. mezza- 
notte; fr. minuit: prov. meta nuech; 
cat. mija-nit; port. metanotte. 


1109. Meriză (71ereze, merez), sb. 
(dial) ,endroit ombragé ou reposent 
les moutons pendant les heures chau- 
des dela journée* (Teodorescu, P.pop. 
41; Rev. cr.-lit, IV, 87; Tribuna, 1890, 
366; WgJb. VI, 78; Viciu, Glos. 59) [| 
megl. mirindz; ar. (a)miridz || <ME- 
RIDIES,-EM, cu schimbare de declina- 
Dune: in forma megl. intercalarea lui 
n e datorită influenţei lui mirindi | 
friul. mirie; it. meriggio: Val Anzasca 
marié, monferr. amórizz, march. im- 
brijg „a meriggio“. sic. (Nicosia) mi- 
riu || merizuș, merizis (Frincu-Can- 
drea, Munţii apus. 102), Sálagiu me- 
reziste şi merezișt'ină (Tribuna, 1890. 
366) „même sens que meriză“. 


1110. Meridza (Oaş). vb. „reposer à 
l'ombre pendant les heurcs chaudes 
de la journée (en parl. des moutons") 
l| megl. mirindzari: ar.(a)miridzare 
| <MERIDIARE || alb. pzzrdzer: friul. 
miri; it. meriggiare: sard log. me- 
riare | Oas meridzátore „même sens 
que mertz“. 


1111. Jumătate, sb. f. ,moitié*— dial 
jumate || ar. jumitate || <DiMibiErAs 


MIEZ 


-ATEM + alb. gămes (cf. Densusianu, 
Hist. l. roum. I, 295) | (in)jumătăât, 
T(in)jumdátdfa (Coresi, Caz. 1581, 113; 
Biblia 1688, Num. XXXI, 36, 42, 43, 
47; Lex. Bud.; Gaster), ar. ngumi- 
ticari (Dalametra) „couper en deux“. 


1112. Mijloc, sb. n. „milieu, moyen“ 
— dial. müjoc || ir. mezloc: megl. mej- 
luc; ar. old2uc]|| <MÉDIUS Locus; în- 
locuirea lui z cu j se explică fie prin 
intluenta slavicului mezda, fie prin 
asimilarea lui z cu é la forma de pl. 
* mizloace || fr. milieu; prov. megloc| 
dim. mijlocel, ca adj. „de condition 
movenne* (larnik-Birseanu, Doine, 
514) || mmrjlociu „du milieu, moven*, 
megl. miJlucan.ar. nijlucan, nolgican 
(Dalametra) „le second de trois en- 
fants“ | ;nzjlocar „du milieu, moyen“ 
(Cátaná, Pov. I, 78, 82); ,traverse dela 
scie“ (Damé,Term.)| mijlocaş „paysan 
de condition moyenne, moins riche; 
cheval moyen“ (lTiktin)| v721J/ocie ,in- 
termédiaire, intervention* (Tiktin) | 
mijloci,intervenir,s'entremettre*;miJ- 
locitor „intermediaire, entremetteur“. 


1113. Primez (bän. trans.), sb. ,mur 
mitoyen, cloison: barre qu'on met 
dans les écuries pour séparer deux 
chevaux“(Viciu,Glos.71)|<PERMEDIUM 
| comp. fr. parmi; it.tramezzo „Schei- 
dewand. Zwischenwand“ | + impre- 
miedza (Ps. Sch. LIV, 24; CI, 25) „di- 
viser en deux, retrancher la moitié“; 
bán. împrirezat ,contigu“ (comp. it. 
tramezzare). 


1114. Mäduvä, sb. f. „moelle“—Mehe- 
dinţi, Fălciu mădahă (Gr. n. I, 304), 
bàn. mdádüh)á, mădagă, modü(h)á ; 
+măduhă (Dosoftei, Ps. vers. 211, 385; 
Biblia 1688, Num. XXIV,8; Varlaam 
si [Ioasaf 95; Gaster)|| megl. miduă; 
ar. mdu „moelle, cerveau; raison“ 
|| <MEDULLA,-AM, devenit mddud > 
năduuă > măduvă; în unele părți 
între vocalele în hiat sa desvoltat -/-, 
-g- in loc de -v-; schimbarea de ac- 
cent mădúvă (cum se mai zice în unele 
párti) 2 mă'ducă se explică prin influ- 
enta formei asemănătoare în fonetism 
căduvă; schimbarea aceasta de accent 
apare si în alte forme romanice (ct. 
Zauner, Rom. Forsch XIV, 350), dar 
acolo e datoritá altor cause ; cit pri- 
veste înţelesul ar. de ,cervelle, rai- 
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son“, el e datorit poate influenţei ne. 
wvahóy „esprit, jugement“, deşi acelaş 
înțeles apare şi în alte forme roma- 
nice (v. mai Jos), rtr. miguogl; it. mi- 
dolla, tar. nudodda „cervello, inge- 
gno“, sic. midudda „midolla, cer- 
vello“; sard log. meuddu: fr. moelle; 
prov. mezola, nprov. molo „moelle. 
cervelle“; cat. medula; sp. meollo 
„cerveau“; port. si galit. 721010 ,mo- 
elle, cervelle“ | măduros „qui contient 
de la moelle“ (comp. medullosus: 
fr. moelleux; prov. mezolhos; cat. me- 
dulos; port. mioloso). 


1115. Mădular, sb. n. „membre“-—dial. 
„vrille“ (Tiktin); „cheville ouvrière“ 
(Dam); bán. „clou servant à fixer 
les jantes“ || ar. mădular „membre; 
occiput“ || < * MEDULLARIUM, sau poate 
din adj. MEDULLARIS cu schimbarea 
terminatiunii (cf. Degetar). 


1116. MIINE,adv. .demain"]lir. dre: 
megl. Inoint; ar. mine. 

Lat. MANE. 

It. mane „matin“; vfr. main: prov. 
man ,matin*. 

Der.: megl. mginista „lendemain“ | 
trans. mire alaltă (WgJb. VI, 78; Sez. 
III, 53) , aprés-demain* || bán. vniredzi 
.demain“. 


Poimiine, v. poi. 


1117. Dimineaţă, sb. f. „matin “|| ir.de- 
marete; megl.dimine[à; ar. dimneafá 
|| «*MANiTIA,-AM, la care sa alipit 
prepositiunea de mai întîi în locu- 
tiunea adverbialá de *mineaţă (comp. 
de seară) şi aceasta sa contopit mai 
tîrziu întrun singur cuvint, deve- 
nind Substantiv; demíneafá s'a schim- 
bat in demineaíá prin trecerea nor- 
malá a lui -î- aton la -i- cînd în silaba 
următoare se afla e, iar derrineafa 
a devenit mai tîrziu dimineață prin 
asimilarea lui e din prima silabă cu 
i din silaba următoare! rtr. darnaun; 
it. domani: fr. demain; prov. daman; 
cat. demá! dim. diminecioară (Marian. 
Nunta, 323)! azdiminea[d, bàn. astă- 
minea(d „ce matin* (forma bán., dacă 
cumva nu e o contragere din astă- 
dimineaţă, cuprinde poate pe mai ve- 
chiul *2neafd). 


1118. Mineca, vb. „se lever de grand 
matin“ (deseori şi ca reil.) <MANICARE 





MIJLOC 


| alb. mengos || pe (de, la) vminecate, 
megl. mănicat „de grand matin“ | 
minecätoare „veille de la Saint-Geor- 
ges* (R.-Codin, Cuv. Musc. 50; Sárb. 
58); tde (din) minecus (Dosoftei, Ps. 
vers. 165, 241) ,à la pointe du jour“. 


MIJLOC, v. miez. 


1119. MÎNA, vb. „mener, conduire, 
(spec. les chevaux, les bœufs), diri- 
ger“ || ir./zird; ar. minare „remuer“. 

Lat. MÍNARE. 

Vegl. menuor; rtr. miner; it. me- 
nare; fr. mener; prov. cat. menar; în- 
telesul rominesc de „conduire les ani- 
maux“ apare si in fr. prov. şi dialecte 
it. (comp. cal. minare ,stimolare una 
bestia“). 

Der.: rpinător „qui mène, etc.“; bán. 
„Alcor, étoile de la Grande Ourse*; 
minătură „action de mener, etc.“ (rtr. 
mnadüra; v fr. meneiire)|| minaci ,con- 
ducteur de bestiaux“. 


1120. MINA, sb. f. „main. bras; poi- 
gnée“ — ņ mínu; o urmă a acestei 
forme se mai păstrează azi în pluralul 
dialectal min (Marian, Desc. 143; Tik- 
tin) şi minuri || iir. măre; megl. monă: 
ar. mind. 

Lat. MANUS,-UM. 

Vegl. mun;rtr. maun:it.mano;sard 
log. manu: fr. main; prov. man; cat. 
ma; Sp. mano; port. mido. 

Der.: dim. mínufá (sic. manuzza); 
minișoară | mánuse „anse; gant; par- 
tie du métier de tisserand“ (Viciu, 
Glos. 58), mănușe de cinepă „poignée 
de chanvre*,megl.anusd,ar. minusá 
„anse“ (pentru înţelesul de ,gant“ 
comp. alb. dor:z: „Handschuh“ «dor: 
„Hand“) ; mínust[d, ar. mási[d, ar. mi- 
șotă (Dalametra) „petite main“ | amină 
„ă la main, dans la main* (comp. prov. 
a man)  mînui „manier, manipuler“ 
megl. /20inirt „lancer avec la main“ 
immina „remettre en mains* | inde- 
mină ,commode, conmodément, à la 
portée de la main.sous la main;ăl'aise“, 
T sb. „commodité; occasion, moment 
favorable* (Tiktin: Iorga, Studii, VI, 
85; X, 146); r indemina „prêter secours, 
prêter son appui, faciliter, procurer“ 
(Cantemir. Hron.332); ra se indemina 
„Se prêter“ (Tiktin), „avoir à sa dispo- 
sition, se procurer* (Cantemir, Hron. 
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300); îndeminare „habileté, adresse“: 
indeminatec „habile, adroit“ (comp.. 
vfr. endemanier ,expérimenté“); ín. 
deminos ,commode* (Tiktin; Teodo 
rescu, P. pop. 153; Marian, Sárb. I, 
44); neindemină „incommode, incom- 
modément*; neindeminare ,inhabi- 
leté, maladresse“: neindeminatec ,in- 
habile, maladroit“ | Mehedinţi a se 
premina ,passer d'une main dans 
une autre*| Impr.: rut. uaxnuma ,nô- 
thige Sache“. 


1121. Mănată (megl.). sb. f. „poignée, 
ce que peut contenir la main“; ar. 
m(i)natá e *MAN(U)ATA,-AM| rtr./n nada: 
it. manata: vir, manée; prov. manada: 
cat. sp. port. manada. 





1122. Minar (ar.), Sb. m. „agneau ap- 
privoisé à manger de la main et qui 
suit partout son maître“ < MANUARIUS, 
-UM < MANUARIUS,-A,-UM || vfr. manier: 
prov. manier si cat. maner „appri- 
voisé“; sp. manero; port. maneiro 
„zahm, aus der Hand fressend* (comp. 
it. mannerino si sard log. manale 
„castrato giovine e grasso“) | Impr.: 
alb. manar; ngr. puvéor. 


1123. Amnar, sb.n. ,briquet; piéce 
d'arrét au métier de tisserand; tra- 
verse de la ridelle du char; poutre 
destinée à relier plusieurs solives 
dans une construction ou dans la 
charpente d'un moulin*— Gorj, mold. 
aminar || megl. mănar „briquet, man- 
che (d'un couteau)“, amnar;si ar. mî- 
nar „briquet“; ar. minare (f.) ,man- 
che (d'un couteau)* || <MANUALE (cf. 
Degetar); a- din dr. si megl. se explicá 
prin influenţa locutiunii adverbiale 
a mină | dim. amnăraș; amnárus (Sez. 
V, 25); amnärel (Corcea, Bal. 127)| 
Haţeg a seamnări „se griser* (Rev. 
cr.-lit. III, 86). 


1124. Minecá, sb. f. „manche“ Hr. mä- 
rekę; megl. monicd; ar. mínicá || € Ma: 
NÍCA,-AM || alb. mengs: rtr. mangia: 
it. manica; sard maniga: fr. manche: 
prov. cat. /2anega; sp. port. manga. 
dim. ;nínecufd || minecar .vétement 
court avec manches porté par les 
paysans“. 


1125. Mănunchi, sb. n. „poignée, man- 
che; faisceau“ — + munuchi (Biblia 


MINC 


1688, Exod. XII, 22); dial. midnunche, 
nărunchi, márunche || ar. matin lei 
„poignée, botte: mélèze“[| < MANUCLUS, 
-UM „manipule, poignée“ (= clas. MANI- 
P(U)LUS; cf. Densusianu, Hist. L roum. 
I, 161) friul. manoli, sprs. manuilg; 
vit. manocchio, Subiaco manukk'u, te- 
ram. manukk'e; sard log. mannuju; 
vfr. manoil: prov. manolh; cat. manoll; 
sp. manojo; port. molho, galit. monllo 
(comp. sav. manöl'e, elv. manol'e „poi- 
gnée, anse“ < *MANUCULA) | abruzz. ma- 
nNoppie <*MANUPLUS || dim. mănunchel 
(Dosoftei, Ps. vers. 441; Sevastos, Cînt. 
398-1549 ez VII. 9s JW o Jbg IX 214; 
Tocilescu, Mat. 1259); mănunchiaș (h.- 
Codin, Cint. 23) | imi dánunchia „réunir 
en un faisceau“. 


1126. MÎNC (bän.), adj. „mutilé“; ca 
sb. ,creux de la plante du pied". 

Lat. MANCUS,-A,-UM. 

Alb. maenk; it. manco; vfr. prov. 
cat. manc; sp. port. manco. 


1127. MINCA, vb. „manger“ || ir. män- 
cà; megl. măncari; ar. mincare. 

Lat. *XANDÍCARE(—clas. MANDUCARE); 
formele de ind. pres. mănînc, mă- 
nânci, etc. (comp. prov. manenc) sint 
nelámurite. 

(Vegl. manécuor; rtr. manger; it. 
mangiare): sard log. man(d)igare; fr. 
manger ` prov. manjar; (cat. menjar; 
port. manjar). 

Der.: mincare „action de manger, 
manger, mets, plat“; dim. mincărică; 
mincărioară (Weg ]b. III, 321); mincă- 
ritä (Sez. VII, 22); mincäruse (Kete- 
sanul, Pov. pop. 72,202; Pilde 26); 7min- 
cător ,mangeur*, ar.micitor (Dalame- 
tra) , gourmand, glouton“; ar. micitoa- 
ri (Dalametra) ,jour gras“ (comp. prov. 
manjadoira); mincäturä „action de 
manger“ (Alecsandri, P. pop. 159), 
„crampes d'estomac"(Sez. IV, 22), „dé- 
mangeaison“ (Zanne, Prov. II, 235); 
„érosion“; țgain illicite, abus“ (Cuv. d. 
bătr. I, 350; Letop. II, 235: Iorga, Studii, 
V1,215), megl. măncătură, mets, plat“, 
ar. micătură „démangeaison “ (sic. 
manécatura:vfr.mangeüre;prov.man- 
Jaduro) || mincătorie „gain illicite, 
abus“ | mzincăcios, mtnedu,ar. minedá- 
torii „gourmand, glouton “|| mítnedrime 
ar.~, „démangeaison“ | ar. primicari 
(Dalametra) „manger trop tôt“. 
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MINCIUNĂ, v. minți. 


1128. MÎNEA, vb. „s'arrêter qq part 
pour y passer la nuit, passer la nuit“ 
— v „rester, demeurer“ (Paliia, Gen. 
I, 19, 24); pf. + mas, part. mas. 

Lat. MANERE, MANSI, MANSUM (cf. 
Densusianu, Hist. |. roum. I, 193; 
Hónsch, Semasiol. Beitr. III, 58). 

Alb. msnot; rtr. manair,in spec. „im 
Freien übernachten (vom Vieh)*:v it. 
manere; vfr. manoir ; prov. maner ; 
(Sp. manir); Vport. macer. 


1129. Mas, sb. ,le fait de s'arréter 
qq part pour y passer la nuit; cou- 
chée* || ar. mas „lieu où reposent les 
‘brebis pendant la nuit“ || < mAxsum 
| it. maso; vfr. mes, lor. me; prov. cat. 
mas || Qaş măsălui „passer le temps, 
rester qq part“. 


1130. Ráminea,vb. „rester, demeurer; 
l'emporter sur, évincer qqn*—part. 
rămas, Mehedinţi rdmnáns, bán. rámt- 
nat, răminut; vr. bán. pf. rámas || ir. 
rămăre (pf.rămaș,part.rămăs);, megl. 
rámdániri (pf. rămaş; part. rămas); 
ar. arimineari, arminiri (pf. armasit; 
part. arnas)|| < REMANERE,-MANSI,-MAN- 
SUM | rtr. rumagnair; it. rimanere; 
vfr. remanoir, remaindre; prov. re- 
maner; cat. remanir, romandre; Sp. 
remanecer || rămas, rámdásag „pari“; 
a se rămăși „parier“ | rămășiță, ar. 
arinisitură (Dalametra) „reste,râsidu “ 
| Impr.: ung. ramasica (Szinnyei, 
256). 


MINECA, v. miine. 
MINECÁ, v. mină. 


1131. MiNGÍIA, vb. .caresser, conso- 
ler“—+,tromper, séduire“. 

Lat. *MANGANEARE < gr. púyyavoy 
„philtre“; forma aceasta face parte din 
cele cîteva cuvinte de origine greacä 
ce au pătruns de vreme în latina 
balcanică; ea stă în legătură cu di- 
ferite noţiuni privitoare la vrăjitorie 
si înţelesul primitiv trebue să fi fost 
„ensorceler qqn par un philtre”; din 
acesta s'a desvoltat cel vr.de „séduire“ 
(comp.abruzz.nanganelle,fourberie*) 
care prin atenuarea noţiunii pejora- 
tive a primit înţelesul actual. 

Der.: mníngíiere „action de caresser, 


MINTE 


de consoler, consolation“; mmingiietor 
„qui caresse, qui console“; mingiie- 
tură, caresse, consolation“ || méíngtios 
„caressant, consolant“ | nemingiiat 
„non consolé, inconsolable*. 


1132. MINTE,sb. f., intelligence,esprit, 
raison“ || megl. minti; ar. minte (la 
pl. minta şi „tempes“). 

Lat. MENS, MENTEM. 

Alb. ment; it. sard mente; vfr. prov. 
men; sp. miente; port. mente (comp. 
rtr. immoauüint). 

Der.: ar. mindez (Dalametra) ,in- 
telligence remarquable* |j untos, 
mold. minteos, ar. mintios Si minduos 
(Dalametra) ,sage, raisonnable“ || ar. 
mintimen „sage, raisonnable“: ar. 
mindiminilă (Dalametra) „sagesse“ | 
ar.mintuire „penser“ | cuminte „sage, 
raisonnable“: cuminiie, cuminfenie 
sagesse,prudence*; cuminţi „assagir“ 
|aminte, în expr.: a(-și)aduce aminte, 
ar. ș-aduțire aminte ,(se) rappeler“, 
(a-și) aminti „(se) rappeler“, amin- 
tire „souvenir“, amintitor „qui rap- 
pelle (au souvenir“) sint de forma- 
tiune recentă. 


1133. Aimintrea (atimintrelea),vr. dial. 
adv. „autrement, d’ailleurs“; bán. ait- 
mitra, aiimitrea, aimitrea || megl. 
l'umintrea, l'umintrulea ; ar. alum- 
trea(lui), al'umtrelea || < ALIA MENTE; 
fonetismul formelor bán. megl. şi ar. 
nu e lămurit. 


1134. Altmintrelea (altminteri), adv. 
„autrement, d'ailleurs*— dial. amin- 
trelea, aminteri (resultate din fusiu- 
nea lui altminítrelea, altminteri cu ai- 
minírelea, aüminírea)« ALTERA MENTE 
vit. altrimenti, vvic. altramentre ; fr. 
autrement: prov. autramen. 


1135. MINTI, vb. „mentir“ || ir. minți; 
megl. minţiri. 

Lat. MENTIRE. 

Rtr. mentir ; it. mentire; fr. prov. 
cat. sp. port. mentir. 

Der.: desminţi „démentir“. 


1136. Minciună, sb. f. „mensonge“ || 
megl. ar. minciună (ar. Şi minciune) || 
*MENTITIO,-ONEM, devenit MENTIO, formă 
atestată în CGL. II, 128 | prov. men- 
tizon | col. ar. mingíunaini (Dalame- 
tra)|mincinos, vr. mold. mincinnos, 
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megl. ar. minciunos „menteur, men- 
songer, faux“ | megl. minciunari, ar. 
minciunare „mentir *. 


1137. MIRA, vb.„étonner,surprendre“ 
—mold. băn. a se miera (W g Jb.111,321 ); 
presenta lui -ze- se explică probabil în 
felul următor: alături de mir, resultat 
normal din miror, a existat *mera 
< mirare,unde -I- ne mai fiind ac- 
centuat a trebuit să treacă normal la 
-e-; din fusiunea lui mira cu *mera 
s'a ajuns in graiul din Moldova si Bá- 
nat la forma mixtă mera || ir. mird; 
megl. mirari; ar. rirare (refl.). 

Lat. MIRARE ,s'étomer; admirer, re- 
garderavecadmiration“; numai în ro- 
mineste s'a păstrat înţelesul de „(s')6- 
tonner“, pe cind în toate celelalte 
limbi romanice s'a desvoltat din în- 
telesul secundar „regarder avec ad- 
miration* acela de ,regarder, obser- 
ver, viser“. 

Rtr. mirer; it. sard mirare; fr. mi- 
rer; prov. cat. sp. port. »urar. 

Der.: mirare „surprise“; murdturd 
„action d'étonner* (sp. miradura) | 
| smiräciune (Cipariu, Princ. 221) „é- 
tonnement* (comp. miratio)|ar.zeéird 
„étonnement“ | Mehedinţi, trans. mi- 
răzenie (Lex. Bud. ` Frincu-Candrea, 
Munţii apus. 266, 270; Conv. lit. XX, 
1013) ,chose étonnante, merveilleuse, 
curiosité“. 

1138. Minune, sb.f. ,merveille, mi- 
racle“— menune (Mărg. 1693); bàn. 
menune, renune«*wIRIO,-IONEM; pen- 
tru formațiune, comp. botejune | ya 
minune „à merveille merveuillese- 
ment“ || minuna „étonner, émerveil- 
ler“; minunat, vmierurat (Cod. Vor.) 
„étonnant, merveilleux“ ; munund[te 
„merveille, miracle“! minunea, minu- 
nifà „oiseau mystérieux dont le chant 
serait, d'aprés les croyances populai- 
res, de mauvais augure* (Marian, Or- 
nit. I, 433, 435); ,rossignol* (Gaz. Tr. 
1887, 264) | fimmirura (Ps. Sch. XV, 
3; XVI, 7; XXX, 22), T (mminuna Do- 
softei, V. Sf. 26 sept.) .„(s)Ctenner“. 


1139. MÎRCED, adj. „flétri, fané“ — 
Mt. Sucevei (Sez. LI], 70) mileid, Bi- 
hor milcez (Rev. cr.-lit. IV, 145), intlu- 
entat poate de oilced. 

Lat. MARCiDUS8,-A,UM; presenta lui 


MISEL 


-î- se explică prin influența vb. mir- 
cezi <mârcezi. 

Der.: Mt. Sucevei milcigai (după 
mucigai, putregai) „pourriture“ (Sez. 
IIT, 70)||mircez: ,tlétrir, faner“ (prov. 
marcezir). 


MISEL, v. measer. 


1140. MISINÁ, sb.f. ,foule, fourmi- 
liére, grouillement, fourmillement ; 
provisions d'hiver* (Pana, Pov.vorb. 
III, 72) — vr. Mehedinti, Oas ,provi- 
sions d'hiver qu'amassent les rats et 
les souris* (Cantemir, Ist. ier. 191): Bi- 
hor „terrier ou les rats amassent des 
provisions* (Rev. cr.-lit. IV, 338); mí- 
sund (Delavrancea, Sult. 39; N. D. Po- 
pescu, Basme, I, 7); mold. rmisiní 
(Sez. V, 106) „provisions d'hiver*. 

Lat. MÉSSIO,-ONEM „moisson“. deve- 
nit *mășune, de unde, prin asimila- 
rea vocalelor *mușune, din care apoi 
misind,nisund sub influenţa formelor 
verbale *mişina si mísun (v. mai jos). 
Cit priveşte înțelesul, constatăm că 
sensul general de ,moisson, récolte“ 
sa restrins mai intii la acela de „pro- 
visions d'hiver*, mai special ,provi- 
sions d'hiver amassées par les rats“, 
de unde s'au desvoltat treptat intele- 
surile de ,amas — tas — foule — four- 
miliére* [Candrea]. 

Vlomb. piem.messon, vgen.messom 
(Arch. glott. XV, 68), sic. misuni; fr. 
motsson: prov. meison, fr.-prov. mu- 
Sune (Arch. glott. XII, 43). 

Der.: misun (Odobescu, Scrieri, II], 
185) „hamster, animal réputé pour les 
considerables provisions de grains 
qu'ilamassedansson terrier“; trecerea 
intelesului de „amas de provisions“ 
la acela de ,animal qui amasse des 
provisions“ sa întîmplat ca şi la cu- 
vintul moșoroi (v. acest cuv.), unde 
schimbarea s'a produs în sens invers; 
dim. mișunel (Cihac) „hamster“. 


1141. Mişuna, vb. ,grouiller, fourmil- 
ler“—nusina (Poenar, Vocab. I, 712; 
Codrescu, Dict. IT, 849; Conv. Lit. XX, 
399); misui (prin schimbarea conju- 
gatiunii dela mișui, pers. 1-i1 refăcută 
din pers. 2-a mișui, în loc de mișuni); 
bán. mișiru „se réunir en quantité, 
S'entasser* < * MESSIONARE „faire la 
moisson* <MESSIO: forma normală tre- 
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buia să fie la ind. pres. *mesün, *mă- 
sún, si prin asimilarea vocalelor *mu- 
Șun, iar la inf. *meșina, prin redu- 
cerea lui -u- aton la -i- (cf. lesina, 
rusina, etc.); prin asimilarea vocale- 
lor a resultat din acesta din urmá 
*nuşina, care, incucisindu-se cu *me- 
sun,*musun,a dat naştere lui mișuna 
Şi mușina | piem. messone, vgen. me- 
sonar (Arch. glott. XV, 68); fr. mois- 
sonner; prov. meisonar, fr.-prov. mu- 
Sund (Arch. glott. XII, 46). 


MISTRET, v. mește. 


1142. MIT (mită), sb. n. (f.) „laine des 
agneaux tondus pour la premiere fois, 
laine agneline* War żi{(č), si ca adj. 
in per nif „laine d'agneau*. 

Lat.*AGNICIUS,-A, UM, d'agneau* «AG- 
NUS [Lex. Dud.]; cuvîntul trebue să fi 
fost la început adj., zicindu-se lind 
miţă „laine d'agneau“, de unde apoi, 
prin omiterea substantivului, mid. 
din al cărui pl. fe s'a retácut sg. mif 
(comp. fr. agneline ,laine d'agneau*. 
din laine agneline): în ce priveşte 
fonetismul, v. miel. 

Prov. agnis, nprov. anisse ,laine 
d'agneau*. 

Der.: mițos, ar. rifos (Dalametra) 
„avec la laine frisée, comme celle des 
agneaux* || mifui, miți (Marian, Ins. 
402; Tiktin) ,tondre pour la premi- 
ère fois la laine des agneaux“; mi- 
fuit, mifuialá (Teodorescu, P. pop. 
592, 597) „tonte des agneaux“. 

impr. : rut.munra , Vliesseines Lam- 
mes; Lammfellmiitze“ > mruk6Bnh „aus 
Lámmerwolle*. 


1143. MOALE, adj. „mou, tendre“ || ir. 
mole; megl. 7»oali ; ar. moale. 

Lat. MOLLIS,-E. 

Rtr. mol; it. molle; sard log. modde; 
fr. mou ; prov. mol; cat. moll ; sp. 
muelle; port. molle. 

Der.: dim. molișor (Polizu), bot. mo- 
lisoare ,liparis Loeselii*; moluț (Lex. 
Bud.) || molatec „mou, mollasse, apa- 
thique* || moliu, bán. mot, molătău 
(Sez. V, 171) „mou, mollasse, apathi- 
que“ | Mehedinţi mzoloman „de tempé- 
rament apathique*, mold. „sot, niais* 
(Pamtile. Cimil. 47) | molicios (Costi- 
nescu; Polizu) „mou, mollasse* || ar. 
molav si mulascu (Dalametra) „mou, 


MOALE 


mollasse“ | megl. molac ,mou, mollas- 
se“ | moaleş (Jipescu,Răur.127) „mou-“; 
molesi ,amollir*; moleșitor „amollis- 
sant“ ;moleșitură, moleşeală,moloșeală 
(Tocilescu, Mat. 580, 603, 645) „molles- 
se, langueur; amollissement*; vr. dial. 
molosa (Tiktin) „amollir; attendrir* | 
molosag,nolesag (Voronca, Dat.-cred 
437; Pamfile, Joc. II, 155; Sez. IV, 120; 
VI. 33; Marian, Ins. 531) şi molesnità 
(Pamfile, ibid.) „temps lâche, dégel“; 
molosag (Marian, Sárb. I, 120) „cha- 
leur lourde“ | moliciune, moldátate 
(Lex. Bud.; Tiktin), mollesse,apathie“. 

Impr.: ngr. uóAagooc ,schwerfällig 
in à Bewegung“ (G.Murnu, Lehnw. 
99» 


1144. Molcel, adj. „mou, mollet“ (Lex. 
Bud.) — mulcel (Lex. Bud.), molicel 
(Polizu; Costinescu) <MOLLICELLUS,-A, 
-UM || vit. molliceilo, vtrev. bellun. mmo- 
lesel, sic. muddiceddu;sard log. moddi- 
deddu | molicică „un peu molle, mol- 
lette“ || t nolcelus (Cantemir, Ist. ier. 
107 ; Div. lum. 98), molcăluș (Costi- 
nescu, Voc. IT, 111), 20oicáluf (Costi- 
nescu; Onisor, P. pop. 10; Pamfile, Joc 
I, 127; Ind. 9) | molcuf (Lex.Bud.; Polizu: 
Codrescu, Dict. II, 819) „un peu mou’ 
mollet“. 


1145. Moleatá (trans.), sb. f. „mollesse“ 
(Lex. Bud.) ,herbe molle* (Giuglea, 
Cerc. lex. 16) <MOLLITIA,-AM | it. mol- 
lezza; fr. mollesse: prov. molesa; cat. 
mollesa; vsp. port. molleza. 


1146. Muia, vb. „amollir; tremper, 
mouiller“ ||ir. mul; ar. inul'are|| < 
*MOLLIARE || alb. 72u/'oi?; rtr. môglier: 
istr. (Valle) mujà; ven. modgar; fr. 
mouiller; prov. molhar; cat. mullar; 
sp. mojar; port. molhar ! muieturd, 
ar. mul'iturd (Dalametra) „action d'a- 
mollir, etc.“ (prov. mnolhadura ; cat. 
mulladura; sp. mojadura; port. mo- 
lhadura) || immuia, megl. anmul'ari 
„amollir; tremper, mouiller“ (bol. im- 
mujür; prov. enmolhar). 


1147.Mol'ü (ar.),adj.., mouillé. trempé“ 
e *MOLLIUS,-A,-UM; comp. Ca formaţiune 
*levius | rtr. mögl; ven. vic. modo, 
mant.regg. bol.mir. cremon.720/, com. 
mil. piem. piac. parm. möj, Bormio, 
mol, sic. moddu, toate cu înțelesul 
de „mouillé, trempé“ şi ca subst. „hu- 
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MOARĂ 


midité, temps humide“; Grand’ Com- 
be mu „humidité“, sav. mol'e ,ter- 
rain marécageux* ; prov. molh ,hu- 
midité*; sp.mojo , Brühe"; port.molho 
Brühe*, molha ,Einweichung ; Re- 
genguss* || amoi, in expr. a pune a- 
moi ,mouiller, tremper les peaux*, 
ar. amol'ii „mouillé, trempé“ (rtr. melt- 
ter a mógl ,tremper*, si tot in legă- 
tură cu verbul: ven. a moge, mant. 
regg. bol. mir. a moj, com. mil. piem. 
piac. a mój, pad. a moda, Bormio a 
mol'; sard log. amozu, sass. amolu, 
gall. ammolu; nprov. (Nice) a miiej; 
comp. ŞI tar. sic. ammueddo,ammoddu 
„nell' acqua“, mnettiri ammoddu .te- 
nere molle, macerare*; sp. d remojo 
,trempé*)|oiste „mare, bourbe, fla- 
que“, bán. ,tempe* (Popovici, P. pop. 
13; Hodos, P. pop. II, 52); moiștină 
„mare, bourbe, flaque“ | moind „temps 
láche, mou, dégel, temps pluvieux ; 
terre labourable, c.-a.-d. amollie par 
la pluie, le dégel* (comp. sard log. 
gall. moddina „spruzzo, spruzzaglia“ ; 
nprov. moulino „terre molie* ; sp. mol- 
lina şi port. mollinha „feiner Staub- 
regen“; pentru înțeles mai comp. it. 
molliccio„Feuchtigkeit,feuchtes W et- 
ter; feuchter Boden"; (a se) moina (Ci- 
hac) „se dégeler“ (comp. sard log. 
moddinare; sp. mollinar şi port. mol- 
lunhar „fein regnen, sprühen“); moi- 
nos „humide (en parl. du temps), plu- 
vieux“(comp.port.mollinhoso „feucht, 
regnerisch“). 


1148. MOARĂ,sb. f. ,moulin“{lir.more: 
megl. ar. moară. 

Lat. MOLA,-AM. 

It. mola, înţelesul rominesc apare 
în dialectul din Castro dei Volsci 
(Studj rom. VII, 235); sard mola; fr. 
meule; prov. mola „meule; moulin“; 
cat. mola: sp. muela; port. mo. 

Der.: dim. moricicä: morișoară 
(Iorga, Studii, VI,496); moriscä ,mou- 
linet, crecelle*; dim. moriscufàä (Ma- 
rian, Ins. 23); ir. morife || morărit 
„droit sur la mouture“. 


1149. Morar, sb. m. „meunier“; zool. 
„tenebrio molitor“ (Marian, Ins. 67) 
— vr. dial murar (lorga, Studii, XIII, 
158; An. Car.; Tocilescu, Mat. 1560) 
| megl. ar. murar || < MOLARIUS,-UM | 


| vfr. molier, sav. miero, Blonay mo- 


MOARE 


lare: cat. moler || dim. morárel; mo- 
răraş (Gr. n. I, 509, 551)| mordáreasdá, 
moráriíà,ar. murară (Papahagi, Lit. 
pop. 96) „meunière“ | morăresc „de 
meunier*. 


1150. Mununá (trans. bán.), sb. f. „cou- 
ronne de marie; sommet d'unecolline, 
d'une montagne* (Lex. Bud.; Marian, 
Immorm. 490; Viciu, Glos. 61: Gr. n. 
II, 142; D. Comsa, Album de tes.27); 
alături de această formă întîlnim mu- 
rund şi munune (Viciu, ibid.), cel 
dintîi si cu înţelesul de „panache“< 
*MOLO,-ONEM«MOLA; înțelesul primitiv 
trebue să fi fost acela de ,tas, masse, 
proéminence,saillie* din care au putut 
uşor deriva semnificatiunile romi- 
nesti; accepțiunea de „tas, masse“ 
e proprie si diferitelor forme roma- 
nice resultate din mola (se poate ca 
ea sá fie resultatá dintr'o confusiune 
cu moles); de altfel in nprov. gásim 
chiar pentru forma derivatá dinmola 
un înţeles apropiat de munună: molo 
d dat întradevăr cu semnificatiunea 
ae ,ancienne coiffure de femme qui 
svait une grande saillie en avant, 
foutenue par une charpente de fil de 
cer—en Languedoc* (comp.şi înţelesul 
de „rouelle de cerceaux“ al aceluias 
cuvînt). Din punctde vedere fonetic 
derivatiunea aceasta nu intimpiná 
iarăşi nici o dificultate: *molonem 
a dat mai intii * murune si pe urmă, 
prin asimilarea lui r cu n următor 
(ca în cunună, senin), munune, formă, 
cum am văzut. păstrată încă, întocmai 
ca şi ceaintermediará murund;schim- 
barea de declinatiune s'a produs de 
sigur sub influenţa lui cunună, dat 
fund asemănarea de înţeles întreamiîn- 
două formele | fr. meulon (influenţat 
în fonetism de meule, pe cînd în dia- 
lecte apare forma normală; comp. anj. 
molo) ; prov. molon | dim. mununiță 
(Gorovei, Cimil. 22; Viciu, Glos. 61 
| Densusianu]. 


1151. MOARE, sb. f. „eau de saumure 
dans laquelle on a fait fermenter la 
choucroute“ Har, soare „choucroute“. 

Lat. MURIA,-AM, cu schimbarea lui 
-U- in -0- neexplicatá încă. 

Rtr. mója; it. moja; vfr. muire bress. 
Verdun möre, sav. mwira. Grand’ 
Combe mur, Bournois mör, Valais 
muware;nprov. muiro, Sp. muera. 
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MOSOROI 


Der.: bán. mmorugă, in expr.morugd 
de sárat ,trop salé*. 


1152. Mura, vb. „faire fermenter dans 
lasaumure* «*MURIARE| Blonay mweri 
„Saler“; comp. sav. mirjá „trés salé- | 
murături, pl. trans. murători (Lex. 
Bud.; Viciu, Glos. 61) „chose quon a 
fait fermenter dans la saumure, chose 
conservée dans du vinaigre*. 


MOARTE. v. muri. 


1153. MORMÎNT, sb.n. ,tombe, tom- 
beau*— T ;ndrimmánt (Ps. Sch. V, 11); 
murmáínt (Cuv. d. bátr. IT, 48) || megl. 
murmint; ar. mărmintu, mirmüintu, 
murnuntu. 

Lat. MONUMENTUM, Sau MONÍMENTUM, 
atestat des în inscriptiuni (alături de 
acestea latina vulgară a cunoscut 
forma  MOLIMENTUM, influențată de 
molior; cf. Densusianu, Hist. |. reum. 
I, 504); înţelesul de „tombe“ apare 
din epoca latiná (cf. Densusianu, ibid. 
193); din MONÍMEMTUM devenit de tim- 
puriu mon'mentum a resultat 
*manmentu, prin schimbarea lui on+ 
cons. in în (v. BSF. F, 28), de unde 
apoi mărinăntu, prin trecerea gru- 
pului nm la rm, întocmai ca în dial. 
irmă pentru in(i)md, etc. (v. Inimă): 
sub intluenta labialei, inițiala mg a 
trecut la mmo- in dr. mormint; torma 
dialectală murmint se explică prin 
influența verbului a muri; în ar. mir- 
mintu s'a produs asimilarea ġ-i>i-i 
(cf. Candrea, Elem. lat. 59-60). 

Rtr.molimaint; Rovigno mulimento: 
vven. vvic. molimento, berg. muli- 
ment, vlomb. molimento, vgen. muni- 
mento, morimento, sic. mulimentu. 
sard log. munimentu; prov. monimen, 
morimen; galit. moemento. 

Der.: dim. mormintel (Sevastos, 
Cint. 268; Tocilescu, Mat. 316; Vasiliu, 
Cint. 93)|înamorminta „enterrer“; îm- 
morinintare „enterrement“. 


MORTÁCIUNE, v. muri. 


1154. MOSOROI (mușoroi, musurori), 
sb.n. ,taupiniére ; taupe* (Polizu) : 
,fourmilière“— bán. moșorori, mosgu- 
ron,musurorn; vr. mold. trans. mușinoi 
(Cantemir.lst.ier.191; Molnar, Sprachl. 
63: Lex. Bud.); mold. trans. mosinot 





MUC 


(Creangă, Scrieri, II, 133: Stamati, Wb. 
510: Tribuna 1390, 369); mold. mosunoi 
(Codrescu, Dict. II, 135; Sez. VII, 10); 
mold. trans. mugunot ; sub influența 
acestei forme s'a creat la Sălagiu din 
guz „rat“ un derivat guzunoi „taupe“ 
(Tribuna, 1890, 3514 || ar. mäsäronu, 
másironü,  muguronü, sumuronü 
„taupe; taupinière‘. 

Lat. MUS ARANEUS,-UM „musaraigne, 
devenit *musdri?u, de unde. prin 
amestecul sufixului -0?u, *musäronu ; 
de o parte prin asimilarea vocalelor, 
de altă parte prin influenta cuvin- 
telor mișuna, musgina (v. mişină), 
forma normală s'a alterat în diverse 
moduri, dînd naştere numeroaselor 
variante citate mai sus; -2- în loc de 
-r- din mușinoi, etc. se poate explica 
sau prin influenţa aceloraşi verbe, 
sau printr'o asimilatiune cu -/?- din 
sufixul -or- care trebue să se fi pro- 
dus pe cînd se rostia încă *musiron ; 
cît priveşte înțelesul, observăm întîi 
că termenul latin sa aplicat ,cirtitei“, 
care e tot un gen de rozătoare ca şi 
„Musaraigne“, şi care sapă ca şi a- 
cesta din urmă coridoare subterane 
în care se adăposteşte (comp. nprov. 
taupo „taupe“ si „musaraigne“); nu- 
mele animalului sa dat mai tirziu 
si grămăjuelor pe care le formează 
pe cîmp prin asvirlirea afară a pă- 
mintului pe care-l sapă dedesubt; cu 
timpul mușuroi s'a aplicat mai pre- 
tutindeni la grămăjuele de pämint, 
păstrindu-se pentru numirea anima- 


lului cuvintele „cîrtiţă“ şi „sobol“ 
[Candrea]. 
Rtr. misarogn, miisaruogl (cu 


schimbarea terminatiunii): vit. mu- 
saragno, mil. muserar, musurin (cu 
schimbarea terminatiunii), com. MUs- 
derat: fr. musaraigne, nprov. mu- 
saragno; sp. musararia; port. mu- 
saranho | comp. it. {oporagno<talpa 
aranea. 

Der.: »70soroi, muguroí „butter“ 
moșoroit, muşuroit ,buttage*. 


1155. MUC, sb. m. „mucosite du nez, 
morve*: sb.n. „bout de méche d'une 
chandelle, d'une bougie qui brûle, 
moucheron; bout de chandelle; bout 
de cigarette, mégot“|| "d mur Si ar. 
muţi „mucosite du nez“ 


Lat. MÜCCUS-UM ,morve“: pentru în- 
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MUCHE 


telesul de „moucheron“, comp. pe 
lingă formele romanice de mai Jos şi 
gr. púa ,morve; champignon à la 
méche d'une lampe*. 

Alb. mük Schimmel“ (cu ii în loc 
de u sub influența pl. mük’ <*muk) 
| rtr. muoch:; sard mukku: prov. cat. 
oc; Sp. moco ,Rotz; Schimmel auf 
Getränken: Lichtschnuppe, schlam- 

miger Knopf am Docht eines bren- 
nenden Lichtes“; port. monco. 


Der.: dim. muculet „petit mouche- 
ron“ || mmucári. Y mucare (Greceanu, 
Cron. 288, 296, 308, 312), v mucar 


aliia, Ex. XXXVII, 23; An. Car.) 
„mouchettes“ rmucea ,morveux*| bán. 
musios, ar. mulos (din pl. must, muri) 
„morveux“. 


1156. Mucoare (Haţeg), sb. f. „moi- 
sissure* (Rev. cr.-lit. III, 161) || ar. 
mucoare ,mucosité* || <MÜCOR.-OREM 
abruzz. mukore; sard log. mugore ; 
astur. mugor | Haţeg mucuri (Rev. 
cr.-lit. III, 161) „moisir“. 


1157. Mucos, adj. ,morveux, mu- 
queux* [| megl. mucos || « MÜCCOSUS,-A, 
-UM| tar. mukkuso; sard mukkosu; vfr. 
moucheux, poit., Bresse, lor. musi,; 
prov. cat. m0c0S: Sp. 720C0SO; port. 
moncoso. 


1158. Muced, adj. ,moisi* <MUCIDUS, 
-A,-UM | friul. musar ; it. mucido (fr. 
moite: nprov. muide) | bot. mucezea 
ŞI mucezicd „filago germanica“ | mu- 
cezi „moisir“ (comp. it. ammucidire); 
muceziturd (Lex. Bud.) ,moisissure*; 
mucezeală „moisissure“, bot. .filago 
germanica; mucor mucedo, aspergil- 
lus glaucus, penicillium candidum* 
mucegai( pentru fonetism, v. putregai) 
„moisissure“, bot. „mucor mucedo, as- 
pergillus glaucus, penicillium candi- 
dum“; mucegdios „moisi“; mucegdi, 
mucegăia „moisir“; mucegăiată ,moi- 
sissure“. 


1159. MUCHE,sb. f. ,arête, saillie, bord; 
dos (du couteau), marteau de la hache: 
tranched'un livre; sommet d'une col- 
line“ || ir. mucl'e. 

Lat. * MUTILA. - AM < MUÜTILIS, - A, - UM 
„mutilé, tronqué, écorné, amoindri“; 
cantitatea cu -U- ce se admite de obi- 
cei nu e confirmată prin nimic; forma 
alb. de mai jos arată că trebue să ad- 
mitem Č. 


MUGI 


Alb. nükl's, mille (Christophorides, 
Lex. alb. 256; Fialuur iriii Shcypes, 
204) ,dorso del coltello*. 

Der.: muchier (Dame; Tiktin) „sorte 
de rabot“; griu ~ „varieté de blé“ 
(Damé, Term.). 


1160. MUGI, vb. ,mugir, beugler*. 

Lat. MUGIRE. 

Vfr. muire; (prov. mugir; sp. mu- 
Jir; port. mugir). 

Der.: mugitor 
glant“. 


1161. Muget, sb.n. „mugissement, 
beuglement“ < *MUGITUS,-UM || comp. 
sard muida din muidare< *mugi- 
tare. 


„mugissant, beu- 


1162. MUIERE, sb.f. „femme“|| ir. mu- 
lere; megl. mul'ari; ar. mul'are. 

Lat. MÜLIER,-ÉREM. 

Vegl. mul'er; rtr. muglier; it. mo- 
glie, vit. mogliere; sard log. muzere; 
vfr. moilier; prov. molher; cat. muller ; 
sp. mujer; port. molher. 

Der.: dim. muierușe; Ÿ muierus 
(Paliia, Gen. I, 6) „femelle“; muieruscá 
„petite femme, femelle; pièce du 
métier à tisser“ (Sez. VIII, 148; Tri- 
buna, 1890,369; Gutinul, n-rul 30), megl. 
mul'ărucică „pette femme": muteruță 
(Lex. Bud.; sic. muggiruzza) || augm. 
muieroi,muieroaie,ar muliroarii(Dala- 
metra)| col. muteret, bán. muieramă 
(muieframă), muieriş | muieresc, ar. 
mul'irescu „de femme, féminin“: meg. 
mulărescă „partie de l'église réser- 
vée aux femmes“; muierește „comme 
une femme, à la manière des fem- 
mes“ || muierareț „efféminé“ || muie- 
ratec „de femme, féminin; efféminé* 
|muierce „homme eíféminé; couard, 
poltron* | bán. muierelnic „efféminé“ | 
megl. mul'ărucic, ar. mul'iruscu ,etté- 
miné“ || pzuierotecă „homme passionné 
pour les femmes“ | bán. muieretcă 
„homme efféminé“ || muieri „rendre 
femme“, a se ~ „devenir femme". 


1163. Muieros, adj. ,qui aime les fem- 
mes* « MÜLIEROSUS,-A,-UM. 


1164. MULGE, vb. „traire“ — vr. bán. 
pf. muls, part. muls || megl. mul- 
ziri; ar. muldzire, muldzeare (pt. 
muls, part mulsu). 

Lat. MÜLGÈRE,-LSI,-LSUM (—clas. MUL- 
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MULTUMI 


GERE; cf. Densusianu, Hist. |. roum. 
L 147). 

Rtr. mundscher ; it. mungere; sard 
log. mulgere; vfr. moldre, Vinzelles 
muze, Sav. modre, elv. muedre; prov. 
molser; cat.munyir; vsp.mulger ; port. 
mungir. 

Der.: mulgător „qui trait“, vr. Vran- 
cea mulgătoare „lieu op Ion trait les 
brebis, etc.“ (Ps. Sch. LXXVII, 70); 
vr. Vrancea „vache, brebis laitière“ 
(Cipariu, Princ. 228) | bán. Serbia mul- 
gas (Hasdeu, 2826), bucov. (Suceava) 
mulgar ,berger qui trait les brebis“: 
bán. mulgasă, mulgășiţi „brebis qui 
laisse écouler son lait“ |băn. muldzare 
(WgJb. III, 321) şi ar. muldzar(c)à 
(Dalametra) ,brebis laitiére* sint im- 
prumuturi din sirb. croat. muzara 
„Melkvieh“(derivat din musti muzem 
„melken“, bulg. wzeax, slov. molst, 
molzem,etc. < vsl. aas, fonetismul a 
fost însă influențat de mulge; tot din 
sl. derivă şi minzare „brebis laitière“, 
influențat în fonetism de minz, min- 
zat, etc. 


1165. Mulsură, sb. f. „action de traire“ 
< MÜLSURA,-AM. 


1166. Mulsoare, sb. f.„action de traire“ 
< *MÜLSORIA,-AM || prov. molsoira | 
comp. sard log. musorzu < * MULSO- 
RIUM. 


1167. Smulge, vb. „arracher“ — pf. 
vr. bán. smulsg, part. smuls, vr. dial. 
smult || ar. zmuldzire, zmuldzeare 
(pf. zmulsu, part. zmultu) || < EX- 
MÜLGÉRE,-LS1,-LCTUM (-LSUM) || it. smun- 
gere | smulsurd, smultură „action 
d'arracher, chose arrachée, etc.“ 





1168. MULT, adj. „beaucoup, nom- 
breux* || ir. munt; megl mult; ar. 
multu. 

Lat. MÜLTUS,-A,-UM. 

It. molto; sard multu; vfr. prov. 
cat. molt; sp. mucho; port. muilo. 

Der.: dim. multşor; multicel | Mt. 
Suceveimultigan (Sez. III, 82) „en trés 
grande quantité“ || mulțime, vr. ar. 
mul(ie „foule, multitude“ || immulji, + 
multi, megl. mulfiri „multiplier“; îm- 
mulfire „action de multiplier, multi- 
plication“. 


MULŢUMI, v. an. 





MUNCEL 


MUNCEL, v. urm. 


1169. MUNTE, sb. m.„mont, montagne“ 
|| ir. munte, megl. munti; ar. munte. 

Lat. MONS, MONTEM. 

Rtr. munt; it. sard monte; fr. prov. 
mont; cat. munt; sp. port. monte. 

Der.: dim. munticel ` muntisor | 
muntean „montagnard; vent qui vient 
du côté de la montagne“; dim. mun- 
tenas (Sevastos, Cint. 109); muntenesc 
„montagnard“: munteneste,comme les 
montagnards, à la maniére des mon- 
tagnards*;munteancd,montagnarde*| 
ar.mundis(Dalametra),de montagne“. 

Impr.: pol. multanka, mutyanki 
„mehrilâtige Rohrpfeife*. 


1170. Muncel, sb. n. „colline“ <MONTI- 
CÉLLUS,-UM || vegl. muncal; vit. Mon- 
cello: fr. monceau; prov. moncel (it. 
monticello, sard log. montigeddu, sp. 
montecillo sint formaţiuni de mai 
tirziu din monte, ca şi munticel, a- 
mintit mai sus). 


1171. Muntos, adj. „montueux, mon- 
tagneux* ||] megl. ar. muntos l| < MON- 
TUOSUS,-A,-UM. 


. 1172. MUR, sb. m. „ronce“,trans. ,mû- 
rier “—MURĂ, sb. f. „de ronce“, trans. 
„măre“|| ar. (a)murä „mûre; fram- 
boise“. 

Lat. MORUS,-UM; MORA (= Clas.MORUM), 
cu schimbarea neexplicată a lui -o- 
în -Ü-, care apare şi în alte forme ro- 
manice || rtr. (a)mura : it. moro. mora; 
sard log. mura; vfr. moure, fr. mire; 


prov. cat. (a)mora; sp. mora; port. 
(a)mora. 
Der.: dim. ar. mureauă (Dalametra) 


„mûre“ (sic. amuredda). 


1173. Murnu (ar.) adj. ,bleu foncé, 
brun“ e *MORINUS,-A,-UM (cf. Papahagi, 
WseJb. XII, 103), cu aceeaşi schim- 
bare a lui -0- in -t- ca în mur(à) || 
murnescu (Dalametra) „bleu foncé, 
brun“ murneață (Dalametra),couleur 
bleue foncée,brune*|;urnire .brunir, 
prendre une couleur bleue foncée“. 


1174. MURI, vb. „mourir“ [| ir. murti; 
megl. muriri; ar. murire. 

Lat. MORIRE (—clas. MORI: cf. Den- 
susianu, Hist. |. roum. I, 146). 

Vegl. murar; rtr. murir; it. morire; 
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sard log. morrere; fr. mourir; prov. 
cat. sp. Morir. 

Der.: muritor, megl.~ „mortel“ymu- 
ricios (Dosoftei, V. SF. 21, ,24apr.) ,mor- 
tel*|nemurire ,immortalité*; nemuri- 
tor „immortel“; Tnemuritorie (Letop. 
I, 478) „immortalité“. 


1175. Mort, adj. „mort“ || ir. megl. 
mort; ar. mortu || < MORTUUS,-A,-UM | 
vegl. muart; rtr. mort; it. morto; sard 
mortu: fr. prov. cat. mort; sp. muerto: 
port. morto || dim. mortuț (Tiplea, P. 
pop. 113). 

1176. Moarte, sb. f. „mort“ [| ir. morte; 
megl. moarti; ar. moar tell < MORS,-TEM 
| alb. mort; vegl. muart; rtr. mort: 
it. sard morte; Fr. prov. cat. mort; 
Sp. muerte; port. morte || morticios 
(An. Car.) „mortalis“ | morjis ,mordi- 
cus“ || a morțiu „d'une manière lu- 
gubre“. 


1171. Mortăciune, sb. f. „chair morte, 
charogne“ —dial. si vr. mortăcină; 
+mortăciună (Tiktin) | megl. murtă- 
ciuni ; ar. Murtufină || MORTICINUS,-A, 
-UM; forma romînească a fost la ori- 
gine întrebuințată ca adj. cum arată 
carne mortăcină (Prav.Mat. Bas. col. 
Buj. 293); schimbarea terminatiunii 
s'a întîmplat sub influența altor forme 
terminate în -iune|it. morticino (car- 
ne morticina), cal. mortacina, tar. 
murtaceina „carne di bestia morta“: 
cat. mortehi; sp. mortecino (carne 
mortecina), port. mortezinho. 


1178. Amorti, vb. „engourdir, émous- 
ser“ || ar. amurțire, amurfare || < 

* AMMORTIRE || it. armmortire; fr. prov. 
cat. vsp. amortir ar. amurtäturdà „en- 
gourdissement“ | amor fealá ,engour- 
dissement, torpeur* | megl. nmur- 
fori „engourdir“ |desmor(t, megl. dis- 
murjọri, ar. dismurțiri (Dalametra) 
„dégourdir“ (comp. vfr. demortir). 


1179. MURSECA (morseca), vb. „mor- 
dre à diiférentes reprises, mordiller“ 
—mold. bucov. trans. morsoca, morsoci 
(Gaz. TM. 1857, 263 Rev. croit. TT, 161 ; 
IV, 145; Sez. V, 106; Marian, Desc. 
113; Viciu, Glos. 61)l[ ar. mursicare. 

Lat. MORSÍCARE. 

Friul. morsed; it. morsicare; sard 
log. mosstgare; prov. cat. port. mos- 
segar. 
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MUSCĂ 


1180. MUSCĂ, sb.f. „mouche“ |] ir. 
muske; megl. ar. nuscd. 

Lat. MCSCA,-AM. 

Rtr. muoscha; it. mosca; sard log. 
muska; fr. mouche; prov. cat. sp. 
port. mosca. 

Der.: dim. muscufd (sic. muskuzza): 
mnusculitd; megl. muskiccă Col, mus- 
cárie (sic. muscaria), muscárime(Se- 
vastos, Pov. 256); ar. muscame (rtr. 
muoscham); megl. muscarnic| augm. 
musco „grosse mouche; bombus ter- 
restris“ (Marian, Ins. 193), ar. muș- 
cord (Dalametra) „grosse mouche“ 
| sauscar ,ielephorus fuscus“ (Marian, 
Ins. 58; comp. lat. muscarius). 


1181. MUŞCHII, sb. m. „muscle, filet“ 
lj ar. muşel'u. 

Lat. MUSCULUS,.-UM. 

Sp. muslo; alb. musk „Schulter“ 
e nelámurit; forma normală ar trebui 
să me cu ui. 

Der.: dim. muschiulet. 

1182. Muşchios,adj.„musculeux, char- 
nu“ || ar. musclos (Dalametra) || < 
MUSCULOSUS,-A,-UM. 


1183. MUSCHI?, sb. „mousse, lichen“ 
i| ar mușcl'u. 

Lat. *MUSCULUS,-UM e MUSCUS,-UM 
alb. müšk; rtr. müskel; it. muschio. 

Der.: muschios (Lex. Bud.), ar. mus- 
clos (Dalametra) „couvert de mous- 
se“ (rtr. 22üsclus; vit. muschioso) | 
mușchiat (Corcea, Bal. 88; Marian, 
Nast. 40) ,couvert de mousse“. 


1184. MUST, sb. „Jus, suc; moût, vin 
doux“ |l megl. must: ar. mustu ,moût“. 

Lat. MUSTUM. 

Alb. must; rtr. muost; it. mosto; sard 
mustu; fr. moüt; prov. cat. most; sp. 
port. mosto. 

Der.: mustar „vendeur de moüt" 
"mett, musti „pressurer le raisin, 
récolter le moüt* (comp. vfr. mouster); 
mustuitor, mustitor „bâton qui sert à 
écraser le raisin“ (Damé, Term.; Tik- 
tin); ,sorte d'auge dans laquelle on 
écrase le raisin*(Damé,Term.);nustu- 
ial, mustealàä „raisin écrasé dont on 
n'a pas encore extrait le moüt* || ar. 
nustusiri (Dalametra) „se barbouiller 
de moût“. 


1185. Mustos, adj. „juteux“ [| ar. mmus- 
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tOS || < ^" MCSTOSUS.-A,-UM | friul. ;inostos; 
it. 7720570850: sard mustosu; prov. Mos- 
(os; Sp. 7ostoso. 


1186. Mustäreatä, sb. f. „seve, suc de 
bouleau“ (Lex. Bud.; Gaz. rame BB 
262; Rev. I. Creangă, IV, 188; Rev. 
cr.-lit. IIT, 161; Viciu, Glos. 62): bot 
son sucrée* (Rev. cr. lit MTM 
.,Suinte*(Marian,Sárb. III, 269) < *mus- 
TARICIA,-AM, dintr'un ad). *MUsTARI- 
CIUS,-A ,-UM. 


1187. MUSTATÁ, sb. f. „moustache“ ij 
megl. ar. mustață. 

Lat. *MÜSTACEA,-AM «€ £T. gäe, 

It. mostaccio „visage“, nap. Inos- 
iacce. cal. mustazzu, tar. mustazzo, 
sic. mustiazzu < * MUSTACEUM, toate 
aceste forme dialectale cu înţelesul 
de ,moustache* păstrat, Ca si în ro- 
mînă, din epoca latină, probabil graţie 
contactului continuu cu limba greacă, 
pe cînd în nordul Italiei sensul s'a al- 
terat cu vremea ; din formele it. me- 
rid. derivă sardul mustazzu, iar fr. 
inoustache, sp. mostacho vin din vit. 
inostacchi şi acesta din gr.-biz. uovs- 
:&«t. după cum megl. mustac si ar. 
mustaed derivă din ngr. 

Der.: dim. mustăcioară || mustäcios 
„qui a de grosses moustaches*. 


1188. MUSTRA, vb. „faire des repro- 
ches,des remontrances,réprimander*. 

Lat. MO(N)STRARE ,montrer, indi- 
quer^; pentru schimbarea semantică 
din forma romineascá, comp. fr. re- 
montrer. 

It. /nostrare;sard mustrare: fr. Mon- 
irer; prov. cat. sp. port. mostrar. 

Der.: 7mustrător „qui fait des re- 
proches", ete. 


1189. MUT, adj. „muet“ |l it. megl. ar. 
mud. 

Lat MUTUS,-A,-UM. 

Eng. müt; it. muto: sard mudu; vfr. 
mu, auv. mü; prov. cat. mut; Sp. 
port. mudo. 


1199. Muti, vb. „devenir muet;se tai- 
re“ || megl. mufori; ar.mujire,mufare |l 
< *MUTIRE (= clas. MUTESCÉRE) || vfr. 
muir, prov. mudir | mufealá, mutenie, 
muţie, ar. mmufami (Dalametra) ,mu- 
tisme“ | muteste, megl. mutești „com- 
meles muets”. 
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1191. Amuti, vb. „devenir muet; se | mutare)|| friul. stramudă; vlomb. 


taire* || ar. amuţire, amufare. 

Lat. *AMMÜTIRE. 

It. aminutire; vfr. amuir; prov. a- 
Jur. 

Der.: amufealä, v amufiturá (An. 
Car.) ar. amutal'ü ,mutisme“. 


1192. MUTA, vb. „changer, déplacer, 
transporter“ || ir. mută; megl. mutari: 
ar. mutare „changer, remuer“. 

Lat. MUTARE. 

Rtr. müder; sbs!v. samida „sich 
ândern, sich umziehen“ (Rom. Forsch. 
X VI.839); it. mutare: sard log. mndare; 
vfr. muer; prov. cat. sp. port. mudar. 

Der.: mutäcios „changeant, varia- 
ble“ | megl. primutari „changer de 
nouveau“. 


1193. Mutător, adj. „Gui change de 
place“ < MUTATORIUS,-A,-UM) mutătoare, 
trans. „petit chalet de fromager qu'on 
peut transporter pour l'établir à l'en- 
droit voulu“, bot. „bryonia alba, br. di- 
oica“ (comp. mutatorium „maison 
de plaisir“; nprov.nudando,„chalet*). 


1194. Mutătură, sb. f. „action de chan- 
ger, etc.“ <MŪTATŪRA,-AM | bol. müda- 
düra; romagn. vsp. mudadura. 


1195. Strămuta, vb. „transférer, trans- 
porter“ <EXTRA-MÜTARE(COMp.trans- 


stramuar, gen. Stramud; port. dial. 
stremudar(hev.lusitana 11,119); comp. 
friul. tramudă; sard log. tramudare | 
nestrámutat ,1immuable*. 


1196. MUTA (trans.Sálagiu), vb. „exci- 
er les Chiens ameuter^ (Lex DUM 
lribuna, 1890, 369). 

Lat. *MOTIARE < MOTUS; pentru fo- 
netism si evolutiunea semanticá, cf. 
mai Jos sumuța, 


1197. Amuta (Prav. Vas. Lupu, col. 
Buj. 9; Glos. ms. 312; Molnar, Sprachl. 
255; Reteganul, Pov. ard. II, 75; Vo- 
ronca, Dat. cred. 636 ; Zanne, Prov. IX, 
141), vb. „exciter les chiens, ameuter* 
<“AMMOTIARE Poitou amoisser ; lor. 
emohhjé || Y amuţătură (Cantemir, Ist. 
ier. 226) „ameutement“. 


1198. Sumuta, vb. „exciter les chiens, 
ameuter* < * SÜBMOTIARE < SUBMOTUM 
< SUBMOVERE „éloigner, chasser“, din 
care a derivat înţelesul de ,exciter, 
irriter“, păstrat in prov. somover, cat. 
somoure; în ce priveşte fonetismul, 
forma sumuf (în loc de sumot<*su b- 
motio) se explică prin analogie cu 
sumuia | asmufa (asmuţi) „exciter les 
chiens, ameuter“, resultat din con- 
taminarea lui amuta cu sumufía; as- 
mufdtor ,ameuteur*. 


1199. Nalbă, sb. f. „guimauve“|| megi. 
nalbä. 

Lat. MALVA,-AM, devenit *malbă, de 
unde, prin disimilarea labialei initiale, 
produsă şi în alte domenii romanice, 
nalbă (cf. Candrea, Rev. ist. VII, 85). 

Rovigno nalba; friul.malve: it. mal- 
va. Ven. trev. Arcevia nalba, vven. 
Pola, com. mil. malba, romagn. melba, 
cors.nalma; sard camp. narba (comp. 
log. narvuzza, sass. najbuzza); fr. 
mauve; prov. cat. sp. port. malva. 


1900.NÁMAÍE (băn.),sb.f. „menu bétail, 
bêtes à laine“; mai rar sg. nămai „pe- 
cus“ (An. Car.) || megl. ndmal'i „bête 
(à cornes)*; ar. nămale, numal'e (şi 
nämallü, numal'ü) „menu bétail (spec. 
moutons et chèvres), bêtes de bou- 
Gene. 

Lat. ANIMALIA, pl. din ANIMAL, deve- 
nit fem. sg.; nămai, nämal'ü. etc., pre- 
cum si formele romanice masculine 
au fost refăcute mai tirziu din nd- 
maie, etc care au fost întrebuințate 
mult timp cu înţeles colectiv. 

Rtr. alimeri „Tier. Schwein“: vfr. 
aumaulle „bétail à cornes“; nprov. au- 
matio „animaux de basse-cour“; cat. 
alimanya „Getier,Untier“:sp.alimaña 
„Raubtier“; port. almalho „junger 
Stier, junger Ochs“, almalha „junge 
Kuh“, galit. armallo „buey flaco“ | 
friul. nemal şi ven. anemal „bœuf“, 
mant. pav. parm. mir. nimal si regg. 
nimel „porc“ < ANIMAL. 


1201. NAP, sb. m. „navet“ || ir. ndp. 

Lat. NAPUS.-UM. 

It. napo: vfr. naf; prov. cat. nap; sp. 
port. nabo. 


1202. NARE (rară) sb. f. „narine“ 
—vrom. băn. trans. „nez“ (Cod. Vor.; 
Tribuna, 1890, 360; \WegJb. III, 178; 
IV, 329; VI, 78) || megl. nor „narine“ ; 
ar. nare „nez, narine*. 

Lat. NARIS,-EM ,narine; nez*. 

Vit. nare;sardlog.nare „nez“; vlion. 
nara, jur. Hütte: prov. naras, pl. „na- 
rines, nez^, nprov. narro; cat. nars; 
sp. nares. 


1203. Náros, adj. ,qui a les narines 
larges“ || ar. niros (Dalametra) „qui a 
un grand nez“ < NAROSUS,-A,-UM (CGL. 
II, 588.. 


1204. Nártos, adj. „qui a un grand 
nez“ «*NARÍTOSUS,-A,-UM, din *NARITUS. 
(cf narinosus, la Lactantiu) sau 
din *NARUTOSUS «€ *NARUTUS (cf. nasu- 
tus) ,qui a le nez large“; forma nár- 
tiță (Marian, Desc. 21, 30) „narine“ din 
care derivă nărticios (Sez. 111, 82) „qui 
a un grand nez, des narines larges“, 
rămîne neexplicată. 


1205. NAS, sb.n. „nez“ || ir. nds; 
megl. nas; ur. nas „bout pointu des 
sandales*. 

Lat. NASUS,-UM. 

Vegl. nuos; rtr. nes; it. naso;sard 
nasu; fr. nez ; prov. Cat. nas:sp. naso. 

Der.: dim. näsult (it. nasucerio); năs- 
cior; megl. nascicl augm. năsoi (Gor- 
jan, Hal. JT, 90) deng „quia un grand 
nez 


1206. Násut (bucov.), adj. „qui a un 
grand nez“ (Marian, Ornit. 1, 81), „qui 
a lenez blanc (en parl. d'une brebis)* 
< NASUTUS;-A,-UM || it. pasuto; Sard na- 
sudu; vfr. nprov. nasu; cat. nassut. 





NAȘTE 


1207. NAŞTE, vb. „naître“ Hir, nâște. 

Lat. *NASCÉRE, NATUS (— clas. NASCI). 

Rtr. nascher ; it. nascere ; sardlog. 
naskere ; fr. naitre ; prov. naiser ; cat. 
naixer ` sp. nacer ; port. nascer. 

Der.: naștere, născare (cu schim- 
bare de conjugare; comp. crezare, 
pierzare, vinzare) „naissance“; Tnăs- 
cut ,naissance: organes génitaux de 
la femme” (Tiktin); născută „nais- 
sance“; născătoare „mere“ (termen 
eclesiastic, in expr. născătoare de 
Dumnezeu) ynăscătură (Biblia, 1688, 
Gen. XX V,32) „naissance: generation“, 
+ răznaşte (Cantemir, Hron. 100) „re- 
naître“. 


1208. Nat (bán. Mehedinți), sb. „per- 
sonne, individu, enfant“, numai în ex- 
presiunea fot natul „tout le monde, 
n importe qui“ || ar. nat „enfant“ || 
<NATUS,-UM „fils“; pentru desvoltarea 
intelesului, comp. la Plaut nemo na- 
tus „personne“ | vit. nato ,fils*; prov. 
nat „fils; aucun, nul“ (comp. sp. port. 
nada ,rien*). 


1209. NASTUR (nasture), sb. m. „bou- 
ton“ — vbàn. „nœud“ (An. Car.) || ar. 
nastur(e) „nœud, agrafe, bouton*. 

Lat. *NASTULUS,-UM, atestat sub for- 
mele NASTULA ,ansa, auris, fibula* 
NASTALIS „ligamina mortuorum*(Thes. 
gl. I, 73, 588); originea cuvîntului e ne- 
cunoscută (derivatiunea din NASSA > 
*NASSULA > NASTULA, cf. astula<as- 
sula«assa,e posibilá,dar nu sigurá; 
intelesul, in special, oferá oarecare 
dificultăţi). 

It. nastro, pad. pav. nastol, mir. 
nastar, com. nastola, rom. naster (a- 
bruzz. nassele): vfr. nasle, val. nåle 
„ruban,tissu de soie pour orner“: port. 
nastro: cit priveşte formele: Rovigno 
neistule, Pola nistule,berg. bresc. nes- 
tola, nistola, Bormio nestola, cremon. 
nistula, care se apropie mai mult de 
germ. Nestel, vgerm. nestila, ele s'ar 
putea explica impreuná cu cele ger- 
manice dintr'un prototip lat. *NESTULA 
«*NESSULA, din NEXUS ,lien*. 

Der.: dim. násturel „petit bouton“, 
bot. .bellis perennis* (cu înţelesul de 
„nasturtium officinale“ pare a fi resul- 
tatul unei etimologii populare). 


1210. NDITARI (megl.), vb. „emprua- 
ter*—anditari. 
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Lat. *ixDEBITARE, format din locu- 
tiunea IN DEBITO [Candrea]. 

Fr. endetter ` prov.endeutar: cat. en- 
nnde: sp. endeudar; port. endivi- 

ar. 


1211. NEA (neaud), sb. f. „neige“ || ir. 
ne; megl. neitd ; ar. neao. 

Lat. NIX, NIVEM. 

Vegl. naj; rtr. naiv; it. neve; sard 
log. nie; vfr. neif, lion. sav. ne, elv. 
naj; prov. cat. neu; sp. nieve ; port. 
neve. 

Der.: ra seneosa (Ps. Hurm. LXVII, 
15), dintr'un adj. *ne(u)os (forma netos, 
cu intelesul de ,décembre*, pe care 
o citează Marian, Sărb. I, 97, e deri- 
vată din nea)«* nívosus (it. nevoso; 
sard log. niosu; cat. nevos; sp. port. 
nevoso); va se inneua (Ps. Sch. ibid.) 
„Se couvrir de neige“(comp.nivatus:; 
sard log. niare; prov. cat. nevar). 


NEBUN, v. bun. 


1212. + NECA, vb. „étrangler, suffo- 
quer; noyer“ || megl. nicari .étran- 
Ser. noyer Ar. were „Hoyen: 

Lat. NÉCARE ,tuer (surtout sans le 
secours d'une arme)"; din înţelesul 
de ,étouffer*, care apare încă in lat. 
clasică (cf. imbres necant frumenta, 
aquae flammas necant), sa desvoltat 
treptat acela de ,suffoquer,étrangler*, 
de unde apoi ,suffoquer par immer- 
sion“, adică ,noyer*; înţelesul acesta, 
deşi se găseşte atestat relativ tirziu 
(cf. Densusianu, Hist.l.r. I, 193: Rónsch, 
sem. Beitr. III, 60; Corp. scr. eccl. 
XXVII, 483), fiind insá comun tuturor 
limbilor romanice, trebue sá se fi des- 
voltat foarte de timpuriu in lat. vul- 
gará, aláturi de sensul primitiv de 
„étrangler, étouffer“; de observat de 
altfel că aceste două înţelesuri pe care 
le are neca în rom. se regăsesc în for- 
me verbale din familia limbilor bal- 
canice, ca alb. mbit, ngrec. sv::w,bulg. 
xaBiă ŞI Sirb. rann, si se poate ca in 
aceste forme dublul înţeles să se fi 
transmis din cuvintul rominesc, într'o 
epocă veche. 

Sprs. nagar; ven. ver. mant. negar, 
mil. negd, piem. nié, vgen. negar; 
fr. noyer ; prov. cat. negar, toate cu 
înţelesul de „noyer“. 

Der.: ar. nec „noyade“; T necdftor 


NECA 


nSuffoquant“; + necătură (Cod. Vor.: 


Coresi, Caz. 1581, 61, 141; Dosoftei, | 


Ps. vers. 376) ,étranglement"; megl. 
picătură ,étranglement, noyade“; ar. 
nicitură (Dalametra) ,novade* | rue: 
căcios (Cuv. d. bátr. 1,380) ,suffoquant, 
étouffant“. 


1213. Înneca, vb. ,étouffer,suftoquer: 
noyer“ — vr. Haţeg „étrangler“ (Var- 
lam, Caz. I, 2665 ; Viciu. Glos. 36)< IN 
-NECARE || friul. /nejá; vfr. ennoter: 
nprov. ennega (comp. it. annegare; 
cat. sp.port. anegar),toate cu înţelesul 
de „noyer“ || innecător, înnecăcios 
„ étouffant. suffoquant*: înnecătură 
«inondation; submersion“ (An. Car.). 
,étouifement* (Zanne. Prov. II, 587). 


1214.Innecáciune,sb. f...suffocation: in- 
ondation; submersion* « IN-NECATIO, 
-ONEM. 


NECONTENIT, v. Tinea. 


1215. NEG, sb. m. „verrue, durillon,. 


envie*. 

Lat. NAEVUS.-UM; forma normală 
trebuia să De *neu; presenta lui -g- 
se datoreste formei dispárute *negur 
«naevulus (cf.fagur), din al cárui 
pl. *neguri s'a refăcut un sg. neg ca- 
re a înlocuit cu timpul pe *neu. 

It. neo, sen. Arcevia niego; sard log. 
neu; franco-prov. nief (Arch. glott. 
XII, 42; comp. abruzz. nehe, f.). 

Der.: dim. negel, trans. nigel (Lex. 
Bud.), bán. réel, triéel, hinéel, inżel, 
resultate parte prin disimilatiunea 
vocalelor, parte prin propaginarea 
lui n- initial şi apoi prin asimilarea 
acestuia cu -£- din silaba următoare 
(mod. rege, niel), negelos, trans. ni- 
gelos (Lex. Bud.) „qui a des verrues* 
băn. ńegoś, ńigoś, miriigos, mighilos. 
migulos „verrue“: din aceste forme. 
primele două se explică prin schim- 
barea sufixului, dar cele trei din urmă 
rámin neexplicate, desi par a fi fost 
alterate sub influența vre-unei etimo- 
logii populare | bot. negelariță „che- 
lidonium majus“, numită si tarbd-de- 
negi, fr. „herbe aux verrues“, fiind bu- 
nă, după credinţa poporului, pentru 
vindecarea negeilor. 


1216.NEGOT sb. n. „commerce; T mar- 
chandise*. 


— a E 


WEGRU 


Lat. NEGOTIUM. 

Prov. neotz. 

Impr.: ung. nyegoca > nyegócás 
(Szinnyei, I, 1539). 


1217. Neguta (vr. trans. bucov. bän.), 
vb. ,négocier, faire du commerce“ 
«*NEGOTIARE (= clas. NEGOTIARI). 


1218. Negutátor (negustor),sb. m. ,né- 
gociant, marchand“— neguftor, Tne- 
gufitor «NEGOTIATORIUS,-UM,atestat nu- 
mai ca adj. | negufatoreasd (negust-), 
negufátorità (negust-) (Jipescu,Op. 45, 
135; Sevastos, Nunta, 131, 135, 19. 
Iorga, Studii, V, 254; Dan, Straja, 77) 
„marchande“ meguídtoras (negust-) 
„petit marchand“ | col. neguțătorime 
(negust-)'! negutátorie (negust-) ,négo- 
ce, commerce“; dim. negufetorioară 
(Gorjan, Hal. II, 6)| neguftátoresc (ne- 
gust-) „de marchand, relatif au com- 
merce“; negufdtoregte (negust-) „en 
commerçant“ || neguțători (negust-) 
„faire du commerce,trafiquer; mar- 
chander*. 


1219. NEGRU, adj. „noir“ |țir.megl.- ; 
ar. ~ (întrebuințat rar în unele expre- 
siuni şi în nume de localităţi, cf. Pa- 
pahagi, WgJb.XIL,102, termenul obici- 
nuit fiind laiu). 

Lat. NIGER,-GRA,-GRUM. 

Rtr. nair; it. nero; fr. "MODE: prov. 
cat. negre: sp. port. negro. 

Der.: dim. negrișor; negruş (Lex. 
Bud.; Marian, Crom. 51); negrusor 
(Marian, ibid.); negrut (Lex.Bud.; Ma- 
rian, ibid.: Voronca, Dat.cred.273; Sez. 
V,88); negriu (Lex.Bud.; Marian,ibid.; 
Jarnik-Bîrseanu, Doine, 372; Pamfile, 
Joc. 91); Sálagiu negroiu (Tribuna, 
1890, 369); negrior (Sez.IX,168); negri- 
cios, megl. nigricios şi nigricd || 
negrealá „noirceur“, trans. „encre“, 
megl. nigrealá „noirceur“ || negrime 
(Lex. Bud.; Marian, Crom. 52; Cante- 
mir, Ist. ier. 246), megl. nigrimt ,noir- 
ceur* | ponegru (Cantemir, Ist.ier. 41; 
Marian, Vráji, 213; Immorm. 17) „tres 
noir*. 

Impr.: ung.2gégra(Szinnyei,I, 1540): 
ngr. vté&(*0oo „schwarzes Schaf“(Mur- 
nu, Lehnw. 37) 


1220. Negreatá, sb.f. „noirceur“ || 
megl. nigreafd || <NIGRITIA,-AM || rtr. 
nairezza;it. ne(g)rezza; prov. negre- 








NEGRU 


za || ponegreafá (Cantemir, Div. lum. 
52) „noirceur“. 


1221. Negri, vb. „noircir“ || megl. ni- 
griri < *NIGRIRE (= clas. NIGRESCÈRE) | 
vfr. noirir; nprov. negri || negritor 
„denigrator, tinctor* (An. Car.); negri- 
tură(Tocilescu,Mat.1556)„noircissure * 
| înnegri „noircir“ (rtr. innairir; bol. 
vic. innegrir; nprov. ennegri; cat. 
ennegrir; comp. it. annerire); inne- 
gritură (Marian, Crom. 52) ,noircis- 
sure* | ponegri „noircir qqn (fig.)-. 


1222. NEGURÁ, sb. f. „brouillard; nuée 
épaisse: obscurite“||ar.negură,„brouii- 
lard*. 

Lat. NÉBULA,AM; pentru fonetism 
cf. fagur. 

Alb. regut; it. nebbia; sard log. 
neula; vfr. nieble; Valais rola (Rev. 
dial. rom. II, 327): prov. nebla; cat. 
neula; sp. niebla; port. nevoa. 

Der.: dim. neguriță; negurice (Gr. n. 
IT, 97) || bán. ?eguf ie „obscurité pro- 
voquée par une nuée épaisse" || ne- 
gurealá (Jipescu, Op. 14; Tiktin) ,né- 
bulosité* | negureață (Burada, Cäl. 
Dobr. 116; Teodorescu, P. pop. 509; 
Tocilescu, Mat. 18, 19, 32, 675, 1231, 
1501248: Gr. n. I, 88; II, 86; Vivcol, 
Gr. Vilc. 96: Răd.-Codin, Ing. Rom. 
352) ,nuée épaisse*. 


1223. Neguros, adi. ,nébuleux, as- 
sombri, obscurci par les nuages“|| ar. 
niguros ||< NÉBULOSUS,-A.-UM, influen- 
tat in fonetism de negură | it.nebbioso: 
nprov. neblous. 


1224. Negura, vb.,(se) couvrir de nua- 
ges, (s') obscurcir, (s) assombrir* (Ma- 
rian, Sárb. I, 276; Tit Bud, P. pop. 80; 
WeJb. HI, 322) | ar. vigurare || « NÉsv- 
LARE! vfr. niebler; prov.neblar (comp. 
cat. neulirse) | innegura „(se) couvrir 
de nuages, (s) obscurcir“ (it. inneb- 
bare; vfr.enniebler ` nprov. ennebla ; 
port. ennevoar). 


1225. NEPOT, sb.m. ,neveu; petit 
fils“ — NEPOATĂ, sb. f. ,nièce ; petite 
fille“ || ir. nepot; megi. ar. nipot — 
megl. ar. nipoată. 

Lat. *NEPOTUS,-UM ( = clas. NEPOS, 
-OTEM: cf. Candrea, Rev. ist. arh. VII, 
85; Densusianu, Hist. 1. roum. I, 135) 
— * NEPOTA.-AM. 
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Friul. 2evod ; ven. ne(v)odo,Pola nio- 
do; vic.gevodo,v er.neodo.neoda,mant. 
nvo, nvoda, com. nevoda, Bormio neo- 
da, cremon. mil. ?evod, revoda, piem. 
nvod, nvoda, piac. ncod, nvoda, parm. 
bol. ancod, anvoda; prov. (ne)bot, (ne)- 
boda: cat. nebot, neboda || comp. alb. 
nip; rtr.neif; it. vven. niero, gen. necu, 
san-Fratello nief: vfr. nies; prov. 
neps «NEPOS; it. nipote; sard log. ne- 
bode: fr. neveu e NEPOTEM. 

Der.: dim. nepoțel (vit. nipotello; Sil- 
lano gipotelia, Arch. glott. XIII, 332, 
sic. niputeddu; sard log. nebodeddu,), 
nepofea, nepoțică; Qaş, heteag repo- 
íucd; megl. nipoteuc, nipuicac, ni- 
poatiéeá, niputiécó | megl. prinipot, 
ar.paranipot (Dalametra) ,arriére-pe- 
tt-neveu* ; megl. prinipoată .arriére- 
petite-niece“|rrnepotie (Prav. Gov.143; 
An. Car.) „qualité de neveu (en parl. 
des degrés de parenté)“. 

Impr.:ung.nepotya (Szinnyei.1,1518). 


1226. Stránepot, sb. m. .arriére-petit- 
fils“ — Strănepoată, sb.f. ,arriére-pe- 
tite-fille* || ar. strănipot, strănipoată |] 
< *EXTRA-NEPOTUS,-UM, “EXTRA-NEPOTA, 
-AM < EXTRA-NEPOS, atestat sub formele 
extra nepus ,abnepos* (CGL. IV, 
404, extra ne[p]us(CGL V.435),care 
s'a păstrat în alb. Šternip || Y prestrá- 
nepot (Letop. I, 49; Iorga, Studii, VI, 
77) ,arriére-arriére-petit-fils^, pre- 
strănepoată ,arrière-arrière-petite- 
mes. 


NESTINE, v. sti. 


1227. NETED, adj. „lisse,net, uni,poli*. 

Lat. NITIDUS,-A,-UM. 

Rtr. net ; it. netto; sard log. nidu; 
fr. net; prov. nede, net; cat. net; (sp. 
neto); port. nedeo. 

Der.: dim. netejor |neteziș (Vlahuţă, 
Rom. pit. 8, 146; Delavrancea, Sult. 214) 
„pays plat“ | netezi „lisser, niveler. 
rendre uni“; netezitoare (Dame, Term.) 
„taloche (des maçons)“. 


1228. NI (vr. dial.), conj. intrebuin- 
tată numai repetată ni... ni „tantôt 
... tantôt“ (Neculce, Let. II, 204; Can- 
temir, Ist. ier. 117; Marian, Immorm. 
38) |jir. megl. nt... ni şiar. ne... ne, 
PI... D... wl. 

Lat. NEC, devenit ne, de unde ni 
sub influența vsl. nn. 


NI 


Rtr. it. ne: sard log. nen; retor. ne, ni; 
Vfr. ne, nmi; fr. me prov. me, ni, Cat, 
sp. ni; port. nem. 

Der.: nicăieri éi 


1229. Nici, conj. .ni* —+ nece, T neci, 
T nice i megl. ar. "iH eg em 1A(COS, 
T Aicig „pas même“ |nici-odată, megl. 
nili ună oară „jamais“ | nici-cind, 
megl. nifi-con ,jamais* (comp. alb. 
askur „jamais“ «a5 ,ni*, kur „quand“, 
tot astfel vsl. uu-sean, bulg. unnora, 
sîrb. HHKax, gr. 0568 TES | mici- inde. 
megl, rifi-iundi „nulle part“ (comp. 
VSl. nu-is cine bulg. aura, sirb. mure), 
nict- cit, megl. niji- cot „pas du tout, 
tant soit peu“ (comp. bulg. uusoano, 
sirb. mmxoanko) || nicit- -de-cum. '"ALCL- 
cum, megl. nifi-cum „aucunement, 
nullement* (comp. bulg. mrkaws, sirb. 
HHKAKO0, ST. odjérn) || Tz2ci-odinioard 
,jamais*. 


Aurea). 


1230. Nici- un, adj. pron. ind. aucun" 
ir. nit$ur; megl. ar. nifiun || «NEQUE 
-UNUS,-A.-UM || vegl. nenčoju | comp. it. 
niuno, bresc. negü. berg. nigii, com. 
nigün. negün, Bormio nigun, pav. ne- 
gün; vfr. neün, niun, clv. nijiin; prov. 
negun; cat. ningu(n); sp. ningun(0); 
port. nenhum e NÉC-UNUS. 


NICĂIERI, 


1231. NIMENI (nimenea), pron. ind. 
„personne“ — nimine(a), T nimene, 
mold. bucov. nimerea; vnimenie(a), 
T nimerilea (Gaster); vr. bán. Mehed. 
nime, v nimea, Mehed. bán. nima; 

+ nimelea (lorga, Studii, VI, 483); gen.- 
dat. nimdánul,nimárui;rnimunul (Gor- 
jan, Hal. II, 68), y nimurui (Molnar, 
Sprachl. 139 : lorga, Studii, XIII, 51), 
y nemănui, țnemărui, fRemunut, yni- 
mului (Iorga. Studii, V. 303) Tnimálui 
(Biblia, 1688, Marcu, Bo 36); bán. mt. 
mácuil|megl.(Nànte) nimin(ea),nimea. 

Lat. NEMO, NÉMINEM ; forma normalá 
trebuia să fie *nemene, cu ne- initial, 
p apare numai la gen.-dat. T?emá- 

; trecerea lui ne- la ni- in forma 
ne) e foarte timpurie (anterioară 
formelor nimica, nişte, nici, etc.) si 
SC poate explica numai! printr'o disi- 
milatiune a lui e din prima silabá 
sub influenţa lui e din silaba urmă- 
toare; formele cu -7-, nimdárui, etc. 
după care s'a refăcut nimerea) au 


v. Qiurea. 


ER 


NOATIN 


fost inriurite de cărui; forma scurtată 
nime a resultat prin fonetică sintac- 
tică din expresiuni ca nimeni nu stie, 
nimene nefiind acolo, de nimene ne- 
voit, formulă întrebuințată in mai toate 
zapisele vechi, unde finala -ne, venind 
ia contact cu nu, ne-, a putut uşor să 
dispară cu timpul; in forma nimălui 
s'a disimilat z-n 2 n-L; asimilatia -ú > 
u-ü s'a produs în forma nemunui, care 
apoi sa disimilat in *nemului, nimu- 
(ut, asupra căreia a influenţat Bio- 
babil si éofulut; în forma bán. rimă- 
cui s'a substituit finalului -nui sau 
-lui (nimălui) pronumele cui; cit pri- 
veste finalul din nimenilea, comp. ce- 
rașilea, aiurilea. etc. 

Pist. nimo, lucch. nimmo, cors. ni- 
mu; sard log. nemus. 

Der.: peret „personne“ (Gr. n. 
L 251, 2509). 


NIMIC, v. mică. 


1232. NINGE, vb. „neiger“—pf. ninse. 

Lat. NINGÈRE, NINXIT. 

Vper. nenguire (Arch. glott. VIII, 
117), march. genaue, Urbino nengua, 
abruzz. teram. nengue; sav. nevre. 

Der.: ningău „décembre“ | ninsoare 
(comp. ningorem) ,neige(qui tom- 
be), tourbillon de neige". 


NISCARE, v. şti. 
NIŞTE, v. ști. 


1233. NOAPTE, sb. f. „nuit“|] ir. 2opte; 
megl. roapti; ar. noapte. 

Lat. NOX, NOCTEM. 

Rtr. not; it. sard moite, dir. niwi; 
prov. noch; cat. nit; sp. noche; port. 
noite. 

Der.: dim. nopticică: noptijă (Rete- 
goarl, Pov. pop. 85; Pot. 20m 25, 

; Tocilescu, Mat. 515), bot. ,mirabi- 
lis! | bot. nopticoasă „hesperis matro- 
nalis“ |miazä-noapte ,nord*(v.Miez). 


1234. Înnopta (nopta), vb. „commen- 
cer à faire nuit; passer la nuit“ || ar. 
nuptarel|| « *INNOOTARE (comp. abnoc- 
tare, pernoctar e)|vfr. noitter, en- 
noitier ; port. ennoitar (comp. it. annot- 
tare; vfr. anuitier; prov. anoitar). 


NOATIN, v. an. 





NOD 
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1235. NOD, sb. n: „nœud“ || megl.ar. | fluenta labialei precedente; de altă 


nod. 

Lat. NODUS,-UM. 

Alb. ne; rtr. nuf;it.nodo; sard camp. 
nuu; fr. nœud; prov. no; cat.Ru(s); Sp. 
nodo, nudo, gal. nodo; port. no. 

Der.: dim. nodulef; nodurel (Toci- 
lescu, Mat. 1541); trans. noduf; bot. no- 
dufe, pl. ,leucojum“; bán. nodZif, Me- 
hedinti z20dif „cou du pied* (format 
probabil după sirb. omg ,Füss- 
chen*)| bán. nodzeă „coup du pied“ 
(poate sá fie un sg. refácut din pl. nod- 
Zei, sg. *nodZel din NODELLUS, atestat 
sub forma nudellus, CGL. III, 563: 
it. nodello, cu acelaş înţeles ca bán. 
nodolan „fémur“; vfr. noel, fr. no- 
yau; prov. nozel; comp. sp. nudillo, 
galit. modelo) | noduros, nodoros. 
megl. ar. zuduros „noueux“ (vit. no- 
doloso); bot. noduroasă ,dactylis glo- 
merata“!rodurar,nodular (Dan, Stra- 
ja, 67) ,partie du métier à tisser“. 


1236. Noadă, sb. f. „base de la queue, 
croupion“|| ar. ~ „membre viril“ (Da- 
lametra) || <*xopa,-Au, sg. refăcut din 
pl. neutrului NODUM, atestat cu inte- 
iesul de „artus,membrum*“ (CGL. IV, 
207, 487). 


1237. Noda, vb. „nouer“ || megl. nu- 
dari; ar.nudareļ||<NoDARE|| rtr. guder: 
bol.2udar; fr.nouer; prov. nozar; cat. 
nuar | ar.2udíturd(Dalametra), nœud“ 
(vit: nodatura; nprov. nousaduro) | 
megl. zănudari ,nouer*, zănudătură 
-nœud“. 


1238. Înnoda, vb. „nouer“ <INNODARE 
vfr. ennoer; prov. enozar; port. en- 
nodar (comp. it. annodare; sp. añu- 
dar) | desnoda, megl. disnudari, ar. 
disnudare ,dénouer* (it. disnodare; 
fr. dénouer ; prov. desnozar; cat. des- 
nuar). 


1239. NOI, pron. pers. „nous“ ` dat. 
nouă, Y noao şi noad, aton ne. nt, T nd 
ilir. noi: megl. noi, dat.-ac. na, nd ; 
ar. noi, dat. a n(o)ao, nd, ne. ac. aton 
nd, ne. 

Lat. Nos, cu trecerea regulată a lui 
s final in monosilabe tonice lai(comp. 
ai. dai, stai, mai, trei. (a)poi, etc. ; 
cf. Candrea, Elém. lat. 30); din NoBisa 
resultat de o parte nouă prin trecerea 
lui I aton la e, carea devenită sub in- 


| 
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parte, prin reducerea lui Nonis aton la 
*nos "no (cf. HABES *a s) a resultat 
forma  nă (cu trecerea lui o din cu- 
vintele atonela d; cf. cá, după, etc.); 
cît despre ne, el a fost refăcut după 
le, aceste două forme intluentindu- 
se reciproc (v. El); forma ni e resultată 
din legături sintactice ca ne-a, ne-o, 
devenite ni-a, ni-0; ac. aton y nd are- 
sultat din NOS prin aceleasi schimbári 
fonetice ca la dativ; acus. ne a fost 
1efácut dupá forma dela dativ. 
Vegl. no(J); rtr. nus; it. noi; sard 


log. nos, nois; fr. nous; prov. cat. Sp. 


port. nos. 


1240. NOR, sb. m. ,nuage*—vr. bàn. 
Oas nuăr, nuor; mold. nour; bán. 
Oas noor; bán. nuhăr, nuwăr, noofe 
lir. nor, nüor; megi. nor; ar. nor, 
ndór, ndür, niór, niür. 

Lat. NUBILUM, devenit *nuer-nudr, 
> nuor > noor > nour (cf. bour); in for- 
mele bán. nuhdr, nuwăr se constată 
fenomenul obicinuit pentru evitarea 
hiatului (cf. măduă>măduhă > mă- 
duvă): formele aromine, ca si cele ro- 
manice cu ni- în loc de nu-, nu se pot 
explica pe deplin. 

Rtr. niivel, friul. nul, niul ; it. nuvolo; 
prov. nivol; cat. nuvol; sp. nublo | 
comp. rtr. niivla; it. nuvola; prov. 
nubla, nivola; port. nuvem. 

Der.: dim. no(u)rei; norigor; noru- 
let; nouras (Marian, Ins. 311; Sbiera, 
Pov. 90), rnudras (Dosoftei, V. sf., ap. 
WgJb. V, 59); bucov. maram. noruf 
(Voronca, Dat. cred. 716; Tiplea, P. 
pop. 113; vit. nuvoluzzo); bán. no- 
realá ,nuée; temps sombre, ciel cou- 
vert; brouillard* | bucov. nouriște 
(Marian, Sárb. I, 249) „nude“ | 1alom. 
noríu ,gris (en parl. de la laine)". 


1241. Noros, adj. ,nuageux* — vr. 
bán. nuăros (Cantemir, Ist. ier. 270); 
Oaş nuoros, nooros; mold. nouros || 
megl. nuros; ar. năuros || « NUBILOSUS, 
-A,-UM, influenţat in fonetism de nor | 
rtr. nüvlus; it. nuvoloso; cat. nuvolos; 
sp. port. nubloso. 


1242. Nora, vb. „(se) couvrir de nu- 
ages*—vr. bán. Oşani nudra, noora; 
mold. noura ||ar. năurare, niurare || 
< NUBILARE | friul. 2ulasst; vit. nugo- 
larsi, ven. nuvolarse; vfr. nubler ; Sp. 


NOR 


nublarse; port. nublar | megl.zänura- 
ri „se couvrir de nuages“. 


1243. Innora, vb. „(se) couvrir de nu- 
ages“ < INNÜBILARE . cat. ennuvolar 
(comp. it. annuvolarse;sp. aitublarse). 


1244. NORĂ, sb.f. „bru, belie-fille* 
—ynor(u), păstrat încă în legătură 
cu adj. poses. noru-mea, noru-ta, etc. 
megl. nor; ar. noru, nor (nor-mea). 

Lat. NORUS (= clas. NURUS; cf. Den- 
susianu, Hist. |. roum. I, 78); forma 
nord e relativ tírzie, cum probeazá 
si nediftongarea lui 0; adáogarea ter- 
minatiunii -& sa făcut după norma 
celorlalte substantive feminine, cum 
s'a intimplat şi în forma soră ; sub in- 
fluenta pl. surori sa format pl. rurori, 
ar. nurări comp. Bari norore), formă 
întrebuințată şi la gen.-dat. sing. 

Comp. friul. n(i)ore; it. nuora; vfr. 
brianc. nore; prov. cat. nora; sp. nue- 
ra; port. nora <*NORA | sard log. nura 
< NURA. 

Der.: dim. nurioară (Marian, Nunta, 
177), norioară (Doine, 287); norurea 
(Tocilescu, Mat. 1252), nororea (Cor- 
cea, Bal. 104); noruliră (Cătană, Bal. 
162); megl. noriccă. 


1245. NOSTRU, adi. pron. poses. m. 
„notre. le nótre*— dial. nost, pl. nosti 
—Noastrá „notre, la nótre*^— dial. noas- 
tă. pl. noastel| ir. nostru, nostre; megl. 
nostru, noastră: ar. nostru, nost, noas- 
irá. 

Lat. NOSTER,-TRA,- TRUM, 

Vegl. nuestro„tra: rtr. ROS, NOSSA; 
it. nostro,-íra; sard log. nostru,-tra; 
fr. notre (nôtre); prov. notre; cat. nos- 
tre,-tra; sp. nuestro,-tra; port. nosse. 


1246. NOU, adj. „neuf, nouveau“ fl ir. 
now:; megl. ar. noit. 

Lat. NOVUS,-A,-UM. 

Vegl. nuf;rtr. növ; it. nuovo; sard 
now; fr. neuf; prov. cat. nou; sp. 
nuevo; port. noco. 

Der.: dim. nouf; noulef (Gorjan, Hal. 
IT, 55); noușor (Gr. n. I. 266); megil. 
noücuc|noime (Cantemir. Hron. 86) 
„nouveauté“! ínnoi, v not ,renouveler, 
innover; étrenner“; ínnoiturd „renou- 
vellement* f prenoi „renouveler, ré- 
generer”. 


1247. Noutate, sb. f. „nouveauté; nou- 
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velle“ || megl. nuutati || < xoviras, 
-TATEM, influențat în fonetism de nou 
vegl. novituot; it. novità; Sp. novedad. 


1248. Nuia, sb. f. „verge, baguette, 
gaule“ < NOVĚLLA,-AM (—clas. pl. NOVEL- 
LAE „jeunes arbres, plants de vignes“) 

com. nocet, pl. „piantelle giovani, 
rampolli cresciuti da pedale d'albe- 
ro*: comp. rtr. it. novella; fr. nou- 
velle; prov. novela; port. novella, toate 
cu înțelesul de „nouvelle, récit“; Sp. 
nocilla „Fărse, Kalbkuh“; (port. no- 
vilha)| dim.nuteluse; nuielușcă (Jipes- 
cu, Op. 43.79): nuielută (Lex. Dud: Go- 
rovei, Ghic. 18; Marian, Sárb. I, 157). 


1249. NOUĂ, num. „neuf“ || ir. noaăă; 
megl. noŭ; ar. nao, noao, noaüd. 

Lat. NOVEM. 

Vegl. nu; rtr. nouv; it. nove; sard 
log. noe; fr. neuf; prov. nom nau; 
cat. nou; Sp. nueve; port. nove. 

Der.: noudle(a), noua; ar. noaülu, 
n(0)aia „neuvième“ | noudsprezece, 
megl. roùüsprefi, ar. noaüsprádzaft 
dix-neuf“; noudsprezecile(a), noud- 
sprezecea „dix-neuvième“ | nouăzeci, 
megl. noüzof, ar. naodzdfi ,quatre- 
vingt-dix* ; noudzecile(a), noudzecea 
„quatre-vingt-dixieme“. 


1250. NTRICARE (ar.) vb.„nourrir un 
enfant 

Lat. NCTRICARE (cf. Papahagi, Not. 
etim. 39). 

Piac. nodrigá „nettare, ripulire, Or- 
dinare; sventrare i polli“, vgen. nori- 
gar; prov. noirigar. 


1251. NU, adv. „non“ [| ir. megl. nu; 
ar. AU, NO. 

Lat. NON, întrebuințat cînd ca aton, 
cînd ca tonic în frasă; forma atonă 
sa redus la *nă, care a devenit de 
timpuriu ne probabil sub influenţa 
vs]. ue şi sa păstrat numai în com- 
puneri; forma tonică a devenit *nun, 
de unde zu, prin căderea lui n mai 
întii dinaintea cuvintelor care ince- 
peau cu o consonantá şi apoi şi dina- 
intea unei vocale, generalisindu-se 
astfel cu vremea forma nu [Candrea ; 
ef Elus kaitsme 

Vegl. na; rtr. nun, non, na; it. sard 
non, no: fr. non, ne(vfr.nen,ne) ; prov. 
non ; cat. no; sp. nor, no; port. nào. 

Der.: numai „seulement“ (v. Mai). 





NUC 


1252. NUC, sb. m. ,noyer“ — NUCĂ. 
sb. f. „noix“ || ir. nuc, nuke ; megl. nucă 
„noyer; noix“; ar. Auc, nucă. 

Lat. RUX, NUCEM, devenit *nuce, Si 
mai tîrziu, prin analogie, nucă. 

Vegl. nauk; rtr. nusch,; it. noce; 
sard log. nuge ; fr. noix: prov. notz, 
noga; cat. nou, noga; Sp. nuez; port. 
noz. 

Der.: dim.nuculef; nucuf (Tocilescu, 
Mat. 1081); nucufă (Lex. Bud.): nuc- 
sor (An. Car.) ,petit noyer* ; nuc(u)- 
șoară „petite noix; noix muscade; 
faux-pistachier“, zool. „ruticilla phc- 
nicura* (Marian, Ornit. 1, 259) zool.nu- 
car (Marian, Ornit. II, 69) „nucifraga 
caryocatactes“. 


1253. Nucet, sb. n. „lieu planté de 
novers* <NÜCETUM || it. noceto (comp. 
sp. noceda). 


NUIA, v. nou. 


1254. NUÍARCÁ (ar), sb.f. „belle- 
mere, marâtre“—rarcă (Dalametra). 

Lat. NOVÉRCA,-AM. 

Alb. rerks. 

Der.: ar. nuiercu, ńercu (Dalametra) 
„beau-père“ (alb. rerk). 


1255. NUÍBARI (megl.), vb. „rencon- 
trer“. 

Lat. ÎN-OBVIARE, devenit “inob- 
biare; trecerea iui i înaintea lui 
b se explică din formele accentuate 
pe temă “inobbio>*noïb, de unde 
naib sub influența formelor accentu- 
ate pe terminatiune. 

Comp. it. ovviare; sard camp. obiai; 
vfr. ovter; vsp. huviar, huyar <OBVI- 
ARE comp. valsess. (în) obbja „incon- 
tro*, piem. (andé an) obja .(andare 
alla) rincontra* (Arch. glott. XIV, 372; 
XV,491); sard log. camp. obia ,incon- 
tro“ <OBVIAM megl. prinuibari ,ren- 
contrer de nouveau“. 


NUMAI, v. mai. 


1256. NUMĂR, sb.n. „nombre“ Wir, 
lumer ` megl. ar. numir. 

Lat. NUMERUS,-UM; forma ir. a fost 
influentatá de croat. lumer, lumar 
(împrumutat din ven. sau triest.) 

Alb. mumsr: rtr. numer, friul. nu- 
mar, lumar; it. numero, novero, ven. 
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lumero, triest. ver. lumaro, vic. lom- 
bro; sard numeru: fr.prov. cat. nombre. 


1257. Număra, vb. „compter“—olten. 
lumära(WgJb. VIII,316)|| ir. rumeră; 
megl. numirari; ar. numtrare|| «sc- 
MERARE | alb. numsron ; vegl. emóruar; 
rtr. nombrer; it. noverare (tic. lom- 
brá, Beilinzona lomrá, cremon. rum- 
ná,bresc.berg. com. piac. romná, Bor- 
mio nombrar, bol. armnar); sard nu- 
merare; fr. nombrer; prov. cat. nom- 
brar, numărător, ar. numirător, ad). 
sb. m. „qui compte, compteur*; numă- 
rătoare, ar. numuirătoare „compte, dé- 
nombrement*, numărătură „action de 
compter, dénombrement*, bán. „sorte 
de priére qu'on fait à cóté d'un malade 
pour savoir s'il guérira“, megl. ar. nu- 
mirătură „compte, dénombrement“ || 
nenumărat „innombrable“; TRenumdá- 
rătură (Dosoftei,Ps.vers.504) .immen- 
sité, quantité innombrable*. 


1258. NUME. sb. n. ,nom*— Dolj, Ro- 
manati lume (Tocilescu, Mat. 159; Sez. 
VII, 62), pl. rnumene (Cipariu, Princ. 
130), Tnumere || ir. lume; megl. numi; 
ar. numă. 

Lat. NOMEN, pl. NOMINA; trecerea lui 
ola u se explică prin influenţa lui 
număr ; această influenţă s'a exerci- 
tat întîi asupra pl. numere, confun- 
dat cu numere „nombres“, după care 
sa refăcut apoi si sg. nume. în loc 
de *noame (de altfel această schim- 
bare s'a produs şi în sardă şi vven.; 
v. mai Jos); forma pl. numere în loc 
de*numene>n omina se explică prin 
influenţa lui numere „nombres“ şi a 
altor neutre cu pluralul în-re (comp. 
forma de pl. din Castro dei Volsci 
nommera), trecerea lui z iniţial la 
l (care se observă si in dial. it. şi in 
sardá) s'a produs intii in formele ver- 
bale ale lui număra accentuate pe 
terminatiune, de unde apoi fenome- 
nul s'a întins şi asupra substantivului. 

Vegl nam; rtr. nom; it. nome 
(vven. nume, vic. lome, romagn. lo- 
mina); vsard lumene, sard log. no- 
mene; fr. prov. cat. rom; sp. nom- 
bre: port. nome. 

Der.: numi, Vlasca lumi (Gr.n.1,155) 
,nommer,appelec* (comp.nelumit, Bu- 
rada, Cäl. Dobr. 262) lF nument Prav. 
Mat.-Bas.col. Bu]. 304, 426, 431) „nom- 
mer“ ar. numițiri (Dalametra) ,nom- 


NUME 


mer,donner un nom; ensorceler“ ant- 
me „à Savoir; expres; précisément“; 
anumit ,certain^| ar. paranumdá ,sur- 
nom”. 


1259. Numära (vr. Mehedinţi), vb. 
.nommer, donner un nom, appeler* 
(Cod.Vor.)ll ar.numirare „nommer,ap- 
Deiere NOMINARE (cf.nume) rtr.nunm- 
nar ; it. nominare (vmil. lumină, piac. 
lominda); sard log. lumenare; fr. nom- 
mer; prov. nomnar ; cat. nomenar ; 
Sp. nomórar ` port. nomear. 


1260. NUNTĂ, sb. f. „noce“ || ir. nunfe; 
megl. nuntă; ar. numtă, lumtă. 

Lat. NUPTIAE, devenit *nupfe,*nump- 
je, “nuinte, nunte (păstrat in ir.), din 
al cărui pl. nunţi sa refăcut un sg. 
nuntă (ct. Meyer-Lübke, Rom. G. II, 
S 50); intercalarea nasalei înaintea lui 
t, care apare şi in sardá, se explică 
probabil prin influentalui nuntiare 
„publier (les bans)“ (cf. Mohl, Chron. 
lat.vulg.262; Densusianu, Hist. 1. roum. 
15-122) 

Sard log. nuntas| comp. rtr. nozza; 
it. nozze; fr. noce; prov. nosas; cat. 
NOCES <“NOÔPTIAE sau *NÓvTIAE. refá- 
cut probabil dupà nóvia (cf. G. 
Paris, Rom. X, 397). 

Ber: dim. zun iisooara (Gr. n. T, 72); 
nuntiță || nuntas, megl.nuntar „convié 
aux noces“, pl. „gens de la noce“, dim. 
nuntásel (Corcea, Bal. 67; Hodos, P. 
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pop. 11,14) | nunti „célébrer les noces, 
(se) marier“. 
Impr.: ung. nunta (Szinnyei, I, 1328). 


1261. NUTA (vr.), vb. „nager, navi- 
guer“ (Cod. Vor.; Ps. oy CN 
jar. nutare. 

Lat. *NOTARE«"*NAUTARE din NAUTA 
(cf. Mohl, Chron. lat. vulg. 162; Den- 
susianu, Hist. l. roum.1,79, unde se ci- 
teazá citeva forme atestate). 

Alb. noton ; rtr. nuder; it. nuotare; 
vfr. noer. 

Der.: not „nage“; numai in locii 
not, „à la nage“ (alb. not; comp. it. a 
nuoto; vfr. no, nu „nage“) || de-a-in- 
notul (Reteganul, Pov. ard. V, 52), de- 
a-innoatele (Cătană, Pov. I, 69) „à la 
nage: 


1262. Înnota, vb. „nager; naviguer“ 
(Ioasaf, 275) «iNNOTARE (= clas. INNA- 
TARE), atestat în cîteva manuscrise ale 
lui Ianuarius Nepotianus( Densusianu, 
Hist. 1. roum. I, 89)| énnotäturäà (Teo- 
dorescu, P. pop. 61) „nage, action de 
nager“ (comp. vfr. noeüre „nageoire“ )| 
bán. ínnotis (An. Car.) „à la nage“. 


1263. Anota (Oas), vb. „nager“ flar. 
anuta || <*ANNOTARE (cf. glosa adno- 
tavimus la Densusianu, Hist.l.roum. 
I, 89). 


1264. NUTRET sb.n. „fourrage“. 
Lat. *NUTRICIUM (= clas. NUTRICIUM). 
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1265. OAIE, sb. f. „brebis“ || ir. oie; 
megl. oaid; ar. oaie. 

Lat. OVIS.-EM. care trebuia să dea 
*oauă, dar după pl. o s'a refăcut 
sg. oaie prin analogie cu alte forme, 
ca foaie-foi, etc. 

Der.: dim. orfd, bot. „anemone“, ar. 
uiță: oică (Voronca, Dat. cred. 58); 
oisoarà (lorga, Doc. Bistr.1, 35; Sez. V, 
* 114); oificà (Alecsandri, P. pop. 302); 
megl. oiccă | col. bán. oiamă, ořet|| oier, 
ar.uiar „gardeur de moutons,berger*; 
oierie „bergerie“; oierit „impôt sur les 
brebis*; ar. uirescu (Dalametra) ,ap- 
partenant à un troupeau de brebis* | 
oiesc „de brebis* (Reteganul, Trand. 
72: Bibicescu, P. pop. 299; Sez. VIII, 
112; Tocilescu, Mat. 564, 600, 1150; 
Novacovici, Folclor, 139). 


1266. Uin (ar.), adj. „de brebis, spec. 
lait de brebis“ (Dalametra) —Uiná (ar.). 
Sb. f. „quantité de brebis“ <OVINUS, 
-A,-UM | prov. ovin „de brebis“. 





1267. OALĂ, sb. f. „pot, marmite“ [| 
ir. ole; megl. ar. oală. 

Lat. OLLA,-AM; normal ar fi trebuit 
să avem *oaud, dar forma de sin- 
gular a fost refăcută după pl. oale 
(comp. mială, refăcut după pl. miele). 

Friul. ole ; mil. piem. ola, bresc. ula; 
vfr. ole, bourg. berr. poit. ul, bress. oi. 
Ivon.ula, sav. ola, elv. olla; prov.ola: 
cat. sp. olla; port. olha. 

Der.: dim. olișoară: olifă; oluță (Lex. 
Bud.): ar. ulică (Dalametra); megl. oa- 
liecă vr. mold.trans. ol ,pot,marmite* 
Dosoftei. V.Sf.ian. 5: Lex.Bud.: Onisor, 
i'.pop.63,66: Conv lit. XX,1014;Tribuna, 
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(990.0990; See: MI, 1344 Zanne, Prom. 
IV, 5); v „conduit en terre cuite“ (Le- 
top. II, 14; Lex. Bud.); dim. oluf (Lex. 
Bud.; Daul, Col. 60); olurel (Pompi- 
liu, Bal. 16); augm. oloi (Sez. VIII, 87), 
bán. olo (An. Car.): augm. Sálagiu 
olovancă (Tribuna, 1890, 370) ola» (à) 
„tuile; conduit en terre cuite“ | trans. 
olar (WgJb. VIII, 83) .étagère pour 
la poterie“ (comp. ollarium)! col. 


| olárie | trans. a se olári „devenir 


large, devenir creux comme un pot“ 
(Rev. cr.-lit. IV, 145). 


1268. Ulcea, sb. f. ,petit pot, petite 
marmite“ « * OLLICELLA,-AM (comp. 
ollicula) | dim.ulcică; ulcicufd; ul- 
celuse; ulcelutd; ulcufd (Gorovei, Ci- 
mil. 188; Doine 281; Voronca. Dat. 
cred. 341), trans.bán.o/cufà (Lex Bud.), 
influenţat de oală; ulcitä (Lex. Bud.); 
ulceluș (Tocilescu, Mat. 77). 


1269. Olar, sb. m. „potier“ || megl. ŭo- 
lar; ar. ular || <OLLARIUS,-UM (atestat 
numai ca adj), influențat în fonetism 
de oală | piem. olé; vfr. prov. olier; 
cat. oller; Sp. ollero; port. oleiro | olă- 
reasă ,potiére* | olărie „poterie, ate- 
lier, art du potter" (sp. olleria; port. 
olaria) oláresc(Lex.Dud.),de potter" 
Old ți (Lex. Bud.) „art du potier“. 


1270. OARĂ, sb. f. „fois“ || megl. oară 
„heure*;ar.oară „fois; heure;temps*. 

Lat. HORA,-AM; pentru înţelesul de 
„fois“, cf. mai jos şi comp. rtr. peida 
„Zeit; Mal“. 

Alb. hers „Zeit, Mal“: vegl. jaura; 
rtr. ura, vfriul. ore (Arch. glott. IV, 
211) „fois“; it. ora, vit. fois (Sa Yvj- 
Lopez si Bartoli, Altit. Chrest. 208); 
sard ora; fr. heure; prov. ora (comp. 


OARĂ 


calque ora ,quelquefois,jamais^); cat. 
sp. port. hora; port. ora. 

Der.: oare „ou“; oricit de inde- 
pártat ar fi înțelesul acesta de al lui 
hora, el se poate totuşi explica în 
felul următor: oară a fost întrebuințat 
întii în funcțiunea de adverb, însem- 
nînd „acum“ (comp. it. ora; vfr. ores, 
or; Sp. Rora; port. ora, toate cu sem- 
nificatiunea de „maintenant“) şi din 
constructiuni ca *oard...0ară „acum... 
acum“ s'a desvoltat cu timpul inte- 
lesul de „sau....sau“, cuni se poate 
vedea dintr'un exemplu ca cel urmá- 
tor (cu forma mai veche oare); oare 
suflet să ia, oare a svint să slujască, 
oare videanii să arate,oare altă slujbă 
duimnezăiască să slujască, Varlaam, 
Caz. II, 21 ; pentru această funcţiune 
a lui “oară, oare, comp. rtr. ura... 
Bra; twesu.. on. vfr. or... or; pont. 
ora... Ora, toate exprimind ideea de 
„tantôt.....tantôt“, in vfr. ṣi „soit..“ (sp. 
hora...hora apare cu înţelesul de „ou... 
ou“ ce corespunde exact celui romi- 
nesc); din punct de vedere fonetic, e 
de observat că oară a devenit oare 
sub influenta adv. ca aiure, pretutin- 
dene (comp.mai jos aorea); mai tirziu, 
oare a evoluat spre ori, ar. ori, în con- 
ditiuni speciale de fonetică sintactică: 
în constructiuni ca oareunul... oare al- 
tul, oare acesta.....0are acela, oa- pier- 
zînd în frasă accentul sa redus la o, 
lar, de altă parte, -e venind în atin- 
gere cu u-,a- sa schimbat în -; cît 
despre funcțiunea de interogativ pe 
care o presintă oare „est-ce que“? ea 
se explică tot din cea adverbială pri- 
mitivá, cum arată şi 1t. ora: ora cosa 
fana? = cum (dare) ee să fac?) 
doar(ă) „au moins, peut-être que; est- 
ce que?“ (resultat din contopirea lui 
de cu oară în constructiuni la ori- 
gine temporale, ca * de oară cind am 
venit), ar. di oară „de bonne heure“ 
(comp. formele cu acelaşi înţeles vfr. 
d'heure; nprov. d'ouro; cat. d'hora), 
„depuis longtemps“, ar. dioara ,tou- 
jours“ | ar. f(r)oará „tantôt, aussitôt“; 
ar. tora, torca „maintenant“ || ar. di- 
tora „des maintenant“ | ar. cu oara, di 
cu oară „de bonne heure* || ar. dt 
oară oard,detempsen temps“ (comp. 
it. d'ora, in ora; alb. her” her’ „main- 
tes fois, de temps à autre“|ar. ori ori 
(Dalametra),quelquefois*(comp. it. or 
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ora ,soeben,in diesem Augenblicke“) 
vr. dial. adoară „la deuxième fois”; 
din acesta s'a derivat în graiul din Ser- 
bia ddoratà „mariée en secondes no- 
ces“ | bunăoară, Mehed. bunoare „par 
exemple“ | adeseori ,souvent“ (comp. 
vit. sovente ore). rareori „rarement“ 
(comp. vgen. ratror „raramente“) | 
uneori, auneori (Lex. Bud.) ,quelque- 
fois“, ar. und oard „une fois, jadis" (alb. 
is hers „une fois, jadis“) || alteori, ar. 
altă oară şi alti ori ,autrefois* (vit. 
altr'ore; comp. alb. £Jetzr hers „une 
autre fois"); yde altă oară (Cod. Vor.) 
.autrefois* || ar. virnă oară „jamais“, 
di virnă oară ,l'année prochaine“! de- 
oarece „puisque, car“|cf. care, cind, 
cine, cit, cum, unde. 
Impr.: rut. oape „Fragepartikel“. 


1271. Aorea (vr. trans. bán. Oas), 
adv. ,quelquefois* ; vr. aoare(a); vr. 
Oas aorea ... aorea ,tantót.....tantót" 
AD HORAM | alb. ders: rtr. ad ura; 
vpiem. aora, canav. aura, gen. aoa; 
vtr. aor; prov.aora (ad oras); cat. ara; 
sp. ahora (ahora .... ahora „tantôt... 
tantôt)"; port. agora. 


1272. Dinioară(dănăoară),adv. „une 
fois; autre fois, jadis“ || megl. dină- 
oară „tout d'un coup“; ar. diundoará 
„tout d'un coup, aussitôt. tantât“]j< DE 
UNA HORA || comp. alb. nga n's her: 
quelquefois“: ms m's hers „auf ein- 
mal, plótzlich* |-r nice dinioară ,ja- 
mais“ | odinioară (y odänäoarà) „au- 
trefois, jadis; rune fois“ (format din 
dinioară prin adăugarea lui o- sub 
influența lui odată) | vre-odinioară 
„quelquefois, parfois“ | T ?iceodini- 
oară (niceodănăoară) „jamais“. 


1273. Adineaori (adineaorea), adv. 
„depuis peu, il y a quelques instants, 
tout à l'heure* — dial. adinioarea, 
adinioară, adineaura, adineaorelea, 
dineaori, dineaorea || ar. (a)deaneavra 
|| < pe ix ILLA nonA,devenit*deneaoară, 
pe urmă deneaoarea, etc. la această 
formă s'a prepus a- sub influenţa altor 
adverbe ce apăreau cînd cu a- cînd 
fără (acolo-colo, aict-ict). 


OARE, v. oară. 


1274. OARFÁN (ar.), adj. „orphelin ; 
pauvre“. 








OASPE 


Lat. ORPHANUS,-A,-UM. 

Alb. varfer=:; rtr. orfen; it. orfano: 
sardlog.orfanu; vir.orfene, sav.orfno: 
cat. orfe; sp. huérfano: port. orfăo. 

Der.: urfinami (Dalametra), urfantă, 
urjánátate,urftnil e (Dalametra).pau- 
vreté“ | urfănescu „orphelin, pauvre“ 
burfinipsiri (Dalametra) „devenir or- 
phelin, devenir pauvre”. 


1275. OASPE (oaspete), sb. n. „hôte, 
convive, invite“—dial. oaspet (Tiktin: 
Țichindeal, Fab. 143, 144) || megl. oas- 
pit si ar. oaspe „hôte, ami“. 

Lat. HOSPES,-ÍTEM: formele oaspete, 
caspet, ca şi megl. oaspif, sînt refăcute 
după pl. oaspeți (oaspifi). 

It. ospite; fr. hôte (vfr. oste): prov. 
oste; cat. hoste; ‘sp. huesped; port. 
hospede. 

Der.: dim.ospecior (Reteganul, Pov. 
ard. IL 42) ar. oaspitá „hôtesse“ (prov. 
osta; port. hospeda)| săiagiu uspdtoi, 
uspătoaie (Tribuna. 1390, 385), ar. us- 
pitoantii (Dalametra), trans. ospecioi 
(Lex. Bud.) „hôte, hôtesse“! col. ospe- 
fine (Sevastos, Nunta. 134) ospefie (À- 
lecsandri, P. pop. 241) „hospitalité“, 
megl. uspitol'ă si uspitioc „hospitalité. 
amitié“. ar. uspifă/e . amitié": ospătar 
.hótelier* (vit.osttero; sp. hospedero: 
port. hospedeiro); ospătăreasă „hâte- 
here“: ospdtárie ,hótellerie,auberge* 
(it. osteria: sp. hospederia; port. hos- 
pedaria)| ar. ntoaspe „ennemi“; ar. 
niuspi[il'e ,inimitié”. 


1276. Ospát, sb. n. „repas. festin* — 
vr. dial. uspdf |] ar. uspet || < HOSPITIUM 
.hospitalité qu'on donne ou qu'on 
recoit, action de recevoir, de loger, 
Bleser er". 

1277. 0spáta, vb. „offrir l'hospitalité, 
donner à manger“; a se~ , manger, 
banqueter, se régaler* — vr. dial. us- 
päta < * HOSPITARE (= Clas. HOSPITARI) 
„ être logé, loser, recevoir l'hospi- 
talite“ | sard camp. ospedai; sp. port. 
hospedar “ospătătoriu (Tiktin) „hos- 
pitalier“,fuspätätoriu (Cipariu,Princ. 
221) ,hóte*lospátarnic (Reteganul, 
Pov. ard. I, 65) „hospitalier“. 


1278. OASTE, sb. f.„armee“—„guer- 
re“ || ir. oste; megl. oasti; ar. oaste. 

Lat. HOSTIS,-EM ,ennemi*; semnifi- 
cațiunea romineascá, ce apare si în 
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vfr. provi port., se explică prin între- 
buintarea lui hostis cu înțelesul de 
„armée ennemie“; mai tîrziu înțelesul 
sa generalisat, evoluind spre aceia 
de „armée“; în CIL. III. 11700 hostis 
apare de genul feminin (koste gutica) 
şi cu înțelesul de „campagne, expé- 
dition militaire“. 

Rtr. ost; vit. oste; vfr. prov. ost; 
cat. host; vsp. hueste; port. hoste 
(comp. alb. ušt:rí ,Heerbaufe*). 

Der.: col. ostime „soldats, armée“! 
ostaş „guerrier, soldat“; +ostășoaie 
(Tiktin) „femme de soldat* ; ostășie 
„métier de soldat: troupe de soldats, 
cade“ (Needoseseu, P. pep. 119); col. 
ostäsime „soldats, armée“; ostășesc 
„de soldat, guerrier“: ostäseste ,guer- 
rièrement, militairement*/ oștean „gu- 
errier, soldat“: osfenesc (Cantemir, 
Hron.: Letop. I, 480) „de soldat“; Toste- 
ite (M. Costin, I, 402, 566; Letop. I, 66), 
tostenire (Cantemir,Hron.),opération, 
expédition militaire, campagne“: TO$- 
tenitoriu (ibid.),cnef d'une expédition 
militaire“ | fostesc (Letop. I, 53; Lex. 
(?ud.)..de soldat? rosti „entrer en cam- 
pagne. faire la guerre, lutter. com- 
battre“ ; ostire „armée, Tr guerre“; os- 
titor (Paliia, Gen.XLIX. 5: Gaster; An. 
Car.; Lex. Bud.) „combattant“; vostt- 
tură (Gaster) „armée“; vostenie (M. 
Costin, I, 541, 600) „expédition mili- 
taire, campagne“. 


1279. OCHI, sb.n. ,œil“—bän. ochiu 
d! orb. ochii orbi „tempe(s)“ i| ir. ocl'u; 
megl.iioclu; (ă)orbil! üocl'i „tempe(s)*; 
ar. ocl'u. 

Lat. OCULUS,-UM; pentru înțelesul 
special din bán. megl..comp. sirb. caen 
o&Ko,bulg. eaxbiuro oxo, insemnind ,tem- 

Vegl. valo; rtr. ógl; it. occhio; sard 
log. oju; fr. eil; prov. olr; cat. ull; 
Sp. 0/0; port. olho. 

Der.: dim. ochisor T,lacet* (Paliia, 
Exod. XXVI, 4,5), bot. „anagallis ar- 
vensis*; ochiulef ; ochiuț (Lex. Bud.; I. 
Popovici, P. pop. 84; it. occhiuzzo); 
megl.ucl'ié; ochete, trans. bán. „vitre“ 
(Viciu, Glos. 63); Mehedinţi „maille, 
nœud coulant“. ochefi, pl. Mehedinţi 
„junettes* |ochiar (Marian. Ins. 304) 
„drosophila funebris* | Ochild  ,per- 
sonnage des contes populairesqui n'a 
qu’ un ail et qui a la vue perçante“ 


OM 


| oaches, ar. oacl'is „brun“ (cuvîntul a 
fost aplicat mai intii la oile care aveau 
ochii incunjurafi«de un-cerc negru; 
comp. alb. sük:. siizi „schwarzâugig “ 
< sii „Auge“); dim.ochesel, ochesea, o- 
chesicá(aupá acesta refăcut şi un oche- 
sic, larnik-Dirseanu, Doine), bot. oche- 
sele,pl. „tagetes patula,t.erecta“|oche- 
nat,avecles yeux entouré d'un cercle 
noir (en parl. des brebis“) || ochios 
(Creangă, Scr.],75),aux grands yeux "| 
Ochi „regarder, viser“; ochiturá „acti- 
on de regarder, de viser, coup d'eil“|| 
ochia „voir. s'apercevoir* (An.-Car.; 
Țichindeal, Fab. 124,563,373; R.-Codin, 
Cuv. Musc. 54: Tocilescu, Mat. 1073); 
ochiat (Lex. Bud.) „qui a des trous, al- 
véolé* (friul. vogid; it. occhiare; sard 
log. ojare; prov. olhar; cat. ullar; sp. 
ojar; port. olhar)| deochi; ir. oducl'u; 
megl. diocllu ,mauvais œil, maléfice, 
fascination“ (comp. sp. aojo „Bezau- 
berung durch die Augen“); deochia, 
megl. diucl'ari, ar. diucl'are, ir. (än)- 
docl'ä ,jeterle mauvais œil, fasciner“ 
(comp.abruzz. adukkla „far malefizio 
cogli occhi“; sard log. aojare „am- 
maliare,affascinare*; sp. aojar „durch 
die Augen bezaubern*); deochietură, 
action de jeter le mauvais œil, fascina- 
tion“(comp.abruzz.uk/'ature „malia“ ); 
deochietor „qui fascine“|ar. disucl'are 
„faire guérir par des enchantements“ ; 
comp. vit. disocchiato „der Augen 
beraubt“; nprov. desuid „arracher 
les veux“; sp. desoJarse „sich die Au- 
gen nach etwas aussehen“; sp. desao- 
jar „den Zauber des bösen Blickes lö- 
sen“. ar. sériocl'u(Dalametra),louche*, 
probabil un derivat dintr'un verb 
*striocl'a (comp.nprov.esirasuia .gon- 
fler les yeux*)sau o veche locutiune 
adverbială devenită adjectiv; cit pri- 
Veste lonmele fnm *e/fueoó6, umen. 
ver. straloco. mant, straloë, gen. stra- 
lóGu, rom. starlok, toate cu acelaşi în- 
teles de ,louche*",:ele«mu pan sămaiDă 
vre-o legătură directă cu torma ar. 
si sint probabil înrudite cu berciloc- 
chio, vit. barlocchio a căror origine 
nu este încă bine lămurită. 





1280. OM, sb. m. „homme“ mr, om; 
megl. dom; ar. om (si cu înţelesul de 
„luette“). 

Lat. HOMO,-ÍNEM. 

Vegl. Jomno; rtr. hom; it. uomo; 


OP 


sard log. omine, gal. omu; fr. on, hom- 
ile; prov. om, ome; cat. home; sp. 
hombre; port. homem. 

Der.: dim. omuf (Lex. Bud. ; Retega- 
nul, Pov. pop. 120; Tiplea, P. pop.114; 
Gorovei, Cimil. 1); omulet; omusor 
si cu înţelesul de „luette“ (la Molnar, 
Sprachl. 363, unșor); pentru această 
semnificatiune comp. alb. njerit, bulg. 
MARENE „luette“ < njer mamet, homme“; 
omenas, omănaş (Cantemir, Hron.; 
Iorga, Doc. Bistr. i, 77; Sevastos, Nun- 
ta, 10; Zane, Prov. II, 381) || bán. omă- 
noc „nigaud; hommasse*|bán. omănoń 
.hommasse* augm.ometeu(Lex.Bud.; 
Reteganul, Pov. ard. I, 2), bán. ome- 
(Seit, omotsei; omot (Lex. Bud.)| ar. 
oamdá „vieille femme“ | augm. omoae 
(Tocilescu, Mat. 1211; Gaster) „fem- 
me“ || col. oamet (Palia, Gen. XXI, 13; 
XXV,23; XXVIIL8; XXII 10 VI. 
3), romăt (An. Car.); bán. omertet, o- 
indnamdá,omdánamdá,omenamdà |ome- 
nesc, megl. uminesc „humain“; orme- 
neste, ar. umineaști (Dalametra) „hu- 
mainement, comme les hommes; poli- 
ment“ ||omenie, ar. uminil'e „attabilite, 
politesse, urbanité* (sard log. ominta; 
cat. homenía); omenos .humain; affa- 
ble“| omenire, omenime ,humanité.ge- 
nre humain“|oment ,accueillir avec 
politesse, traiter qqn avec égards“: 
vomenit (Cantemir,Hron.), honorable“ 
| ra se inomeni (Varl.gi Ioasaf 80; Gas- 
ter) „s'incarner“, rínomenirea (Prav. 
Mat. Bas. col. Bu]. 159) ,incarnation“| 
neom ,être qui ne ressemble plus à 
l'homme“; neomenesc,inhumain*; ne- 
omeneste „d'une manière non humai- 
ne“; neomenie „chose inhumaine,man- 
que d'urbanité, de gratitude 7e0- 
menos, neomenit „inhumain, sans 
cœur, ingrat“ 


1281. Uminătate (ar.),sb.f. .bonté, obli- 
ceance, politesse, urbanité*; megl. u- 
minitate < HUMANÍTAS,-TATEM. 





1282. YOP. numai in expresiunea 
opu iaste „il faut“; alături de op apare 
si opt (Coresi, Caz. 1564, 273): o urmă 
a acestei forme vechi este trans. obsă 
(Lex. Bud.), opfă (Gaz. Trans. 1887, 
262: Viciu, Glos. 64) ,peut-être“. 

Lat. OPUS EST. 

It. uopo; sard log. obus; vfr. ues; 
prov. ops; cat. obs; sp. huebos. 


OPT 


1283. OPT, num. „huit“ ll ir. opt; meg]. 
ŭopt; ar. optu. 

Lat. OCTO. 

Vegl. guapto; rtr. och; it. sard otto; 
fr. huit; prov. och; cat. vuyt; sp. ocho; 
port. oito. 

Der. : al optulea „le huitiéme* || op- 
lime „huitième“ ||optsprezece, ar. op- 
tuspridzați „dix-huit“ | optzeci, ar. 
ubdzäfi „quatre vingt". 


1284. ORB, adj. „aveugle“ |l ir. ord; 
megl. üorb: ar. orbu. 

Lat. ORBUS,-A,-UM „qui a perdu ses 
enfants; privé de*; cu intelesul ro- 
minesc apare in latinitatea de mai 
tîrziu (cf. Densusianu, Hist. |. roum. 
ly 198). 

Alb. verbsrs; vegl.vcuarb; rtr. orv; it. 
orbo; Vfr. orb, fr. orbe (în expr. coup 
orbe, mur orbe); cat. orb ; prov. orp. 

Der.: orbe „aveugle; mendiant; 
taupe? (Tiktin)|oróie (Varl. şi Ioasaf 
223; An. Car. ; Sbiera, Pov. 153; Toci- 
lescu, Mat. 577), băn. urbie, orbime 
(Cantemir, Ist. ier. 299; Lex. Bud.) 
„câcite, aveuglement“ | ar. urbeafà 
,Cécité, aveuglement“, megl. urbeață 
„ignorance“ (it. orbezza; prov. orbe- 
za)|orbeste, megl.urbesti, orbis „aveu- 
glément* | orbi, megl. urbiri, ar. ur- 
ghire, urbare şi urghiare „devenir 
aveugle, aveugler“(alb. vsrbor? ; vven. 
orbir, orbar, com. urbi, bol. urbir, 
regg. orbir; vfr. orbir; prov. orbar; 
vcat. orbar; vurbiturá (Paliia, Exod. 
XX1,26), Torbiturd (Coresi, Molitv. 28), 
ar. urbari (Dalametra) „cecite, aveu- 
glement“; Torbiciune (Márg. 226: Cat. 
calv. 78; Varl. şi loasat, 258; Cipariu, 
Princ.222) | ar. de-a urghisaiui „aveu- 
giément*. 

1285. Orbeca, vb., marcher comme un 
aveugle, aller à tâtons“ <*ORBICARE | 
mir. urbigar | forbecätoriu (Cante- 
mir, Ist. ier. 115) ,qui marche com- 
me un aveugle"; orbecát (orbăcăi, or- 
bocdi) méme sens que orbeca“. 


ORI, v. oară. 


1286. ORZ, sb.n. „orge“|jir.orz; megl. 
üordz; ar. ordzu. 

Lat. HORDEUM. 

iar; rtr. jerdi; it. orzo; 
sard orZu; fr. orge; prov. cat. ordi; 
vport. orge. 


6146:. Candrea-Densusianu, Dicfionar etimologic 
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Der.: dim. orzișor, orzuleț ||orzoaică 
„hordeum hexastychon“ |orzar „blat- 
tier“ (prov. orgier; cat. ordier). 


1287. Urzáreatá (megl.), sb. f. „chau- 
me, paille de l'orge* «*HoRDEARICIA, 
- AM. 


1288. Urzáriná (megl.), sb. f. „chaume, 
paille de l'orge* <*HORDEARINA,-AM || 
Arcevia orzarina „campo di orzo“. 


1289. Ulcior (urcior), sb. n. „orgelet“ 
—băn. usor || ar. ulcior (urcïor)||< non- 
DEOLUM, devenit *urjor (si, prin disi- 
milarea in / a primului r sub influ- 
enta celui de al doilea, *uljor), care 
nu s'a păstrat,fiind schimbat de vreme 
în urcior Sub influența numeroaseior 
substantive, in special diminutivale, 
care se terminau în -cior | ven. ruziol, 
Pola norzolo,ver.orzol,mil.orză, piem. 
urzól, piac. orð, Bormio, parm. orzól, 
regg. orzol, mir. urzol, gen. urZó (asu- 
pra reat. (a)riolu, teram. rijole, cal. 
rijuole, sic. riolu, cf. Salvioni, Studi 
roin. VI, 45); val. lorsó; sp. orzuelo. 


1290. 0S, sb.n. „os; noyau“{lir. os; 
megl. dos; ar. os. 

Lat. ossum (=clas. os). 

Vegl. vuass; rtr. öss; it. osso; sard 
OSSU ; fr. prov. cat. os; sp. kueso; port. 
OSSO. 

Der.: dim. oscior; osulej; osisor; 
osusor; oSuf(Gorovei,Cimil.131); megl. 
óscic, uscic || col. bán. osamă (cat.os- 
sam; sp. osambre; port. ossama). 


1291. 0sos, adj. „osseux, ossu“|| meg]. 
USOS || < OSSUOSUS-,A,-UMlit.05s050; sard 
OSSOSU; fr. osseux; prov. OSOS; cat. 
OSSOS; Sp. OSOSO. 


1292. OSÎNZĂ, sb. f. „graisse de porc“ 
—Tosundzd (An. Car.)|| ar. usîndză. 

Lat. AXÜNGIA,-AM; alterárile fonetice 
pe care le presintă forma rominească 
nu sint explicate; presenta lui u- in 
ar. ne arată totuşi cá trebue să ad- 
mitem mai curînd un *oxÜNGIA, ca şi 
pentru formele alb. şi sien. citate ma: 
jos (comp. gr. oió(f:ov la Diosc. si 
in CGL. Il, 385), dar chiar in casul 
acesta o- din dr. rămine nelámurit. 

Alb. ušuń: (asung «ngr. &$ob (10; 
rtr. sondscha; Rovigno sonsa; it. 
sugna, sien. osońa, piac. sonza, reat. 


13 


OSPÁT 


assona, Castro dei Volsci assuona, 
Subiaco sona, Alatri, Campobasso 
nzona, Arpino sura, Lecce nzuna, 
abruzz. assore, nap. nzona ; sard. log. 
assunza. 


OSPÁT, v. oaspe. 


1293. OÙ, sb. n. ,œuf“[[ir.ov; megl. 
OO: ar. ot 

Lat. OVUM. 

Alb. be, co; verk gr: Tir. Ob; it. 
uovo; sard ou; fr. œuf; prov. ov; cat. 
OU; Sp. Auevo; port. ovo. 

Der.: dim. oulet; ousor, bot. „stre- 
ptopus amplexifolius*, ir. osor; ouf 


AR 


OU 


(Marian, Sărb. 112; Voronca, Dat. cred. 
901); megl. ducic. 


1294. Qua, vb. „pondre“|| megl. uari; 
ar. uare||« *ovARE| rtr.over ; sard oare: 
Bournois ová; prov. ovar; Sp. huevar; 
port. ocar|ouätoare „qui pond*. 


1295. Oarà (Olt. bán.), sb. f. ,volaille* 
(Tiktin; Tocilescu, Mat. 99) <*ovarra 
(atestat numai OVARIUS, -UM), devenit 
oare, căruia 1 sa refăcut un sg. oară 
[Candrea] | sprs!. uera „Laich“ ; it. o- 
vata (comp. port. oceiro) || orătenii 
,VOlaille*. 


1296. PĂCAT, sb. n. „péché“ || ir. pe- 
"uem! Dicati; ar. picat. 

Alb. ;skat; rtr. peho; it. peccato; 
sard pekkadu ; tr. péché; prov. cat. pe- 
cat; Sp. pecado; port. peccado. 

Der.: păcătos, megl. picätos ,pé- 
cheur,misérable*(rtr. pchadus; prov. 
pecados); păcătoșie,păcătoşenie „pec- 
cabilité, misere“|păcătui, megl. pică- 
tuiri „pécher“; v pácátuiald si păcă- 
tuiturd ,suspicio“ (An. Car.). 


BOT PACE, sb. f. „paix“. 

Lat. PAX, PACEM. 

Alb. pak'(e); rtr. pesch; it. pace; sard 
loc. page; fr. paix; prov. patz; cat. 
pau; sp. port. paz. 

Der.: pacinic „pacifique, paisible“ || 
vr. trans. păciui (Iorga, Doc. Bistr. I, 
91; Gaster; Tiktin; Lex. Bud.) „laisser 
en paix; apaiser, raccommoder“, fpà- 
cuire (lorga, Studii, XII, 73. 92) „ac- 
cord“: trans. páciuitor(Lex.Bud.) „pa- 
cificateur“; vpáciuialá (lorga, Studii, 
VII, 306) „accord, conciliation“ | + pă- 
celuit (Cantemir, Div. 41) , pacifique, 
vivant en paix“ |împăciui „pacifier, 
rétablir la paix, concilier, raccorder“; 
împăciuitor „conciliateur, qui réta- 
blit la paix“ | r împăceluit (Cantemir, 
Div. 120) „concilié, satisfait“ | ņynepace 
(Dosoftei, Ps. vers. 387; Letop. III, 
110; Iorga, Doc. Bistr. II, 54) „guerre, 
discorde“, nepăciuire(Lex. Bud.) „dis- 
corde“ ; ynepăciuit (Iorga, Studii, V, 
97) „troublé“. 


1298. Împăca, vb. „concilier, récon- 
cilier, raccorder, calmer, contenter“ 
< ÎM-PACARE |bellun. impagar „paga- 
re; soddisfare“ | comp. alb. pak'ori 
„versohne“; vegl. pakur şi it. sard pa- 





gare „payer“; fr. payer, vfr. paier „a- 
paiser, réconcilier, satisfaire“; prov. 
cat.sp. port. pagar „payer; satisfaire* 
< PACARE || împăcător „conciliant“ 
(comp. pacatorius); țimpăcătură 
„pacificatio“ (An. Car.) || émpaäcäcios 
„conciliant“ || împăcăciune ,concilia- 
tion,accord“(comp. pacatio,-onem) 
| împăcălui (Iorga, Doc. Call. II, 59) 
„concilier“ ;||-rimpăcăluire (Cantemir, 
Hron. 23) „conciliation“. 


1299.PÁCUINÁ (Suceava,trans.bucov. 
Oaș), sb.f., mai adesea pl. păcuini 
(Sez. III, 84; Dame, Term.; Gaz. Trans. 
1887, 261; Reteganul, Trand. 183; Rev, 
cr.-lit. 1I, 96; Tiktin) „brebis; brebis 
laitiére*. 

Lat. PECUINA,-AM < PECUINUS,-A,-UM 
„de bétail*. 


1300. PĂCURĂ, sb.f. „goudron, bi- 
tume; pétrole brut; enfer“. 

Lat PÍCULA,-AM; înţelesul de „enfer“ 
sub influenţa vsl. nnram. 

Vegl. pikla; rtr. pievla ; it. pegola ; 
prov. pegola. 

Der.: püewrar „ouvrier qui extrait 
du pétrole; r marchand de bitume 
ou de pétrole brut“ (Tiktin)|päcornifà 
„boîte à cambouis“; v păcornice(a)r 
(Doc. Acad. 96) ,fabricant de boites 
à cambouis*. 

Impr.: bulg. naaypa , Bergtheer*. 


1301. PÁCURAR, sb. m. „berger, pâ- 
tre“ || ir. pecurár; megl. picurar; ar. 
picurar ,berger*; zool. „alouette“. 

Lat. PECORARIUS,-UM. 

Friul. piorar; it. pecoraio; galit. pe- 
gueiro, port. pegureiro. 

Der.: dim. păcurărel (Marian, Im- 


PĂDUCEL 


morm. 109; WgJb. III, 324; Bota, Pov. 
46; Hodos, P. pop. II, 62), pácuráras 
(larnik-Bârseanul, Doine 410; Tiktin); 
ar. picurärus|trans.bucov.päcuräri{à 
(Molnar, Sprachl. 105; Lex. Bud.; Ma- 
rian, Immorm. 504), ar. pteurcroane, 
picuroartă (Dalametra) „bergère“ | bu- 
cov. păcurărie (Marian, Ins. 41), meci. 
picurdrloc si picurloc, ar. picurlichiă 
(Dalametra) „état de berger" | pácurd- 
rose (An. Car.; Lex. Bud: Doine 62; 
Reteganul, Pov. I, 17; IlI, 58; Trand. 
145), megl. picurăresc, ar. picurăres- 
cu, picurescu (Dalametra) „de berger, 
pastoral“ ; trans. päcuräreste (Lex. 
Bud.), megl. picurărești „àla manière 
des bergers“ | păcurăr: (Lex. Bud.) 
„exercer l'état de berger“. 

Impr.: ung. pakulár (Szinnyei,il,61). 


PÁDUCEL, v. páduche. 


1302. PÁDUCHE, sb.m. „pou“ {| ir. 
peducl'u; megl. piducl'u; ar. piduci'u, 
biducl'u. 

Lat. PEDUCULUS,-UM; b in loc de p din 
forma ar.biducl'u s'a transmis din deri- 
vatul verbal mbiducl'are,unde grupul 
mp a trecut la mb ca şi in alte casuri. 

Vegl. pedoklo ;rtr. pluogi;it. pidoc- 
chio; sard log. piogu ; fr. pou ; prov. 
pezolh; cat. poll; sp. piojo;port. piolho. 

Der.: dim. páduchel (Marian, Ins. 
466; Tiktin; sp. piojillo) ; päduchias 
(Lex. Bud.; Marian, Ins. 466 ; Tiktin); 
ar. piducl'us | col.bán. păduchiamă, ar. 
biducl'ami (Dalametra; cat. pollam): 
păducherie (Marian, Ins. 468 ; it. pidoc- 
chieria ; fr. pouillerie; cat. polleria; sp. 
piojería; port. piolharia) | păducher- 
nifá (Marian, Ins. 468), păduchelniţă 
(Lex Bud.) „(femme) pouilleuse“, bot. 
„lepidium ruderale; tribulus terres- 
tree. 

1303. Páduchios, adj. ,pouilleux“ || 
megl. piducl'os; ar. piducl'os, biducl'os 
|| < PEDCCÜÉLOSUS,-A,-UM || rtr. pluglius ; 
it. pidocchioso; sard log.piogosu ; fr. 
pouilleux ; prov. pezolhos: sp. piojoso; 
port. piolhoso | päduchiosie (Marian, 
Ins.468; Cihac) „maladie pédiculaire*. 





1304. Páduchia, vb. , chercher et óter 
les poux“ j| ar. biduc/ari (Dalametra) 
|| <“PEDÜCÜLARE (= PEDICULARE) || ven. 
peokjar; fr. pouiller (comp. it. spi- 
docchiare; fr. épouiller; sp. despiojar: 
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port. esptolhar) || mbiducllari (Dala- 
metra) „chercher les poux*. 


1305. Păducel, sb. m. „aubepine; sorte 
de maladie de la plante des pieds 
qui se manifeste par des démangeai- 
sons* || megl. pidufel „maladie des or- 
teils ou de la plante des pieds“ || « 
* PEDÜCÉLLUS,-UM; pentru înţelesul de 
„aubepine“, comp. bellun. peduger, 
Campobasso spina pulče, teram. Avel- 
lino, Cosenza, Bari spina puliče, Lecce 
spina puče, toate cu înțelesul de „au- 
bépine“ ; fr. dial. H-te Marne pouyou, 
H-te Saône pouyó, Dijon pouyí, Besse 
pac, derivate din peduculus, si 
care insemneazá ,aubépine* (cf. Rol- 
land, Flore pop. V,156); nprov. pesou- 
iet, pesouietie, pesouio „aubépine, 
nerprun“, din pezou, etc. ,pou* (cf. 
Rolland, ibid.); numele acesta i s'a dat 
probabil din pricina credinţei pe care 
o are poporul că cine mănîncă din 
fructele păducelului se umple de pă- 
duchi („à Rougemont, à Gray et 
dans beaucoup de localites de Fran- 
che-Comté,on appelle ainsi les cenel- 
les des pouillots, parce qu'elles don- 
nent des poux à ceux qui les man- 
cent^, Beauquier, Faune et Flore pop. 
11,33; „les enfants à la campagne man- 
gent souvent de ce mauvais fruit; ils 
savent cependant que cela leur fait 
venir des poux*, Rolland, Flore pop. 
V, 159) || Piac. parm. pio$ell „piaga 
fagedenica, cioé corrosiva, che viene 
ai cavalli, guidalesco*, bresc. pioSet 
pedignone* (comp, it. pedicello ,in- 
setto piccolo; malattia del cavallo alla 
corona del piede“; sard log. peigeddu 
„pedicello, insetto della rogna“) || pt- 
ducea (Lex. Bud.) „baie d'aubépine“. 


1306. PĂDURE, sb. f. „bois, forêt“ || 
ar. pădure. 

Lat. PADŪLEM, atestatla Schuchardt, 
Vok. I, 29; III, 6 (= clas. PALUS, - ŪDEM 
„marais, étang“); înțelesul de 5015, 
care se găseşte şi în alb., pare a se 
fi desvoltat din causa vegetatiunii 
bălților, în spec.a papurei şi trestii- 
Jor celor dese care făceau din depăr- 
tare impresiunea unor păduri (comp. 
aceiaşi desvoltare de înţeles în dial. 
sirbesc bloto „Kot; Sumpfwald“ < vsl.. 
blato „See, Sumpf“); celelalte limbi 
romanice au conservat înțelesul pri- 


PĂDURE 


mitiv (comp. şi sensul de „jardin“ al 
formelor nap. şi rtr.). 

Alb.pii?, Wald“; tosc.padule,abruzz. 
padune,nap. padula ,orto*, Cerignola 
padule;sard.log.paule; vsp.vport.paul 
| comp. rtr. palü(d) „Sumpf; Baum- 
u. Obstgarten“; vfr. palu; prov. pa- 
lut < PALUDEM. 

Der.: dim. pădurice, ar.-; pädurità 
(Cantemir, Ist.ier. 70; Gorovei, Cim. 
339; Lex. Bud.); pădurea (Tiplea, P. 
pop. 114); ar. pidurică (Dalametra) | 
col. ar. piduramu si pidurlichiă (Da- 
lametra) | pădurar „torestier, garde- 
forêts“; pădurărie „économie fores- 
tiére, état de forestier“ (Jipescu, Op. 
105); fpädurärit „impôt sur les fo- 
réts pavé par celui qui les ex ploitait"| 
pădurean „qui habite les foréts; ha- 
bitant d'une forêt“; pădureancă ,ha- 
bitante d'une forét; nom donné à une 
vache* (Frincu-Candrea,Mt.apus. 50); 
„fée méchante des bois*(Marian, Nast. 
129) || păduroi (Tocilescu, Mat. 549, 
1575, 1576), păduroaică (Tocilescu, 
Mat. 563, 1575) „esprit des forâts, fée 
des bois“; bán. bot. päduron „me- 
lampyrum arvense“ | paduref, ar. 
píduris (Dalametra) „sylvestre, sau- 
vage (en parl. des végétaux)“ || pă- 
durat (Sbiera, Pov. 322; Gorovei, Cim. 
350; port. paulado), pádurit „boisé“. 


1307. Páduros, adj. „boisé, couvert 
de forêts“ « *PADÜLOSUS,-A,-UM (—PALU- 
DOSUS) || tosc. paduloso. 


1308. PĂGÎN, adj. sb. m. „paien, mé- 
créant“]|megl.pängon „paien,souille:: 
ar.pingin ,paien, mécréant, crue! ; mé- 
chant*. 

Lat. PAGANUS,-A,-UM „de la campa- 
ene: pavsan, villageois*, care apare la 
Tertulian şi la scriitorii de mai ttr- 
ziu Si cu înţelesul de „paien, gentil“, 
singurul pástrat in limbile romanice. 

Rtr. pajaun ; it. pagano; fr. païen: 
prov. pagan: sp. pagano ; port. pa- 
gào (comp. alb. psgsrs „unrein“. care 
din causa conservării lui -g- inter- 
vocalic nu poate veni de-a-dreptul 
din lat., ci trebue mai curind să fie 
împrumutat din rom.). 

Der.: col. păginime| rpăginie (Ivi- 
reanul, Did. 53; Lex. Bud: Tiktin). 
ar. pingineafi „paganisme; mécréan- 
ce. impiété“ | păginesc, ar. pinginesc 
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.paien*; păginește (Biblia, 1688, Lev. 
XX, 12; Letop: I, 105; Gaster; Lex. 
Bud.; Tiktin) ,à la maniére des paiens, 
en paien*| ra se păgini „devenir 
paien* ; păginescu-mă ,damnor* (An. 
Car.); Olt. píngáni (de unde substan- 
tivul verbal, cu amestecul sufixului 
peiorativ -anie,pinganie, homme sou- 
illé, être immonde“), pingări ,profa- 
ner, souiller“, de unde sb. verbal pin- 
gară (Tiktin; Sez. I, 204) „opprobre: 
souillure, étre immonde*, megl. pán- 
güäniri,ar.pinginire „souiller, se souil- 
ler; devenir cruel, méchant* (de unde 
probabil impr. alb. p:rgor? „beschmu- 
tze*,;metatesat din *p:g[s]ror??; pentru 
înţeles, comp. bulg. noranz „impur, 
souillé, immonde“, noranenz „paien“, 
noran ,souiller, profaner*, sirb. noran 
„unrein“, norana „Heide“, norannrn 
„Verunreinigen“);rpingăriciune „pro- 
fanation, souillure*|ar. píngínipsiri 
(Dalametra) „se souiller; devenir cru- 
ene 

1309. Păginătate (vr.), sb. f. „paganis- 
me; mécréance, impiété“ |lar. pingi- 
nátate ,mécréance; saleté“ || c PAGANI- 
TAS,-TATEM || vfr. paieneté || v păgănă- 
țime (Dosoftei, Ps. vers 305), Tpágà- 
náfiie(Dosoftei, Ps. vers. 69,106; V. Sf. 
166, ap. WgJb.V. 84) „paganisme; mé- 
créance“ (de altfel amindouá par să fie 
formaţiuni ale lui Dosoftei). 


1310. PAIE, sb. f. pl. „paille“, de unde 
sg. PAIU „chaume, fêtu de paille“ || 
Ir. Die: megl.pal'd,pal'; ar.pal'e.pal'ü. 

Lat. PALEA,-AM. 

Vegl. puol'a; rtr. it. paglia; sard log. 
paza; tr. paille ; prov. palha; cat. pal- 
la; sp. paja; port. palha. 

Der.: dim. páisor, megl. pul'ictc, 
pal'iécá ` Gëtt. peut fétu de paille“, 
trans. ,allumette* (Viciu,Glos. 64; Pola 
paguzzo, piem.paJiis; sp.pajuz: comp. 
it. pagliuzza): päius „petit fétu de 
paille*, bot. „aira caespitosa; agrostis 
alba; stipa capillata; festuca ovina“; 
bot.piiuscd „festuca pseudovina"*: bot. 
p'sifd „nardus stricta“ |păiș „paille, 
chaume“,bot. päis-dulce „andropogon 
ischaemum“! păiște( Costinescu; Petri) 
.pailler*  păios .pailleux. monté en 
paille“ (it.paglioso; fr.pailleux; nprov. 
paious: sp. pajoso) pái (lonescu, Cal. 
186) .glaner, óter la paille battue (a- 
prés le battage du blé)“. 


PĂIOARĂ 


1311. PĂIOARĂ, sb. f. „voile, crêpe; 
voile dont on recouvre la figure d'un 
mort“. 

Lat. PALLIOLA, plur. din PALLIOLUM 
„petit manteau, capuchon“, devenit 
sg.f; pentru inteles comp. pallium 
„Voile; drap mortuaire“. 

Nprov. paiolo „sorte de filet à mail- 
les étroites“. 


1312. PALMĂ, sb.f. „paume de la 
main ` empan; soufflet, gifle“ || ir. pa- 
me; megl. palmă .paume, empan"; 
ar. palmă „paume“. 

Lat. PALMA,-AM; pentru înţelesul de 


,empan*,comp.forma alb.precum şi it. 


sp. port. palmo, prov. cat. palm ,em- 
an“. 

Alb. pstams (<*PLAMA; pentru meta- 
tesá, comp. mai jos forma sardă) „pau- 
me, empan, soufflet“; rtr. it. palma; 
sard palma, log. camp. pramma; fr. 
paume; prov. cat. sp. port. palma. 

Der.: dim. pălrnuşoară, megl. păl- 
muíá ,paume*|augm. pălmo: (Doine, 
51) „soufflet“; palmas „paysan pauvre 
qui, n'ayant pas de buts, travaille 
comme manœuvre“ | pălmui ,souf- 
fleter, gifler* ; pălmuială ,souffletade, 
échange de gifles“|palmac „huitième 
partie de l'empan* e turc. parmak 
refăcut după palmă || megl. ămpăl- 
Mari „saisir“. 


1313. PALTIN, sb.m. „sycomore“ |I 
megl. (la Nănte) platän; ar. paltin. 

Lat. PLATANUS,-UM; metatesa se ex- 
plicá din formele derivate *plătinaș, 
etc. >pältinas (sub influența fonetis- 
mului slav), de unde apoi paltin; ter- 
minatiunea -in, în loc de dn, se dato- 
reste analogiei cu numele altor arbori, 
ca frasin si carpin. 

Piem. pjain, Cuneo pjon, pjajo, 
nap. kJatene; fr. plane (comp.alb. palne 
„specie di platano*, Fialuer, 317). 

Der.: dim. pältinas; páltinuf (Ma- 
rian,Nast.434); păltior „petit sycomo- 
re; ribes petreeum* ; păltinel (Gorovei, 
Cipit 167; SevAs&tos, Cint. 99, 1705 96z. 
II, 8); bucov. păltinele, pl. „ribes ru- 
brum“ || col. pältinis. 


1314. PĂMÎNT, sb. n. „terre“ — vr.bán. 
mold. pomint (Prav. Gov. 24"; Wg Jb. 
Il], 180; Gr. na T, 524 525); Tila VOC. 
pemente (Varlaam, Caz. 1,117), pemunte 
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| (Dosoftei, V. Sf. noemvrie 4, etc.), 


maram. pl. pemunte (Tiplea, P. pop. 
114); comp. si formele derivate de 
mai jos || ir. pemint; megl. pimint; ar. 
pimintu. 

Lat. PAVIMENTUM ,aire en caillouta- 
ge et en terreou mortier battus, plan- 
cher,pavé*;:o din forma pornint a re- 
sultat din d sub influenta labialelor; 
formele începînd cu peme-, pim- sint 
neexplicate. 

It. palmento , Ort wo gekeltert oder 
gemahlen wird*; sard log. pamentu 
„pavimento“ (comp. log. pamentile 
.primo sternito dell'aja*). 

Der.: dim. pămincior (Lex. Bud.)| 
pämintos, megl. pimintos ,terreux“| 
pámintesc, t pemintesc (Dosoftei, Ps. 
vers. 355), rpementesc (Varlaam, Caz. 
I, 362 „1275; Tiktin) „terrestre“; pămin- 
teste, “+ pementiaste (Varlaam, Caz. I, 
1132 ) „à la maniere terrestre“| pămin- 
tean, y pemintean (Dosoftei, V. Sf. no- 
emvrie 25; Litwmgh. sed 1) 
y pementean (Varlaam, Caz. I, 178: ; 
lorga, Studii, VI, 261, 422) .terres- 
tre, qui vit sur la terre; indigéne, 
homme du pays*. 


1315. PANÁ,, sb. f. „plume; panache; 
feuille qui enveloppe l'épi du mais; 
coin pour fendre le bois; cale (qu'on 
place sous un meuble, etc. pour le 
maintenir d'aplomb); chasse, chassoir, 
marteau de tonnelier; tranche de si- 
lure du cóté de la queue; lardon, 
filet de lard pour piquer les viandes* 
— bán. trans. peană ir. pene ,plu- 
me“; megl. pená „plume; aile; sorte 
s broderie“; ar. peană „plume; aile; 
Cl. 

Lat. PINNA.-AM „plume; aile; cré- 
neau"; pentru infelesul de ,feuille 
qui enveloppe l'épi du mais“, comp. 
sirb. nepo „Feder“ >nepyumua „Sten- 
gelblătter am Kukuruz*, bulg. rus. 
nepo „plume; feuille de oignon ou de 
l'ail“, grec. xrepov „plume; feuilles 
ou branches d'arbres*; pentru sem- 
nificatiunea de ,coin pour fendre le 
bois“, comp. mai jos pănură si germ. 
Feder ,plume; coin à fendre*; pen- 
tru celelalte sensuri, comp. formele 
romanice de mai jos. 

Alb. psnds (comp. pindae dictae 
sunt a pendendo, sed usus obtinuit, 
ut pinnae dicantur, CGL. VII, 90); rtr. 





PANĂ 


it. penna, Lecce pinna „cil“; sard log. 
pinna; vtr. penne, fr. panne „graisse 
sous la peau du cochon; piéce de 
bois horizontale qui supporte les che- 
vrons*; prov. pena „panne de porc“: 
cat. penna; sp. peria; port. penna. 
Der.: dim. peniță „petite plume, 
plume pour écrire*, bot. ,myriophyl- 
lum spicatum; stipa pennata*; peni- 
soarû ; megl. peniécá „petite plume“; 
trans. penufd (Lex. Bud.); fpenus ,ca- 
lamus scriptorius“ (An. Car.); bán. 
pánus „peritoine“ ` pánusd, mai ade- 
sea pl. pänusi (lonescu, Cal. 163), pe- 
nuse (Viciu, Glos. 44,51) „feuilles qui 
enveloppent l'épi du mais*. 


1316. Împăna, vb. „garnir de plumes, 
emplumer, empanacher; larder, pi- 
quer“ — ÿémpena (Lex. Mard.) «*iw- 
PINNARE (cf. pinnatus)|it. impen- 
nare ; sard log. impinnare; fr. empen- 
ner: prov. empenar ; port. empennar. 


1317. Pánurá, sb. f. , serge, drap gros- 
sier, ordinaire“ || ar. penură, pendură 
„Clou, coin pour fendre le bois“ || 
<PINNÜLA,-AM „petite plume, petite 
aiie“; pentru înțelesul ar. comun si 
dialectelor it., comp. pinnula auris, 
quod sit acuta: pinni antiqui acutum 
(CGL. V, 576), pinnatus ,qui a des 
pointes“, şi înțelesurile ,tléche; cré- 
neau* pe care le mai avea pinna 
la scriitorii de mai tirziu, si pe care 
le regăsim în it. penna „Gipfel, äus- 
serste Spitze eines Vorgebirges*, vfr. 
penne,éminence,hauteur,arréte,poin- 


,te,bout^,prov. pena „rocher ; pignon“, 


sp. peria şi port. penha „Felsen; Klip- 
pe“; în ce priveşte sensul de „drap 
ordinaire“, comp. sp. peña ,Schaffell 
mit der Wolle“, de unde derivatul 
penasco „starkes, grobes Zeug", vfr. 
penne „étoffe de laine, de coton ou de 
soie à longs poils imitant la peluche“ si 
prov. pena ,fourrure*,toate derivate 
din pinna, din al cărui înţeles de 
„plume, duvet“ (comp. it. penna „du- 
vet*) se va fi desvoltat de timpuriu 
acela de „flocon (de laine), bourre de 
laine“, de unde apoi ,drap fabriqué 
avec de la bourre de laine, drap or- 
dinaire“ (comp. germ. Flaus ,Woll- 
oder Haarflocke ; daraus verfertigtes 
Zeug*; pentru intelesul de ,fourru- 
re*,comp.mgerm. céder .Flaumfeder; 
flaumiges Peizwerk“); pentru forma 
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ar. pendură (v. şi formele romanice 
de mai Jos) trebue admis un pro- 
totip * pindula, carea existat pro- 
babii alături de pinda (v. pană) 
[Candrea]. 

Alb. pennut, pendul „Feder“; friul. 
penule, ven.triest. Pola, com. penola 
si vic. ver. pendola „bietta, conio“; 
vsp.peñola „plume“| dim.ar. penurică 
(Dalametra) „petit clou*| pánurar „fa- 
bricant ou marchand de serge*. 


1318. PANĂ? (ar.), sb. f. „écouvillon; 
voile sur les yeux* (Dalametra). 
Lat."PANNA,AM«PANNUS „morceau 
d'étoffe* (cf.Papahagi, WgJb. XII.103). 
Friul. pane „crema; lentiggine* ; it. 
panna „creme“, ven. ver. bresc. pane, 
pl. ,lentiggine“; vfr. pane „morceau, 
piéce*; nprov. pano ,tache de rous- 
seur“ (comp. sav. panda „ecouvillon“). 
Impr.: bulg. nana ,écouvillon*. 


1319. PĂNĂTA (vr.), vb. „peiner“ (Co- 
resi, Ps. X XXVII, 7; LXVIIT,22 ; Prax. 
zac.56)—pdrăta (Ps. Sch. XXXVII, 7; 
CLXII, 31; LXVIII, 21, unde e copiat 
greşit nmpnnrap:)—Haţeg a să pänäia 
(bänäta, Rev. cr.-lit. III, 163), Pádu- 
reni a să bänäta (I. Popovici, Rum. 
Dial. I, 125) ,souffrir, se tourmenter, 
se lamenter*. 

Lat. POENITERE „se repentir, regret- 
ter^, ceu schimbare de conjugatiune 
(cf. Candrea, Noua rev. rom. IV. 23y; 
forma cu b este influenţată de bănat. 

Der.: panăt (Rev. cr.-lit. IIT, 163) 
„Souffrance, tourment“. 

It. pentirsi; Vinzelles penedre, prov. 
penedir (comp. alb. p:sndohem, be- 
reue“). 


1320. PÁNUCL'E (ar.), sb. f. „peste“. 

Lat. PANGC(U)LA,-AM, atestat în CCL. 
II, 524; III, 296, 312; V, 645, unde e 
tradus prin z«vob«A« care in ngr. în- 
semnează „peste“, şi prin àrostnua 
mood, adică „abcesă la cuisse“, care 
înţeles se regăseşte în tot nordul Ita- 
liei (—clas. PANICULA ,panicule des vé- 
métaux; sorte de tumeur“). 

Friul. panole „torsolo; cartoccio ; 
bubbone, infiammazione delle glan- 
dule dell anguinaia“; it. pannocchia 
„Maiskolben: Büschel (der Hirsepflan- 
ze, des Buchweizens)*, triest. mant. 
cremon. bresc. mil.piac. parm. panoča 


PĂNURĂ 


„bubbone“; sard camp. pannuga „pan- 
nocchia“ ; fr. dial. bress. Verdun, Au- 
tun panoutlle, poit. penouille, Mon~ 
treux penouille „épi de maïs“; nprov. 
panouio ,spathe de mais“ (comp. pa- 
noui „épi de mais, fane“); cat. panolla 
„Maiskolben“ ;vsp. panoja,vast. pano- 
ya, vgalit. panocha ,Maisbüschel*. 


PĂNURĂ, v. pană. 


1321. PAPĂ, sb.f. „manger (expr. 
enf.), bouillie pour les enfants* — 
mold. „œufs brouillés* (Ges VII, 117)! 
megl. papu ,manger (pour les en- 
fants)“; ar. papă ,bouillie*. 

Lat. PAPPA,-AM (cf. Heraeus, Arch. 
lat. Lex. XIII, 163). 

Rtr. it. sard pappa; Grand’ Combe 
pepe, val. pape; lion. pape; nprov. pa- 
po; cat. sp. port. papa. 


1322. Püpa, vb. „manger (expr. enf.)* 
|| megl. păpari ji «PAPPARE || it. sard 
pappare; vfr. paper ,mácher,avaler*; 
prov. cat. sp. port. papar | trans. păpău 
(Viciu, Glos. 44, 65) „glouton“ || papă- 
lapte „nigaud“; papă-tot „glouton“. 





1323. PAPURĂ, sb. f. „massette, masse 
d'eau, canne de jonc*—Tpapordá (Bi- 
blia, 1688,Isaia XIX,6; XXXV ,7)]]megi. 
paprá. 

luat. CEAPURA,pl. devenat sSge f. dan 
*PAPYRUM. pronunţat de timpuriu *PA- 
PURUM (= clas. PAPYRUS ,papyrus, ro- 
seau d'Egypte“); pentru înțeles, comp. 
papyrus, genus herbae, scirpus, 
id est juncus“ (CGL. V, 509). 

Comp. sard log. pabiru «PAPYRUS | 
abruzz. pabbele: prov. cat. pabil; sp. 
pábilo; port. pavio, toate cu înţelesul 
de „mèche“ «*PAPYLUS sau *PAPILUS || 
abruzz. papile<*PAPILUM || nprov. pa- 
bel, pavéu <*PAPILLUS || norm. pavej, 
berr. pavE<*PAPERUS. 

Der.: dim. bot. păpurică „butomus 
umbellatus“ || col. păpuriște; päpu- 
rime (Costinescu)|| papornifá „panier 
de jonc; bouteille clissée* || păpur: 
(liktin) „clisser“ 

Impr.: bulg. nanyps. 


1324. PAR, sb. n. „pieu“ || megl. ar. 
par. 

Lat. PALUS,-UM. 

Rtr. pel; it. palo; sard palu; fr. pieu; 
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prov. cat. pal; sp. palo; port. pao 
(comp. alb. pate). 

Der.: dim. párut (Lex. Bud); păru- 
lef, párusor şi párcior (Tikün; păruş- 
tef (Lex.Bud.); párugtean si párucean 
(Tiktin); părugean (Teodorescu, P. 
pop. 305; Tocilescu, Mat. 253); megl. 
páréuc, părcoc. 


1325. Împăra, vb. „garnir de pieux, 
palissader; empaler* || megl. mp- 
rari; ar. ampărare „frapper d'un 
coup de corne“ || «ix-PALARE [Den- 
susianu, Rom. XXXIII, 70] || rtr. im- 
paler; it. sard tmpalare; tr. empaler ; 
nprov. empală; cat. sp. empalar; port. 
empar. 


1326. PÁR!, sb. m. ,poirier* —PARÁ, 
sb.f. „poire“ || ir. per, pere; megl. 
per, perd; ar. per ,poire, poirier“, pl. 
peare ,poires*. 

Lat. PIRUS.-UM; PÍRA, pl. lui PÍRUM 
devenit sg. f.(atestatsubformaaceasta 
în CGL. VII,91). 

Vegl. pajra; rtr. pair „poire“, patra 
„poires“; it. pero, pera; sard log. pira 
poire, poirier“; fr. poire; prov. cat. 
Sp. port. pera. 

Der.: dim. perigoară „petite poire; 
boulette de viande“; perisor,pirola se- 
cunda“ ; trans.perușcă (Viciu, Glos. 
66) „pomme de terre“ ; megl. periécá 
„petite poise 


1327. PÁR?, sb. n. „cheveu, poil“ [| ir. 
megl. ar. per. 

Lat. PILUS.-UM. 

Vegl. por: rtr. paul; it. pelo; sard 
log. pilu; fr. pow; prov. cat. Per; Sp. 
pelo. 

Der.: dim. perișor, pl. bot. „elymus 
crinitus“; părusor (Marian, Nunta, 
301); maram. părut (Tiplea, P. pop. 
114; it. peluzz0); ar. pirus; megl. péréuc 
si pércic | párui „tirer parles cheveux, 
houspiller“; păruială „volée de coups, 
peignée* | răspăr „contre-poil“. 


1328. Páros, adj. „poilu, velu, che- 
velu“i! megl. ar.piros]| < PILOSUS,-A,-UM 
| rtr. plus; it. peloso; sard log. pilosu; 
vfr. peleus: cat. prov. pelos; sp. peloso, 
(port. pelloso) impăroșa (Tiktin) „cou- 
vrir de cheveux, laisser pousser ses 
cheveux. 


1329. Depära (dăpăra), vb. ,(s')arra- 
cher les cheveux; plumer“ (An. Car. ; 


Co 
»n 
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Gaster; Molnar, Sprachl. 262; Marian. 
Leg. Maic. 122, 165,182,192, 195) || meg]. 
dipirari; ar.dipirare ,(s') ârracher les 
cheveux, se lamenter, se désespé- 
rer* || & DE£PirAnE | vit. dipelare | megl. 
dipirat „désespéré“ | rdăpărătură 
,depilatio* (An. Car.) || megl. prudi- 
pirari ,s'arracher les cheveux, s'et- 
fraver*. 

1330. PĂRAŢ (vr.bán.) sb. r.palais 
la de bouche: (An. Gar: Ps. Sch. 
CXXXVI, 6, unde copistul a transcris 
greşit pănaț)—băn. „luette“. 

Lat. PALATIUM „palais“, care a luat 
în lat. vulg. înţelesul lui PALATUM 
„palais de la bouche", 

Alb. psias; vegl. paluoz;it. palazzo 
si sard log. palattu „palais“; fr. palais 
(cu amîndouă înțelesurile); prov. pa- 
laiz si port. paco, „palais“ | comp. ven. 
pală ; sard camp. cat. palau; nprov. 
palai; prov. paladar, paladel; cat. sp. 
paladar; port. padar, toate cu infele- 
sul de „palais de la bouche*| Dintr'un 
sg. *părat refăcut din pl. pärafi s'a 
format un dim. părătuș „luette“ (Can- 
drea, Oas. 51). devenit prin etimolo- 
gie populară impärätus, apărătuș 
(Marian, Leg. Maic. 330) şi pălătuș 
(Cihac; Codrescu, Dict. I, 535). 


1331. PÁREA, vb., paraitre,sembler*: 
a-i părea bine „se réjouir“ ; a-i părea 
rău ,regretter* || ar. păreare. 

Lat. PARERE. 

(Vegl. puor); rtr. parair; it. parere; 
sard log. párrere; vfr. paroir ; prov. 
parer; cat. párer | comp. fr. paraitre: 
Sp. port. parecer < PARESCÉRE. 

Der.: părere „avis, opinion; appa- 
rence; illusion“ (prov. cat. parer ,opi- 
nion*) ptrelnic (Cihac; Tiktin) .appa- 
rent“ | pare că, contras in parcă Au 
paraît que. comme si“| bucov. imp ă- 


rea (Marian, Ins. 48), ar. ampăreare ` 


„paraitre, sembler*. 


1352. PÁRECHE (pereche),sb. f., paire, 
couple“ l| megl.păreclă: ar. p'ä)recl'e. 

Lat. *PARICCLA.-AM «€ PAR. 

Sard. camp. pariga ` prov. parelha: 
cat. perella; sp. pareja: port. parelha 
i comp. dalm. (rag.) paroclo „paire“ ; 
rtr. para; it. parecchio: fr. pareil: 
prov. parelh „paire, couple“ ; cat. pa- 
rel! ; sp. parejo; port. parelho <*PaARïi- 
CÜLUS.-A,-UM (it. pariglia „coppia di 
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cavalli simili“ nu vine din PARICULA, 
Ci din PARILIA, pl. lui PARILIS, de unde 
derivă şi sard log. pariza). 

Der.: dim. trans. párechiuse (Rete- 
ganul,Bibl.pop.50; Cihac)|impärechia 
(imperechia) „appareiller, accoupler; 
Tdiviser,semer la discorde“; ar. mpă- 
ricl'are „accoupler“ (cat. emparellar ; 
sp. emparejar; port. emparelhar: 
comp. it. parecchiare ; vfr. pareiller; 
prov. parelhar); + impüárecheturd 
(Varlaam, Caz. I, 191»; Il, 228b) „dis- 
corde“ (sp. emparejadura ` comp. 
prov. parelhadura) despárechia (des- 
perechia) ,dépareiller* (friul. dispe- 
rek a; it. disparecchiare: fr. dépa- 
reiller ; prov. desparelhar; sp. des- 
parejar; comp. it. sparecchiare). 


1333. PARESIMI (päresemi), sb. f. pl. 
„carême“ || ar. p(d)reasirii. 

Lat. QUADRAGESIMA,-AM, redus de 
timpuriu la *qQuaraesima. 

Alb. kreS$ms; rtr.quaraisma ; it.qua- 
resima ; fr. carême; prov. caresma; 
cat. coresma; sp. cuaresma; port. qua- 
resma. 

Der.: miazá-püresimi,v miază-pă- 
resime (Letop. I, 233), miezul-päresti- 
milor (Mangiucá, Cal. 1882, mart 3) „la 
mi-carême*, alterat in miazd-păres: 
(Let. I, 233), miază-părese (Let. I, 469), 
niezul-păresu (Marian, Särb. IT, 211), 
iniezi-piresi (Creangă, Scr. 11,27; lor- 
ga, Doc. Call. 23), miezul-päretit (Ma- 
rian, Sărb. II, 211; Voronca. Dat. cred. 
348), mniezii-páreti şi miezul-páretilor 


(Marian, Sárb. II, 211). 


1334. PÁRETE (perete), sb. m. „paroi, 
mur. muraille“ |ir. parete\imprumu- 
tat poate din 1t.). 

Lat. PARIES,-IETEM. contras de tim- 
puriu in PARETEM (atestat in CIL. VI, 
3714; cf. Schuchardt. Vok. I, 106). 

Rtr. pardid; it. parete; fr. paroi; 
prov. cat. paret ; sp. pared ` port. pa- 
rede! páretar + „tapis pour le mur“ 
(Let. I, 436; Iorga, Studii, VII, 191), 
.planche destinée à protéger le mur* 
(Frincu-Candrea, Mt. apus. 104: comp. 
parietarius,de mur,de muraille“; 
it. paretaio; nprov. paredaire; port. 
paredeiro). 


1335. PÁRINC, sb. ,millet*—parinc 
(Lex. Bud ` Polizu): páninc(An.Car.); 


PARINC 


păring (Cantemir, Hron.; Let. II, 248; 
Tiktin; WgJb. IX, 228); päring (Tik- 
tin; WgJb. ibid); păringă (Viktin); 
păringă (WgJb. ibid.). 

Lat. PANICUM, de unde *pánic pă- 
nunc >părine (comp. cărunt, mărunt); 
înlocuirea lui -nce cu -ng e neexpli- 
cată; de asemenea e anormală pre- 
senta lui -£- în unele forme. 

Friul. pani; it. panico | comp. ven. 
Pola panizzo, triest. paniz. mant. 
parm. piem. panis; prov. panitz; cat. 
panis; sp. panizo: port. paingo < PA- 
NICIUM. 


1336. Páinichiu (vr.),sb.,millet* (Cuv. 
d. bátr. I, 296, dintr'un glosar slavo- 
romin, unde traduce greşit slav. npipo, 
adică ,blé“) <PANICULUS,-UM, atestat 
cu înțelesul de „touffe de roseau“ 
(comp. panicula „panicule des vé- 
gétaux“); forma păinichiu in loc de 
*pănichiu,dacă cumva nu e o greşeală 
de transcriere, se explică prin influ- 
enta lui pîine || piem. vfr. panil. 


1337. PĂRÎNGĂ, sb.f. ,perche ser- 
vantà porter un fardeau* (Biblia 1688, 
Prod: XXX, d 5:4 Chr: XV, 55ssPa- 
ralipom. 11, 5; lonescu, Cal. 122; Conv. 
lit. XX, 1014; Viciu, Glos. 65; Candrea, 
Oaș 51; Lupaşcu, Med. bab. 23). 

Lat. *PHALANGA «gr. puhán. 

Alb. ptangs. 


1338. PĂRINTE, sb. m.„pere (employé 
aussi en parlant d'un prâtre)“; pl. pă- 
rini: „parents (ile pore ebda mère)“ 
|| ar. p(&)rinte, pl. părinți. 

Lat. PARENS, -ENTEM. 

Alb. print, pl.p(s)rind:-ts „parents“; 
rtr. paraint; it. sard parente; fr. pa- 
rent; prov. paren; cat. parent; sp. pa- 
riente ; port. parente. 

Der.: dim. pádrinfel; pl. párinctort 
(Marian, Immorm. 580; Burada, Cal, 
Dobr. 93; Teodorescu, P. pop. 82; Tik- 
tin) | párintese, párinfesc, ar. pirin- 
descu (Dalametra) ,paternel, patrimo- 
nial“; părintește, pärinfeste (Tiktin), 
ar. părinteaște ,paternellement* || ar. 
pl. stripirinţili (Dalametra) „les an- 
cêtres“. 


1339. PARTE, sb. f. „partie, part, por- 
tion; côté, direction; endroit; parage; 
partie; sort, chance;sexe“—băn. par- 
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se „dot“|| ir. párdt, megl. parti şi ar. 
parte „partie, part; côté“. 

Lat. PARS, PARTEM; in expresiunea 
parte... parte „en partie... en partie“ 
üt. sp. parte... parte) nu credem cá 
sa păstrat adv. PARTIM... PARTIM (Cf. 
Meyer-Lübke, Rom. Gramm. Ill, $ 
221), ci mai curind constructiunea 
PARTE... PARTE, pe care o întîlnim 
deseori la scriitori (comp. poma so- 
lent, quae candida parte, parte ru- 
bent, Ovid; melichloros est geminus, 
parte flavus, parte melleus, Pliniu). 

Rtr. part; it. sard parte; fr. prov. 
cat. part; Sp. port. parte. 

Der.: dim. părticea (it. particella; 
sp. partecilla) ; părticică (sp. parte- 
cica); megl. partiècd; ar. părtică | păr- 
taș „celui qui prend part, participant, 
associé“; T párídsie (Prav. Mat. Bas. 
col. Buj. 98, 191; Ivireanul, Did.36; Tik- 
tin) „participation“ ; împărtăşi „parti- 
ciper; communiquer, faire part; com- 
munier*; împărtășenie „communion; 
derniers sacrements“|;parénic(Dosof- 
tei, Ps. vers. 414, 505; An. Car.; Gaster; 
Tiktin) „participant“;  părtnicesce 
(Cantemir, Hron.), particulier, privé“| 
pártini ,étre partial* | neparte (Ispi- 
rescu, Leg. 197), „Ia CR IEC 

Impr- rut.naprs , Teil,Geschick,Los, 
Glück, Seite > napruka , Wohlhaben, 
Glück*; ung.pártás (Szinnyei, 11,87). 


1340. Párcea (vr. dial.), sb. f. „parcel- 
le, petit morceau“ (Burada, Cal Dobr. 
63; Tiktin) « * PARTICELLA,-AM « PAR- 
TÍCULA, redus de timpuriu la *part- 
cella>*parcella (comp. muncel); 
forma párticea e un derivat rom. din 
parte (tot formaţiuni tîrzii sint it. 
particella, sp. parteciila) || prov. par- 
cela; fr. parcelle; port. parcella. 


1341. Departe, adv. ,loin* || megl. di- 
parti; ar. diparti|| <DE PARTE; intele- 
sul primitiv a trebuit să fie „ă part, 
de côté, à l'écart“, păstrat in port. de 
unde apoi uşor s'a desvoltat înţelesul 
de ,loin* | rtr. davart „de, sur. au su- 


| jet de“; port. de Pære omm Ne 


côté, à l'écart^ (comp. it. daparte, 
vfr. d'appart „à part“) | dim. depár- 
etor; depärticior (Tocilescu, Mat. 790, 
844); depărtișor si depärtut(Lex.Bud.) 
| megl. dipărtos. ar. dipirtos (Dala- 
metra) „éloigné, Ion: depărta ,éloig- 
ner“, megl. dipärtizarti, ar. dipărtare 
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„S éloigner“ (format ca şi înainta ett: 
ainte; comp. it. dipartirsi ,s'éloig- 
ner“; vfr. departir „mettre à part; 
faire partir“); depărtare, ar. dipárta- 
re. „éloignement, distance“; depărtat 
„éloigné, lointain“ | îndepărta, megl. 
ändipärtizari „éloigner“. 


1342. Náparte (ar.), adv.„au-delà,de l’ 
autre côté“ || megl. năpartiį|< iN Hac 
PARTE; pentru formaţiune, comp. alb. 
mb’ at ans ,jenseits“ e mós „en, dans“ 
+atá „celle-là“ ar: „câte“ || ar. and- 
parte (Weigand,Oly mp.83),nánápartt 
(Dalametra) ,de cóté, d'un autre cóté* 
au fost poate influentate de alb. an: 
„Côté“, ndan: „à côté“. 


1343. Împärti, vb.„partager, répartir, 
distribuer“ || megl. ampărțori; ar. 
mpár(ire || < IMPARTĪRE | vfr. em- 
partir || impärfire „partage“ || impar- 
țitură (Psaltire 1651, predosl. ` Cătană, 
Pov. Il, 57), megl. âmpărțitură, ar. 
mpărţitură „division, partage, distri- 
bution“|impărțfeală,trans.impărțăliște 
(Lex. bud.), trans. Mehed. ímipár[antie 
(Lex. Bud.) „partage, distribution“. 


1344. Despärti, vb. „diviser, séparer; 
divorcer; rTécarter* —rspár(t (Ps. Sch. 
XXI, 20) „écarter“ || ir. respárfi, cu 
schimbare de prefix; megl. dispăr- 
fori; ar. dispártire || < DISPARTIRE 
(OGL. 11, 272-— clas. DISPERTIRE) || it. 
dispartire,spartire;fr.départir ; prov. 
cat. sp. despartir ; port. despartir, 
espariir || despár(iturá, megl. dispár- 
[iturd, ar. dispirțitură (Dalametra) 
„division; séparation* (vit. spartitu- 
ra)|despárjealá, despärtenie, des- 
pärtanie (Gaster; Barac, Hal. VII, 190; 
Lex. Bud.) „divorce-. 


1345. PAS, sb. m. ,pas*—trans. pas. 

Lat. PASSUS,-UM; pas e refácut din 
pl. pasi. 

Alb. pas ,Klafter*; rtr. pass; it. pas- 
80; sard. passu; fr. prov. cat. pas; sp. 
paso; port. passo. 

Der.: päsi „marcher, faire des pas“: 
T pășitură (Letop. II, 97; Molnar, 
Sprachl. 97; Àn. Car.; Tocilescu, Mat. 
301: Cihac) „pas, marche* ; trans. des- 
pási (Marian,Nast.337; Viciu,Glos. 40) 
„repasser par-dessus queiqu'un (afin 
de lui éviter un malheur, suivant une 
superstition populaire). 
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1346. Păsa!, vb. T,aller?^, din care 
sa păstrat astăzi numai forma de im- 
perativ pasă, pas în locutiunile pa- 
s(d)de....pas(d)sd...,essaie un peu 
de:..;vadonc(faire)si tw peux." 
pasá-mi-te „c'est que* — trans. Oas 
pás(WgJb.VI,36, 7/9; Candrea,Oas. 51) 
„va“, refâcut din pasă sub influenţa 
lui a pási || ir. pas! „va!“||< PASSARE | 
rtr. passer; it. sard passare; fr. pas- 
Ser; prov.pasar; cat. passar; sp. pa- 
Sar; port. passar. 


1347. PĂSA?,vb. „f peser,être pesant“ 
(PS Schgi Coresi. Ps RIA; KXAN, 
5; Iorga, Studii, X 11,112), astăzi numai 
ca vb.impers. îmi pasă „il m'importe, 
je me soucie de...“. 

Lat. PENSARE „peser“, înţelesul. ac- 
tual al verbuluiimpersonal îl regăsim 
în mare parte si în celelalte limbi 
romanice. 

Alb. tosk psSor? ,wäge“,gheg.m:$0] 
„falle beschwerlich; senke mich (von 
der Wage)“; (vegl. pesuare); rtr. 
pser; it. pesare, ven. pesar ,rincre- 
scere, dispiacere“ ; fr. peser, vfr. „être 
désagréable, causer du chagrin, de 
inquiétude“ ; prov. pezær „peser; 
déplaire, chagriner“; cat. sp. pesar 
,Wügen; bekümmern, leid tun“; port. 
pesar ,wügen; Sorge machen*. 

Der.: nepăsare ,insouciance, indif- 
férence.impassibilité* ; nepăsător „in- 
différent, impassible“. 


1348. Päs, sb. n. ,souci, peine, dolé- 
ance“ <PENSUM „poids“; în romineste 
s'a păstrat numai înţelesul figurat „ce 
qui oppresse, gêne, fatigue, le malaise 
comparé à une sorte de poids" || rtr. 
pais; it. peso; sard pesu (comp. esser 
de pesu „esser di pena“); fr. poids ; 
prov. cat. pes; sp. port. peso (comp. 
alb. pes: „peso, sasso“; vfr. porse). 


1349. Apăsa, vb. „appuyer, peser, 
presser, oppresser“ <*APPENSARE|| vfr. 
apeser „rendre pesant, faire peser, 
peser, être lourd, écraser“, lion. apezo 
„appuyer fortement“, sav.apesá „sou- 
peser, soulever*; prov. apesar ,ré- 
fléchir“ | apăsător „qui appuie; op- 
Dresseur" (comp. nap. pesature); apă- 
sûtur& „pression, oppression“ (comp. 
rtr. psadüra; it. pesatura: vfr. poi- 
Surc; prov. pezadura). 


PASĂRE 


1350. PASĂRE, sb.f. „oiseau; mem- 
bre génital du mouton, du bœuf, du 
cheval*—trans. bán. Oas „moineau“; 
bán. „emberiza citrinella*(Marian,Or- 
nit. 1, 330); pl. pasäri „volaille“ || ir. 
pásáre. 

Lat. PASSAR,-EM (App. Probi, 163, 
aláturi de care a circulat probabil 
în latina vulgară si clas. PASSER) ,moi- 
neau, passereau“; pentru înţelesul de 
„membre genital“, comp. it. uccello, 
sic. aceddu „oiseau; membre viril“, 
slov. ficek „petit oiseau, membre 
genital“. germ. dial. (Viena) Voge 
„membre génital*. 

Friul. passare; it. passero, Subiaco 
passaru, ven.mant.bol.passara,bresc. 
pasera, sic.passaru; sard vcamp.pas- 
saris; Vfr. norm. berr. passe, Anjou 
paisse; prov. paser(a); cat. passara; 
sp. pajaro Si port. passaro „oiseau“ 
(comp. sp. pajaros ,voiailie*). 

Der.: dim. păsărea (sp. pajarilia; 
comp. fr. passereau; cat. passarell); 
päsäricä(sp.pajarica);päsäruie(Cuv. 
d. bătr. I, 390), păserue (Lex. Mard.); 
păsăruică; păsărioară (Marian,Ornit. 
I, 409); rpăsăriță (Cantemir, Ist. ier. 
114); + păsăruță (ibid. 146)| augm. pă- 
särot „grand oiseau“, trans. bán., pas- 
sereau“ || col. pásáret; păsărime (De- 
lavrancea, Sult. 17), păserime (Lex. 
Mard.); bán. păsăramă |păsărar „oi- 
seleur ; astur nisus“ (Marian, Ornit. 
I, 126; sp pajarero; port. passareiro) 
păsăresc „d'oiseau“: păsărește ,com- 
me les oiseaux“. 








PÁSAT, v. pisa. 


bd 


PASI, v. pas. 


1351. PÁSTAIE, sb.f. ,gousse, cosse 
(de haricot, de féve, de pois, etc.)* -- 
trans. postaie (Lex. Bud.) ; mold. pás- 
tare (Dosoftei, V. Sf. 18 fevr.; Stamati, 
Wb. 341, 429; Ionescu, Cal. bun. gosp. 
212,213; Pamfile, Agr.184)jlar. pistal'e 
be “PISTALIA < PISTARE „piler, broyer* 
(păstrat în mai toate limbele romani- 
ce); înțelesul de „cosse“ se explică din 
faptul că pâstăile de fasole, mazăre, 
etc., după ce au fost lăsate să se usuce, 
se golesc de boabele ior şi se îmblătesc 
sau se bat cu furca (cf. descrierea 
amănunțită la Columella, Il, 10); de 
fapt numele de päslaie trebue să fi 
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fost la inceput colectiv, aplicindu-se 
tuturor plantelor pástáioase, de unde 
apoi se va fi zis o păstaie in loc de 
„0 legumă păstăioasă“, şi în cele din 
urmă sa ajuns la intelesul actual de 
„învelișul legume: păstăioase“; tot 
in legătură cu baterea legumelor păs- 
tăioase pentru a scoate din ele boa- 
bele, comp. bulg. zap „schlagen, 
klopfen“ > aynemea „Schale“, slov. lu- 
pati „schlagen“ >lup,lupina,Schale“, 
rut. ayrayTu „derb schlagen, stossen“ 
> ayna „Schale, Hülse“; în ce priveşte 
forma, constatăm trecerea normală 
a lui -i- aton la e, devenit în daco- 
rom. d sub intluenţa labialei, iar în 
ar. trecut la i ca aton; forma păstare 
poate representa un sg. * PISTALEM, 
sau a resultat printr'o schimbare de 
sufix (comp.vinätare şi vinälaie), pen- 
tru trecerea lui pă- la po- în forma 
postaie, ct. porumb | alb. scut. piStajs, 
bistaje „baccello di legumi“ || dim. 
păstăioară (Tocilescu, Mat. 252); pás- 
täiufà (Pamfile, Agric. 184); bán. pos- 
taícá (An. Car.); păstăios, mold. păs- 
tăros (Stamati, Wb. 426, 624) „qui a 
des gousses, légumineux*. 

Impr.: rut.naeras,lunaria rediviva“. 


1352. PAŞTE: (Paşti), sb. f. pl. „Pâ- 
ques“|j ir. Påŝte; megl. Paști, Pastu; 
ar. Pasti, Paște. 

Lat. PASCHAE, pl. din PASCHA. 

Alb. pašk:; rtr. it. pasqua; sard log. 
paska; tr.páque(s): prov.pasca(s); cat. 
pasca (pasques ,Noël“); sp. pascua; 
port. pascoa < PASCHA, aceste două 
din urmă infiuentate de pascuum. 


1353. PASTE?, vb. „paitre, faire pai- 
tre“ Hir.paste; megl. pastiri; ar. DOS: 
teare. 

Lat. PASCERE. 

Vegl. puoskro; friul. past; it. pas- 
cere; sard log. paskere; fr. paitre; 
prov. paiser; cat. Deier. Sp. pacer; 
port. pasce. 

Der.: păscut, +piisentă (Ps. Sch. 
LXXVII, 13; XCX CON n 
LXXVII 13) „action de faime pailtre, 
pacage“ | + päscätor (Biblia 1688. Iov, 
I, 3: XLE, 12) „qui Se: ECTS 
păscătoare (Biblia 1683, Imp. XXVIII, 
24: Voronca, Dat. ered. 210, 668; Gii 
n. II, 30; Marian, Sărb. I, 41) , pacage, 
páturagc*. 





PASTE? 


1354. Păşune, sb. f. „pâturage“ [i ir. 
paštšurę; ar. pásune|| < rAsT10,-0NEX | 
rtr. paschun;it. pasciona; îr.paisson; 
prov. paison | pásuna „faire paitre* 
(friul. pasoná; vír. paissoner); pă- 
sunealä (Alecsandri, P. pop. 265) .pa- 
cage, pâturage“. 


1355. Păstor, sb.m. „pâtre, berger“ 
|| ir. păstor || PASTORIUS,-UuM, atestat 
numai ca adj. || comp. rtr. pastur; it. 
sard log. pastore; fr. pasteur, páíre; 
prov. pastor, pastre; port. pastor |dim. 
păstorel „petit berger^, zool. „mota- 
cilia fava“ (Marian, Ornit. 1, 328; fr. 
pastoureau; prov. pastorel)| păstorită 
„bergère“, zool. „moiacilla flava“ (Ma- 
rian, ibid.) | pástorie „état de berger; 
fonction pastorale“| păstoresc „de på- 
tre, pastoral“; păstorește „ă la mani- 
ère des bergers“ |'rpăstoricesc (Iorga, 
Studii, XII, 290; Doc. Callim. I, 428) 
„pastoral“ |păstori „faire paître, exer- 
cer |etatde berger; exercer une ton- 
ction pastorale“; păstorit „état de 
berger, métier de celui qui fait paitre 
les troupeaux* | Impr.: ung. pásztorit, 
pásztoro! (Szinnyei, II, 94). 


PASUNE, v. paste?. 


1356. PAT, sb. n. „lit; crosse (de fu- 
ebur pet „lit; litière“; megl. pat 
„lit en bois“; ar. pat „lit; banc, ban- 
quette; étage; pièce de la maison où 
l'on travaille*. 

PAP PATTUS,UM-?Ir. mutcs „pas; 
chemin battu“, cu aceeaşi trecere a lui 
-T- la -rr- după vocala accentuată ca 
in*buttis«foó-c;,*puttina«mostvr, 
*plattus «zex, *plattia < rha- 
tela, *cottulus < xozv)os, ctc.; din 
înţelesul primitiv de ,chemin battu“ 
sa desvoltat apoi acela de ,terre bat- 
tue, aire, plancher—fondement, fond“ 
(comp. mai jos înțelesul cuvîntului 
nap. si ngr. xoc „fondement, fond* > 
sirb. aroe „plancher“; numirea de 
pat,cu intelesul acesta din urmă,adică 
podeala, pámintul bătătorit care ser- 
via de culcus popoarelor cu culturá 
primitivá, s'a datapoi, treptat cu ri- 
dicarea nivelului cultural, oritárei 
ridicáturi orizontale dela pámint (la 
Aromini lavitei; in ven. şi friul. 
pragului, treptei de jos a scării, es- 
tradei dinaintea altarului, etc.), apoi, 
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PATÀ 


tot mai sus, podului casei (înţeles 
păstrat la huteni, cari au împrumutat 
cuvîntul mars dela Romini), catului 
de sus (pástrat in arom., in ngrec. 
zăros Si alb. pat; comp. incă, pentru 
intreaga evolutiune a intelesului, Sp. 
piso,Erdboden worauf man tritt;Fuss- 
boden; Stockwerk in einem Hause; 
erhóhter Platz in einem Zimmer“). 
inţelesul actual de „lit“ (pe care-l are 
Si bulg. nars împrumutat dela Romini) 
datează abia de atunci de cind această 
inältäturä, construită din scinduri, a 
devenit o adevărată mobilă destinată 
anume pentru culcare; din momentul 
acesta, cuvintul pat, venind în concu- 
renfá cu strat, îl inlocueste pe acesta 
ain urmă încetul cu încetul, restrin- 
zindu-i intelesul la ,asternutul,culcu- 
sul animalelor“ (comp. stratul porci- 
lor), de unde apoi ,asternut de pâmînt 
sau de orice altá materie, páturá* 
[Candrea]. 

Alb. pat, pats „étage“; friul. patt 
„pianerottolo, ripiano; predella, sca- 
glione“; vit. patio ,lettime* (cf. in- 
telesul ir.) ven. triest. Pola pato ,so- 
lia della porta; pianerottolo; pre- 
della“, bresc. pat ,pianerottolo*, nap. 
pate ,suolo, strato, solajo*. 

Der.: dim. pătișor; pátuf; pătucel 
(Viciu, Glos. 65; Tiktin), p&tcel (To- 
cilescu, Mat. 974, 988; WgJb. IV, 330; 
Tiktin), päcel (Molnar, Sprachl. 106; 
Viciu, ibid.); pâtutel (Lex. Bud.); pă- 
tucean,  páticean (Biblia 1688, Luca 
V, 19), v pátcean (Tiktin). 

Impre: bulg. mars lité; rut nu 
„Dachboden“. 


1357. PATĂ, sb. f. „tache“]|megl. pci, 

] 
ý Lat. *pPiTTA «gr. mia ,smoalá* ; din 
intelesul acesta primitiv trebue sá 
se fi desvoltat incá in gr. sensul de 
Strat de smoală“, de unde apoi „strat 
dintr'o materie oare-care (de unsoare, 
etc.)— pată“; din înţelesul de „strat“ sa 
desvoltat de altă parte acela de „pătu- 
ră de aluat—turtă“.păstrat în ngr.s*,5*c 
„pâté, galette“ ; toate aceste înţelesuri 
trebue să le fi avut si lat. vulg. *pit- 
ta, şi dim. acestuiá *pittula (v. 
pătură), după cum probează formele 
romanice corespunzătoare [Candrea 
Conv. ht. XXX YD 874]. 


PATA 


Alb. pet: „Metallplatte, Goldblät- 
tchen: Blatt eines Blätterkuchens ; 
platter Hochzeitskuchen*: rtr. petta 
„dünner, tlacher Brotkuchen“, friul. 
pete .treccia avvoltolata e stretta, in 
rotella all' occipite“; ven. mant. peta 
„treccia“, Maltelini pēta „zaccherd". 
sic.pitta „maglia nell’ occhio“; Bormio 
peta „strato“; lor. pette „chifon“; port. 
Beta „tache à l'œil du chwal”. 

Der.: dim. petijă || páta „tacher“ 
“alb. petoń „dare la forma di sfo- 
gha”). 


1358. Pătură, sb. f., „couche; couver- 
turef(de laine“); bán. „pâte feuilletée“ 
(Viciu. Glos. 66) | ar. petur „pâte feuil- 
letée“ || z*PiTTÜLA,AM« "PiTTA || alb. 
Defi: „frittella“; friul. petul(e) „cen- 
cio“: mil.petola,tovaglia: lembo di ca- 
micia“,Castro dei Volsci petfela „lem- 
bo di camicia“, abruzz. pettele „sto- 
glia, falda sottilissima di pasta; falda 
di lana; lembo di camicia“, Campo- 
basso pettula „lembo di camicia“, 
nap. pettele „pasta distesa dal mat- 
terello, sfoglia“, molfett. petele „pasta 
fritta, frittella. gherone, falda“|augm. 
ar. pituroane „gâteau feuilleté“ || pă- 
turos (Lex. Bud.) „disposé en couches; 
feuilleté“ | páturi „plier; empiler“|| êm- 
pături „plier“, impátura „plier; faire 
ses bagages“, ar. mpiturare „étendre 
la pâte“ (friul.impetolă „av viluppare*; 
vic. impetolar „impaniare“; comp alb. 
petuloi: „dare ad una cosa la forma di 
frittella“) | despătura (Lex. Bud.) „de- 
plier“, ar. dispiturare „s'efteuiller (en 
pari. diun gâteau, etc.)“ 

Impr.: ngr. rétossoy „Blatt eines 
Kuchens“ (Murnu, Lehnw. 38); bulg. 
nerypa „lame, feuille, feuille de levain“ 
> dim. nerypra. 


1359. PATI, vb. „pâtir, endurer, a- 
voir des mécomptes* || megl. päfori; 
ar. pdțire. 

Lat. PATIRE (= clas. PATI, Densusia- 
nu, Hist. |. roum. I, 147). 

Alb. p:son; it. patire; Ysp. padir; 
comp. sp. port. padecer. 

Der.: pdfit „(homme) qui a éprouvé 
des revers, qui a l'expérience de la 
vie“; pälita „experience“; +pățitură 
(An. Car.) „passio“, ar. păfitură ,més- 
aventure“ | pățanie, páfenie, pălitanie, 
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PATRU 


pataranie, pățeală „mésaventure, dé- 
convenue, mécompte“. 

Impr.: rut. maunt ,unangenehmes 
erleben, erdulden: arge Streiche spie- 
len“. 


1360. PĂTLAGINĂ, sb.f. „plantain“ 
—băn. potlazină, plotazină, poclazină 
poclajniță ; bán. olt. trans. plätaginà 
(Lex. Bud: WgJb. ILDS Sea 
Viciu, Glos. 68). Oas plätanger, plá- 
tangen, plătangină, trans. părlangină 
(Frincu-Candrea, Mt. apus. 128): Pra- 
hova părlagină. 

Lat. PLANTAGO,-GÍNEM, devenit de 
timpuriu, prin pierderea nasalei în 
positiune atonă (comp. cufund, cu- 
prind, etc.), *plátagine, de unde plă- 
tagină, refăcut din pl.plătagini; meta- 
tesa produsă în formele pătlagină, po- 
tlazină, etc. trebue să-şi aibă originea 
în vre-o etimo!ogie populară; în for- 
ma poclazină, resultată din potlazină, 
sa produs cunoscuta trecere a gru- 
pului -H- la -cl-; în formele din Oas, 
plátangind, etc. sa propaginat în si- 
laba tonică -n- din silaba următoare 
întocmai ca în funingine, pecingine, 
etc.; părlagină si părlangină (cu n 
propaginat) au resultat din pätlaginà 
poate printr'o etimologie populară; 
în poclajnifà constatăm sufixul slavic 
-niță care sa substituitfinalei -zZină 
din poclaéinà (cf. Candrea, Conv. lit. 
XXXIX, 1139). 

Foul, plantar; it. piantaggine; fr. 
plantain; prov. plantage; sp. llanten ; 
port. chantagem. 


1361. PATRU, num. ,quatre* Mir. 
pátru; megl. ar. patru. 

Lat. QUATTUOR, devenit de timpuriu 
*quattro. 

Alb. katrs; vegl.kuatro: rtr. quatter ; 
it. quattro; sard log. batturu: fr. prov. 
cat. quatre; sp. cuatro; port. quatro. 

Der.: (al) patrule(a),Y patrul, (a) pa- 
tra, ir.patrele, megl.patruli,ar.paturlu 
„quatrieme“| pătrime „quart“ | patru- 
sprezece, paisprezece, ar. patruspră- 
dzațe, pasprádzafe,pasprafe .quator- 
ze“; (al) patrusprezecile(a), (patspr-), 
(a) patrusprezecea (paispr-) „quator- 
ziéme*| patruzeci, megl. patruzof, ar. 
patrudzäfi „quarante“ (comp. ir. pa- 
truvotze[i); (al) patruzecile(a), (a) pa- 
truzecea, ar. patrudzá[lu ,quaranti- 





PATRUNDE 


eme“i pătrar (Cuv. d. bátr.1,215; Iorga, 
Studii, VII, 235), adj. „âgé de quatre 
au 59. m. „cheval de quatre ans“, 
dim. päträrel (Alecsandri, P. pop. 79)! 
impätri „quadrupler“; impdátrit ,qua- 
druple*j;ar. ampdátur(l)are -,courir à 
bride abattue (en parl. deschevaux), 
aller le grand galop“, pătrat „carré“, 
de formatiune recentá, dupá qua- 
dratus. 


1362. PATRUNDE, v b. , pénétrer*— vr. 
bán. pf. pătrunș || ar. pitrundiri (pt. 
pitrumsu, part. pitrumiu). 

Lat.PERTUNDERE,"-TU(N)sI,*TUN(DI)TUM 
(—clas. -TUDI, -TUSUM). 

Sard log.pertungere(part.pertuntu), 
camp. pertungiri. 

Der.: pătrunzător „pénétrant“; fpà- 
trunsătură (An. Car.) „pénétration“. 


PĂTURĂ, v. pată. 


1363. PE (pre, pă), prep. „sur; par; 
à; en; pour“ilir. pre; megl. pri; ar. 
pri, pir, pi. 

Lat. PER, devenit pre, de unde pe, 
prin disimilarea lui r mai întîi în 
casuri ca pre ripă >pe ripă, pre rind, 
pre cărare, etc., de unde apoi forma 
pe s'a generalisat în toate casurile (cf. 
Candrea, Lés elém. lat. 48). 

Dr Tir. it. sard log. per; fr. 
par; prov. cat. VSD. port. per. 

Der.: împreună (v. Un); pentru 
(v. Intru); *pespre(v. Spre); precum 
(v. Cum); pretutindeni (v. Inde); prin 
(v. In): printre (v. Intre). 


1364. PECINGINE, sb. f. „dartre, her- 
pés*—r7T pecingire (Lex. Mard.). 

Lat. PETIGO,-GINEM; forma normală 
*peligine a devenit *pecigine, prin asi- 
milarea lui f-2 6-7; prin propagina- 
rea lui -- din silaba finală a resultat 
forma pecingine (comp. funingine). 

Rovigno pidein; vit. putigine, Pi- 
rano lipidim, Gombitelli petijgena, 
lucch. pitiggine, abruzz. putine, nap. 
petineja, molfett. petisene, cal. piti- 
Jina || it. impetiggine; sp. empeine; 
port. empigem «iMPETIGINEM. 

Der.: Tpecingina (Dosoftei, VSf. ian. 
19, noemvr. 10) ,devenir dartreux, se 
couvrir d'herpés*. 


1365. Pecinginos.ad;i.,dartreux“ <*PE- 
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TIGÍNOSUS,-A.-UM (= ÎMPETIGINOSUS), in- 
fluentat în fonetism de pecingine || 
lucch. pitiginoso it. impetiggin0s0: 
Sp. empeinoso <ÎMPETIGIXOSUS. 


PENTRU, v. intru. 


1366. PEPENE, sb. m. „melon. pastè- 
que*,trans. „courge“, Viciu, Glos. 66), 
Oaș pepene riios .concombre* || ar. 
peapine „melon ; concombre*. 

Lat. PÉPO.*-PINEM (= Clas. PEPONEM: 
comp. PEPENUS CGL. III, 592); forma 
pepene in loc de *piepene nu e expli- 
cată. 

Alb. pJepsr | comp. tosc. popone 
« PÉPONEM; in Sp. pepino „concombre“ 
s'a substituit terminatiunii -one su- 
fixul dim.-ino. 

Der.: dim.:pepenaș; pepenei, pl. „tri- 
folium arvense*, Vilcea (Vircol, Gr. 
Vilc. 97) „sorte de pruniers* | pepenos 
„dodu: charnu (en parl. des prunes)*| 
pepenärie, pepeniste, Sálagiu peperti ș- 
fină (Tribuna, 1890, 373) ,melonniére"| 
Vilcea pepenoasă (Vircol. Gr. Vilc. 
99) asOrPte"de prunes. 


PERI, v. ii. 
PESTE, v. stirà. 


1367. PEŞTE, sb. m. „poisson; mus- 
cle du bras, biceps“ |l ir. pest. megl. 
pesti Si ar. pescu, peaste „poisson“: 
înţelesul de „muscle“ îl regăsim in it. 
si sard. 

Lat. PISCIS,-EM; ar. pescu e refăcut 
din pl. 

Alb. pošk; vegl. pask; rtr. pesch ; 
it. pesce: sard log. piske; prov. peis; 
cat. peix; sp. pez; port. pate. 

Der.: dim. pestisor ; pestic(Jipescu, 
Opinc. 67); trans.bán. pescu! (An. Car.; 
heteganul, Pov. ard. IV,23; Cátaná, 
Pov. Il, 66); pesculef si pestior (Damé, 
Term.) || pestioacá (Tiktin) „poisson 
femelle“ | augm. păscoi (Tiktin) „pois- 
son mâle“! col. bán. peștsamă megl. 
pistar „pêcheur“ ; megl. piștarcă 
„ardea cinerea“ || pescui „pêcher“ ; 
pescuit ,péche*. 


1368. Pescar, sb. m. „pêcheur“ ; zool. 
„alcedo ispida; cinclus; larus; ar- 
dea garzette, a. alba“ — vr. mold. 
bán. trans. páscariu||ar. piscar „p&- 


PEȘTE 


cheur“, zool. „ardea cinerea* || PISCA- 
RIUS,-UM || comp. port. peixeiro || dim. 
zool. pescáras (păsc-) „alcedo ispida“; 
pescărel (păsc-) „petit pêcheur“ (Gr. 
n. II, 45), zooi. „alcedo ispida, cinclus, 
colymbus glacialis“; pescăruş (pásc-) 
,alcedo ispida* || pescăreasă, mold. 
trans. pescăriță, ar. pisedroane .mar- 
chande de poisson, poissonniére* | 
col. pescărime „pecheurs“ || pescărie 
„pâcherie“ (it. pescheria; fr. pécherie: 
prov. sp. port. pescaria ,pécherie* | 
'*páscárese „piscatorius“ (An. Car.) 
| pescărit „métier de pêcheur“. 


1369. Pescos ,poissonneux* — vr' 
mold. bàn. păscos< piscosus,-A.-UM | it. 
descoso; sard log. piskosu; vfr. pes- 
cheux; sp. pescoso. 


1370. PETI, vb. „demander en maria- 

ex. 

Lat. *PETIRE (clas. PETERE; cf. Den- 
susianu, Hist.l. roum. I, 149—150); in- 
telesul de ,demander en mariage îl 
regăsim încă in sp. şi port. 

Alb. pües; Castro dei Volsci peti ; 
sard log. pedire; Sp. port. pedir. 

Der.: petit (vsp. port. pedido), Gett: 
tură (Marian, Nunta,97) ,demande en 
mariage“(sp. pedidura); pefitor „celui 
qui demande une jeune fille en maria- 
ge, prétendant; marieur“ (comp. pe- 
titorius); pefitoare ,marieuse“; pe- 
Zorte (Marian, Nunta, 97) „métier de 
marieur ou de marieuse“ || Din locu- 
tiunea a merge ín pețit a resultat for- 
ma împețit, in constructiuni ca a se 
duce la impetu, a se apuca de impe- 
AS e 


PETRECE, v. trece. 


1371. PIATRĂ, sb. f. „pierre ; grele“ 
ar. K'atrá. 

Lat. PÉTRA,-AM. 

Vegl. pitra; rtr. peidra; it. pietra; 
sard log. pedra; fr. pierre; prov. peira 
„pierre, grele“ ; cat. pedra;sp. piedra; 
port. pedra. 

Der.: dim. pietricea.; ar. K'itrijeaüd 
(sard camp. perdizedda; sp. piedre- 
cilla); pictricicä (sp. picdrecica); pie- 
trufá(Cantemir,Ist. ier. 110; Lex.Bud.; 
it. pietruzza)| augm. pietroi|| col. bàn. 
p'etramâă (it. petrame | sard. log. pe 
dramine)| pietriș, ar. k'itris (Daiame- 


— 208 — 


PICUL'U 


tra) „gravier“ || ptetrar „ttailleur de 
pierres, carrier; paveur*; mold. „ma- 
Con“, zool. „cannabina linota“, ar. k'i- 
trar „tailleur de pierres“ (vit. petraio; 
fr. perrier; prov. peirier; cat. pedrer; 
Sp. pedrero ; port. pedreiro) || pietrărie 
„tas de pierres, grande masse de pier- 
res; carrière; métier empilement 
paveur, etc.* (fr. pierrerie; Sp. prov. 
peiraria; pedreria) || pietrui ,paver“| 
impietri ,pétrifier, changer en pierre; 
ydélimiter, marquer la limite entre 
deux terres (en mettant des pierres)“ 
(comp. fr. empierrer; nprov. empeiră; 
cat. sp. port. empedrar). 


1372. Pietros, adj., pierreux"|| ar. k'i- 
tros ||PÉTROSUS,-A,-UM | it.pietroso; sard 
log. pedrosu ` fr. pierreux; prov. pei- 
ros; cat. pedros; sp. port. pedroso| 
dim. pietrosel, pietrostcá; pietrogel, 
zool. „cannabina linota; gasterosteus; 
umbra Krameri*. 


1373. PICIOR, sb. n ,pied“—trans. ci- 
cior (Weigand. Jb. VI, 18)][ir. pit$or; 
megl. picior; ar. GEI 

Lat. *PÉDÍCIOLUS,-UM, contras de tim- 
puriu în *peciolwe(et pande Me 
CGL. Il, 144), a cárui identitate cu 
petiolus (cf. G. Paris, Rom. XXII, 
147) nu e pe deplin stabilită; forma 
cicior e resultatá prln asimilatiunea 
k-ë> G- din K'icior; ar. cior e o con- 
tracțiune din ë(r)cior. 

It.picciuolo,queue des fruits“, lucch. 
picciuolo „échelon“, cremon. pezzo? 
„petit pied“; vfr. peçuel ; prov. pesol; 
sp. pezuelo|| comp. vit. pedicciuolo 
„petit pied*, nap. pedezzulle „Sten- 
cele 

Der.: dim. pic'orus, meg!. piciurus 
ar. ciciurus; picioruj; piciorag Si pi- 
ciorel (Gorovei, Cim. 126) || megl. pi- 
cioará „pas“ | piciorong, picioroangă, 
piciora(n)g (Rev.crit. I, 165; Tiktin), 
picioranță (Petri), picioroabă (Lex. 
Bud.) ,échasse"| {mpicioroua ,remet- 
tre sur pied*, refl. „se rétablir, Te- 
prendre des forces". 


1374. PICUL'U (ar.), sb. „argent serré, 
mis en réserve, magot". 

Lat. vECULIUM. 

Impr.: alb. pekul! „cura, riguardo", 
pekul'ii „regalo o mancia che si da 
per prendere colle buone* (Fialuer, 
325—6). 








PIDURITA 


1375. PIDURITÁ (megl.), sb. f. ,mar- 
chepied d'un métier“ < PEDULIS,-E „qui 
est fait pour les pieds“, devenit *pi- 
dure, de unde dim. piduriță. 

It. pedule. 


1376. PIEDICĂ (piedecă), sb.f. ,en- 
trave, obstacle; croc-en-jambe; sabot 
d'une roue* || megl. pedică şi ar. 
k'adicàä „entrave, obstacle“. 

Lat. PÉDICA.-AM. 

Alb. pjek: „pastoja“; friul. pyedie 
„gombina“; vit. piedica; sard log. 
peiga; fr. piége; port. pega 

Der.: dim. bot. pedicuíd ,lycopo- 
dium clavatum“. 


1371. impiedica (împiedeca), vb. ,em- 
pêcher, entraver*|| megl. dmpidicari; 
ar. nk'iaicare, k'idicare|| <ÏMPÉDICARE 

| alb. pekorn „impastoiare“ ; vit. im- 
pedicare, vnap. pedicare; fr. empé- 
cher; port. dial. empelgar |'rimpedecă- 
tură (Cantemir, Hron.) „obstacle, en- 
trave“, megl. ămpidicătură, ar. nk'i- 
dicătură ,entraves"| despiedica (des- 
piedeca) ,enlever les entraves; enle- 
ver le sabot qui retient la roue*, megl. 
dispidicari si ar. disk'idicare ,enle- 
ver les entraves*. 


„1378. PIEDIN, sb.m. „chacun des 
fils qui reste attaché aux ensouples 
des tisserands, aprés qu'ils ont levé 
la toile, penne“|i megl. k'adin(i) si ar. 
Ine „til“. 

Lat. *PEDINUS,-UM, dintr'un adj. "pt: 
DINUS,-A,-UM, derivat din PES „picior“ 
(Candrea, Conv. lit. XXXVIII, 881- 
885); comp. pentru înţeles er. aëfo 
„pied; bord d'un vêtement, frange“ 
si sp. pezuelo „erste Vorrichtung der 
Fäden eines Zettels*, vsp. pizuelo 
»iuchende, Sahlleiste“ <*pe(di )ci- 
olus. 

It. penero, piac. pedan, lucch. peda- 
no, abruzz. pedene, petene, sic. pedini, 
Sanfratello pieru ,ciascuno dei fasci 
dell'ordito"; sard camp. pindu; nprov. 
pesen |alb. scut. peins ,fimbria* (Fia- 
luer, 325); friul. pinie; bol. romagn. 
pedna, lucch. pedana, Arcevia pede- 
na ; fr. penne<* PÉDINA,-AM. 


MERE; sb. f. , peau; cuir“ || ar. 
k'ale. 
Lat. PELLIS,-EM. 


61464. Candrea-Densusiaru, 
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PIEPT 


Vegl. pjal; rtr. pel; it. pelle; sard 
log. pedde; fr. peau; prov. pel; cat. 
pell; sp. piel; port. pelle. 

Der.: dim. pieliță, pelitä „pellicule ; 
+ chair; y corps; rteint* (pentru în- 
telesurile din urmă, comp. vsl. par 
„caro, corpus, color“), ar. K'ülifà şi k'i- 
(teg: ar. k'iliț (Dalametra) „petite ou- 
tre*; pelicioară (Cantemir.Ist. ier. 287; 
Voronca,Dat.cred.413); pelisoard(Lex. 
Bud.); ar. k'ilică (Dalametra; sp. port. 
pellica); băn.pieluşină ( An.Car.)'rpeli- 
țese (Cod. Vor.) „charnel“; a se înzpe- 
lița,„s'incarner“; tmpelitat,incarné:un 
des noms populaires du diable“. 


1380. Pielcea (pelcea), sb.f. „petite 
peau“ «*PÉLLÍCELLA,-AM din PELLICULA 
|| sic. piddicedda ; vfr. peaucele; sp. 
pielecilla| dim. pielceluse (Lex. Mard.: 
Teodorescu. P. pop. 604) + ,pré- 
puce“ (Paliia, Exod. IV, 25); pielcicd, 
pelcicá, bán. trans. pielcufG (An. Car: 
Lex. Bud.; Tiktin); mold. prelcälufà 
(Tiktin). 


1381. Pielar, sb.m. „celui qui tra- 
vaille ou vend des peaux, peaussier “ 
|| ar. k'ilar || <pELLanrus,-um |] it. pel- 
laio; prov. pelier; cat. peller; port. 
pelleiro || pielărie ,peausserie* (prov. 
pelaria; cat. pelleria; port. pellaria). 


1382. PIEPT, sb. n. „poitrine; poitrail 
(du cheval)*; sb. m. ,devant (d'une 
chemise), plastron“ |l ir. kept; megl. 
ar. K'ept „poitrine“. 

Lat. PÉCTUS; forma ir. a fost inilu- 
entatá de fonetismul slav. 

Rtr. pech; it. petto ; sard log. pettus; 
vfr. piz, fr. pis ,mamelle (d'une va- 
che, d'une chèvre, etc.)“; prov. peich; 
cat. pit; sp. pecho; port. peito. 

Der.: dim. preptisor ; pieptușor (To- 
cilescu, Mat. 262); bán.,trans. piep- 
tut (An. Car.; Lex. Bud.) || pieptar 
„pourpoint fourré sans manches que 
portent les paysans; devant de che- 
mise, plastron“, ar. kintar „pourpoint 
fourré sans manches“ (sp. pechero; 
comp. vit. pettiera; sp. pechera): dim. 
pieptăraș „petit pourpoint fourré; ba- 
vette“; trans. pieptdruf (Marian, Nun- 
ta, 241; Reteganul, Pov. ard. V, 46) 
„petit pourpoint fourré“ || megl. k'ip- 
taci „devant de chemise, plastron“ | 
pieptos, megl. k':ptos „qui a une large 
poitrine“ |pieptiș „courageusement“. 


Dictionar etimologic. 14 


PIEPTENE 


Impr. rut. kuurap „kurzes ärmel- 
loses Pelz“, dim. RKHITApHR. 


1383. PIEPTENE(pieptine),sb. m. , pei- 
gne; peigne du tisserand“ || ir. 2$dp- 
tir; megl. k'aplini; ar. l'aptine. 

Lat. PÉCTEN,“-INEM (comp. pecten non 
pectinis, App. Probi si glosele din 
CEE" VII 29). 

Vegl. pjakno; rtr. petten; it. pettine; 
sard log. pettene; fr. peigne; prov. 
penche; cat. pinta; sp. peine; port. 
pente. 

Der.: dim. pieptenaş, pieptänas; 
pieptănuș (Rev.cr -hit.111,164: Tiktin); 
ar. kiptiniciu (Dalametra), megl. Kon: 
tinici; pieptinel (Tiktin), megl. #'&p- 
tinel „maladie de la bouche chez les 
petits enfants, muguet* || peptenar, 
megl. k'ăptinar, ar. Kipünar (Dala- 
metra) ,peignier* (it. peétinaio; fr. 
peignier; prov. penchenier; cat. pin- 
(ayre; sp. peinero; port. pentieiro; 
comp. pectinarius) 


1384. Pieptena (pieptăna), vb. „pei- 
ener; carder“ |i megl. k'ăptinari ; ar. 
k'iptinarel| < PECTINARE | rtr.pettner: it. 
pettinare; sard log. pettenare; fr. pei- 
gner; prov. penchenar; cat. petinar; 
Sp. peinar; port. pentear || pieptend- 
tură. megl. l'ăptinătară, ar. k'iptinä- 
tură ,coifure* (rtr. petinadura; it. 
pettinatura; fr. peignure; nprov. pen- 
chinaduro; sp. peinadura; port. pen- 
teadura). 


1385. PIERDE, vb. ,perdre*jl ir. p/'er- 
de; megl. piardiri ; ar. K'ardire. 

Lat. PERDERE. 

Vegl. pjardr; rtr. perder; it. sard 
log. perdere; fr. prov. cat. perdre; 
sp. port. perder. 

Der.: pierdere, pierzare ,perte, per- 
dition*; pierzător „qui perd* | pier- 
zanie „perte, perdition“ |pierde-vară 
„Nâneur“||'r răspierde (Dosoftei, Ps. 
vers. 243; Tiktin) „faire périr, exter- 
miner“. 


1386. yPierzáciune, sb. f. „perte, per- 
dition“ (Prav. Gov. 31)—Trpterzeciune 
(Lex. Mard.) || megl. perdăciuru, piăr- 
dăciuni: ar. lirdăciune ||<PĚRDĪTIO, 
-ONEM ; forma cu -z- a fost refăcută 
după pierzare, pierzanie, etc. 


1387. PIERSICĂ (piersecă), sb. f. „pâ- 


SE 


| 
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che — PIERSIC (piersec), sb.m. „pê- 
cher“ îl megl. ar. arsi, War see. 
Lat. PERSICA,-AM ; PÉRSICUS.-UM. 
Alb. pjesSks; rtr. persic; it. pesca, 
pesco (ven. persego, triest. persigo, 
ver. persego, mant. persak, cremon. 
perseg, bresc. persek, vberg. perseg, 
Bormio persik, mil. pav. perseg, piem. 
persi, piac. persag, parm. perseg, 
persga, regg. perseg, mir. persag, 
bol. romagn. per$g, per$ga, Urbino 
persik, persika, lucch. persiko, per- 
sika, abruzz. perzeke, prezzeke, nap. 
pjerzeke, perzeka, cal. pjersiku, sic. 
persiku, persika, cors. persika) ; sard 
log. pessige; fr. pêche: prov. persega, 
presega; cat. pressec; sp. péjego. pris- 
co; port. pecego; fonetismul formelor 
romanice nu e pretutindeni normal. 
Der.: dim. piersicei, pl. „impatiens 
balsamina“ || piersiciu (Iorga, Studii, 
V, 318; XIII, 63; Hasdeu, 764) „de la 
couleur des péches* | piersica, pop. 
„rosser d'importance*. 
Impr.: rut. nepeuk „Pfirsiche“. 


1388. PIINE (pine), sb. f. „pain“; vr. 
mold. „céréales, blé, récolte-[l ir. pare; 
megl. poni, point; ar. pine. 

Lat. PANIS,-EM. 

Vegl. pun; rtr. paun; it. sard log. 
pane; fr. pain; prov. pan; cat. pa; Sp. 
pan; port. pão. 

Der.: dim. pfinisoard „petit pain“, 
Dot. pl. pítntsoare „russula; cortina- 
rius cinnamomeus“; pínifd (Tiktin); 
megl. po()niéed | pîinar, ar. pinar 
„boulanger“. 


1389. PIN, sb. m. „pin ‘$ mesl. pin; 
ar. Bm. 

Lat. PINUS,-UM. 

Rtr.pin; it. pino; sard log. pinu; 
fr. pin: prov. pin; cat. pi; Sp. pino; 
port. pinho. 

Der.: col. pinet, ar. monti Qut. et 
neto; comp. it. pineta; nprov. pinedo; 
cat. pineda). 


1390. + PINGE, vb. „pousser“ (Coresi, 
Caz. 1581, 279) l| ar. pindzere (pin- 
dzeare): perf. pimsu; part. pimtu. 

Lat. *DINGÈRE, * PINE, "gemeet 
(—clas. rANGËRE). refăcut din ÎMPIN- 
GÈRE; afară numai dacă forma aceasta 
nu e cumva resultată prin o aferesă 


| din împinge. 





* PINGE 


1391. Împinge, vb. „pousser“ || comp. 
ar. pindzire, pindzeare || impiscERE 
friul. wnpenzi; it. impingere; vfr. 
empeindre; prov. empenher; cat. em- 
penyer | tmpingätor „qui pousse*; 
impinsäturä .poussée*: Tímpingd- 
tură .trusio* (An. Car.). 


1392. PINTECE, sb. m. .ventre^— bàn. 
pintsecl| megl. pontifi, păstrat numai 
ca nume toponimic; ar. píntic, pintică. 

Lat. PANTEX.-TICEM ; formele in -ec, 
-ic sint refácute din pl. 

It. pancia; fr. panse; prov. pansa; 
cat. panxa; sp. panza: port. parça. 

Der.:dim. píntecel ; pintecut (Marian, 
Leg.Maic.200); ar.pínticussi pinticușă 
pintecare (Marian. Nagt. 398), mold. 
pintecărie (Sez. III, 12) şi pinttcárie 
pescu, Beer. 131) ,diarrhée". 


1393. Pintecos (pínticos), adj. „ven- 
tru*|[ar. pénticos|| e PANTICOSUS,-A,-UM. 


1394. Spinteca, vb. „fendre: éven- 
trer- —bán. spintseca, spindzeca || ar. 
spinticare || <*EXPANTICARE, devenit 
spintecare şi pe urmă spintecare, cu 
trecerea lui -în- la -in- în silabă atonă 
sub influenţa lui -e- următor (comp. 
dimineaţă < demineaţă); pentru for- 
matiune şi înţeles, comp. it. sventrare, 
fr. évenirer, nprov. esvenírá <* EXVEN- 
TRARE, Vfr. esboueler .éventrer", fr. 
ébouler (nprov. esboudelá „étriper“, it. 
sbudellare.,sventrare*)«Eex--vífr.bou- 
el „boyau“, precum şi formele abruzz. 
Sbendrekü, sic. Sbintrikari,nprov.(Ba- 
gaères-de-Luchon) ezóentregá, resul- 
tate din contaminatiunea lui *e x v e n- 
trare cwm*expanticare; cit pri- 
veste forma bănăţeană spindzeca 
e" spindeca, ea trebue să fi resultat 
din contaminarea unei forme *spin- 
deca, * spindeca < *EXPANDICARE (al 
cărei înţeles primitiv trebue să fi 
fost „a ráspindi, a împrăştia, a văr- 
sa”) cu forma spinteca „a deschide 
pintecele, a vărsa matele*, contami- 
naţiune care trebue să se fi produs 
ŞI în formele romanice de mai jos 
care însemnează şi ele „a împrăştia, 
a vărsa“ Arbedo spandigă „spargere. 
Sciorinare“; ven. spantegar, bresc. 
spantegă, com. mii. spantegar, pav. 
spandgá, piem. spantié, gen. span- 
tegá,toate cu înțelesul de „spargere, 
dittondere.sparpagliare*,abruzz.span- 
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deká „penare, tormentare*, campob. 
spandeká ,smaniare*. nap. spante- 
kare „patire, spasimare, venir meno", 
calabr. spantikare „spaventarsi“ ; fr. 
épancher; nprov. espantegá ,répan- 
dre* (comp. it. spanciare .far pan- 
cia“, lucch. spanciare „sventrare:, 
vfr. espancier „fendre la panse, éven- 
trer“, care sînt formaţiuni tirzii)| Spin- 
tecătură ,fente^, bán. spintsecătură 
„exenteratio* (An. Car.) despinteca, 
ar. dispinticare ,fendre*; despinte- 
câtură „fente“. 


1395. PISA, vb. ,piler. 
brover* har, Kisare. 

Lat. PISARE. 

Rtr. piser; berg. pisá, campob. nap. 
pesá, cal. pisare, sic. pisari; tr.piser; 
prov. pizar; sp. port. pisar. 

Der.: pusător „broyeur“, ar. kïsa- 
tor „pilon“ (comp. vabruzz.pisature şi 
nap. pesa'/ure „pestello“); pisătură, 
ar. A'sdturà „brovage; toute sub- 
stance pilee“ (sic. pisatura; sp. port. 
pisadura) | bán. Pădureni piso (I. 
Popovici, Rum. Dial. I, 166), pisălog, 
trans. pisălug ,pilon* (format din pi- 
sa+pilug), pisălugi (R.-Codin, Cuv. 
Muscel,38). piler; rosser“ pisdgi ,rou- 
er de coups“; pisdgealá ,rossade*. 


1396. Pásat, sb. „miliet (pilé) dont 
on a enlevé la balle; bouillie de mil- 
let; farine grossière de mais“; Să- 
lagiu „grésil“ (Tribuna, 1890, 373) 
— bàn. Haţeg, Sălagiu pisat (Viciu, 
Glos. 67; Tribuna, 1890, 373)jl ir. psåt |] 
< PISATUM,CU trecerea lui -1- aton la -e- 
>-ă-; pentru înțeles, comp. .smeul 
se ia şi samáná málaiul (meiul).... 
il curáteste bine, il piseazá, face pa- 
sat..." (Sbiera, Pov. 55), „pasatul se 
bate bine in chiuá de se dejghioacä 
coaja de pe el“ (Sez. VII, 75) şi „meiul 
curátit de coji se numeşte pásat* 
(G. Maior, Fitotechnia, 122), de unde 
se vede că trebue să se fi spus oda- 
tă milium pisatum > mei păsat, 
adică „meiul pisat în piuă pentru a 
se curáti de coaje“, de unde apoi, 
prin omiterea substantivului pe care-l 
califica adjectivul, păsat; pentru în- 
telesul de „grésil“, comp. Blonay 
pézé „petit grain; grésil*, sav. pezeta 
.vesce cultivée“, pl. pezée „grésil“! 
fr. pisé (comp. sic. pisata; nprov. 
pisado; sp. port. pisada). 


égruger, 


PIUA 


1397. PIUA (pică) „mortier (à piler); 
moulin à foulon; T mortier (pièce d'ar- 
tillerie); —pio (Biblia 1688, Num. 
XI, 8; Cuv. d. Bam. ToO Let 1313; 
Lex. Bud.); șa (Cantemir, Ist. ier. 
378). 

Lat. *PILLA,-AM «* PILULA. dim. din 
PILA; forma normală pid, a devenit 
piud sub influența formelor ziud,stea- 
ud; pică presintă trecerea lui u la v 
ca in mădură< máduüd ; pl. normal 
* pile nu s'a păstrat, fiind înlocuit cu 
formele analogice *piue, piud, pto, dar 
a lăsat o urmă în derivatul piug. 

Rtr.(Gombitelli)pilla; tosc.pilla,Noto 
pidda (comp. it. pillo „bastone assai 
grosso ad uso di pigiare o calcare 
checchessia*, sic. piddu „tritume di 
panno, di paglia. ecc.“ <*piLLuM=Clas. 
PILUM); vegl. pajla; friul. pile; it. prov. 
sp. pila; port. pia « PILA. 

Der.: dim. piulifd „mortier (à piler); 
écrou“ | piuar, picar, y pioar ,foulon- 
nier* | mold. trans. pilug ,pilon*. 


1398. PLĂCEA, vb. .plaire“. 

Lat. PLACERE. 

Alb. psl'ker; vegl. plakar ; rtr. pla- 
schair:sard log. piágere; vfr. plaisir; 
fr. plaire; prov. plazer ; cat. plaure. 

Der.: pldcere, plaisir*(rtr.plaschair: 
it. piacere; sard log. piágere; fr. plat- 
Sir; prov. plazer; cat. plaher) ; plac 
;gTÉ, plaisir" ; plăcut „agréable“; me- 
plăcut ,désagréable*. 


1399. PLÁCINTÁ, sb. f. „pâté, galette 
feuilletée“ || megi. pläfinta. 

Lat. PLACENTA,-AM. 

Der.: dim. pideintuta (Sez. II, 218); 
pläcintea (Sîrbu, Alcát. 91); pläcin- 
cioară (Voronca, Dat. cred. 585; Sta- 
mati, Wb. 475) || pläcintar, megl. 
plätintar „celui qui fait ou vend des 
galettes feuilletées*; plăcintărie „pâ- 
tisserie (où l’on fait des galettes 
feuilletées)*. 

Impr.: ung. palacsinta. 


1400. PLAI, sb.n. ,flanc d'une mon- 
tagne: défilé,chemin étroit entre deux 
montagnes; région montagneuse* | 
ar. plaiu „versant d'une montagne*. 

Lat. *PLAGIUS,-UM € PLAGA „bande dc 
terre, étendue, contrée“ [Candrea]. 

Vit. plaio (Arch. gl. XV, 352). 

Comp. it. piaggia „câte, coteau, 
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penchant de colline“; vfr. plaie „con- 
trée, région“: prov. piaia „plage“ 
« *PLAGIA. 

Der.: dim.. pläte{ (Molnar, Sprachl. 
57,356; Lex. Bud.); pliu (Cex. Budh; 
pläisor (Teodorescu, P. pop. 591) | 
ypläiet (lorga, Studii, V, 473) .do- 
maine, pays“ | pläias, pläies .mon- 
tagnard; garde-frontiére*. 

Impr.: rut. naaii (dim. naaiuok) „Fuss- 
steg, Fusspfad, Reitweg im Gebirge: 
Reihe, Schicht*,naaiiom ,reihenweise, 
nebeneinander“; ung. plajás, pala- 
jás (Szinnyei, IT, uM 


1401. PLAPIND, adj. „frêle, débile“. 
Lat. *PALPABUNDUS,-A,-UM < PALPARE 
[Candrea. Rom. XXXI, 309]; forma 
normală *plăpăund a devenit plGpind 
poate sub influenţa lui blind, flămind. 


1402. PLECA,vb.,„baisser. plier, pen- 
cher; s'en aller, partir || megl. zli- 
cart „decamper“ ; ar plicare „partir-. 

Lat. *PLICARE, înțelesul de „s'en 
aller“, pe care-l găsim in latina de 
mai tirziu (cf. Densusianu, Hist. l. 
roum. I, 193) si care se regăsește a- 
proape identic in nprov. plegá „dé- 
taler“. pare a se fi desvoltat mai întii 
in limbagiul militáresc, prin fasele in- 
termediare ,céder le terrain, reculer, 
se retirer, s'en aller“ (comp. les enne- 
nus pliérent à la premiere charge). 

Rtr. plajer; it. ptegare; fr. plier, 
ployer; prov. cat. plegar; sp. llegar; 
port. chegar. 

Der.: plecare „départ“; plecat .hum- 
ble, soumis“, ca sb. T„inclinaison, 
désir“ (Cuv. d. bătr. II, 121) | plecă- 
ciune „inclination; y soumission, hu- 
milité“, megl. plicăciuni „humilité“. 


1403. Apleca, vb. „allaiter“ || megl. 
plicari; ar. aplicare || < APPLĪCARE 
.appliquer,mettre contre,approcher”, 
de unde uşor sa desvoltat înţelesul 
„approcher du sein — allaiter“ || vfr. 
aploier „faire ployer, faire approcher, 
amener“, bress. aplié, lion. aplayé si 
Blonav apleyi ,atteler“; prov. aple- 
gar, nprov. saplegă „se retirer, par- 
tir“; cat. aplegar “cueillintanamens: 
sp. allegar „cueillir; approcher, a- 
jouter“; port. achegar „approcher; 
arriver“ aplecätoare.plecätoare,megl|. 
plicätoari, ar. aplicătoare, adj. sb. 1. 


PLECA 


„qui allaite; brebis qui allaite un 
autre agneau que le sien“. 

[mpr.: rut. niexarn „säugen“ ; Ieko- 
Tonn „Mutterschaf, Ziege das (die) 
ein fremdes Lamm (Zicklein) säugt“; 
ung. pleketor „brebis, vache stérile“ 
(Szinnyei, II, 174). 


1404. Aplecáturá, sb. f. „allaitement“ 
(An. Car.) < APPLICATURA,-AM || cat. 
aplegadura. 


PLIMBA, v. umbla. 


1405. PLIN, adj. „plein“ || ir. plir; 
megl. plin; ar. plin, mplin. 

Lat. PLENUS,-A,-UM. 

Vegl. plajn: rtr. plain; it. pieno; 
sard log. pjenu ; fr. plein; prov. plen; 
cat. ple; sp. lleno; port. cheio. 

Der.: dim. pliinicel ` plinut | y pli- 
năciune (Paliia, Exod. XXII, 29; An. 
Car.) ,plénitude“| deplin „entier, com- 
plet“ (de plin, adv. „en entier, au 
complet“, comp. destul<de-+sătul) | 
indeplini, trans. deplin: „accomplir“. 


1406. Plinătate, sb. f. „plénitude, in- 
tégrité^ < PLENITÁS,-TATEM | vfr. plente; 
prov. plendat. 


1407. Plini (vr. trans.), vb. „remplir, 
accomplir“ <* PLENIRE (= PLENESCERE; 
cf. Densusianu, Hist. 1. roum. I, 150) 
| vfr. prov. plenir || implini, ar. mpli- 
nire „accomplir, compléter* (friul. 
impleni; ven. triest. ver. impinir, 
vic. impinire, mant. inpinir, cremon. 
impiener, bresc. empieni, Bormio im- 
plenir, mil. impiení, pav.impiní,piem. 
'npini, monferr. ampini, parm. im- 
pienir, mir. impinir, ferr. romagn. 
impini) || fplinealä „plénitude, inté- 
grité“ (Cantemir, Ist. ier. 69), „recou- 
vrement (des créances, des contri- 
butions“; Letop. II, 78; Iorga, Studii, 
VII, 124). 


1408. PLINGE, vb. „pleurer, plain- 
dre*—vr. bán. pf. plins || ir. plănže; 
megl. plonziri (pf. plons); ar. plin- 
dzire, plindzeare (pf. plimsu; part. 
plimtu). 

Lat. PLANGÈRE,-NXI,-NCTUM. 

Vegl. plungre; rtr. plaundscher ; it. 
sard log. piangere; fr. plaindre; prov. 


planher; cat. planyer; vgalit. changer. 
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PLOUA 


Der.: plingere, ar. plingu ,plainte, 
lamentation“; plins, ir.plăns „pleurs“; 
plingător, megl. plăngător „plaintif, 
pleureur“; plinsătură (Tocilescu,Mat. 
1559) „lamentation“ || plinset, y plínget 
(Varlaam, Caz. II. 77^) „pleurs, lar- 
mes“ || plinsoare, rplinsură (Dosoftei, 
Ps. vers. 271, 441; Psaltire, 1651, pre- 
dosl.) „plainte doléance“ || plíngácios 
„pleurnicheur“ || trans. a se plingui 
(Marian. Leg. Maic. 171, 172) „se la- 
menter“, refăcut după tingui. 


1409. Plinguros (ar). adj. „plaintif, 
pleureur“ < *PLANGOROSUS,-A,-UM din 
PLANGOR,-OREM. 


1410. PLÎNTARE (ar.), vb. „planter 
enfoncer. 

Lat. PLANTARE. 

Rtr. planter; it. sard log. piantare; 
fr. planter; prov. cat. plantar ; vport. 
chantar, port. tanchar. 

Der.: ar. plintătură „plantation“ 
(vport. chantadura). 


1411. Împlinta, vb. „enfoncer; + plan- 
ter^ <IMPLANTARE || rtr. tumplanter; it. 
impiantare. 


PLOAIE, v. ploua. 


1412. PLOP, sb.m. „peuplier“—olt. 
pleop || megi. (Nănta) plöp; ar. plop, 
plup (Vlaho-Clisura ,saule*). 

Lat. *PLOPPUS,-UM, resultat prin me- 
tatesá din PoP(u)Lus; forma ar. plup 
nu e explicatá. 

Alb. pl'ep; it. pioppo; fr. dial. plope, 
prope, porpe (Rolland, Flore pop. X, 
202); sp. chopo,port. choupo |sprsl. po- 
bla, friul. poul; cremon. póbja. com. 
pav. piem. pobja; fr. peuple; cat. 
poll ; sp. poblo < PoP(U)LUS. 

Der.: dim. plop(u)sor; plopuf (Sez. 
IV, 223; Marian, Leg. Maic. 68)| col. 
plopiste (Costinescu); vr. bän. — 
pis (lorga, Studii, VI, 469; Petri; Cos- 
tinescu)|| zool. plopar (Marian,Ins.100) 
„saperda carcharias“. 

Impr.: ung. plop (Szinnyei, II, 174). 


1413. PLOUA (ploa), vb. „pleuvoir“ 
— bán. Haţeg, Mehedinţi ploia || ir. 
ploii; ar. mpluari. 

Lat. PLOVÈRE (= clas. PLUERE; Cf. 
Densusianu, Hist. |. roum. I, 78); 


PLOUA 


schimbarea de conjugare sa produs 
sub influenţa formei ploud<plovit: 
ploia e refăcut după ploaie (comp. it. 
pioggiare). 

Rtr. plover; it. piovere; sard log. 
pjoere; fr. pleuvoir: prov. cat. ploure; 
sp. llover; port. chover. 


1414. Plointe (olt.Mluscel), sb. „temps 
pluvieux* (R.-Codin. Cuv. Musc. 59: 
Wie9b. CNN. 3175; Vircol, "we. Xe. 
97) < PLOVENS,ÉNTEM (= PLUENS), cu 
păstrarea lui -o- aton sub influenta 
lui ploaie. 


1415. Ploaie, sb. f. „pluie“ [[ir. ploie; 
megl. ploaiă; ar. ploaie || <*PLÔJA,-AM 
(—clas.PLvviaA)| vegl. pluaja; rtr. plóc- 
gia; it. pioggia: sard log. pjoza; fr. 
pluie; prov. ploia; cat. pluja || vven. 
plojbu, ‘canav. pjobja, piem. pjoba 
< PLOVIA Sp. lluvia; port. chura dim. 
ploiță; ploicică. 

1416. Ploios, adj. .pluvieux"|[| megl. 
pluiros; ar. pluios, pluiros || <*PLo- 
JOSUS,-A,-UM (= PLUVIOSUS); megl. şi 
ar. pluiros pare a fi resultat din 
contaminarea unei forme dispárute 
* pluiar < * PLOJALIS (—PLUVIALIS) cu 
pluiosi || rtr. plâogius ; vit. pioggic- 
So: prov. plojos; cat. plujos (comp. 
sp. lluvioso; port. chuvoso). 


1417. Piuinà (ar.), sb. f. „temps plu- 
vieux“ «*PLUVINA,AM, dintr'un adj. 
*PLUVINUS,-A,-UM || prov. plovina „pluie 
fréquente“; port. chuvinha ,bruine*. 


1418. PLUMB, sb. n. (m.) „plomb“ fl ar. 
plumbu. 

Lat. PLÜMBUM 

Alb. pl'ump; vegl. plonb; rtr. plom; 
it. piombo; sard log. pjumu; fr. plomb; 
prov. cat. plom; port. chum bo. 

Der.: dim. trans. plumbitàä (Lex. 
Bud.) „bouteille de plomb“ || plum- 
buriu, plumbiu (Marian, Crom. 51) 
„gris de plomb“ |plunbui „plomber“. 


1419. POAMÁ, sb.f. „fruit*; mold. 
„raisin“—POM, sb. m. „arbre fruitier*|| 
megl. pom; poami, pl. ,fruits“; ar. 
pom „arbre fruitier; fruit", poame, 
pl. „fruits“. 

Lat. POMUS.-UM; POMA, pl. din POMUM, 
luat ca sg. f. 

Alb. peme „fruit, arbre fruitier“ ; 
rir. pom ,pomme*, poma „fruits“; 
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it. pomo .fruit*; fr. pomme; prov 
pom, poma .pomme*; cat. pom „bran- 
che chargée de fruits, bouquet“, po- 
ma „pomme“; Sp. pomo „pommeau 
d'épée, vsp. poma „fruit“; port. po- 
mo „pommeau d'épée“. 

Der.: dim.pomisor; pomusor ; rp onm- 
sor (An. Car.; Cantemir, Ist 1er eR 
pomulet: trans. pormut (Lex. Bud.); 
megl. pomcuc, pomcic, pomus | trans. 
pomi[d „mure; fraise“; trans. Sálagiu 
pomitar (Viciu, Glos. 46; Gutinul, 
n-rul 29) „murier; fraisier“; mold. po- 
mușoară „groseille“ | bán. Oas po- 
mărie , verger“ (Mangiucá, Cal. 9 
mart)|pometuri, pl, bán. Haţeg po- 
moroaze, pl. „toutes sortes de fruits* 
| bán. pomărebtic „qui aime les fruits“. 


1420. Pomet (vomăt), sb.n. si m. 
„verger“ — Oas pomăt || ar. pumet 
i| « PouETUxM, influenţat in fonetism de 
pom || it. pometo. 


1421. POARTĂ, sb. f. „porte cochère“ 
|| ir. porte; megl. şi ar. poartă. 

Lat.PORTA,-AM. 

Vegl. puaría; rtr. it. sard porta; fr. 
porte; prov. cat. porta: sp. puerta: 
port porta. 

Uer. dm. portiță, ar. purtitä: porti- 
cică (Sp. puertecica)| portar „portier: 
7 huissier“, ar. purtar ROLURI (Ti. 
fr. prov. portier; cat. porter ; Sp. por- 
tero; port. porteiro); portárel „huis- 
sier“; portăreasă, trans. portăriță 
„portière, concierge“. 


1422. POI, adv. „après“, păstrat nu- 
mai în POIMIINE „après demain“!|megl. 
puimoti)ni; ar. păimine. 

Lat. POST, devenit de timpuriu POS 
+ MANE. 

Rtr. puschmaun (comp. it. posdo- 
mani, abruzz. pojedumane; prov. pos- 
deman « POST-DE-MANE). 


1423. Apoi, adv. ,ensuite, aprés* — 
apăi (Jipescu, Op. 25, 51), păi, mold. 
poi, întrebuințat singur sau in anu- 
mite locuţiuni atone, precedat sau 
urmat de de, cu înţelesul de „alors, 
mais alors, mais“ || ar. apoi, apoia, a- 
poaia || < ^p-PosT, devenit *APros | Ar- 
bedo apus; vit.appo,crem. apus,bresc. 
brianz. aps, mil. apos, sic. apport: 
vsard appus; vsp. port. apos! vapotul 
(apoii apoia, apoile\, rpoiul (Cod.Vor.) 


POI 


„le dernier“|de-apo: „de la fin, der- 
nier“, ar. de-apoia, dapoia „ensuite, 
îi de fin“. 


1424. Înapoi, adv. „en arriére, der- 
riére* — Dän, /dpoi jj megl. nd poi „en- 
suite. en arrière, de nouveau“; ar. 
näpoï „en arrière, de nouveau“ [| < 
ÎN-AD-POST |înapoia „rendre“, a se ~ 
retourner, revenir“, ar. népuiti (Dala- 
metra) ,retirez-vous, en arrière!“ | 
bàn. napoisil'ea „à reculons“ | dinapot 
» marmière; de derrière“, megi. ar. 
dindpoi „en arrière“. 


1425. După, prep. .aprés* || ir. dupe; 
megl. dupu; ar. după, dupu, dipu |i 
DE-POST, redus in positie atoná la 
*de-po, de unde, prin trecerea lui o 
ja ICT că, cătră, etc.), a resultat 
"deng, devenit apoi *dăpă, şi, prin in- 
fluenta labialei următoare asupra lui 
d, dupălrtr. davos; it. dopo; vsard 
depus ; port. depos. 


POM, v. poamà. 


1426. PORC, sb. m. ,porc“— POARCĂ, 
Sb. f. „truie“, păstrat numai în numele 
jocului copiláresc de-a-poarca || ir. 
porc;porke ;megl. porc, püórc(Nàntay) 
poarcă; ar. porcu; poarca. 

Lat. PORCUS,-UM; PORCA,-AM. 

Vegl. puark; rtr. püerk'; it. porco. 
porca; sard porku; fr. porc; prov. cat. 
porc, porca; sp puerco, puerca; port. 
porco, porca. 

Der.: dim. porcuf (Marian, Ins. 57); 
porculef (liktin); porcușor (Marian, 
Ins. 57; Antipa, Fauna, 134; Marian, 
Ornit. 11,297) „charadrius morinellus*; 
porcusor (Marian, Immorm.581), porc- 
şor, porsor, dim. porsoras (Bibl. 
Trib. n-rul 4; Rev. cr.-lit. IV. 145) 
„petit tas de foin“ (numele de ani- 
male sînt întrebuințate si ajurea pen- 
tru a designa o grămadă de fin, de 
paie, etc.; comp. val. kosset ,petit 
cochon, petit tas de foin*, elv. katson 
„Cochon, tas de foin“ (cf. Horning, 
A rom. Phil. XXVII, 149; Bull. pat. 
Suisse rom. VIII. 41, 44); porculet 
(Pamfile. Agric. 158), porculete (Rev. 
cr.-lit. III, 165), purculete (Viciu, Glos. 
44) , petit tas de foin*: ir. porkió, por- 
kite || trans. porcas (Lex. Bud.) „gobio 
fluviatilis*| augm. porcoi (purcoi) „pe- 
tit tas de foin, meulon: tas, monceau; 


PORC 
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gobio iluviatilis“, din care dim. por- 
cotes „petit tas de foin“ (Pamfile. A- 
gric. 158), porcoias „gobio fluviatilis“; 
porcan „gros impertinent“ (Creangă, 
Scrieri, II, 49); „petit tas de foin; gobio 
tluviatilis* | col. bán. poreamă!| porcie 
„rusticitas“ (An. Car.), „cochonnerie“ 
(Cantemir, Ist. ier. 299; Lex.Bud.: Cos- 
tinescu)' porcesc „de cochon, sale. ob- 
scene“ (sic. purctsku); porceste „com- 
me un cochon, salement*|porcos „de 
cochon, sale“, a se porci „agir comme 
un cochon, devenir impertinent“|| 
poredi „couvrir d'injures“. 


1427. Purcel,sb. m. „pourceau“—Pur- 
com sb.î. „petite trae" Mir. porfse; 
portse; megl. ar. purtel, purteaüd || 
< PORCELLUS,-UM; PORCÉLLA.-AM | rtr. 
pursché, purschella; it. porcello, por- 
cella; sard log. porkeddu; fr. pour- 
cean: prov. porcel,porcela: cat. porcell | 
dim. purcicá, prin schimbare de su- 
fix; purcicuță (Sbiera, Pov. 16); pur- 
celus, megl. ar. purfilus; purceluse 
petite truie; sylvia hortensis“ (Ma- 
rian, Ornit. I, 321); trans. purceiee 
si purceiucd (Reteganul, Pilde. 29). 


1428. Porcar (purcar), Sb. m. „por- 
cher, gardien de cochons“ || megl. ar. 
purear || < PORCARIUS,-UM |! rtr. pork'er; 
it. porcaio; Sard log. porcarzu: fr. 
porcher; prov. porquier: cat. porquer; 
sp. porquero; port. porgueiro || dim. 
porcăraș „petit percher“, zool. „cha- 
radrius pluvialis“ (Marian, Ornit. lH, 
295) || porcăreasă (Tiktin) ,porchère* 
| porcárie, megl. purcăriă, ar. purcd- 
ril'e „cochonnerie“ (rtr. porcaria; it. 
porcheria; fr. porci:erie; prov. por- 
caria; cat. sp. porqueria; port. por- 
caria)! megl. purcarnità si ar. pur- 
cario (Dalametra) ,étableà cochons“. 


1429. Purcäreatä (bán.), sb. f. .étable 
à cochons* <*PORCARICIA,-AM, din POR- 
CARÍCIUS,-A,-UM (Lex. Alam.) |it.porca- 
reccia: vfr. poreherece ` prov. porca- 
reza (Thomas, Rom. XXXII, 194) ; sp. 
porqueriza | comp. it. porchereccio; 
vfr. porcherez; Sp. porquerizo; port. 
porcarieo < PORCARICIUS. 


1430. Porciná (vr. Suceava), sb.f. 
„Viande de porc, charcuterie“ (Can- 
temir, Div. 167; Sez. V, 117) || ar. pur- 
țină ||< Poncisa,-AM|| Gróden puréinra. 
friul. purzine; it. porcina | comp. it. 





PORUMB 


porcino; prov. porcin; sp. port. por- 
cino < PORCINUS (comp. cat. porqui). 


1431. PORUMB, sb. m. „pigeon; mais“ 
—PORUMBA, sb. f. „colombe“—vr. Olt. 
párumb (WgJb. VII, 86; Iorga, Stu- 
dii, XIV, 149); vr. bán. trans. Muscel 
porimb (Cuv. d. bătr. I, 297; WgJb. 
VIII, 317) || ar. părumbu, purumbu 
„pigeon“ ; părumbă, purumbä ,co- 
lombe*. 

Lat. PALUMBUS,-UM ; PALUMBA,-AM ` 
initialul po-, in loc de pă-, a resul- 
tat prin trecerea lui d aton la o sub 
influenta labialei precedente (comp. 
boteza <*băteza); in forma ar. pu- 
rumbu a avut loc asimilarea lui d 
cu u tonic din silaba următoare; î 
din porimb se datoreste influentei 
sinonimului golimb < vsl. roman; pen- 
tru înţelesul de „mais“, desvoliat sau 
după asemănarea pe care va fi găsit-o 
poporul între păpuşa sau ştiuletele de 
porumb cu porumbielul,sau din causa 
coloarei (cf. mai jos); comp. bulg. 
rb»xón ,mais^ < FHIRÔP „pigeon“, 
nprov. couloumbo „colombe; panic 
Vert, 

Alb. pstum, pstumbs ; vit. palombo, 
-a, nap. palumme, palomma. Sic. pa- 
lummu,-a; prov. palomba; cat. palo- 
ma; sp. palomo,-a; port. pombo,-a. 

Der.: porumb,gris-bleuâtre.couleur 
gorge-de-pigeon“ (comp. palum- 
bacius „gris comme un pigeon ra- 
mier“ ; friul. palomb „colore grigio 
che assume luva quando s'avvicina 
alla maturazione; anche il colore 
biondo che assumono frutta e biade 
quando cominciano a maturare“; sic. 
palummu „dicesi di mantello del ca- 
vallo; bianco, leardo“; port. cavallo 
pombo „Schimmel“; comp. colum- 
binus „de couleur de pigeon“, it. 
colombino,sic.palumininu ,taubenfar- 
big“; gasc. couloum ,pigeon; couleur 
gorge-de-pigeon, gris“; sp. caballo 
palomilla,schneeweisser Schimmel“; 
port. pornbinho  ,taubenhalsfarbig, 
hellblau“; rus. roxy6oit „bleu“ e roxy6® 
„pigeon“, etc.) ; porumbac, porumbă- 
cel (Sez. WI, 121; Sevastos; Cint. 57. 
174), porumbiel (Marian, Ornit. I, 257; 
Bibicescu, ?. pop. 59) porumbean 
(Marian, Ornit. I, 258; Desc. 138), po- 
rumbat (Burada, Căl. 161), bucov. o- 
rumbicel (Voronca, Dat. cred. 544), 


PORUMB 


toate cu înţelesul de „gris-bleuâtre, 
couleur gorge-de-pigeon“ | dim. po- 
rumbiel ‘sic. palummeddu) „pigeon; 
petit pigeon“; porumbag; trans. po- 
rumbujț (Lex. Bud.; Alexici, Lit. pop. 
163); porumbior (Cătană, Bal. 65); 
porumbea (it. palombella ; nprov. pa- 
loumbello; sp. palomilla), porumbità 
(ar. purumbifà), porumbicá (sp. palo- 
mica) şi porumbioară (Gaster) „co- 
lombe; petite colombe“|augm.porum- 
boi (Lex. Bud: Marian, Ornit. II, 181) 
pigeon (mâle)“, Tporumboaie (Cuv. 
d. bátr. I, 297) „colombe“ || porumbar 
„éleveur de pigeons, celui qui a soin 
du colombier^ (comp. columba- 
rius; port. pombeiro) || porumbiște 
champ de maïs“ || porumbiu „cou- 
leur de pigeon“. 


1432. Porumbă,sb. f. .prunelle* —bán. 
porimbă; Gorj, Haţeg poroabă (Vi- 
ciu, Glos. 69), Mehed. poroambă || 
megl. pălăumbră || <* PALUMBULA,-AM 
(comp. PALUMBULUS ,tourtereau“), de- 
venit *părumblă, *porumblà,de unde, 
prin disimilatie, porumbă; forma me- 
glenitá, resultată prin metatesá din 
* părumblă > pălumbră, a fost alterată 
in mod neexplicabil în pălăumbră ; 
bán. porimbă a fost refăcut după go- 
limb ,pigeon*; tot astfel forma po- 
roabă, refăcută după masc. porob,a 
suferit influența sirb. roayd (comp.si 
slov. golob) „pigeon“; poroambă a 
resultat din contaminatiunea lui po- 
roabă cu porumbă; cît priveşte inte- 
lesul de „prunelle“, în loc de „petite 
colombe“, pe care trebue să-l fi a- 
vut cuvîntul latin, el trebue să se îi 
desvoltat din causa coloarei albăs- 
trii a fructului, asemănătoare cu a 
porumbielului (comp. corombă şi for- 
mele romanice de mai Jos); derivate 
din numele acestei pasări se găsesc de 
altminteri deseori aplicate la fructe 
de coloare albástrie (comp. it. pa- 
lombina ,Traubenart* ; nprov. cou- 
loumbasso „variété de müûrier“ şi cou- 
loumbau ,variété de raisin“; rut. ro- 
1yOuii „vaccinium oliginosum* «€ born 
„pigeon“; comp. si alb. dudí „Lach- 
taube“ « duds ,Maulbeere“) || friul. 
órombule „prunelle“, refăcut după 
brunule, tir. paromora „baie de ron- 
ce“; vit. palombola „varietă di fico“, 
ver. trev. brombola „prunelle“, refá- 


PORUMB 


cut după brońola, bellun. parombola 
„prunelle“; sav. palofra „prunelle“ | 
porumb (Polizu), bán. porimb, Gor] 
porob (Tocilescu, Mat. 1248) „prunel- 
lier* (vit. palombolo ,fico fiore*, vsor- 
rent. palumbulu „varietà di castagno“ 
Arch. gl. XV, 349)|dim. porumbrea 
(resultat prin asimilatiune din*porum- 
blea).porumbea, porumbrică (Stamati, 
Wb.641) şi porumbică ,prunelle“| po- 
rumorel, trans. porumbăl (Lex. Bud.), 
Tporumbreriu (Cantemir, Ist. ier. 194) 
„prunellier“, acesta din urmă, prin 
asimilatiunea r-l > r-r, probabil şi 
sub influenţa lui porumbar||porum- 
bar (Poenar, Vocab. II, 457; Marian, 
Sărb. Ii, 138) „prunellier* (ver. brom- 
bolar. trev. bromboler, bellun. parom- 
boler; sav. palofreir) | porumbriu 
(Marian, Crom. 51) „de couleur de 
pounellé*. 


1433. Porumbar, sb.n. „pigeonnier. 
colombier^ < *PALUMBARIUM (comp. 
columbarium), influenţat în fone- 
Dam de porumb || sic. cat. palummaru 
(comp. nap. palemimara; prov. palom- 
biera: cat. sp. palomera)| porumbărie 
,colombier* (sp. paloineria). 


|434. POTÍRNICHE, sb.f. „perdrix, 
perdreau“ — T páturniche (Cuv. d. 
DN E77; Lex. Bud); vr. mold. 
pătărniche (Letop. II, 228; Codrescu, 
Dict. II, 784) si pătrăniche (Beldiman, 
Eter. 57; Stamati, Wb. 682, 724); +po- 
trăniche (Coresi, Ps?. CIV, 40; Dosof- 
tei, Ps. vers. 365); trans. Reteag. Oas 
odturnRicd; trans. pătrunică (Viciu, 
Glos. 65), potirnică şi potirnic; po- 
trunic (Polizu); bucov. pătirnel (Ma- 
rian, Ornit. II, 218) || ar. piturnicl'e, 
pitrunicl'e, pituricl'e (Dalametra). 

Lat. *COTURNICULA,-AM < COTURNIX, 
devenit * PERTURNICULA prin contami- 
națiune cu *pernicula«*pernix, 
ees (comp. vegl. permaJKa; rtr. 
pernisch;it. pernice; menton. pernis, 
bas-valais pernisse), refácut din per- 
dix sub influenta lui coturnix, 
-icem; forma normală păturniche 
a devenit pofärniche prin trecerea 
frecuentá a lui d aton la o dupá o 
labialá (cf. porumb): în formele in 
-ică s'a produs o schimbare de sufix, 
din acestea s'a creat apoi un mascu- 
lin în -ic pentru designarea bărbă- 
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PREGETA 


tusului; acesta din urmă a fost mo- 
diticat apoi in pătirnel, prin înlocui- 
rea sufixului -ic cu -el; forma ar. pi- 
turicl'e, citată de Dalametra, resul- 
tată din piturnicl'e, provine dintr'o 
regiune (Albania, etc. unde rn se 
asimilează in Fr 

Comp. prov. codornitz; sp. port. 
codorniz < COTURNICEM (comp. şi 
Gröden kator; ven. triest. kotorno ; 
galit. Fotorra). 


1435. PRĂDA, vb. „piller“. 

Lat. PRAEDARE. 

Alb. proj; it. predare; vfr. preer; 
port. prear. 


1436. Pradă, sb. f. „proie, butin“ || 
<PRAEDA,-AM || alb.. pre; eng. praja 
„Köder: Aas“; it preda; sard log. prea 
„pegno“; fr. proie; prov. preza; Vsp. 
port.prea|| prădalnic „pillard,rapace“, 
părdalnic „maudit, satané“ i ņpradnic 
(Dosoftei, Ps. vers. 222) „pillard, ra- 
pace“ || Impr.: rut. mpenza „Beute“ > 
irpem;opara „Beute machen": ung. pré- 
da, prédál (Szinnyei, II, 213). 


1437. Prádátor, sb.m. „pillard“ | 
< PRAEDATORIUS, -UM, din PRAEDATO- 
RIUS,-A,-UM || comp.it. predatore; prov. 
prezador. 


1438. Prádáciune, sb.f. ,pillage“ | 
« PRAEDATIO -ONEM. 


1439. PREA, adv. „trop“ Har, prr. 

Lat. PRAE, influenţat de vsl. nek 
(Densusianu, Hist. |. roum. I, 176, 
248). 


PRECUM, v. cun. 


PREDA, v. da. 
PREFACE, v. face. 


1440. PREGETA, vb. „tarder, dittérer, 
négliger, discontinuer*. 

Lat. *PIGRITARE (-clas. PIGRITARI) 
,être paresseux“, cu trecerea lui -n- 
in prima silabă, metatesá întimplată 
intro epocă veche, pentru cá numai 
astfel din *pregetare putea resulta 
pregetare, cu alterarea lui g în g; 
de altfel metatesa lui -R- se observă 
si în formele romanice derivate din 


PREOT 


PIGER Si PIGRITIA: vit. prego, march. 
prigu (Z. rom. Ph. XXVIII, 313); sard 
log. priu. gal. preu; sard log. preittia 
(derivarea nap. cal. prejare, Sic. pri- 
jari din PIGRARE ŞI a nap. priezze 
din PicniTiA, admisă de Salvioni, Rom. 
XNVIII, 104, e îndoioasă) [Densu- 
siam BSF. 1 43). 

Alb. tosc p:rtoń „bin faul", gheg. 
pritoj ,verzógere; it. periiars: (Arch. 
gl.IV,391),vlucch. mi pirito ,pigritor* 
(Arch. gl. XII, 109); nprov. perejd. 

Der.: preget „retard, indolence, in- 
ertie“, fără preget „sans cesse, sans 
relâche, assidüment* | nepreget (Ispi- 
rescu, Leg. 52) „assiduité“; nepregetat 
„continuel, incessant, assidu“, ca adv. 
.incessamment, assidüment*. 


1441. PREOT (preut),sb. m. ,prêtre“i| 
ir. prevt; ar. PRE) tu. 

Lat. PRÉBÍTER, - TERUM, refăcut din 
PRÉSBYTER printr'o etimologie popu- 
lară dela praebere (Densusianu, 
Hist. 1. r. 1. 126-127); forma normală, 
derivată dela acusativ, trebuia să fie 
*preetru, de unde, prin disimilatie. 
* preei(u); cuvîntul acesta a intrat 
însă relativ tirziu in limbá, după 
ce -B- intervocalic căzuse de mult 
în cuvinteie din fondul primitiv, aşa 
că ela urmat o evolutiune deosebită. 
devenind “preüetru > * preidt(r)u > 
*preiot 2 preot ` formele ir. şi ar. au 
resultat din *preüetí2*preüt; parte 
din formele romanice de mai jos de- 
rivá dela nominativ. 

Alb. prift; vegl. prat, pratro; fri- 
ul. predi; it. prete; sard log. preide; 
prov. preire; cat. prevere, prebre | 
sard log preideru; vfr. prevoire; prov. 
preceire; cat. prebere < PREBITERUM | 
comp. fr. prétre; prov. prestre, pestre: 
cat. sp. port. preste« PRESBYTER. 

Der.: dim. preofel || preoteasă, ar. 
prifteasă „femme du prêtre“ (vastig. 
previessa AGI. XV, 428, lucch. pre- 
tessa; nprov. preiresso; comp. fr. 
prétresse; alb. prift:re$:), dim. preo- 
tesicd | col. preofime, ar. prif[ami 
(Dalametra) || preoție; ar. prifft'e ,dig- 
nité de prêtre, prêtrise“ || /.reofesc, 
ar. priftescu „de prétre* ; preoteste, 
ar. prifteaște „comme un prêtre“ | 
preoți „ordonner prêtre; être prêtre“. 





PREPUNE, v. pune. 
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PRIMA 


PRESARA. v. sare. 


|442. PREŢ, sb.n. „prix“ ir. pref. 

Lat. PRETIUM. 

It. prezzo; prov. pretz cat. DNE 

Der.: pretui, mold. prețăiui ,esti- 
mer“; prefuialàä „estimation“. 


PRETUTINDENI, v. inde. 


1443. PRICEPE, vb. „comprendre; 
+ reconnaítre*—' precepe. 

Lat. PERCIPÈRE, devenit precepe, de 
unde, prin disimilarea lui e, pricepe 
(cf. naistreţ, vitel). 

Veng. partschetver; vit. percever ; 
fr.percevoir; prov. cat. percebre; sp. 
percebir; port. perceber. 

Der.: pricepere ,compréhension ; 
entente“; priceput „qui S'v entend, 
intelligent, capable. habile“; + prece- 
pător (An. Car.; Cuv. date 
„intelligent“|+ precepäturà (An. Car.) 
„compréhension: intelligence“ || ze- 
pricepere „incapacité“; nepriceput 
„incapable ; incompris“. 


1444. PRIER.sb. m. , Avril* — + Prier 
(Cuv.d.bătr. II, 48); olt. Preer (Wg]b. 
VIL 86; Vircol. Gr. Vilcea 98); Co- 
vurlui prit (Hasdeu, i358) || ar. aprir, 
apri. 

Lat. APRILIS,.EM, devenit * aprire 
*prir(e); fonetismul nu e deplin lámu- 
rit; in forma ar. april s'a produs di- 
similarea r-r>r-l. Meel pri vine 
din ngr. Azptitoc. 

Alb. priit; eng. aürigl it. aprile; 
sard log. abrile; fr. avril; prov. cat. 
sp. port. abril. 


1445. PRIMĂ (megl.).num. „premier“. 
PRIMĂ „première“; prima ver „cousin 
germain“, primă verd „cousine ger- 
maine*. 

Lat.PRIMUS,-A,-UM; înțelesul de ,cou- 
sin, cousine“ apare si in Sp. port. 

Vegl. prajmo; rtr. prim; it. primo; 
sard log. primu ; vfr. prin; prov. cat. 
prim; sp. port. primo. 

Der.: Bihor primdá(Conv.lit.NX.1015) 
„tôt“ivr.den primă,de-a-primă(Paliia. 
Gen. XXXVI, 15: ANA VIE TER 
XXII, 29, etc.) „premier“, trans.dirt pri- 
mă (WgJb. IV, 330) „dabord“ (comp. 
prov.en prim, de primas „d'abord, au 
commoencement*; mai de prima (Cat. 


PRIMA 


calv. 53) „tout d'abord"! primávard, v. 
Vară. 

1446. Primar (premar), adj. „ger- 
main“, păstrat numai in legătură cu 
văr, vară: văr primar (premar) ,cou- 
sin germain“, cară primară (prema- 
ră, premare) ,cousine germaine"; 
intelesul de ,premier* s'a pástrat in 
expresiunea cale primară (primare. 
premare) „premiere visite que fait 
la nouvelle mariée huit jours aprés 
la noce à ses parents“; primar, în 
înțelesul de ,maire*, e refăcut după 
cuvîntul frances | « PRIMARIUS,-A,-UM, 
cu trecerea lui -1- la e în silabă atonă: 
presenta lui -i- in forma primar se 
datoreste influenţei lui prin (cf. pri- 
ma) || rtr. primer; vit. primario; fr. 
premier; prov. primier, premier ; cat. 
primer; Sp. primero; port. primeiro. 


PRIN, v. în. 





1447. PRINDE, vb. ,attraper, saisir, 
prendre; agrafer, attacher avec des 
épingles; suspendre; accrocher; se 
mettre à. commencer“ — vr. bán. pf. 
pring || ir. prinde; ar. prindiri (pf. 
primsu). 

Lat. PRENDERE (contras de timpuriu 
din PREHENDÉRE), *- ENSI (=Cias.-EXDI), 
-ENSUM; n dinaintea lui s la pf. şi part. 
a fost reintrodus de la celelalte forme. 

Vegl. prendar;rtr. prender; it. sara 
prendere ; fr. prendre; prov. prendre, 
pen(d)re ; cat.pendre: sp.port.prender. 

Der.: prindere ,action de prendre, 
etc.; Tfortune,biens *(Iorga,Studii,XIl, 
102); prinzător (Prav. Mat.-Bas. col. 
Buj. 69: Pamfile, Joc. 132) „qui prend, 
qui attrape; preneur*; prinzătoare 
piége,attrape"| prin soare „pari“; vr. 
Pádureni ,prison* (I. Popovici, Rum. 
Dial. 1, 159; cors. prisoëa „fune con 
cui si prendono le bestie“, Arch. gl. 
XIV, 135)|r prinsură (An.Car.) „capti- 
vite“, trans. (Lex. Bud.) „champ pris 
sur le territoire de la commune“ trans. 
prinzas (Lex. Bud.), laborieux“ | des- 
prinde „décrocher, détacher, dégra- 
fer“ (port. desprender). 


1448. Aprinde, vb. „allumer“ — vr. 
bán. pf. aprinș || iir. aprinde; megl. 
prindiri (pf. prinș); ar. aprindire, a- 
prindeare (pt. apres, aprimgu; part. 
apres, aprimtu) ||< APPRÉNDÈRE (= AP- 
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PRÎNZ 


PREHENDERE), -*ENSI (= clas. -ENDI), 
-ENSUM „Saisir ; apprendre“ ; formele 
cu n dinaintea lui s au fost refăcute 
după cele dela present, infinitiv, etc. ; 
cit priveste intelesul special rom.. el 
trebue sá fi existat si in lat. vulg. cáci 
il întîlnim şi la Grégoire de Tours (cf. 
Densusianu, Hist. |. roum. I, 186),si în- 
tro parte a domeniului romanic din 
apus (comp. formele de mai jos). 

It. apprendere „apprendre“, vit. a@- 
prendersi „Sallumer“, vven.aprende- 
re, berg. aprender „allumer“ (Lorck, 
Altberg. St. 123, 162); fr. apprendre 
(comp.vfr.esprendre ,allumer?); prov. 
aprenare ,apprendre* (comp. espren- 
dre ,allumer*); cat. apendre „apprea- 
dre*;sp. port. aprender .apprendre" | 
aprindere ,action d'allumer ; ardeur; 
ex taton“; aprins „allumé“, sb. a. 
„allumage, éclairage“; aprinzätor 
„qui allume; inflammable“, sb. m. „al- 
lumeur“:trans.aprinzätoare „allumet- 
te^|trans. aprinsură „intlammation*; 
+ aprinsătură „accensio* (An Car.); 
megl. prinsătură „roussi“. 


1449. Cuprinde (coprinde), vb. rei: 
fermer, comprendre, contenir; s'em- 
parer,occuper* « COMPRÉNDÉRE (—COM- 
PREHENDERE), -*ENSI (= Clas.-ENDI), 
-ENSUM |sbslv. eumprendar; it. com- 
prendere; fr. comprendre; prov. cat. 
compendre; Sp. port. comprender | 
cuprins, pris,saisi; renfermé; aisé, ri- 
che“, sb.n.,contenu;région; fortune“: 
cuprinzător „qui renferme; vaste, 
étendu“ || cuprinsătură „conceptio, 
comprehensio“ (An. Car.). 


1-+50. Deprinde,vb.„ accoutumer, ha- 
bituer“, vr. bucov. „apprendre“ «pz- 
PRENDERE (= DEPREHENDÉRE), - “ENSI 
(= clas.-ENDI),-EN*UM ,surprendre,sai- 
sir“: din înţelesul din urmă sa des- 
voltat încă in lat. clas. acela de .sai- 
sir par les sens, remarquer, com- 
prendre*, de unde usor s'a ajuns la 
înţelesul rom.|deprindere „habitude“. 


PRINTRE, v. intre. 


1451. PRÍNZ, sb. n. „déjeuner. diner, 
midi“ ;dupá prinz „apres-midi* ; prin- 
zui (cel) mare „les premières heures 
de l'aprés-midi; le repas que les pay- 
sans font à ce moment“ [|| ar. prindzu. 

Lat. PRANDIUM. 


PRÍNZ 


Vegl. prinz; it. pranzo; sard log. 
pranzu. 

Der.: dim. prínzisor; prínzcior (Ji- 
pescu, Opinc. 113); prínzulef: trans. 
prinzut (Marian, Sárb. I, 107 ; Frincu- 
Candrea. Munţii ap. 120, 145; Alexici, 
Lit. pop.156: it.pranzuccio) ar.'2adzá- 
prindzu „midi“. 


1452. Prinzi, vb. ,déjeuner, diner“ 
|| ar. prîndzire || <*PRANDĪRE (= Clas. 
PRANDERE; cf. Densusianu.Hist.l.roum. 
I. 147) comp. vegl. prandar;sard log. 
prandere<PRANDÈRE| prinzare (prin 
schimbare de conj.ca si crezare, vín- 
zare, născare, etc.)-, déjeuner, dîner“. 


1453. PRUN,sb. m.,prunier“—PRUNA, 
sb. f. „prune“|| megl. prun, prună; ar. 
prun, purnu, prună. 

Lat.PRUNUS-UM; PRÜNA (pl. devenit 
sg. din PRUNUM). 

Rtr. prünna; it. pruno, pruna; sard 
log. pruna ;tr. prune; prov. cat. pruna; 
sp. pruno, pruna. 

Der.: dim. trans. prunuf; megl.prün- 
Cuc pruncóc; ar. prunic; prunisoard || 
col. prunet (vfr. prunoi): ar. prunami| 
zool. prunar ,rhynchites cupreus“ 
(Marian, Ins. 86). 

Impr.: rut. ment, nupyHbkH ,Kri- 
chenpflaumen*; ngr. «ob00vo „wilde 
Zwetschge,  xov2vi« „Solider Zwets- 
chgenbaum*^ 2(Murnu, Lehnw. 38). 


PRIVEGHIA, v. vega. 


1454. PUI, sb. m. „petit d'un animal; 
poulet, poussin; pousse, rejeton* — 
trans. bán. „tiroir“ (Lex. Bud)J[| ir. 
si megl. pul' „poulet, oiseau“: ar. puli 
,Olseau*. 

Lat. *PÜLLEUS,-UM < PULLUS. 

Cremon. poj, mil. mir. puj, vgen. 
pogi, Arcevia pujo; val. lor. po]; 
bearn. poulh ,dindon“; cat.poy | comp. 
it. pollo; sard log. puddu; prov. poi; 
cat. poll; sp. port. pollo <PULLUS. 

Der.: ir. pile ,poulette*, ar. pul'e 
„la Pléiade“ (val.poye.lor.poye,puye)| 
dim. puișor, ar. pulișor: puisoar à (Re- 
teganul, Pov. III, 14) „terme de ten- 
dresse à une jeune fille“ ; trans. puiuf, 
putuc (Reteganul.Pov.pop.38; Marian, 
Ornit.I. 19); puief „plant“; trans. puiete 
(Lex.Bud.) „couvée“; bán.puiac „plant 
d'oignon* ; puiandru (R.-Codin, Cuv. 
Musc. 63; Vircol, Gr. Vilcea 98) „pou- 
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PULBBRE 


let; jeune arbre, rejeton“, puiandrá 
petite poule; terme de tendresse à 
une jeune fille“(Delavrancea,Sult.166; 
Tocilescu, Mat. 591, 595; Tiktin); ir. 
DÄI „petit poulet“, ir. pul'ife „petite 
poulette“; puică,ir. pullke si megl. pul'- 
că „petite poule“, dim.puiculitä, puicu- : 
(o. bän. trans. puichifà (An.Car.; Wg Jb. 
VII, 61) şi puiculeană (Voronca, Dat. 
cred. 537; Sevastos, Cint. 105) „terme 
de tendresse à une jeune fille“; megl. 
pul'kiëcä „petite poule“ | col. bán. pu- 
iamă | puia „mettre bas" émpuia „d6- 
poser les couvains dans les cellules; 
se multiplier, pulluler; abasourdir“ 
(comp. cat. sp. epollar > port. empo- 
lhar)mrpuisor,vieille monnaie d'argent 
valant 15 para*,bucov.trans. „piece de 
monnaie valant 10 kreutzer“, derivă 
din sirb.pulja „monnaie de 60 para" 
(>alb. puls), care a fost împrumutat 
din turc.pul„kleineMiinze“(>rus uyar, 
myio „ehemalige russische Kupfer- 
miinze“, bulg. myas 45 Pasa sie 

Impr.: ung, puj, pujkuca (Szinnyei, 
II, 224); ngr. a zova „la Pléiade“; 
sirb. pujka (>alb. pul'k:), bulg. nyitra, 
rut. nyaxbka, ung. pujka, pulyka, toate 
cu înțelesul de „dinde“. 


1455. Pulă, sb. f. „penis“ || ar. pulă. 

Lat, PULLA,-AM „poulette“ e PULLUS 
[Cretu, Rev. ist. arch. WD 053 
Bartoli, Dalm. I, 293]; forma normală 
*puă a fost refăcută in puld după pl. 
pule (cf. oală); în ce priveşte intele- 
sul, pe care-l are şi vegl. pula şi der. 
rtr. pulinna, comp. slov. kurec, pol. 
kurek „penis“ < kur„coq“,germ. Hahn, 
Hähnchen care apar dialectal şi 
cu semnificatiunea de „penis“ (Arch. 
slav. Phil.. XXVII, 50); cts 
alb. puls ,Hühne“: vesl. pula me 
nis*; rtr. pulla „Lockruf für die Hüh- 
ner“(comp.pulinna „pudendum viri“, 
Carisch): ven.pola , pollone; tacchina“, 
bresc. polla ,tacchina“, mil. polla 
„chioccia, gallina“, pav. piac. pola 
„tacchina“, piem. pola „pollastra “, 
romagn. pola „talla, piantone“; sard 
log. pudda; fr. poule; prov. pola ; 
cat. sp. polla. 


1456. PULBERE,sb. f. , poussiére, pou- 
dre* — Mehedinţi. bán. trans. pulbăr 
(Alexici, Lit. pop. 263); bucov. pul- 
bure || ar. pulbire. 


PULBERE 


Lat. PČLVIS,-VĚREM. 

Vegl. polber; alb. pl'uhur ; it. pol- 
vere; sard log. pjuere | comp. rtr. 
puolora ; vfr. pous, nfr. poudre; prov. 
pols, poldra; cat. pols; sp. polvo, 
polvora; port. polvora «*PÜLVUS,-ÓRIS 
si pl. *PÜLVORA. 

Der.: col.ar.pulbirami (Dalametra). 


1457. Spulbera, vb. ,réduire en pous- 
sière; anéantir“ — bán. spulbăra ; 
+spurbăra (Dosoftei, Ps. vers. 490) 
„saupoudrer, éparpiller*|| ar. spuibt- 
rare || « ex-PCr.vEnanE| friul. spo(cara; 
it. spolverare; comp. vfr. espouldrer: 
nprov. espoudrd; vsp. espolvorar | 
spulberatic „volage, 1nconstant*. 


1458. PULPA, sb. f. „mollet; gras de 
la cuisse, dela jambe* —mold. bucov. 
Un Mehedinţi „pis“ (Sez. III, 87; 
IV, 128; Marian, Desc. 137)|| ir. pupe 
si ar. pulpă „mollet“. 

Lat. PÜLPA,-AM „chair des animaux, 
partie charnue“; cit priveşte înţele- 
sul de „pis“, e posibil să fi fost im- 
prumutat dela * pupă ,mamelle, pis“ 
< PUPPA (cf. pupa),care sa confundat 
cu pulpd si a dispárut apoi din grai. 

Alb. pu/'ps; rtr. puolpa; it. polpa; 
sard log. pulpa; vfr. poupe; prov. 
cat. port. polpa. 

Der.: dim. pulpișoară | augm. si 
col. ar. pulpiriu (Dalametra) || pulpa- 
nă „pan, basque de Vhabit* || trans. 
pulvat (Lex. Bud.) „charnu, qui a de 
gros mollets“ | trans. a se impulpa 
(Reteganul, Pov. pop. 124, 155) ,em- 
ployer toutes ses forces*. 


1459. Pulpos, adj. „qui a de gros 
mollets, charnu“; mold. bucov. bán. 
Mehedinţi „quia un pis volumineux“ 
< PÜLPOSUS,-A,-UM || it. polposo; sard 
log. pruposu ; nprov. poupous. 


1460. PUMN, sb. m. „poing; poignée 
(ce que peut contenir la main)*—pul- 
mă ,poignée*(Wg]Jb.VIII, 317); trans. 
pugn (Viciu, Glos. 72; Tocilescu, Mat. 
413; comp.mai Jospugnisor)||ir.pumdán, 
pumnu; megl. pulm si ar. pulmu 
„Jointee, le contenu des deux mains 
rapprochées*. 

Lat. PÉÜGNUS,-UM; formele pulmă şi 
pulm(u) au fost influențate de palmă; 
pugn e neexplicat. 

Rtr. puogn; it. pugno(>sard log. 


PUNE 


punéu); fr. poing; prov. ponk; cat. 
puny; Sp. puo; port. punho. 

Der.: dim. pumnişor rans. pugnișor 
(Lex.Bud.; Frincu-Candrea,Muntii ap. 
12) „broderie au bord de la manchette 
d'une chemise“ ` pumnicel (Tiktin): 
trans. pumnuí (Lex. Bud.); trans. bán. 
pumnas (Molnar, Sprachl. 368; Lex. 
Bud.; Frincu-Candrea. Munţii ap. 12: 
Rev. cr.-lit. HT, 166; Viciu, Glos. 72), 
pumnășel (Tribuna, 1890, 374; Viciu, 
Glos.72,unde e redat greşit pumnușel), 
trans. pumnecel (W ge Jb. VI,43,90), bro- 
derie au bord de la manchette d'une 
chemise“ trans. pumnaf (Lex. Bud.: 
S.Moldovan,Zarand. 209) „broderie au 
bord de la manchette d'une chemise: 
a (se) pumni (Lex. Bud.; Reteganul, 
Pov. pop.59), a (se) pumnuí (Ispirescu, 
Pov. unch. 54; Tiktin) „(se) battre à 
coups de poing, donner des coups de 
poing“; pumneald şi pumnuială (Tik- 
tin) „coups de poing“. 


1461. PUNE, vb. „mettre, poser“—vr. 
bàn. pf. pus || ir. pure (pf. pus); megl. 


puniri (pf. pus). 


Lat. PONÉRE, POSI (atestat in inscrip- 
tiuni = clas. Posur), Pos[r]ruw; forma 
regulată de pf. “post a devenit puști) 
sub influenţa formelor în care pu- era 
normal. 

Rtr. poner; it. porre; sard log. pon- 
nere; tr. pondre; prov. ponre; cat. 
pondre; sp. poner; port. pór. 

Der.: +putior (Varl. şi foasaf, 197) 
qui met“; T pusoare „position, situa- 
tion“ (Let. I, 717 Cipariu, Princ. 239; 
Dosoftei, V.Sf.ap. Wg Jb.V,129: Gaster); 
+ pusătură, sb. f. (An. Car.; Cantemir, 
Hron. 69) „position, situation" | bán. 
propune „remettre, mettre de nou- 
veau* || megl. pripuniri „remettre, a- 
jouter*. 


1462. Apune, vb. „se coucher (en 
parl. du soleil, de la lune, etc.)*|[ ar. 
apunire, apuneare „déposer, remet- 
tre; fermer ; abaisser“, refl. „se cou- 
cher*|| & APPONÈRE „mettre sur, poser, 
ajouter“; înţelesul de „se coucher“ 
apare incá in cat. pondres, Sp. po- 
nerse si port. pór-se (cf. si mai jos 
s. apus) | it. apporre; vfr. apondre, 
lion. sav. jur. verd.-chal. dauph. bres- 
se-louh. Blonay apodre, morv. belt. 
epódre; prov. aponre; vsp. aponer ; 


PUNE 


port. eppór || apus „occident, cou- 
chant* (comp. sp. d sol puesto „nach 
Sonnenuntergang“, port. sol posto 
„Untergang der Sonne*; it. ponente, 
prov. ponen; cat. ponent; sp. poniente 
si port. poente „occident, couchant“) 
ar. apus „bas“; apusean „occidental“ 
| soare-apune „occident, couchant*. 


1463. Depune (ddpune) vb. „conce- 
voir, porter dans ses flancs (en parl. 
dune brebis ou d'une vache)* (Ji- 
pescu, Opinc. 50, 147; Sbiera, Pov. 
112; Rád.-Cordin, Cuv. Musc. 26); 
T-devenir enceinte“ (Dosoftei, V.Sf. 
dec. 25)|lar. dipunire, dipunari (Da- 
lametra),retl.,descendre^|| c DEPONERE 
, friul. deponi; it. deporre; sard log. 
denonnere; prov. deponre; sp. depo- 
ner: port. depór || ar. dipus şi dtpu- 
nat (Dalametra) „descendu; furieux“. 


1464. Prepune (vr.trans.), vb. ,mettre 
ou placer devant“ (Cantemir, Ist. ier. 
174; Biblia, 1688, Deut. VI, 7; Marian, 
Nunta, 606); „supposer, suspecter, 
soupçonner“; y,traduire* (Prav. Mat. 
Bas. col. Buj. 140, 433); + „copier“ 
(Letop. I, 108)— vr. pf. prepus || ar. pri- 
Duneuri (pf. pripus) „supposer,s'ima- 
giner“ (Dalametra) || < PRAEPONÈRE || 
* prepuitor (Letop. II, 4) ,soupcon- 
noue. 


1465. y Despune. vb. „dominer, ré- 
gner, gouverner“ | « DISPONERE | ÿ des- 
pus „pouvoir, domination; region, 
province“: vrdespuetoriíu „souverain, 
dominateur, despote“. 


1466. Rápune, vb. „vaincre; faire 
perdre la vie, faire périr, tuer; 
perdre“ < RÉPONÈRE; din înţelesul 
acestuia de „replacer, mettre bas“ 
s'au desvoltat treptat sensurile de 
„jeter bas—faire;tomber— vaincre— 
tuer“ || it. riporre; vfr. repondre „ca- 
cher“, lion. revondre ,enfouir, en- 
terrer“, Ouest si S.-Ouest rebondre; 
prov. rebondre „enfouir, enterrer*; 
Sp. reponer; port. repór. 


1467. Spune, vb. ,dire*— vr. bän.pf. 
spus ir. spure; megl. spuniri (pt. 
spus); ar. (a)spunire, (a)spuneare (pt. 
(a)spus) „montrer, exposer“ || z exro- 
NÈRE, *-Posi (= clas. -Posur)| it. esporre; 
sard log. isponnere; vfr. espondre; 
prov. esponre; cat. espondre; Sp. es- 





PUNTE 


poner (comp. port. expôr) | spusă 
„dire“ || nespus „indicible, ineftable“| 
megl. prispuniri „redire“. 

Impr.: alb. Spun „zeige, (UOTE 


1468. Supune, vb. „soumettre“ 
+,mettre sous“ (Dosoftei, Molitv. 95" ; 
Biblia 1688, Gen. XLIX, 15); T,cacher* 
(Letop. I, 148, 220, 227; M. Costin, lI, 
315, 326, 332); bán. „retrousser“ < SUP- 
PONÉRE || vit. sopporre | supunere ,sou- 
mission, obéissance“; supus „soumis, 
obéissant; sujet“ | nesupunere ,insou- 
mission“; nesupus „insoumis“ || pre- 
supune ,supposer*, neologism format 
din prepune--supune. 


1469. PUNGE (trans. vb. 

Lat. PUNGERE. 

Rtr. puondscher; it. pugnere ; sard 
log. pungere; fr. poindre, prov. po- 
nher; cat. punyer (comp. sp. port. 
pungir). 


1470. Împunge, vb. „piquer; frapper 
d'un coup de corne, cosser* — vr. 
bán. pf. émpuns «iwPÜbwGERE (atestat 
in CGL. II, 283; comp. Şi IMPUNCTIO 
la Ps.-Soranus), -PUNXI (comp. PUXXI. 
in Not. Tiron., pentru clas. PuPUGTI)| 
vfr. empoindre || iimpunsáturd, im- 
punsură (Lex. Bud.; Molnar, Sprachl. 
95; Tiktin), împunsoare (Lex. Bud.) 
„piqûre; élancement, point de côté“ 
| impungaci (Lex. Bud.; Dame, Term.) 
„qui frappe de la corne, qui cosse*| im- 
pungăli (Jipescu, Opinc. 29) „piquer“. 


1471. +Puntură, sb.f. „piqûre“ (Bi- 
blia, 1688, Jes. XXIX, 5)«PÜONCTC- 
RA,-AM| it. sard log. puntura; fr. poin- 
ture; prov. ponchura; sp. port. pun- 
tura. 


„piaua 





1472. T Impunturä, sb.f. „piqûre“ 
(Dosoftei, V. Sf. noemvre, 22) < * ÍM- 
PÜNCTURA,-AM. 


1473. Strápunge, vb. ,percer. trans- 
percer“ < *EXTRA-PÜNGÈRE (= TRANS- 
PUNGERE) || friul. straponzi, trient. 
rover. straponzer, Muggia strapuon- 
2er; ven. síraponzer (comp. vit. tra- 
pungere). 


1414. PUNTE, sb.f. „pont“ || megl. 
puníi; ar. punte. 

Lat. PONS, PONTEM. 

Vegl. puant; rtr. punt; it. sard log: 


PUPA 


ponte; fr. pont; prov. pon; cat. pont; 
sp. puente; port. ponte. 

Der.: dim. puztticicá; puntiță (Alec- 
sandri, P. pop. 363). 


-< 


1475. PUPA, vb. „baiser“. 

Lat.  pÜPPARE < *PÜPPA ,tétain* (de 
unde it. poppa; vír. poupe; prov. cat. 
popa). 

It. poppare ; vfr. pouper; prov. cat. 
pemer. toate cu înţelesul de „téter, 
sucer”. 

Der.: pupătură „baiser“ || pupăcios 
„Qui aime à embrasser“. 


1476. PUPĂ (ar.), sb. f. „huppe“. 

Lat. UPÜPA,-AM, cu aferesa lui u- în- 
timplatä si in ale domenii romanice: 
strigătul pupupu! al acestei pasári 
trebue sá fi determinat schimbarea 
formei UPUPA in *PUPA; de altfel mul- 
te forme romanice sint probabil de- 
rivate onomatopeice. 

Alb. puss; romagn. popa; Gironde 
pupe, elv. pupa: pori. poupa, pópa 
(comp. it. bubbola. mant. mil. piac. 
buba, pav. regg. pupla, parm. bubla, 
mod. bobla, bol. romagn. popia.Lecce 
pa»u$a, cal. páüzite. Arcevia, nap. lup- 
peka; sard. log. pabuza: fr. huppe, 
Avevron lupego, Gard lepego; cat. 
puput: sp. abubilla). 

Der.: puvăză buppe: sorte de gà- 
teau rond“ (comp. buig. nynra „sorte 
de gâteau rond*. alături de nyrasemus, 
nyayuers „huppe“),ar. puniză, pupuză 
si megl. pupeză „huppe“ (formate cu 
suf. de origine alb. zg: alb. pupszz, 
pupis:); megl. pupcä „huppe“ | dim. 
pupezea; pupezicd; pupăjoară: pupă- 
qioará, pupegioare.pl.pupezele,pl.bot. 


-orobus vernus“: purdzoi(Marian,Orn. 


II. 57; Voronca, Dat. cred. 460) „huppe 
(mále)*, bot. ,orobus vernus*; pupă- 
eoate (Epure, P. pop. 84) „huppe (fe- 
melle, o se pupăza „se voiler (en par- 
lant des yeux)* împupăza (Jipescu, 
Opinc. 55: Răurile. 283) „barioler, bi- 
manner". 


1477. PURCEDE, vb. .se mettre en 
route, partir“ —-rind. pr. purcer, part. 
pr. purcegind (refăcute după aleg.ale- 
gind,dreg, dregind.terminatiunea s a 
part.tr.purces fiind indentică cu aceea 
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PUROI 


din ales,dres;e probabil chiar că forma 
veche dereg „je dirige“, mă dereg 
„je me dirige“, al cărei înţeles se a- 
propia mult de purced, să fi influen- 
tat în deosebi acest verb. 

Lat. PROCEDERE. 

Der.: +purcezătoriu (Varlam, Caz. 
predosl.; Gaster), rppurcegătoriu (Le- 
top. II, 7 ; Iorga, Doc. Cantacuzino,129) 
,Quise-met en route, qui part“. 


1478. Purces, sb. „départ; Torigine* 
(Dosoftei, V. Sf. noemvre 7) « PRoc£s- 
SUS,-UM. 


PURCEL, v. porc. 


1479.PURICE(purece), sb. m. ,puce*— 
bán. purec,puric; trans. purce (Viciu, 
Glos. 72) || ir. puret8, purec; megl. pu- 
rie: ar. puric. 

Lat. PULEX-LICEM; formele in -ec (-ic) 
sint refácute din pl. 

Vegl. pulko; rtr. pülesch; it. pulce; 
sard log. pulige: fr. puce:prov. piuze, 
piuíz; cat. pussa; sp. port. pulga. 

Der.: dim. puricel ; purecas (Marian, 
Ins. 419) | augm. purican (Marian, 
Ins. 419) || col. bán. puricamă, ar. pu- 
ricami (Dalametra) | bot. puricari[d, 
puriceasă (Polizu) „pulicaria“. 

Impr.: ung. purecsa (Szinnyei, II, 
230). 


1430. Purecos, adj. „plein de puces“ 
(An.Car.; Lex.Bud.)<PULICOSUS,-A,-UM 
sard log. puligusn; sp. port. pulgoso 
(comp. it. puícioso; cat. pussos). 


1481.Pureca (pur:ca),vb..épucer,óter 
les puces; chercher minutieusement; 
rosser* || megl. puricari; ar. (m)puri- 
care || < PCLicAnE| sard log. puligare: 
astur. pulgar (comp. sp. espulgar) 
purecătură (Bota, Pov. 62) ,rossade*. 








1482. PUROI, sb. n. „pus“—băn. puror? 
(An. Car.) mold. punoi || ar. pronu. 

Lat. * PURONIUM < PUS, PURIS; forma 
mold.a resultatsau prin asimilatiunea 
r- > n-$ in epoca in care se pro- 
nunta încă puron, sau sub influența 
lui gunoi (comp. megl. gnoi „pus“ 
< bulg. rnoït „pus, sanie, matière 
purulente". 

Comp. abruzz. pure „pustola, fo- 
runcolo* < Pus, PURIS || abruzz. pru- 
nole poate representa sau un dimi- 
nutiv din prure< *PURONIUM, sau să 


PURTA 


fie o contaminatiune din pure si 
FURUNCULUS. 

Der.: puroios (Varl. si Ioasaf, 93; 
Lex. Bud: Costinescu), ar. prunos 
.purulent*|ar. pruñar (Dalametra) 
„purulent“ | purota, mold. punoia 
(Marian, Nast. 387), ar. prunari (Da- 
lametra), puroi (Lex. Bud.; Costines- 
cu) ,suppurer“| a seímpuroia, mold. 
impunoia (Dosoftei, V. Sf. oct. 20), 
ar. mprungari ,suppurer“. 


1483. PURTA, vb. „porter“; a se purta 
„se conduire“ || ir. purtă; megl. pur- 
tari; ar. purtare. 

Lat. PORTARE. 

Rtr. porter: it. sard log. portare; 
fr. porter; prov. cat. sp. port. portar. 

Der.: port „port, attitude; costume“, 
ar.portu „conduite; costume" (it.porto; 
sard portu; fr. prov. cat. port); dim. 
trans. maram. portuf (Doine, 294; Ti- 
plea, P. pop. 114); rpurtătură „gestus, 
portatio" (An. Car.),megl.- „maintien, 
costume“ (rtr. poriadüra; it. porta- 
tura; Vfr.porteüre; prov. portadura) 
| purtäref „portatif“ (Jipescu, Opinc. 
146; Rev. cr.-lit. IV, 145; Tocilescu, 
Mat. 1497), + „mobile“ (Dosoftei, V. Sf. 
dec. 3; vfr. porterez)| bàn. a se pre- 
purta (WgJb. IIf, 325; Marian, Ins. 
338) aller cà et la“. 

Impr.: rut. opr „hanfenes Gespinst 
als Kette mit Wollengarn zusammen- 
gewoben; solches grobes Tuch; ge- 
mustertes Umhângetuchder Weber", 


1484. Purtätor, adj. sb. m. „qui porte, 
porteur“ e PORTATORIUS,-A,-UM. 


1485. PUSCĂ (megl. ar.), sb.f. ,vi- 
naigre* (Dalametra). 

Lat. PÜSCA,-AM (atestat in CGL. II. 
590; III, 604= clas. PoscA) „boisson 
acide composée d'eau et ce vinaigre" 
[Papahagi, WgJb. XII, 104). 

It. sp. port. posca (comp. nprov. 
pousque ,aigre“). 


1486. PUSCL'E (ar.), sb. f. „peste“. 

Lat. PÜSTÜLA,-AM. 

Reat. pusk jæ „gorgée“ 

Der.: dim. mold. puschea „pustule 
sur le bout de la langue“ || mold. pus- 
chineafä (Alecsandri, Teatru, 1043) 
„bouton sur le bout de la langue“. 


1487. Puscl'os (ar.), adj. „pestiféré“ 


— 
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PUTEA 


< PUSTULOSUS,-A,-UM „couvert de pus- 
tules, pustuleux“. 


1488. Puscl'are (ar. vb. „avoir la 
peste“ < PÜSTČLARE | ar. pușcl'at „pes- 
tiféré“. | 

1489. Puscea (trans.), sb. f. „pustule, 
furoncle* (Molnar, Sprachl. 60; Lex. 
Bud.) — puscea (Lex. Bud.)<*Püsri- 
CÉLLA,-AM, prin schimbare de sufix 
din PUSTELA || trans. puscelos (Lex. 
Bud.) ,couvert de pustules, de bou- 
tons“, 


1490. PUT, sb. n. „puits“ || ir. ar. put. 

Lat. PÜTEUS,-UM. 

Alb. pus; rtr. puoz; it. pozzo; fr. 
puits; prov. potz; cat. pou; Sp. pozo: 
port. 000. 

Der.: dim.putulet| pujar ,puisatier* 
(comp. putearius; vfr. pros 
cat. pohayre; sp.pocero; port. poceiro). 


1491. PUTEA, vb. „pouvoir“ Hr, pute, 
megl. puteri; ar. puteare. pteari (Dala- 
metra) „pouvoir ; être fort, bien por- 
tant; être capable; vaincre“; nu pot 
„Je suis malade“. 

Lat. *PovERE (- clas. POSSE),-TUI, 
*-TÜTUM; pentru intelesul de „ctre 
malade* pe care-l are in ar. verbul 
insotit de negatiune, comp. ngr. 2&v 
’uron® „je suis malade“<'urop „Je 
peux“, alb. z munt „ich bin unwohl* 
«munt „ich kann“, bulg. ne xor „Je 
suis malade“ <uorx „Je peux“; inte- 
lesul de „vaincre“ il are şi alb.runt. 

Rtr. podair; it, potere; sard. log. 
podere; fr. pouvoir: prov. cat. poder; 
sp. poder; port. poder. 

Der.: putere ,force, puissance, pou- 
voir“; + „miracle“ (Biblia, 1688, Mat. 
VII. 22); T „foule“ (Duct) megi 
puteri „puissance. force“, ar. putear e 
„force; santé“ (rtr. podair; it. potere; 
sard log. podere; fr. pouvoir; cat. 
prov. poder; sp. poder; port. poder); 
ar. putut „fort; bien portant-; poate 
(că), + poate fi (că), ar. poate (că), 
megl. poati s'iă (că) „peut-être“ (sp. 
puede que; fr. peut-étre que; port. 
pode ser que; (comp. ngr. ‘uropet: bulg. 
Mowe, woxe Gu)|puéernic, megl. pu- 
ternic „fort puissant“ ;pufernicte, puis- 
sance“; + puternici (Biblia, 1688, Jes. 
XXV, 8; Esth. VIII, 12) „ctre puissant. 
avoir la puissance“ | imputert (Tiktin) 














































ki 


gen.-dat. — genitiv-dativ 
genit. = genitiv 
gr(ec). = grecesc 


din Graubiinden 

Gr. lat. = Grammatici la- 
tini, publ. de H. Keil 
Gr. n. == Graiul nostru, 
publ. de Candrea, Den- 
susianu, Sperantia 
Hasdeu (Etymologicum 
magnum Romaniae) 
B == idem 

impr. — imprumutat (din 
romineste) 

Ind. F.=Indogermanische 
Forschungen 

indic. = indicativul 

inf. = infinitivul ` 
Don = interjectie 
interog. = interogativ 

ir. = istro-romin 

istr. = istrian (dial. din 
Rovigno, Pirano, etc.) 
it. — italian 

Jb., vezi WgJb. 
jur.=dialectul din Jura 
„lat. = latin 
Laurian-Massim (Dictio- 
nariulu limbei romane. 
1871) 

Let(op) — Letopisetele 
Moldaviei şi Valahiei. 
ed.a 22,Bucureşti,1872-4 
Levy (Provenzalisches 
Supplement - Wörter- 
buch) 

Lex. Bud. = Lexicon Va- 
lahico-latino-hungaro- 
germanicum, Budae, 
1825 

Lex. Mard. = Lexicon 
slavo-rominesc. publ. 
de Gr. Cretu 

lim. = limusin 


graub. = dial. retoroman , 


CUN 7. 


lion. — liones 

Lit. Cbl.— Literarisches 
Centralblatt 

Liuba-Iana(Topografia sa- 
tului si hotarului Mái- 
dan, 1895) 

loc. adv. = locutiune ad- 
verbială 

loc, conj. = locufiune con- 
juncti vá 

log. = (sard) logudores 

lomb. = lombard 

lor. = lofén 

m. — masculin 

Mag. ist. — Magasin isto- 
ric pentru Dacia 

mant. — mantovan 

maram. == maramuresan 

march. — marchigian 

Mărg. = Márgáritare Bu- 
cureşti, 1691 

megl. = meglenit 

Mém. Soc. ling. = Mémoi- 
res de la Société de 
linguistique 

messin. == messines 

Miháileanu(Dictionar ma 
cedo-romin, Bucuresti, 
1901) 


mil. — milanes 

mir. — mirandoles 

mirand. — mirandes 

mod. == modenes 

mold. — moldovenesc 

monf. == monferrines 

mor. — morav 

morv. = dialectul 
Morvan 


din 


munt. — muntean 

D. = Heutru 

nap. — napolitan 

ngr(ec). == neo-grecesc 
nom. — nominativ 

norm. = normand 

nprov. = nou provensal 


(după Mistral,Lou tre- 
sor dou felibrige) 

num. = numeral 

olt. = oltenesc 

pad. = padovan 

Panţu (Plantele cunos- 
cute de poporul ro- 
min, 1906) 

parm. — parmigian 

part — participiul 

pav. = paves 

per. = perugin 

pers. — persoana ; 
sonal 

Petri (Vocabular romi- 
nesc - nemţesc, Sibiu; 
1861). 

pf. = perfectul 

piac. = piacentin 

pic. = picard 

piem. = piemontes 

pist. = pistoies 

pl. = plural 

pol.:= polones 

Polizu (Vocabular romi- 
no - german, Braşov 
1857) 

pop. = popular 

port. = portughes 

prep. = prepositie 

pres. — presentul 

pron. — pronume 

propr. — propriu 

prov. = provensal 

Ps. Sch. = Psaltirea sche- 
jună 


per- 


Rassegna St. etn. = Ras- 
segna degli studii et- 
nografici, dialettalie to- 
ponomastici (extr. din 
,Archeografo Tries- 
tino*, Triest, 1906) 

reat. — rentin 

regg. —reggian (din F- 
milia) 


=> © 


cregg.al.) = reggian (din 
Calabria) 

bel. = relativ 

Bev. cr.-lit.= Revista cri- 
tică-literară, laşi 

Rev. ist. arh. = hevista 
pentru istorie, arheo- 
logie şi filologie 

Rev. l. rom. = Revue des 
langues romanes 

rom. = romanic 

Rom. = Romania 

romagn. = romagnol 

hom. F. — homanische 
Forschungen 

rtr. — retoroman 

rus. — rusesc 

pat. = rutean 

s. = sub 

Săghinescu ( Vocabular 
romînesc) 

sass. = (sard) sassares 

sav. = savoiard 

sb. — substantiv 

sbslv. — subsilvan (reto- 


roman) 
sen. = senes 
Sez = Sezätoarea, publ. 


de A. Gorovei 
Sic. = sicilian ' 
sirb. = sîrbesc 


pus după ar., ir. 
cedentă. 


slav. — slavic 

slov. — sloven 

sp. — spaniol 

Stamati, Wb. — Deutsch- 
rumänisches Wörter- 
buch de Th. Stamati, 
laşi, 1822 

St. rom.—Studj romanzi 

subj. = subjonctivul 

suf. — sufix 

sprs. — suprasilvan (re- 
toroman) 

Szinnyei (Magyar Tâjsz6- 
târ, Budapesta, 1893- 
1901) 

tarent. = tarentin 

teram. = teraman 

terg. — ter esti 

Thes. = Thesaurus 
gue latinae. 

Thes. gl. — Thesaurus 
glossarum emendata- 
rum. 

tic. — ticines 

Tiktin (Rumänisch-deu- 
tsches Wôrterbuch) 

tir. = tiroles 

tosc. = toscan 

trans. = transilvănean 

trev. = trevisan 

| trient. = trientin 


m aaa oo À— —— eo 


lin- 


sau megl. arată identitatea cu forma daco-romina pr 


r însemnează vechi rominesc. 


* indică o formă neatestată. 
< arată derivarea din forma următoare. 
> N » N N 


|| desparte de daco-romînă formele ir. megl. şi ar. 
|Candrea] [Densusianu] indică o etimologie a unuia din autori 


cată încă. 


precedentă. 





triest. — triestin 
ung. — unguresc 
unipers. — unipersonal 
urm. = următor 
v. = Vezi; V (neurmat de 
punct) = vechi: vfr., 
vit. = vechi frances» 
vechi italian 
val. = valon 
vald. = valdens 
Varlam, Caz. = Varian, 
Carte romînească de 
invátáturá, 1643 
vb. = verb 
vegl. = vegliot 
ven. = venețian 
vic. = vicentin 
viit. = viitorul 
vr. = vechi rominesc 
vsl. = vechi slav 
WgJb. = Weigand, Jah- 
resberichtdes Instituts 
für rumänische Spr: 
che 
öst. Gymn. 
schrift für Ostei 
chische Gymn 
Z.rom. Ph. = Zeitsch 
für romanische Ph: 
logie 
zool. = zoologie 






















